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l.J.OЛA ДРАГОАЧЕВА 

П/Ид(tдатtА н11 НационаАИия ко.митtт за 'lt• 
cm,)ltlJнt tmОlодишнината на А. 11. Ч1хо, 

АНТО Н ПАВЛОВИЧ ЧЕХОВ 

(Слово при откриване т1,ржественото юбилейно събрание) 

Другари н другарки, 

На 29 януари се наВ'Ьрwват сто години от рождението на великия руски 

писате.11 Антон Павлович Чtхов. Чехов и неговите произведения ни са близки и 

сnпи, защото у тях няма нищо, което да не е било в действителността. Той при­

влича с-ьс страшната сила на своя та.11ант затуй, защото никога нищо нt t иэ­

мислц от себе си, нt е изобразявал това, което нt съществува в свtта, а това, 

което може да 6-ьде и хубаво, и жtлано. Всяка мисъл у Чехов вливаше сила и 

бодрост в тия, които нt се помиряваха със сивата, непрогледна тогавашна руска 

дtйствите.11ност, конто се бориха за бъдещ справедлив, разумtн живот. Ск-ьп и 

близък е Чехов с нарастващата сила, с която звучи увереността в това, че ще 

настъпи времt, когато ще ct оС'Ьщtствн заветната мtчта, когато у човека ще б-ьде 
.всичко прекрасно: и лицето, и облеклото, и душата, и мислитt•. 

Сnп н близък t той, защото няма по-страстен певец на труда от него в 

епохата на царизма. Чехов предчувствуваше очиститtлuата буря на Великата 

октомвриRска социалистическа революция, тоR я призоваваше, без да знае каква 

ще б-ьде тя, и неясно си представяше по какъв път тя ще доАде .• о, ако би 
по-скоро наст-ьпнл тоя нов живот, когато ще можеш да гледаш своята съдба 

право в очите, да съзнаваш, че си прав, да бъдеш весел, свободен I А такъв 
живот рано иnи късно ще дойдt 1• - пише Чехов в своя последен разказ .Невеста~. 

- Човtчеството върви напред, като усъвършенствува силите си. Всичко, 
което за неrо сега е недосегаемо, някога ще станt близко, разбрано. Само това 

трябва да се работи - да ct помага с всички сили на ония, които т-ьрсят исти­
ната - говори студент-ьт Пети Трофимов във .Вишнева градина•. 

Uяла Русия според него трябва да се измъкне от мръсотията. пошлостта, 
а.зиатщината, да ct nревьрне в грамадна градина. 

Само 42 rоднни слtд Октомврийската социалистическа ре.воnюция не само 
Русия, а цялата бивша онеправдана, изтерзана от воАни н разбоRннческня морал на 

деспотизма н капитализма страна днес е огромна цъфнала градина, чиито цветове и 

плодовt радват ццото прогресивно човечество. ~ да познавашt работническата 

класа, беэ да бешt марксист, А. 11. Чехов, гениалният художник, патриот, чрез 
обичта си к-ьw .дребния човек", правдата и труда прозря светлото бъдеще на ро­
дината си. И затова той е скъп на гениалния Ленин, на Горки, на своите по­

томци - съветските хора. Затова той е скъп н на нас, 6-ьпгарнте, на хората от 



IJелня соцналнстнqескн лаrер, на жадните за правда, творчески труд, свобода, 

мир и щастие хора по цялата земя. 

Колко силни и актуални са неrовите думи срещу ония, конто развяват 
rлавнята на воАнttте, конто ненавиждат човека н препречват пъти му към новия 
све:тъл живот. 

- ДоАде време, rотвн се здрава, силна буря, която идва, вече е близко и 
скоро ще отнесе от нашето общество леността, равнодушието, предубеждението 
към труда, rннлата скука. 

Затова стогодишнината на А. П. Чехов е светъ.11 празник на цяпото съвре­
менно човечество. А. П. Чехов е един от наА-.11юбнмнте руски писате.11и в чужбина. 
ТоА нзнrра оrромна роля за развитието на световната литература. Ето защо по 
решение на Световния с,,вет на мира стоrоднwният юбилей на Чехов широко се 
отбелязва във всички страни. 

ЮНЕСКО се rотви да проведе научна сесия върху творqеството на А. П. Чехов. 
Академията на науките на СССР ще издаде 68 том от .Литературно на­

следство•, посветен на А. П. Чехов. 

СвеМtЛ и чист празник е рожденият ден на А. П. Чехов, коАто отдавна е 
престанап да бъде само руски писател - тоА е и наш, на всички ни, на цяпото 
човечество. А. П. Чехов е на съветската rтрана, която освободи .дребния човек•, 
премахна царизма и капитализма, ликвидира завииаrн насилието, експлоатацията, 
унижението н неравенството на човешката личност и издигна на недостнrаема ви­
сота новия, гордия, знаещия, наА-хуманння човек на земята, освободен от еrонзма, 
низостта и подлостта, безкраАно любещ човека и неговия творчески труд, лро­
тегнап своята крrпка братска ръка на цялото човечество. Съветският човек му по­
каза и показва пътя, как да се отърси завинаrн от робството, тиранията, експлоа­
тацията, неравенството и по пътя на дружбата да пиквиднра завинаrн водните, да 
насочва своя труд и знания към покоряване на природата и нейните безкрайни 
боrатства. 

Стогодишнината от рождението на А. П. Чехов е голям празник и на целия 
бъпrарски народ, коАто силно обича неговите произведения, тя е празник на 
вечната и нерушима бълrаро-съветска дружба, която за нас е извор на велики 
победи, извор на мир, щастие и радост. 

Разрешете с тези думи да открия тържественото юбилейно събрание, по­
светено на стогодишнината от рождението на А. П. Чехов, и да дам думата на 
главния секретар на Съюза на българските писатели Георги Караславов да изнесе 
.11.ок;~ад за А. П. Чцов и неговото творчество. 



ЦОЛА ДРАГОЙЧЕВА 

ПредсЮfJтеА на Национини11 комитtт за 'jt• 

ст,у,а,и стоzодишниl'lаmа на А. П. Чеха-

АНТОН ПАВЛОВИЧ ЧЕХОВ 

(Слово при откриване на юбилейната научна сесия) 

Нашата научна сесия е посветена на предстоящото чествуване на Антон Пав­

повнч Че:rов. 
На 29 януари т. r. се навършват 100 години от рождението на великия 

руски писател А. П. Че:rов. 
Or детски години у Чехов въз11иква чувството 11а протест против жесто­

костите, грубостите н лъж1пе на окръжаващата ro буржоазно-еснафска среда. 

В своите произведения и писма тоА не едни път се обръща към мрачните картини 

на своето детство, осъжда суровия характер на своя баща, неговия деспотизъм, 

типичен представител на • тъмното царство•, стигащо до тирания. С горчивина и 

негодувание тоА пише на своя брат Апександър:(1889): .Деспотизмът и лъжата са раз­

строили нашето детство до такава степен, че е противно и страшно да се спомня.• 

Шестнадесетrодншен юноша, А. П. Чехов, който все още се е нуждаел от 

съвети и наставления, бива оставен сам да довършва rнмназня от разорилото се 

и преселило в Москва семейство. 

Годините на неговия самостоятелен живот в Таrанрог изиграват голяма 

роля младият човек, внун на нрепостник, гимназистът, да се пробуди и почув• 

ствува, че в неговите жили тече ~че не робска, а истинска, човешна кръв. 

Великият руснн писател Антон Павповнч Чехов започна свnята литературна 

деятелност в 80-те rодини на миналия век. 

Осел..емдесетте rол..нни вп:язо:rа в историята на Русия като епоха на грубото, 

цинично тържество на реакцията. Това бе преходното време, когато революцион­

ното нарол..ничество претърпя нрах в резултат на дълбоко погрешен път- раз­

права с царизма чрез индивидуалния терор. На 1 март 1881 r. им се удаде да 
убият Александър 11, но вместо иеrо на трона се възкачи Александър 111. От 
смяната на единия цар с друг нищо не можеше да се измени, самодържавието 

започна още по-силно да гнети народа. 

Пролетариатът правеше само първите стъпки в своята революционна борба, 

а селяните се вдигнаха разединени и стихийно 11а бунтове. Буржоазията се боеше 

панически от терора и унижено колеше царското правителство за малки реформи 

и с тоаа фактически способствуваше за укрепване на самодържавието. 

След реформата през 1861 г. положението на народните маси многократнс 
се влоши, но либералната буржоазия стигна дотам в ласкателството на двора, че 

се радваше на .първата стъпка", че се правят по .принцип• реформи. 



.80.те rодини облекчиха народното бреме (в посочените мерки) и с това 
спасиха народа от окончателно разорение - пише Южаков. - Реформите са 
сериозно облекчение на народното стопанство.• 

В. И. Ленин нарича това изявление .класическа по своето лакейство без­
срамна фраза•. и за да rи разобличи още повече, припомня ловко описаната от 

Шчедрин история на еволюцията на руския либерал. 
Започва този либерал с това, че проси от началството реформи .по въз­

можност-, продължава с това, да откачи .по нешнчко•, и завършва с вечната и 

неизмен на позиция .прилагане на подлостта". 

Това са rодини на бързо разслоение на r.елото. Едновременно с това се е 

поляризирал и старият руски сел:ки социализъм, като е отстъпил място, от една 

страна, на работническия социализъм, а, от друга - на изродилия се пошъл 

еснафски радикализъм. Либералите не са в състояние да видят буржоазния ха­
рактер, слаrащ печат на всички производствени отношения, не искат да видят 

необходимостта от класова борба при този строй . 
• От политическата проrрама, разчитана на това, да се вдиrнат селяните на 

соцналистн чес ка революции против основ ите на съвременното общество, израства 

програма, разчитана на това, щото да закърпят, .да подобрят• положението на 

селяните при съхраняване основите на съвременното общество• (В. И. Лен и н, 

.Что такое друзья народа• нзд. IV, стр. 246-247). 
Това бяха години, когато още нямаше революционна партия, свързана с 

масите, въоръжена с правилна революционна теория, умееща вярно да оцен и об­

становката и издиrне научно обосновани лозунrн за борба. 

След екзекуцията на ръководителите на .Народна воля", след провала на 

покушението над Александър 111, подготвено от rрупата на Александър Улянов, те­

рорът на реакцията стана още по-свиреп . 
• Бояли се да говорят високо, да пишат писма, да се запознават, да четат 

кн иги, бояли се да помагат на бедните, да ги учат на просвета - така рисува 

по-късно А. П. Чехов в своя . Человек в футляре" живота в победоносцевска Русия. 

Крахът на народничеството се отразява особено тежко върху руската де­
мократична ннтелигенция. Преобладаващата част се оказва на кръстопът, идейно 

обезоръжена. Това ги довежда до отказ от решаване коренните въпроси на об­
ществения живот. 

Проrресивната интелиrенция не можеше да се удовлетвори от личното бла­
rополу<1ие, от борбата за постепенното, частично изменение на съществуващите 
порядкн. Нейните представители мъчително страдаха от своята идей на безпътица. 

Несъмнено 80-те rоднни не бяха само години на кръстопътища. Ленин 
сравнява 80-те години със затвор. И в същото вреие Ленин казва: •. .. В Русия 
не е имало епоха, за която би моrло до такава степен да се каже, както за епо­

хата на Александър 111 : .настъпи редът на мисълта и разума". Именно през тази 
епоха работи най-интензивно руската революционна мисъл, като създаде основите 
на соцналдемократичното иировъзренне. Да, ние революционерите сме далеч от 

wнсълта да отричаме революционната роля на реакционните периоди. Ние 
знаем, че формата на общественото движение се мени, че периодите на непо­
средственото лол11тическо творчество на народните маси в историята се сменят с 
периоди, коrато цари външно спокойствие, когато измъчените н потиснати от 
каторжна работа н нужда маси мълчат или спят (пр~tвид110 слят), когато особtно 
бързо се революционизират начините на производството, когато мисълта 113 
ч~лннте nреАставители на човешкия разум прави баланс на м~~налото, създава нови 
снстеwн и нови метоАн на изслеАван11я ... С една дума, .редът на мисълта 
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разума• наст-ьnва понякога в нсторнческите периоди на чове-.еството точно така, 

както пребиваването на политическия деятел в затвора съдействува за неговите 

научни работи и занятия• (В. И. Лен и н, Соч., изд. 4, т. 10, стр. 230-231). 
Руската прогресивна обществена мисъл, руската t1аука и изкуство се обо• 

гатн;,~;а в много отношения през 80-те години. Създаването през 1883 г. на първата 

.. аркснстка група .Освобождение на труда•, философските съчинения на Плеханов, 
трудовете на великите руски учени Менделеев, Тнмнрязев, гениалните творби на 

Суриков, Репни, на руската музика - безсмъртните творения на ЧаАковски, 
Рииски-Корсаков, дружбата и срещите на Чехов с такива знаменити писатели като 

В. Г. Короленко, Д. В. Грнгоровнч, А. Н. Плешчеен, Н. С. Лесков, а така също с 

прогресивни представитепн на руското изкуство и частно с видни деАцн на театъра, 

като знаменития артист II режисьор на МалиА театър П. М. Свободни, крупния 

руски артист В. Н. Давидов, дружбата на Антон Павлович с поета на руската 

природа И. И. Левитан, срещн1е му с любимия композитор П. И. ЧаАковскн, 

обаянието му в ранния творчески период от Л. Н. Толстой, човешката му бпи­

зост с Максим Горки, истинския буревестник на предстоящата революция н 

1905 г. - това бе истинската духовна, идейна и културна същност, атмосферата 

на епохата, в която Антон Павловнч Чехов прояви своя изключителен тапант. 

Талантпнвият Чехов не можеше да не види как в усповнята на жесток про-­

нзвол, в обстановка на соцнапно неравенство и груб деспотизъм, в атмосфера на 

унижение и раболепие, в еснафска тъпота и капиталистическо хищничество гинат 

най•добрнте .,юде. 

В онзи период на повърхността на попитнческня живот в Русия изпъква 

зловещата фигура на Победоносuее, управляващ страната при Александър 111, ца­
рува nрншибеевщината от една страна, а, от друга - попитнческнят живот изглеж· 

да сънен, мрачен, безнадежден особено за такива nредставнтелн на тогавашното 

мпадо nокопенне от разночннната интt>лигенция, навлизаща в живота, каК"Ьвто е 

бнп Чехов - за хора, ~разочаровани• от по;1нтнката и още иеусnепи да се .оча· 

роват• от нея. 

А. П. Чехов е опасен враг на всички пришнбеевuи и победоносuевцн, враг 

11а .старата, nрокпетата, креnостннческата, самодържавната, робска Русия''. .изо­

бп нчнтеп на uепия строй, унищожаващ човека• (Ленин). 

Чехов със забележителна сила пише за .мапкня човек•, като не си поставя 

за цеп да разобличава. Но чнтатепят, запознал се един път с Чеховня • малък чо­

век• - .Ва"ька•, .Тоска•, .Спать хочется•, .Писатель а , - дъпбоко се прон нква 
от участта на тия онеправдани, забравени, самотни и унижени хора, саwият чита­

тел разобпнчава, като се прониква от съчувствие към тях. 

А. П. Чехов се проявява предимно в обпасnа на сатирата и хумора. Но в 
неговите разкази все повече се намапява жанровата ограниченост, в тях се проя• 

вява все повече и повече богатството на жизнените краски, в тях се чувствува 

д'Ь.llбоката трагическа тема, за която пише М. Горки . 
• Почтената пубпика, която чете .дъщерята на Албнона•, се смее и едва 

11 11 вижда в този разказ най-гнусната гавра на ситня господар над самотния човек, 

чужд на вс ичко и всички. А във всеки хумористичен разказ на Антон Павловнч -
пише М. Горки - аз чувам тихата, дълбока въздишка на чистото, истинско чо-­

вешко сърце, безнадеждната въздишка на състраданието към хората, конто не умеят 
да уважават своето човешко достоАнство . .. • 

Никой ие разб1tраше така ясно и тънко като Антон Чехов трагизма на дреб­
навото в живота, никой преди него не умееше така безпощадно правдиво да на-
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рисува за ~ората позорната и тъжна картина на техния Живот в непроrпедния хаос 

на еснафското sсекидневне. 
Ненавнждайкv. всичко пошло и капно, Чехов описва мръсотиите на живота 

с бпаrородння език на лоета, с мената насмешна на хумориста и зад прекрасната 

външност на неговите разкази личи изпълненият с горчив улрек техен вътрешен 

смисъл. Във всички хумористични разкази на А. П. Чехов звучи тихата, дълбока 
В'ЬЗдишка на състраданието към хората, които не умеят да уважават своето ЧО· 

вешко достоАнство и като се подчиняват без съпротива на грубата сила, живеят 
като роби, в нищо не вярват и нищо не чувствуват освен страха да не би някой 

силен и нахален да rи набие. 
Неговият враг беше пошлостта, той цял живот се бори с нея, изобразяваше 

я с безстрастно, остро перо, като умееше да намери плесента на пошлостта даже 

там, гдето nри лръв поглед изглеждаше, че 1:1сичко е уредено много добре, удобно, 

дори с блясън. 

И wоже би затова някои, смятащи се за радикални критици, като Н. К. Ми­
хаАловски и.'IН даже либералното списание .Русская мысль•, не само не почувству­

ваха социалната острота в разказите на Чехов, но и го наричаха безидеен и без­

принципен писател. 

За такова тълкуване на неговото творчество винаги мекият, деликатен и СЪР· 

дечеи Чехов реагира остро. В отговор на написаното в мартенската книжка на 

.Русская )IЬlсль•, стр. 147, библиографски отдеп, гдето Чехов прочеп такава фраза: 

.Още вчера даже жреците на безпринципното писание, като г. г. Ясинский и Чехов, 
чиито имена .. . •, тоА лише остро до редактора-издатеп В. М Лавров: 

.На критиката обикновено не отговарят, но в дадения спучай става дуыа не 
за критика, а лросто за кпевета. 

Вашето обвинение е клевета. 

Когато А. П. Чехов издава лрез 1886 r. своята книга .Пъстри разкази •, сред 
които са и такива чеховски образци на сатирата като .Тп-ьстият н тънкият•, .Ха• 

мепеон-, .Зпоумишпенин ", и такива образци на хумора като ~дечурлига~, .Готвач­
ката се жени•, и такива разкази, конто достигат висотата на истинския трагизъм, 

като .Мъка• и • Тъга•, забележителна книга през 80-те години, оценена от чнта­
тепнте по достойнство, тя бива отречена обидно от критиката. 

Само с крайна теснота на възгледите може да се обясни поразитеп ният 
факт, че либерапно-народническата критика нищо не видя в тези разкази. А при 
това те дават такава вярна н страшна картина на руския живот от това време 1 

Много понятно е защо Чехон посрещна писмото на писатепя Д. Грнгорович 
като мълния и го нарече в своя отговор .горещо пюбим блаrовестнтеп•. 

Когато у Чехов настъпва период на цялостно развитие на неговия талант, 
когато стихията на смешното вече престава да води в неговите произведения и да 

съществува самостоятелно, а се подчинява на художествената цеп да изобразява 
живота в цялата негова спожност, когато той се развива - от хумориста днтоwа Че­
хонте става Чехов - и изобразява живота в цяnото богатство на неговите краски 
и мот~ви, Чехов написа такива талантливи пиеси като .Иванов•, • Чайка•, .Вуйчо 
Ваньо, .Вишиева градина-, .Три сестри•. 

Преди М. Горки в световната литература не е имало друг топкова вдъхновен 
поет на труда като Чехов. Uялото му творчество е скръбна и светпа песен на 
труJ1.а, мечта за свободно творчество и изграждане в името на щастието на 
родината. Трудът е бил эа Чех-ов основа на човечността, основа на цепия мо­
рал и естетика, и темата на труда винаги е била свързана за него и неговите re• 
рои с мечтата 33 творчески, свободен труд. Във всеки негов ред, във всяка дума 
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у него се чувствутt страстна обич К'ЪИ :rората на труда и презрение К'ЪМ техн н'rе 
враrове .• Щастието и радостта на живота не е в nарнте и в любовта, а в прав­

дата. Поискаш ли животинско щастие, животът, все едно, няма да те остави да 

се оnнеш н да бъдеш щастпив, а току ще те зашеметява с удари" - е писал в 

бепежннка си Чехов. 

Чуждите и враждебните на труда хора са пишени от истинска вътрешна 
красота. Красиво е това, което служи на творческото съзидание . 

• У човека трябва да бъде всичко красиво - и лицето, и облеклото, и ду­

шата, и мис,,ите- - rовори д·Р Астров на Елена Андреевна във .ВуЯчо Ваньо• . 
• Хищница мнлая• - казва Астров на Елена Андреевна. И при все че Елена 

се измъчва от безделието, че тя жадува за деятелност II мечтае да се измени жи­

вотът - ~да отлетя като волна птица - както казва тя, коrато остава сама -
от вашите сънни физиономии и разrовори•, при все че Елена е вярна на настоя­

щия :rнщник професор Серебрякоа, коАто nоrубва живота на ВоАннцки, Соня н 

Елена, самият факт, че тя стои настрана от наА-високото достоян и е на човека -
труда, тя не може да внуши дълбоки човешки чувства, защото у нея няма никакви 

задължения, за не.я друrите работят. А празният живот не може да бъде чист. 

На.1 uелня непросветен живот на .малките хора•, над тъмата на злата сипа 

на разрушението се издига чеховската мечта за този бъдещ живот, коrато всичко 

в човека ще бъде прекрасно. Пре.1tставата за прекрасното у Чехов всякоrа се 

спнва с представата за правдата, за творческия труд; естетическото се слw­

ва с етическото. Правда и тру,11. - това е основата на вечния, неизчерпаемия 

източник на красотата. И животът трябва да бъде таК'Ъв, че да не се разрушава 

красотата на .малките велики хора•, щото душевната сипа, самопожертвуванието, 

самоотверженото трудолюбие да не се разхищават, да не служат на JtЬЖЛнвн ку• 

мири, на Серебрякови .11.а дават тон на живота, а Астрови, вуАчованьовци и Сони 
да украсяват родната земя със своя свободен творчески тру.1t . 

1 !а всякъде, където е бил пулсът на живота, rдето е страдап, rладувал и 

същевременно запитал към светлина, знания и по-добра участ човеК"Ът, навсяК'Ъде 

е бип и Чехов. Той е извършил оrромна работа през своя кратък жизнен път. И 

тоА страш110 неrодувал, когато са се опитвали да ro отклонят от този път. 
И когато Суворин (главен редактор и издател на ~Новое время•) се опитал 

да му внуши да не отива в Сахалин, Че:rов му пише rиевно, че никакви доводи 
не ще ro заставят по негово разбиране да не нзnълн11 своя обществен дълr, да 

ro отклонят от набелязания път . 
• Например Вие пишете, че Сахалин никому не е нужен и за ннкоrо не е 

интересен ... Сахалин, това е място на непоносими стрцання, на каквито бива 

способен само човек волен и неволен. Работещите около не.rо и ма uero са реша­
ваnи страшно отrоворни задачи и cera реwават ... 

Из книгите, които сьм прочел и чета, се вижда, че ние сме оставили Аа из­

гният в затворите милиони люде, оставнпн сме ги да нзrкият н1nразно, без раз­

съждения, варварски; ние сме rонипи хората no студ и във вериrи десетки хи11я.1tи 
версти, заразявани със сифилис, развращавали, размножавали престъпници и всичко 

това сме приписвапи на затворническите червеноносн надзиратели. Cera цяла обра­
аована Европа знае, че са виновни не надзиратепите, а всички ние, но това не се 
касае .1to нас, това е. неинтересно ... 

Не, уверявам Ви, Сахалин е нужен и интересен н трябва да се сьжалява, че 

там отивам само аз, а не някоА друr, по-разбиращ от работата и по-способен да 

възбуди интерес в обществото.• 

// 



Чехов скъсва връзните си със Суворин поради отношението на "Новое 
время• към делото Драйфус. Писмото на Зола ~Аз обвинявам" дълбоко убеждава 
Чехов, че Драйфус е невинен. Поведението на .Новое вр:~я"00 ч:е::тн:р;ч:й~т~ вратително и гнусно". Гадно да се чете ... "Новое врем Р У 
шляпа в лонва и все шляпа. Какъв срам 1 Бррр 1" 

Още по-ярък пример за неговата принципиалност е случаят, когато Чехов се 
отказва от званието почетен академик, защото лишили от това звание Максим 
Горки, понеже изборът му не бил утвърден от царя. Писмото на Чехов до пред ­
седателя на Отделението по руски език и словесност А. Н. Веселовски е пълно не 
само с благородство и решителност, но и с най-дълбок протест срещу съществу­

ващите nорядки. 

Чехов далеч не вярва на буржоазната цивилизация. Той вижда това, което 

с ужасна яснота се изправя пред съвременниците на нашата епоха: развитието 

на идеите и явленията в буржоазния свят е смъртно враждебно на каквато и да 

е хуманност и прогрес. Чехов разбира цялата двусмисленост на надежди за "до• 

стойно съществуване на всички" в условията на капиталистическото общество, 

гдето целият живот е "построен на робство". 
Справедливостта говори на А. П. Чехов, че "в електричеството и парата лю­

бовта към човека е по-голяма", отколкото в отричането на буржоазната цивили­

зация. Но същата чеховска справедливост е говорила и друго. В този живот, който 

.цял е построен на робство", същите тези "електричество и пара", -цялата съвре­

менна техника с целия неин блясък на човешкия гений служи на грубата, безсъз­

нателна поробваща сила. 

Дълбокият демократизъм в Чеховото творчество, дълбокият обществен нюх, 

благодарение на който неговото творчество става отражение на обстановката в на• 

вечерието на първата руr.ка революция, страстният патриотизъм, познаване творче­

ските сили на своя народ, даващи вяра за близкия разцвет на родината, интели­

гентност в истинския смисъл на това понятие, общата атмосфера на революцион­

ния подем, в който встъпва страната - всичко това е помогнало на Чехов да 

заеме прогресивни позиции в оценката на значението на прогреса и културата. 

Чехов, както и неговите герои, е бил много далеч от представата за пъти­
щата, по конто родината ще дойде до светъл разумен живот, за силите, които ще 

я доведат до този живот, за историческата роля на работническата класа. Затова 

той не е и моп.л да създаде образи на оня социално активен, действен, волеви, спо­
собен на упорита работа цялостен човек, за когото той тъгува, но предчувствува 
неговото идване в живота. 

Сам А. П. Чехов не може да каже повече на своите герои от .Лошо живе­
ете вие, господа 1~ и съзрява до това, да каже пред М. Горки; .Ние се надяваме, 
че животът ще бъде по-хубав след двеста години\ но Rникой не се грижи това 
по-хубаво да настъпи утре 

Това тоА отсъжда Зil своите герои, които минават пред погледа в безбройна 
върволица от роби и робини на своята любов, на своята глупост и леност, на 
своята алчност за земни блага; вървят робите на мрачния страх от жннота, вървят 
в сwътна тревога и пълнят живота с несвързани думи за бъдещето, като чув­
ствуват, че в настоящето няма място за тях. 

Че:rов с такава достоверност е показал съвременното му общество, че ни­
какви исторнчес1<н трудове и изследвания не могат да заменят за нас тези пора­
зителни по сила и правдивост проникновени документи от онова време _ Па­
nата Ntб •, .Мужики-, .В овраге• или .Дама с собачкойw, _ които дават та~ава 
преАстава за живота на руското село в това време, че ще затъмнят цели соцно-
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1югнчни изследвания. Това не са изкусно разказа11и истории за едни или други 

събития в живота на героите на тези разкази; това са страници от историята на 

руското общестRо, запечатани от словото на великия художник. 

Каквито и разкази и11и драми да вземем от Чехов, навсякъде звучи при• 

зивът на Чехов към по-добър, по-съвършен живот, чието идване тоА чувствува не 

само затова, защото го е искал, но н затова, че дълбоко е познавал руския живот 

с всички негови несъвършенства, с безкрилите пориви на руската интелигенция, с 

жестокостта и безправието в живота на мужика, в който силно и зло Чехов по­

казва раждащото се кулачество (в разказа .Убийство•). 

Неговото изкуство в такава степен покорява, с такава сила усещаме болката 

на старото руско общество за тая тъма, която се е разливала над него, и съще­

време,1но навснкъде звуч11 дълбоката вяра в неминуемото идва11е на друг, спра­

ведлив живот, такъв живот, какъвто дойде за съветск11я човек, за съвременниците, 

конто тръгнаха по пътя 11а великото депо на гениалния Ленин, по 11ътя на кра­

сотата, правдата и младостта, раждащи се непрестанно във велич11ето и просто­

тата на творческия човешки труд, човека-строител на социализма и комунизма. 

Чехов е би., един от най-любимите писатели на В. И. Ленин. Разказът 

.Палата № б• 'd)' е направи., потресаващо впечет11ен11е, а от спомените на Надежда 

Крупска е известно, че на Ленин много се е нравила пиесата .Byliчo Ваньо• . 
• Ние им.Jхме разказва М. И. Калинки на Феодор Гладков любими 

герои, тоб11ми писатели, на конто гледахме като на учители в живота. Това бяха 

духов1111 водач11. Да вземем например Чернншсвскн, Саптиков-Шчедрин и др., а 

сетне нашите съвремен11и 1и Коропенко, Лев Толстой с критическото му отно­

шение към деАствнтелността, после Чuов, коАто ни нас-ьрчаваше, като насаждаше 

неnримириwа омраза към деспотизма н полицеАщнната. • 
Че.хов е бил любим писател на такива хора като К. Е. Uнопковски, който 

го е смятал за своА събрат по оръжие. Не само дълбоката жизнена правда н ви­

соката художественост са трогвали Uно.111.:овскн до д·ы1бнните на душата, тоА е 

виждал в Чехов cвoli събрат по оръжие в борбата с рутината, изостаналостта, 

глупостта, невежеството във всички отрасли на живота .• Искам да бъда Чехов на 

науката• - неоеднаж повтаря тоА в своите ръкописи. 

Към образите на Чехов Ленин се е обръщал като към оръжие в борбата 

за щастието и свободата на родината .•... Жалки хора в калъф, които през 

цялото време са стояли настрана от живота• е казал Ленин :за враговете на 

трудовия народ (В. И. Лен и н, Соч., изд. 4, т. 26, стр. 475). 
Го.11ем11ят другар на Чехов Максим Горки още преди смъртта на Чехов про­

рочески казва: .Когато умре Чехов, ще умре един измежду най-добрите приятели 

на Русия, другар р,ен, безпристрастен, правдив - другар .,юбещ я, с-ьчувствуващ 

И във всичко, н цяла Русия ще се разтресе от скръб и дълго не ще го забрави, 

д-ьлго ще се учи да разбира живота по неговите писания, осветени от тъжната 
усмивка на любещото сърце.· 

Тази година се чествуват сто години от раждането на А. П. Чехов и цял 
свят се убеждава в справедливостта на думите, казавн от Максим Горки. 

След Великия октомври н днес, сто години след неговото раждане и 56 го­
дини след неговата смърт, ние знаем, че всеки ред на Чехов е написан за обще­

ството, за интересите на обществото, в името на високите цепи на неговото 

преобразование. 

Враговете на Чехов са врагове на целия съветски народ. В съветската страна, 

а вече и в страните, строящи социализма, не обичат nришнбеевците. В съветската 

страна и вървящите след нея страни на социализма ненавиждат всичко онова, 
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което принизява човека и неговото достойнство; там трудът е гордос.т и висше 

човешко достояние и се ненавиждат безделието, самохвалството, високомерието, 

самодоволството; там обичат правдата, мисълта, красотата, скромността на истин­

ската сила. 

Чехов вярва в човека и го обича. Той вярва, че в човека е заложено преди 

всичко добро начало и ако на това начало не се е удало да се развие, за това е 

виновна средата, в която на човека е било съдено да се възпитава и дей ствува. 
И затова любовта към Чехов е всенародна в най-действено значение на 

тази дума. Тази любов е вече проверена в десетилетия след Великата октомврий­
ска социалистическа революция. Въпреки че Чехов писа за дореволюционна Русия, 
за другото, отишло си вече общество, народът се обръща към книгите на Чехов, 
защото той писа с вяра, че ще дойдат нови сили, с вяра в настъпващото обно­
вление на Русия, той бе винаги мислено с тези, които ще дойдат да извършат това 

обновление, и за става в редиците на предвестниците на великото бъдеще на 
своята страна. 

И тези, които ще превърнат цяла Русия в разкошна градина, дойдоха . 
• Не бива да се забравят уроците от миналото ~ - предупреждава др. Хрушчов. 

И съветският народ често припомня за не така далечното минало на новите по­

коления на човечеството, които неуморно се борят за по-добър живот, за щастие 
на народите. 

Днес народите на земята виждат в Съветския съюз и братските страни от 

социалистическия лагер нови човешки отношения в обществото, гдето истински 

стопанин на живота стана простият човек, човекът-труженик. 

Ние чествуваме стогодишнината от рождението на Чехов в забележително 

историческо време, вместо Чеховото ~Лошо живеете, господа „ Никита Сергеевич, 

Централният комитет на КПСС, целият съветски народ уверено заявяват: " Нашите 

работи вървят добре" и всеки ден става все по-прекрасен животът на r.ъветския човек. 

Тържеството на идеите на Ленин разкъса завинаги мрака и унижението за 

обикновения човек. Делото на Октомврийската революция показа, че простият 

човек придобива съзнание за ценността на собствената личност само в новата 

социалнстнческа действителност. Той бива обхванат от жаждата за велики пре­

образования, защото извършваните промени кръвно го засягат. Това е дело не 

само на тия, конто ръководят и направляват енергията на народа, това е и лично 

дело на обикновения човек. Всичко дребнаво, нищожно, което е спъвало движението 

на неговите чувства и воля, отпада от него и той се изправя с целия си ръст. 

Дълбоко се утвърждава убеждението, че настоящият човек при съветската власт 

всичко може, че всяко негово начинание получава опора и криле от съветската в ласт. 

Безпокойните и обаятелни съветски хора заставят живота да кипи и се пени 
и подобрявайки го, те обогатяват и усъвършенствуват собствената си личност. 

Както и да крещят идеологичните защитници на империализма, че уж под 
сянката на монополите цъфти . свободата на пнчността•, "свободата на духа " , " все­

общата демокрация .. , колкото и да се силят да преименуват капитализма в . ико­
номически хуманизъм•, истината не може да се скрие. Жестоката истина за не ­

човешката експлоатация на трудещите се маси, за кошмара иа безработицата, за 

ограбените и поробени народи , за зверската расова дискриминация, в които капи• 
талн змът безотговорно е хвърлил страни и континенти, не може да бъде скрита . 
Там няма живот, простор, творчество не само за обикновения човек, а и за човека 
на нау ката н изкуството, за истинския демократ и хуманист. 

Само при соцнапнзма и неговата висша стелен комунизма може да вирее 
хуманизмът в пъпното му съдържа1:1ие. Комунизмът е реален хуманизъм _ така 



пре:ди повече от сто rоп.ини заяви Карл Маркс, като предвиди гениално великото 

бъдеще на човешкия род. 

Разбираният по комунистически хуманизъм - това е свобода от всички ви­
дове социален н национален гнет. Това удовлетворява всички материални и ду­

ховни искания на избавените от експпnатация хора, това открива за всичк и все­

странни възможности за развитие на техните творчески сипи и способности и въз­

вишава човешката личност до висотата на недосегаема ценност. Това накрая 

значи завинаги обезпечен мир на земята като непременно жизнено условие за из­
граждане на благополучие и щастие за народите. 

ЮбипеАната сесия за А. П. Чехов съвпада именно с един момент, когато 
благодарение на великия братски Съветски съюз човечеството се приближава към 
мирен живот, към избавление от страха пред ужас11те на воАиата, пред неизчис­

лимите жертви, страданин и разрушения. И достигането на тази свята, хуманна 

цел, за която са мечтали векове наред, днес се вижда не като красива утоп ия, 

а напълно осъществима зап.ача. 

В Чеховнтt дни ние, целият български народ, изпитваме rопяма радост за 
силата и смелостта на съветските хора 11 съветската държава, толкова сипна, че 

може да строи пре:д целия свят своята армия и на всеки трети воАник да отдаде ко­

манда да отиде у дома си, за да включи своите знан ня н сипи в заводите и кол­

хозите. Съветският човек достоАно отговори с готовност и гордост на решението за 

новото едностранно разоръжение: .Ние искаме да работиме и ще работим, ще 

орем земята, ще създаваме машини и ракети, ще пишем романи и стихове, ще 

тъчем чудесни платове, ще строим нови електростанции 1• 
Радостно време настана и за съветските писатели, конто живеят и творят 

в епоха на необикновен полет иа творческата мисъл и изключителна целеустре­

меност в името на щастието на човечеството. Тп еднакво вдъхновяват щурмът на 

космоса, новият атомен ледоразбивач, мирните ре:активни самопети, строежите на 

изкуствените морета, недосегаемите висоти на челната съветска наука, която 111110-

rократно иалмина мечтите на Менделеев, Циолковски и др., както и изключител­

ните успехи на рязанските животновъди, днепропетровските комплексни бригади 

за обработка на царевицата, узбекските памукопроизводители. 

Цъфти огромната съветска градина. Уверени в своето моrъ1д.ество и сили, 

съветските хора твърдо се борят за вечния мир и с11ок0Аствие на земята, за 
щастието на всички труженици, населяващи нашата планета. 

Така отговаря обикновеният съветски човек на мечтите на любещия и очак­
ващия го истински русин А. П. Чиов. 
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ЧЕХОВ - ВЕ Л ИК ДЕМОКРАТ И НОВ А Т ОР 

Г ЕОРГИ КАРЛС Л АВОВ 

А11тон Павлович Чехов е иэпязъл из най-дълбоките недра на руо.ия народ -
дядо му по баща е бил крепостен, откупил себе си и семейството си с решу 3000 рубли, 
а баща му е бил дребен търговец, впоследствие служащ в голям а търговска къща. 

Роден в Taraнpor през 1860 г., в детството и младостта си Чехов изп и ва всички 

горчилки на сиромашията, а през целия си живот се бори срещу тогавашното 

пословично мракобесие. Двадесетгодишен, току-що постъпил като студе нт по ме­

дицина в Московския университет, върху неговите плещи пада грижата и издръж­

ката на многобройно семейство. И не само издръжката - върху него пада теж­

ката задача да бъде и моралната опора на своите даровити, но нехайни по-възра• 

стни братя, на по-малките си братя, та дори и на своя баща, човек със стар склад 

на мисли и привички, с тиранически нрав, с чудачески прояви и с ра зностранни 

дарби в областта на изкуството. 

Добросъвестен и прилежен студент-медик, отзивчив н примерен си н и брат, 

другар " приятел, Чехов започва да печата твърде рано. Той пише и печата не 

само за да задоволи неутолима творческа потребност, да изрази богатия си запас 

от чувства, преживявания и поразителна наблюдателност, но и за да помогне на 

своето крайно обедняло семейство. Той работи упорито, системно, работи със за­

мах, с вдъхновение и с изключителен усет за художествена мярка и · обществен 

дълг. В първите му къси хумористично-сатирични разкази, скици и фейлетони 

малцина от неговите съвременници забелязват неспокойния творчески ум, острата 
аналитична мисъл, честния гражданин, влюбения до физическа болка 8 своя народ 

и в своята родина патриот. Чехов более за тежкото положение на трудовите хора 

в необятната Русия, за жестоката участ на славната руска интелигенция , възму­
щава се от варварск1tя режим, наложен от тъпа, прогнила класа върху едн а шеста 

от земното кълбо. И тази своя люта болка, и това възмущение той прокарва с 
удивително май сторство във весели разкази, в наглед леки сатирични късове, в 
произведения с особен, водевилен облик ... 

Още в първите си къси х умористично-сатирични разкази Чехов прояви ши· 
роката си и остра наблюдателност. С ед11аква задълбоченост и детайлност той 
рису ва и дребния чин овни к, и работн ика, и селя нина, и търговския служащ и офи• 
цера, и студента, н ученика, професора, актьора, писателя, учителя, слугинята, файтои-
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дж11ята, nопнцая ..• И досега в руската класическа и в съвременната съветска литера. 
тура няма друг писател, който като Чехов еднакво силно, точно, колоритно и про­

никнове110 да е боравил с такъв разнообразен персонаж от всички обществени слоеве. 

Във всички свои произведения Чехов има определено ндеllно отношение. 
От цялата си душа, с безпогрешн11я си усет на честен народен снн Чехов нека• 

вижда всичко, което спъва развитието на живота, което пречи на обществения 

прогрес. Това е основ11а позиция, из,:одна точка в цялото му нзумитепно по коли• 

чества и по разнообразие на темите творчество. През тази основна позиция се 

препива и възторг, 11 преклонение, и презрение, и радост, и скръб, и мечти за 

бъдещето. Това е негов неизменен и верен компас в живота, в отношенвето му 
към хората, към обществените прояви, в подбора и разработката 11а сюжетите . 

Поради особеt1ите условия на политически гнет и п,nа не11зура Чехов 

търси и намира начини да бие същността на буржоаз110-rюмешчическия строй с 

огромния му II сложен експлоататорско-терористически апарат. В това отношение 

тoll е едно поразително явление в световната литература. Езоловск11те елементи на 

неговата сат11ра са изразени по особено художествен 11ачи11 в един подтекст, който 

казва много повече от обикновения символ, въздействува много по-емоционално 

от иноскаuте.,ния образ. Мярката в подбирането на сюжета, в начина на разра• 

ботката, в разкриването на .1арактера, в изявата на т,шнчните класови черти е във 

висша степен хармонична, единна, неповторима. Тази че.1овсl(а и ярка е страшно, 

сll'Ъртоносно оръжие срещу режима на позорното самодържавие. Своите герои 

Чехов взема и показва в такава поза и 11ри такива обстоятелства, че на автора не 

можеш да се сърдиш - нима може да се възрази на неВ'ЬЗразниото ! Това, което 
цялото общество вижда, но не смее да го назове с истинското му име, Чехов го 

дава в наА-обикновена и невинна наrлед картина, образ, при всекидневни об­

стоятелства. С поразително умен11е Чехов грабва своите герои от самата деАствн• 

телност и без грим и х1шерболнзация ги показва. Никоn не смее открито и явно 

да се сърд11 1 защото и сам ще се нареди до осмиваните герои. Същевременно в 

лицето на своите rерон Чехов прави обобщения, които запяrат дълбоко в съзна­
нието на читателите. И затова много от неговите герои са станали нарицателни. 
Едни от читателите схващат отрицателните образи направо 11 дълбаят н скрития 

смисъл на Чеховия подтекст, друrн виждат само смешната случка, комичното ПО· 

ложеи11е, ,io в съзнанието нм остава нещо от познавателната и обобщителна страна 

на характерите. И тъкмо поради това, колкото и да четеш произведенията на 

Чехов, винаги откриваш нещо ново, нещо, което дори и сам не знаеш как си 
.пропуснал•. 

В отрицателното си отношение към различните явления в живота Чехов 

е обикновено сдържан. Само към органите на полицията той едва обуздава не• 
навистта си. Неговото презрение прозира твърде nо.11.чертано и към разлнч• 

ннте служители на църквата. Омразата и презрението му към този ntрсонаж се 
вижда дори и във фамилните нмеиа на различните герои. Неговият унтерофнцер 

Пришибеев, коnто стана с11ноним на жестокостта и т-ьnотата на буржоазно.nомешчи• 

ческия строй и позорния режш• на самодържавието, се приема именно като При­

шибеев, т. е. ПобоАников или Пердахов, и това фамилно име никому не эвучн 

като преднамерено, като изм11спено, тенденциозно прикачено. То е в пъпна хар­

мония с .1арактера, с манталитета, с възпитанието на този крепител на самодър. 

жавието, него никой не го схваща и не може да го схване по друr начин освен 

като законна рожба, като закономерен резултат на един тъп, див, тиранически 

режим. Полицейският пристав, тип на хамелеон, безцеремонен и свирел към обик­
новените граждани, лод1111эурка и угодник пред големц11те, носи фамилно име 
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Оч мелов. Не случайно тоэн най-тнnнчен представител на полицейския апарат е 
св~рзан с чумосването, с най-опустошителната епидемия. Хамелеоните, разбира се, 
не са само ло:шцеАско нвлеttне. те са широко разпространени в един строй, 

където няиа и следа от гражданска свобода н където борбата за парче хляб е 
)била у човека всякакво достойнство. 

Пияният полуграмотен псалт от разказа .Бъркотия • се казва Отлукавин, 

екзекуторът, който трепери пред високите тнтnн, се нарича Червяков, титулярният 

съветник н кавалер - Грязноруков, учнте.'!ят във военната прогимназия, колеж. 

княт регистратор от разказа .Орден• - Пустяков ... Но като осмива подлизур­
ките, подлеците, дребните душици, Чехов нанася страшен удар върху властта на 

самодържавието, която е лрюtудила милиони хора да пълзят, да подълствуват, да 

лъжат и се подмазват ... Човешкото лостойнство е потъпкано, съдбата на лреб­

ните съществувания зависи от презрителното благоволение на разни генерали, бо­

гаташи, бюрократи. Червяков кихнал в театър и с ужас забелязал, че опръскал 
голия врат на някакъв генерал от друго ведомство. Неговата съвест вече е не­

спокойна, неговата душа е дълбоко развълнувана, в подсъзнанието му е залегнал 
животинският страх от голямото началство, което по някаква прищявка само може 

да го уволни, да го изхвърли на улицата, да го обрече на глад. И една кихавица 

във врата на генерал, макар н от друго ведомство, погубва дребния чиновник ... 
Класовото разделение в уродт1вото помешчическо общество е стигнало до 

абС)'рди. ЧнноразделеJ1ието е издълбало страшни пропасти между хората. Няма ни­
какви •ювешкн отношения. Пред различните чинове изчезва роднинството, другар­

ството, приятелството .. . Тази страна от отношенията на хората в царска Русия е 

предмет на много Чиовн разкази. Най-типичен и най-силен в това отношение е 
разказът .Дебелият и тънкият•. На лръв поглед разказът разкрива една весела 
случка . Срещат се някогашни съученици, бпизки другари, и започват да споделят 
своите В'ЬЗторзн от ненадеАната и щастлива среща. Те разговарят сърдечно, не­
принудено - тънкият е .Порфирнй, Г'Ълъбче мое-, а дебепият е .Миша, другарьо 
от .11.етннство•. Тънкият представя С'Ърдечно жена си, немкиня-лютерантка, сина 
си, ученик. Тънкият разправя на своя другар от детинство, че служи, че е колежки 
асесор, награден е с ордена .Станислав•. Заплатата, казва тоА, е малка, лошо е, 
но . . . жена му п.авала уроци ло музика, тоА сам през свободното си време правел 
табакери от дърво.. Тънкият пита за службата на своя съученик и приятел. 
И тоА остава вцепенен, когато научава, че неговият най-близък от ученическите 
гоп,ини п,ругар е вече таен съветник. Изведнаж всички застават мирно, Миша ту­
такси се превръща на .Ваше превъзходителство•, между двамата някогашни прия­
тели зейва страшната лропаст на робското страхопочитание, на противното чино­
уrоднн1:1ество, на унизителното лреклоиение пред пагоните и звездите по тях. 

Че.хов надниква в наА-nотаАните r-ьнки на дребночиновническите душички, 
на техните пошпи мечти, убоги .идеали\ тоА разчовърква над-скритите кътчета 
на дребнособстве:ническата маса, опошлена до крайния предел, съсипана от всеки­
дневните грижи за насъщния. И в тази широка, пъстра картина, нарисувана от 
гениалния .1удожник свежо, с нелодnравен оптимистичен заряд за бъдещето, 
се оглежда буржоазно-помешчическият строй с всичките му мерзости, жестокости 
и nрtстъплеиия. Зад всяка насмешка над слабостите и недостатъците на дребните 
nю.11.е Че.1ов сочи корена на э.,ото, сочи го на rлед добродушно и незлобиво, но в 
същност с непреодолима омраза. И всички тези мноrоброАни разкази за пошлост­
та на смазаните от условията хорица са не само страшен обвинителен материал 
срещу са111одържавническня режим и неговото т-ьпо мракобесие, 

110 
и най-сърдечна 

защита 111 масата, на обидените от живота хора, на трудовия народ. През сме.ха 
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на Чехое се чувствува болката на човекопюбеца, на патриота, коАто твърдо вярва 

в юнашките с11пн на своя народ, в неrовото светло бъ.11.еще . Чехов не знае в какво 

точно ще се изрази това бъдеще. Но тоА е снrурен, че то ще е красиво, величаво 

и светло, със значе1111е за проrреснвното развитие на ця.'!ото човечество. 

Чехов излиза на питературното поприще, коrато в Русин се създават nър­

в11те марксически кръжоци. ТоА не попадна под мняннето на ндеите на научния 

социализъм. Но Чехов бeuie и си остана докраА убt.11.ен матернапнст, атеист, убеден 

в победното развитие на научната мисъл. В едно писмо Чехов пише: .да се за­

брани на човека материалистическото направление е равносилно да се запрети 

търсенето ва истината. Извън материята няма нито опит, нито знание, значи няма 

н ист11ната." Със страст и си11а Чехов брани науката от какв11то и да било мистични 

окраски, от каквато и да било .намеса• на 11якакви свръхестестиенн, .божествени• 

сили. Чехов не разбираше историческата роля 11а пролетарската класа, но с 
цялата си душа, от сърце тоА беше с нея и с мъдрото си rениа.'!нО перо про­

правяше в областта 11а художествената литература неАното победно тържество. 

Никак не е спучаАно, че тоА с такава любов и с такова внима1111е се отна­

сяше към Максим Горки, коАто, въоръжен вече с марксвческите идеи, търсеше 

новия repoA, възпитан от партията от нов тип - ленинската партия. Към края на 

живота си Чехов вече до.'lавяше надигането на новите сили в руския обществен 

живот, ръководени от ветншя Ленин. Както е известно, Чехов умря в самото на­

вечерие на Първата руска ревопюцня. Но ако тоА бtше .11,ожнвял до ОктомврнА­

ската революция, а тогава тоА щеше да бъде само на 57 години, тоА би приел 

неnннте велики сnаснтепнн идеи изцяло, с усета и честността иа 11стннскн син 

на своя моn,щ народ. За това подсказва н последният му µазказ .Годеница · , в 

коАто опнrьт 11 маАсторството на nнсатепя се съчетават с оnреде.nена насока на 

неговата .обща идея·, т. е. на неговото отрнцатепно отношение към експлоата• 

торскня строА. Героинята му, девоАка с чиста и непокварена душа, лредн да по­

падне в тинята на егоизма и пошлостта, се среща с човек, носител на нови иден, 

на ревопюцнонна мис-ьл, на оnредепенн възгледи за nреустроАството на обществото. 

И довчерашната спаба н крехка девойка тръгва по нов път, по пътя на борбата 

за освобождението на руския народ, на всички народи. И коrато в един разговор 

по повод на този разказ му правят забележнн, че не така се става революционер, 

Чехов отговаря спокоАно, уверено: • Тук пътищата са различни.• 
И в някои от предишните си разкази Чехов се е оnита.11 .11.а .11,аде този .бунт" 

на честния интелигент към еснафското благопопучие, към мизерното съществу• 

ване, към прнинреннето с дивотата на буржоазно-помешчическата власт. Но във 

вснчкн тези разкази бунтът е дОНЯК'Ь.~tе самоцелен, тоА е бунт без перспектива . 

В тези си разкази Чоов само бележи, че в душата на всички честни интелигенти 
при onpeдe.neiiи )'Сnовня ще се яви протестът - наистина заключе н в душата на 

героя, откъснат от onpe.iteлeнo обществено•nОJ1итнческо течение, но все лак бунт, 

протест. В .Гол.еннца• той прозря пътя на истинската и реэуптатна борба. И не 
спучаАно една слаба, крехка девойка пое именно този тежък, но славен път• 
С това Чехов като че искаше да каже - щом този път е по снпнте на едно мо­
миче, тоА ще да е по силите и на всеки честен, осъзнат н добросъвестен човек. 

Чехов е разб11рал противонародния харантер на капиталистическия начин на 
nронзво.11,ство. Израз на тези негови разбирания ние виждаме в разказа .Случай от 
практиката·. Московският лекар Каролев е повикан за някаква болна, наследница 
на голяма текстилна фабрика. Във фабриката тоА внж.11.а .болната•, двадесетго­
дишната Лиза, изнервена от безделие, от липса на каквато и да било uen в живота. 
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Обградена с грижите на простата си и богата маАка, от вманиачената ограничена 

гувернантка, от ~разтревожените- лоради заболяването И .много доволни• Фа• 
брнчни работници, Лиза не знае защо живее, за кого живее,. на кого да се радва 

8 пустия II глупав до втръсване живот. НеАното .заболяване е резултат на този 
безсмислен тъп живот в стените на тази фабрика, която прилича на занемарен 11 
измърсен затвор. Лекарнт остава да преспи във фабриката, за да се грижи за 
бо.,ната~ наследница. И затворен в това грозно и мрачно здание на експлоатацията 

= ннщrтата, тоА, чест11ият интелигент, разсъждава върху уродливостта, противочо­
вечността на този обществен ред .• Всички подобрения в живота на фабричните 

работници той не сwяташе за 11з.1шшни, но rн приравняваше към лекуването на 

неизлечимите бо.,ести•, казва авторът за преживяванията на своя герой. Това е 

правдивата и страшна присъда на великия писател над капиталистическия СТРоА -
никаква надежда, никаква перспектива за някакво подобрение в живота на фа­

бричните, на наемните работници при закона на неумолимата капиталистическа 

експлоата:.~ня. Доктор Каролев продължава своите разсъждения: .Хиляда и пет­

стотин НJJи две хиляди работници работят без почивка в нездрава обстановка и 

изработват лоша басма, гладуват и само от време на време в кръчмата изтрез­
няват от този кошмар; стотина хора наглеждат как върви работата и целият живот 

на тези стотина хора минава в записване на rлобн, в ругатни, в несправедли­

вости 11 само двама-трима, така наречени собственици, се ползуват от изгодите, 

макар че нищо не работят и презират долнокачествената басма.• 

В тази преизподня на капиталистическия начин на производство не е щаст­
лива нито простоватата маАка, разтревожена от .заболяването • на едничката си 
дъщеря, нито дъщерята, за която уж работят хиляди работници, оскотели от сира­

машин, и за добруването на която уж са построени тези сиви фабрични корпуси 
и за доволството на която уж се въртят толкова машини. 

Кой тогава се ползува от всичко това ? 

Лекарят смята, че цялото това зло, това нещастие за хиляди и хиляди хора 
идва от .онази незнаАна сила, която е създала отношенията между силните и сла­
бите, онази груба грешка, която сега с нищо не можеш да поправиш •. Тази . не­
энаАна сила• е капиталистическият начин на производство. Но този начи н на про­
изводство не е никаква .груба грешка•. Няма никакво съмнение, че мислите, на• 
строеннето, изводите на лекаря Королев са мисли, настроения, 11зводи на Чехов. 
Чехов се възмущава от този обществен ред, той гледа с явна ненавист на на­
стъпващия в ш11рок фронт капиталистически начин на производство. ТоА нена­
вижда напиталистнте - .тези нищожества, сити, тлъсти, празни, глупави-, канто 
сам отбе.'!язва в записната сн книжка във връзка със сюжета на разказа. Разказът 
е напечатан през 1898 г. Тогава още Чехов смята, че .грубата грешка ", т. е. ка­
nита.,нстнческнят начин на ПРоизводството, .с нищо не можеш да поправиш• . 
Само пет rоднt1и по-късно, през 1903 r., когато пише последния си разказ .Годе­
ница·, тоА вече мисли другояче. ТоА вече смята, че има един спасителен път -
пътят на ревопюционната борба. По този път тръгва неговата геРоиня. Наистина 
там само t загатнато това ново отношение на Чехов към капиталистическите по­
рядкн, наистина не героинята на разказа .Годеница • е представителка на револю­
:::;:;:я к;;с~А нз::\а0на от историята и единствена способна да събори капитали­н,1еАното ра:Внт'не на :хоов~ношенне все пак носи новите, оптимистични черти в 
6' Но дори и в разказа .СлучаА от практиката• великият писател вярва в 
А щето макар. и в по-далечното бъдеще. На излизане от фабриката Каролев е 

осенен от мнсъ.,та за несnокоАствието н търсенето на пътища 
33 

спасение у но-
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вото nокопеиие. Тези мисли, тези разговори ободряват. И както sак:1ючава авторът, 

тoll: .мислеше sa онова време, wоже би доста близко, когато животът ще бъде 

така светъл и радостен, както това тихо неделно утро . .. " 
Няма нито една страна на дивия б)'ржоазно-каnитапнстически cтpoll:, която 

да не е ударена в богатото и разнообразно творчество на Чехов. ТоА разобличи 

и отрече ть11нте и варварски бюрократически nоря.11.ки в огромната империя, осмя 

пустотата на едри и дребни чиновници, уппетени от разни манни за ордени, за 

униформи, Ja чинове. ТоА отрече със страст каnнталистнчесl\НЯ t1ачнн !:!а про из­
водство с неrов11те сурови и впастн11 вълчи занон1t . С 11еутопнма 11е11ав11ст тoll: се 

отнасяше и към ония феодаm11t ос1·аню1 в общrстве11нте опюшенин. начело на 

но11то стоеше самод-ьржавно-царсннят институт. Феода.'1 1tнте порядкн бяха спъвали 

развит1tето 11а вепиюш и моrьщ руски народ с венове. На rъrба на трудовия 

руски народ 11аразитствуваха най-различ ни негодннц11 едри и дребни помешчици , 

раз1ш тунеядц11, ннязе, графове и барони, всев-ьзможн 11 отре11ю1 11а таз1, прогнила 

класа, крепитепи на вс11чко варварско, 11ротивочовешко, противонародно, чериосот 

ническо. В много от своите произведения - разкази. nовест1t н пиеси - Чехов 
засяга ограничеността, безпподнето, тъпотата и дармоедството на помешч11чесните 

nредстаентелн. Но едно от наА-ярките произведения в това отношение е разказът 

.Княгиня•. По сюжет, канто н всички други произведения на Чехов, разказът е 

съвсем обикновен. В е.11.ин манастир пристига с каляска, запрегната с четири коня, 

нняrиня Вера ГавриловнL Посрещат я налугернте, тук тя се чувствува като у 

дома си. После тя внж.Аа доктор Мнханп Иванович, коАто ПJ>С!:дН nет rоднн11 слу­
жнп в е.11.но от неАннте имения. И в порив на искреност л.окторът И разкрива коя 

е тя и какви са неАннте л.ела. В това се и състои то:~н късичък разказ. Но наква 

беэл.на от омраза към тази нищожна помешчическа паплач се разкрива в този 
малък разказ. С няколко щриха са дадени калугерите заедно с игумена на мана­

стира - )ТОдлнвн, пицемерни, не:искренн към силния и богатия. После се разкрива 

безл.ънната кухата на княгинята, тази нищожна твар, глупава II бездарна, вманиа­
чена и долна, 11стннска лрел.ставитепна на гнусната чифпннч11l1:ска върхушка. По 

баща ти е графини, по мъж е княгиня. Тя минава за кротка, за добра, за благо­
душна, за мила н приятна, обича н а от вс н чни и навсякъде. Тя навсякъде н на 

всички казва да видят .княгинята си• , да не са забравили .к 11ягинята си•, дали 

са nознали .княгинята си•. Тя иснрено си м исл и , че където се мер11е, хората при­

падат от щастие за високата чест, която им е направила с nрис-ьствието си, тя 

се cwяra за някакво неземно по добротата си същество, истинска птичка, някакъв 

небf'сен ангел, коАто се е явил на земята само за да радва и \'сnокоява душите 
на хората. 

За .11.а мисли така, не И пречат мръсотиите от 11нт11мння И :.кивот , конто -
тя е сигурна в това - хората не знаят. И ког.ато донтор Мнхаи.'I Иванович, коАто 

е служил при нея, И 3аrатва за порядкнте в нейния дО\4, тя с11 помисля именно за 

онова, което е wръсио и долно в интимния И живот. а не за онова, наето е с-ьщ­

ността на всичко н от което произтичат и мръсотиите в 11нтнмння И живот. И за 

да раз~ре дали л.окторът знае нещо, моли го да И каже нскре110 и направо всичко. 
И тоА И р1зказва ва тираническия режим в нейните чифлици, за душевното и фи ­

зическото осакатява11е на честните и трудолюбиви хора в неАн11те имения, за без­

обра"lия:та, конто се вършат лично от нея и по иеАно ловелею1е. М:~Асторсни, с 

гениален размах Чехов разкрива пред очите на читатепя позора на помешчическия 

строА, неговия протнвочовеwкн характер, гнусотиите му, мизерията, в която е по­
топил мнпнонн хора .. . И ако във фабриката работят хнпнда и петстот11н, две 

хипяди души, за да скучаят няколко собственици, ко ито 1111що 11 е въ ршат, в чиф-
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пиците на тези князе и княrнни гинат като мухи десетки хиляди хора, за да раз­
вратничат II мърсят земята различни нищожества, убоги и покварени до дъното 
на костите си. и цялото това престъпле ние кы1 десетки хиляди съсипани и сма­

зани хора тези княгини прикриват с никакви си благотворителни комедии. Тези 
.благородници " мразят човека, те не обичат хората, ненавиждат народа, защото се 

боят от него, защото той им е чужд и враждебен. От тази княгиня са бягали като 
от чума дори децата, та за да идат при нея н за да засвидетелствуват добро­
тата и, са ги карали насила, с бой и разни примамки . • Който н е може да различи 
хората от кучетата, той не трябва да се зани мава с благотворителност.• Него, 
доктора, тя е изпъдила, без дори да му каже защо го пъди, а жена му, която 

плакала в антрето на нейния кабинет, не е приела нито веднаж 

Разказът ~Княгина • е наситен с презрение към негодната и паразитна 

аристократическа върхушка в царска Русия. Този разказ е см ело разобличение на 
един варварски режим, на един противочовешки строй, той е израз на високото 

гражданско съзнание на гениапния писател. В друг аспект, но със същата раэобли­

чите.l!на сма е показана дълбоката гнилота на буржоазно-капиталистическия строй 

8 разказа .Маска• . В този разказ с из8'Ънрел.но сипни и сrьсте ии изразни сред­

ства Чехов е показал, че за един милионер - а в случая потом стве н милионер -
няма закони, няма морал, няма власт. Едновременно с това тоА е дал образите на 
редица подлизурки и угодници, представите.ли на интелигенцията от заможните слоеве. 

Чехов търсеше и откриваше правдата на живота и въоръжен с тази правда, 

С'ЬС своята остра наблюдателност, със своя изумителен творчески похва т нанасяше 

тежки удари в самата сърцевина на буржоазно-помешчическия строй. Безсилни да 

го отрекат направо, реакционните и либерапствуващн кръгове го представяха за 

.безидеен• писател, опитваха се да го окачествят като скептик, черногледец н по 

този начин да обезсипят революционно-демократическото значение и в-ьздеАствие 

на неговото изумите.лио по разнообразие на темите и персонажа, по яркостта на 

художествените краски творчество. Чехов показва, че колкото и да е уродлив 

и щютивочовешкн общественият строА, той не може да убие красотата, която из· 

вира от самите недра на народа. Народът, творец на всички блага , е носнтtл на 

всичко хубаво в живота. Извън народа и неговия съзидателен труд няма нищо 
хубаво. Да се разприщят творческите сипи на народа, ето в какво великият писа­
теп намира залога за разцвета на своята родина. Трудът за паразитите , за из11нш · 

ннте хора не може да радва човека. Човекът е роден да работи за общо благо, 

за всички хора и в този смисъл и за себе сн, да работи за прогреса , за красотата 
в живота. И тъкмо защото вуАчо Ваню е осъзнал безnподността на своя дългого­
дишен труд, той смята целим си живот за пропаднал. И той казва на л.октор 
Астров: .Аз съм на 47 години; ако, да речем, живея до 60, остават ми още три• 
иадесет. Дълго е 1 Как ще живея тия тринадесет години? Какво ще правя, с какво 
ще ги запълня?• 

Каква жестока присъда над nопицейско-помешчическия режим_ един здрав, 
нормален, умен н честен мъж да се ужасява, че му предстои да живее още 
няхаквн с.и тринадесет години 1 

Със своето безпощадно правдиво перо Чехов надникна във всички глухи и 
;::::~е~г;:ж:а б:а~ска Русия. ТоА даде потресаващи картини и от живота на 
на селската ни ет руската литература няма по-правдива картина на селския бит, 
сувап 

8 
разк1За щ .~ ':и м::ернята н невежеството от картината, която той е нари• 

ср,вин само повес,.;'а ~~я П~ n:,стотата на краските с този разказ може да се 
с • -~' 6 • в която с потресанаща с1111а е дадена една 
трака от мрачната съдба на Р)'СХата иtiтелиrенцня. 
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Всичко, което Чехов е написал, е вниматепио проучено, изживяно и изстра­

дано. Никога Чехов не е nисап за са\lото писане - дори в наА-тежките години на 

своята младост, когато с перото си е трябвапо да издържа многобройно семеАство. 
С бележннк в ръка, с лекарска с11уша.11ка, из влаковете, по безкрайните пътища 

на Русия тоА се е взирап на всички страни, вннмателно е изспедвал хората, жиз­

нените явления, човешките страсти, омрази. увлечения, възторзи и разочарования. 

Тикан все от неутолимата жажда да види и иаА-затънтените кътчета на своята 

необятна н моrъща родина, да опознае все повече хора, да надникне в неизвестни 

дотогава нему стран11 на живота, той:, тридесетгодишен, вече известен писател, но 

болнав, заминава за остров Сахалин. Да се отиде сега до Сахапин е едно при­

ятно подрямване в удобния салон на Т.У-114. Но да се пътува от Москва за 
Сахалин преди 7U годин11 е било мъчение и подuиг. Такова пътуване е траяло с 

месеци и е би110 придружено с много II незнайни опасности за живота. И въпреки 

всички трудности, и въпреки всички опасности, н въпреки всички разум11и доводи 

на близки и приятели ве.11икият писател, ръководен от наА-висши хуманни чувстна 

н намерения, извърши това пътешествие. 

От Сахалин, най-страшната каторга на царското самодържавие през онова 

време, Чехов се завръща в Москва с цял товар бележки, данни, пифри и имена. 

Плод на това пътуване и на дъ.~гите н грижливи проучвания на този кът от ада 

е неговата nътеписиа книга .Сахалин•. 

Книгата за Сахалин разкрива една особена страна от писателската работа на 

Чехов - органическото с:ьqетанне на детайлното, във еисwа степен подробно 

проучване на жизнения wатериа.n с гриж11ивата художествена обработка на всяко 

изречение, на всяка страница. Д'Ь.llбоко уверен, че само честният и упорит труд 

носи истинската красота в живота, Чехов сам е работил до преумор.1, работип е 

умно, nпаномерно, упорито. Още много млад, в писмо до брат си НннолаА той: 

пише: .за да се възпитаваш и за АЗ не стоиш под равнището на средата, в която 

си попаднал, не е достатъчно да прочетеш само Пнквика II да назубриш монолога 
на Фауст ... Тук е потребен непрекъснат денонощен труд, вечно четене, щудиране, 
вопя ... Тук е скъп всеки час.• Чехов пише на брат си, че талантът задължава 

повече от всичко друго. Истинските та11антн, казва тоn, стоят настрана, в тълпата, 

nо-дапече от показността. Хората, ноито имат талант, казва тоА, трябва да го ува­

жават .• Те жертвуват за него покоя, жените, виното, суетата .. . Те са горди със 
своя тапант, като съзнават, че са призвани да ВJIИЯЯТ възпитателно.• 

С такова високо С'ЬЗнаиие за своя талант и sa своето призвание на писател, 

прнпежен в работата си, трудопюбив до краен преАел, Че.хов е обработвал всяко 

изречение, подбирал е всяка .в;ума, об3,1нс.11яп е всяко положение. Краткост I Това е 
бм неговият всегдашен, неизменен девиз. И от този девиз той не отстъпва до по­

следния час на живота си. Той эачертавап всичко, което му изглеждапо излишно, 

иэтрнва.n всичко, без което е мсжело да се мине, заменR.11 всеки по-проточен иэ­
ра!I с нещо по-точно, по-ярко, по-изразително. При ·rова великият писател, сам из­

лязъл: от недрата на простия нароп;, непрекъснато е изучавап езика, изразните сред• 

ства на простите жора. 

Така Чехов стиrа .в;о онова изумително майсторство в областта на бе11е­
трнстиката, което нэдиrна руската и световната художествена реч на по-високо 

равнище. Чеховото майсторство е сложна и .в;ъпбока nробпема. То не се изчерпва 

само с простотата и колоритността на изразните сре.1tства. Тези изразни средства са 

органически свързани с:ьс сюжета, с .общата идея-, с поразителна жизнена правда, 
с фанатичната му пюбов към народа, към uяпото човечество. 
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И затова още с първите си разкази Чехов се наложи на вниманието на 
к JJтурните кръrове не само 8 своята родина, но и в цели,r свят. С rодините ие­
гtвото ВJJияние в световен мащаб не отсJJабваше, а растеше, задълбочваwе се. 
маnсторството на Чехов покориваwе и покорява всички, конто започват сериозно 

да се занимават с бе.,етрнстика. 

Може би наЛ-бързо, най-пряко и най-силно е било влиянието на Чехов 
върху творч еското развитие на българските писатели, разбира се, с изключение на 

руските писатели, като се почне от деветдесетте години на миналия век, та и до­

сега. Върху творческата работа на редицата български писатели, като се почне с 

Вазов, та се свърши с наn-м.,аднте ни съвременни белетристи, са влияли едни или 
други руски класици. Но безспорно е, че колкото и силно да е било влиянието на 

отделни руски класици върху някои наши писатели, влиянието на Чеховото твор­

чество върху всички без изключение е безспорно. То ще се срещне и в психопо­
rическнте анализи на Вазов, и в неговите пеАзажн, ще се види и в повестите н 

разказите на Влайков, и в наА-зрелнте страници на творчеството на Страшимиров, 
ще бъде от"рнто във вдъхновените образи и картини на Елин Пел и н н в н ай­
увлекателните страници на Йовков. Става дума за творческо влияние, а не за 
някакво повърхностно отношение. Не става дума и за каквато и да било форма 
на подражание. Струва ми се, че би моrло да се заимствува нещичк о от кой да 
е писател, но да се подражава на Чехов, дори и в най-тънките му форми, е не­
възможно. На Чехов не може да се подражава - толкова е той своеобразен, не­
повторим, нов. От Чехов един истински талант може само да се учи. И затова за 
литературното дело на великия руски хуманист, демократ и патриот с такъв В'ЬЗ­
торr говорят най-големите писатели в света. Особено дълбоко и характерно за 
влиянието на Чехов е изказването на Томас Маи. 

Чехов оставя неизличимо впечатление в съзнанието и на наА-неоnнтння читател. 
И поради това никак не е за чудене, че и наА-малките негови читатели у нас, 
децата от началните класове, като се запознаят с трогателната история на Банка 
Жуков, живеят с неговия образ н за цял живот запомнят името на неговия автор. 
Чехов поднупва читателите с неподправената правда на живота, с човешката то­
плота и нежност къи обинновените труженици, с дълбокото и непосредствено с,,­
чувствие към всени бедствуващ трудов човек. 

Цялостният строй на писане у Чехов е привлекателен, заразителен, заду­
шевен. Произведенията на Чеzов излъчват неотразимо настроение, 11якаква мека 
тъга, някакъв неудържим стремеж към красивото, към човечното, към доброто, 
свобоАолюбнвото. Чехов е от ония редки писатели, които хващат читателя право 
за сърцето - веднаж като прочетеш, нека ти се да четеш още, да препрочиташ 
до безкраА. И при всяко препрочитане читателят открива нещо 11ово, свежо, с 
особен смисъл, вижда неща, конто при предишните четения не е успял да долови. 
Тази магия на гениалния художник, на великия майстор започва тепърва да се 
разкрива от критиката. В бнб.,иотеката на Горни е запазен първият том от Съчи ­
ненията на Чехов. Със сърдечен автограф великият Чехов е подарип този том на 
своя велик приятел и колега. Съпругата на Горки разказваше, че при своите дълг и 
странствувания Горки винаги е носел със себе си този том. Той непрекъснато го 
е четял и препрочитал. И в то:,а няма нищо чудно _ от гени алния Горки 
.11.0 обикновения читател Чехов с еднакв:: сила и с еднакво обаяние увл и ча, пле­
нява, nонорява. 

От Чехов днес се учат всички Мl!ади белетристи. Младите писатели в Бъл­
гария г~ четат в орнrина., и това им помага да го разбират м~юrо по-добре , да го 
чуаств)ват много по-силно. И В!lнянието на Чехов, неговата художествен а сила 

24 



расте непрекъснато. Времето не е хвърлило н не може да хВ'Ьрлн своя rубителен 

лрах върху голямото му литературно дело. Напротив, колкото повече години ми­

нават, толкова то като старо злато блести н озарява със своята неотразима кра­

сота. И затова съвсем естествено е писателите да се учат от Чехов независимо 

от това, какви свои особеност~ имат те, каК"Ьв свой творчески почерк проявяват. 

Пн сатеnят, ако той наистина е писател, творческа личност, ще открие у Чехов 

сходни черти, майсторски похвати, неповторнин изразни средства, нзумнтtлно реч­

никово богатство. У него той ще види оная дълбока, поразителна простота в из­

образяването на човешкия характер, която е прнс-ьща на наА-чнстата и на наА-съвър­

шената народна реч. Нашите писатели разбират и се учат от народностната \ 
същност на Чеховото творчество, от неговия могъщ патриотичен заряд, от оная 

народопюбива емоцно11апност, без която писателят виси във въздуха. 

Но Чехов остави незаличими спеди в развитието на световната литература 

не само със своите разкази н повести. Не по-малък е неговяят дял и в развити ето 

на драмата. От неговото майсторство на писател-драматург са се учили и се учат 

всички гопемн майстори в този най -труден литературен род. За да се разбере това, 

не са нужин признания като признанията на Бернард Шоу - влиянието на Чехо­

вото драматическо творчество се вижда в постройката и разработката на пиеси, 

писани от най-различни автори от най-разпнчни страмн на най-различни езнцн. Да се 

предаде животът такъв, какъвто е, и все пак да се направят забележителни обоб­

щения, да се кажат вепнкн мнспн, да се създаде обстановка, кояrо заразява със 

своето неотразимо настроение, в която има чуден примес от тежка тъга за не­

съвършенството на С'ЪВреwениостта и в която същевременнно блика възторжена 

радост и увереност за щастливо и светло близко и по-далечно бъдеще, ето онова 

прекрасно и ново, което се откроява в пиесите на Чu:ов и което завладява, опия­

нява, вдъ:zновива. Поспе.аната Че:~ова пиеса .Вишнева гра.цнна• е едни могъщ 
вик на увереност, че старото, нолкото то и да е крепено със сипа и жестокост, 

си отива и че и.ае новото, младото, нраснвото. Но още в • Три сестри• Чехов 
. съкрати • срона за тържеството иа новото, което идва, от двеста на двадесет и 

пет •-трндесетгоднни. Той предусеща здравата буря, .която иде и сноро ще 

издуха от нашето общество леността, равнодушието, предубеждението към труда, 

г11ипата скука ... След двадесет и пет-тридесет години вече ще работи всеки 
човек. Всеки 1 • 

Чеховата драматургия внесе нови черти и в актьорското изпълнение. Това 
новаторство в актьорското нэпъпнение, започнало с такъв разма:1 от Московския 

художествен театър, донесе своето освежително ди:zанне н в нашия Народен теа­

тър в Софи11, а и във всички други наши театри. Но това е една друrа тема, по 
която трябва да се rовори nо•обстойно и при no-дpyra обстановка. 

Вел иката октомврнАска социалистическа революция създаде условия за 
пълноценното и наА-широко проявление на великото творческо депо на Чu:ов, на 

неговото изумитепио новаторство. Тази революция, която не след 25-30 rодиин, 
както пророкуваше Чехов,а само спед 17 години от написването на тези слова .издуха 
от нашето общество леността, равнодушието, прtдубеждението към труда, rни­
пата скука• , направи достояние на стотиците милиони граждани на Съветския 

съюз произведенията на литературата и на изкуството. Чехов, който в известен 

смисъл пред а и д н Великата октомвриАска социалистическа революция и комуни­

стиче ския строй на Съветския съюз, с цялото свое безсмъртно литературно депо 
ста на съвременник на соцнапизма и комунизма. Красивото, за което той мечтаеше, 

е вече осъществено от съветските хора под ръководството на Комунистическата 

партия на Съветския съюз. Но мечтата за красивото, така вдъхновено изявена 

25 



от Че~ов, продължава да вдъхновява съветс1<иТР rражданн за постижения, ка ­

квито ниl(Ьде друrаде няма и с конто Съветският съюз стои на челно място в 

сеетовиата борба за проr~с и мир. Безпощадната сатира, чрез която Чехов во­
юваше с всичко старо и пошло, гнусно и протнвочовешко в буржоазно-помешчи­
ческия строй, тази безпощадна сатира стана оръжие на новия социалистически, ко­

мунистически строй срещу остатъците и проявите на проклетото минало. Така 

Че~ов заживя и живее и ще живее с нашата съвременност, с нашето соuналн­

стнческо строителство, с нашите велики идеали за мир и мирно съществуване 

между всички хора в света. 

Не е случайно, че във връзка със стогодишнината от рождението на Антон 

Павловнч Че:rов цялото миролюбиво човечество чрез безбройните и гъсти редици 
на световното движение за мир отбелязва по такъв тържествен начин безсмъртното 

дело 11а гениалния руски писател. С цяпото свое съдържание, с целия си хума н и­

тарен патос, с цялата си народностна це11е11асоченост това огромно и мъдро ли­

тературно депо е служило, служи и ще служи преди всичко на мира, на мирното 

разбиратепство между народите, между държавите по цялото земно кълбо. Това 

дело е неуязвимо и безсмъртно, защото то пленява сърцата на всички честни хора 

без разлика на цвят и възраст, защото то просветлява мислите и облагородява 

душите. Хуманното и миролюбиво творчество на Чехов, както миролюбивото и ху­

манно творчество на всички гении на човечеството, е внушителен принос къw 

спаснтtпния почин на Съветския съюз за общо разоръжаване, за мир и мирно раз­

бирателство между всички народи и държави. Този спасителен почин излнза от 

родината на Чехов, от неговия пюбиw град - от Москва. Днес при чествуването 
стогодишнината от рождението на велиния писател това добива някакъв символи­

чен смисъл. Влюбен в своя юнашки народ, уверен в неговите неизчерпаеми въз­

можности и сили, вдъхновен от неговото вековечно благородство и великодушие, 

Чехов с възторг би утвърдил словата, конто Ниннта Серrеевич Хрушчов каза на 
1 ◄ януари 1960 г. в доклада си пред Върховния съвет на Съветския съюз : . Ние 
намаляваме въоръжените сили не защото сме икономически и бюджетно слаби, 

а защото сме силни и могъщи, При това ние се ръководим от миролюбивите стре• 
межн на нашия народ.• 

Тези миропюбивн стремежи на съветските народи намериха дълбано отра­
жение в творчеството на Антон Лавповнч Чехов. Днес те са принос на Qбщото 
движение за защита на световния мир, изразен в такива конкретни и делови пред­
ложения, направени от могъщия Съветски съюз. 
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А. П. ЧЕХОВ - КЛАСИК НА РУСКАТА ЛИТЕРАТУРА 

людмил стоянов 

Чествуването на стогодишнината от рождението на Антон Павповнч Чехов 

е събитие от голямо обществено значение. То е характерно с това, че чоыrьт и 

nнсатtлят са оставили в съзнанието на мипноин читатели в целия свмт такава не­

З11nнчима следа, която се запазва за цял живот. 

Богатството на творчеството на даден писател се оценява по броя на ха­

рактерите, създадени от него, по широтата на наблюдението, по силата на худо­

жествената правда и любовта му към човека. Че:zов има тази вродена прнвилеrня, 

дарбата на сърцето, да се вживява в драмата на човешкия живот, да разкрива 
беэброrtннте човешки месnолукн, да рисува nрав,циво н вярно житейската деАстви­

тепност .• Моята работа се състои само в това - пише тоА през 1888 г. в писмо до 
Суворин, - да бъда тапантпив, т. е. да моrа да разпичавам значнтепннте явления 

от 11ев11ачнтепните. да осветпявам фиrурнте и да rовори на техния език.• Той си 

избира път на живота - за себе си и за другите хора - .абсопютна свобода на 

човека, свобода от насилие, от предразсъдъци, от невежество•. 

Че:rов влиза в питературата, след като има зад себе си rнrантите на рус­

ката художествена мисъп - Гоrоп, Тургенев, Достоевски, Лев ТопстоА, по-късно 

Горки. Тия писатели, както и редица още именити творци разкриват в творчеството 
си основния дух на вепиката руска питература - нейния хуманизъм, вяра в 

бъдещото щастие на хората, заинтересуваността И за съдбата на онеправдания 

човек. С този свой АУХ на протест срещу лошото устройство иа живота, срещу 
стрцаинята на .унижените н оскърбените • , в името на идеала на човешкото 

братство, руск1та литература извърши истинска революция в развитието на пите­
р1турнте в Анrпия, Франция, Америка. 

Чежов израсна в тъмната е!Южа на самодържавна Русия с нейните кастови 
степени, nопнцни, съдилища, икономическа и културна нзостаиапост, което ro на­
прави nрозорпив към недъзите на живота около себе си, вдъжна му любов nм 

простия труАоnюбнв руски народ, към жората, които търсят н не могат да на­
мерят свое:то място. 

В своите забележителни разкази Че.хов разкрива мъчителната безизходност в 
живота на човека, показва nротиворе<1ията на действителността, съ,дава такава 

гапер11я от блуждаещи, из.nезпи от пътя си или завлечен и от жнтеАскин поток 
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хора изпаднали в сляпа улица, отдето авторът би искал да rн изведе, да rн 
лоуч~ какви не трябва да бъдат. Никога, разбира се, те няма да се на­
учат какви не трябва да бъдат, но ще научат нас, читателите, как лошо са жи­

вели хората някога и каква любов II милост е показал към тях великият пи-

сател ~:::в.иде тая магнетична сипа, с ноято нн привлича творчеството на Чехов? 
На първо място безспорно от реалистичния му похват, тъй многообразен, жив, 
точен, взискателен, ясен, лек и подвижен, от дарбата му да се вдълбочава в от­

.11.елнн човешки с-ьдбн и характери, да прави дълбок психологи чен анализ въз 

основа на реални факт11, като обхваща голям кръг жизнени явления. Така твор­

чеството на Чехов в своята цялост е широка, удивителна панораwа на жквота, 
ря.11.ко зрелище на времето, майсторска документация на една действителност, 

която, wакар и отминала, продължава да ни вълнува чрез образите и картините, 
постигнати от автора. 

Чехов пише на брат си Александър, с което изразява своето собствено 
отношение към творческия процес: .Подчертавай това, което е жизнено, вечно, 

което действува не на дребнавото чувство, а на истински човешкото чувство.• 
После прибавя: .Субектн вност·rа е нещо ужасно. Тя не е добра вече и затова, че 
издава бе.11.ния автор от глава до пети.• 

Невежеството, традициите, насилието, политчческнят произвол пречат на 
човешкия мравуняк да имезе от хралупите и бордеите на своя нерадостен живот, 
за да диша свободно, да живее щастливо от труда си. Чехов съзнава напЪ11но този 
трагизъм н оттам дълбокото му съчувствие към своите герои, конто са отра­
жение на онова, което е видял н преж11вял. 

Той влиза в литературния живот без суетата и ветрогонството на мнозина 
свои съвременници, както се казва, от „задните врата". Като .Антон Чехонте- той 
сътрудничи в наА-различнн хумористични издания, столични и провинциални. С на­
растването на художествения wy вкус, като А. П. Чехов, преминава в по-значи­
телни списания, започват да се явяват разказите му от 80-те години - .Радост-, 
.Смъртта на чиновника-, .Брожение на умовете•, .Хамепион• и други, - в конто 
вече говори зрелият писател. Едновременно обаче неизменна сипа си остава скром• 
ността му, скромност на човек, който знае само дълг.~ си, творческата сн работа, 
а всеки помисъл за .спава-, известност е за него чиста суета. 

В този план се разкрива скромността на Чехов, конто подчертават всички 
с,,времеиннци - скромност на човек, който много се е трудил, познал е живота, 
хората, за да може да им каже добра, утешителна дума нпн да ги съди. 

При всички случаи като лекар той бърза да се яви в помощ. Строи в село 
училище, болница, т-ьА безкористно н с такава енергия, която учудва окопните. 
Заявява на М. Горки: .Ако имах много пари, бих с,,здап тук почивен дом за 
селски учитt..'lи. Знаете, бих построил такова светло здание - много светпо, с го­
леми прозорци и високи тавани. Би имало хубава бибпнотека, разни музикални 
инструменти, пчелник, бахча, градина с плодни дървета: могат да се четат лекции 
по агро номство, метеорология, учитепят трябва вс и чко да знае, байно, всичко~• 

Той пише на Суворин: .Докато вие в писмата си ме каните ту в-ьв Виена, 
ту в Абацня, аз вече работих като участ-ьков пекар 8 Серпуховското земство, 
ловях ХО/lерата за опашката и с всички сили организирах новия участън. В моя 
участък има 25 села, 4 фабрики и един манастир. Сутрин преглед н а бопните, 
с.,ед това посещения. Пътувам, чета лекции на печенегите, хвърча, сърдя се и тъй 
:,:тобо~~::0:::иед::.;у~.~ало нито копейка за организацията на пункта, прося 
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Любовта на Че:хов към хората се: подчертава от факта, че тоА не оставял 

без отговор нито едно писмо - осем тома писма I ТоА пише на близки н да• 
ле.чин, на работници и интелигенти, на писатели и артисти, на художници и селяни, 

при това като равен с равен! Достоевски казва: .Всички са nред всички за всички 

н эа всичко виновни.• Чехов не приема тази мисъл. ТоА знае, че: има виновни, но 

има и невинни и това са неговите герои, голямата маса народ. 

Това не пречи списанието .Русская мысль• да го обвини в .безпринципно 

писане•. Принуден да се защити, тоА пише на редактора В. М. Лавров : .Безприн­

ципен писател нпи все едно негодник ннкога не съм бнп . .. Не съм шантажирал, 

не: съм писал нито nасквнли, нито доноси, не съм лнцеnр11 ятелствувал, не съм 

лъгал, не: съм оскърбявал, накратко казано, имам много разк•зи и уводни статии, 

конто с удовопствне бих захвърлил за тях11ата негодност, tlO 1н1мам нито едни ре:д, 

за коАто сега бих се срамувал. Обвинението ви е клевета.• 

Любовта на Чехов към писатели като Горки, Лев ТолстоА, Короленко, 
тяхната дружба сред това юдннско хоро, каквото представлява руският литера­

турен живот от края 11а XIX в„ остава нато важен обществен фактор на вре:мето. 

Достатъчно е да кажем, че: Чехов и Короле:нко, избрани прt:з 1900 r. за академици, 
когато след д~ години бива нзбра1t Горки и правителството анулира избора, 

Че:хов зае:.1но с Короле:нко .се отказват от зва11нето nоче:те:н академик• . 

В края на миналия и нача.11ото на нашия ве:к се създава дружба като ярко 

съзвездие: : ТолстоА, Горки, Чехов представляват лнте:ратурата, признати от на­

ро.1а, коАто ги ч)·вствува като свои учите.ли. 

Знаwенате:лнн са думите: на Чехов : .Страх ме е от смъртта на ТолстоА. 

Ако тоА умре:, в живота ми би се: открило голямо празно място. Първо, нито един 

човек не съм обичал така, както него. Второ, когато в литературата съществува 

ТолстоА, ле:ко и приятно е: 4а бъдеш писател, дори н да съзнаваш, че нищо не 

си направил и не: правиш, тъА като ТолстоА го прави за всички.· 

От своя страна Горки пише за Чехов: .Струва м и се , че при Антон Пав­

ловнч всеки чове:к усещаше: в себе си желание да бъде по-прост, по-правдив, да 

бъде есте:ствен и аз не.веднаж съм наблюдавал как хората снемаха от себе си 
пъстрите: дрехи на книжните фрази, модните думи и всякакви други евтнн11 неща. • 

Че:хов изправя събеседника сн nре:д точните факти и пред истината, далеч 

от отв.,ечените формули, конто не обича, от общите: фрази, и го поставя в живата 

чове:шка връзка, която npewuвa фалшивостта и отваря пътя на взаимното разбиране:. 

Чехов рисува хората на дорево.11юционна Русия, но защо след ОктомвриА­
ската социалистическа революция интересът към неговото творчество нарасна в 

необикновени размери? Несъwне:ио това се дължи на особения подход на Чиов 
към болките на човека от неговото вре.ме:, към социалните недъзи, къw бе:зnо­
мощностrа на отде:лната личност, но едновре:ме:н н о и на вярата му в нещо по­

Аобро, по-светло, кое.то вече тропа на вратите . 
• Когато четеш разказите на Чехов - пише Горки, - чувствуваш се. като 

в тъжен Аен на късна есе:н, когато въздухът е: rьА прозрачен и в него ясно са 

очертани rолите дървета, тесните къщи, сивите хорица.• 

Горки подчертава в творчеството на Чехов маАсторството му да предава 
сивотата на времето, на хората, на мнСJJите, на целия живот, на неговата за­

стоялост, безnросветност и бе:зиэходност. 

Новият читате:л обича Чехов не само за ясната простота на разказите му, 
за жизнената правда и л11ончен подтекст на стила му, но главно эа вярата му 8 
утрешния по-добър живот, в моралната сила на Русия, на руския народ, 11а не­
говото велико бъдеще:. 
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Чехов разбира ролята на писателя като водеща, насочена в бъдещето. 
в лнсмо до Суворин той резюмира: .Писателите, които ние на рича ме вечн и или 

просто добри и които ни опияняват, имат общ и твърде важен признак - те 

отиват никъде и ви зоват натам и вие чувствувате не с ума, а с цялото си съще. 

ство, че те имат някаква цел ..• • 
Чехов като че наистина зове от тъмното царство на епохата към нещо по­

хубаво, 110-светло, по-справедливо, което ще дойде и не може да н е дойде. Читателите 
на Чехов неизменно чувствуват топлотата на тоя зов, на тоя погл ед, насочен към 

новия ден на живота, когато цялата галерия негови страдащи герои ще отдъхнат. 

Творбите на Чехов продължават да ни вълнуват с дълбоката с и правда, с човеш­

кото си съчувствие на автора към своя страдащ герой, дори с ч увство на жалост, 
ако тоА е зловеща фигура, като Унтер Пришибеев например. Читателят дори не 

го презира, толкова е тоА дребнав и нищожен. 

Много е пи сано за стила и езика на Чехов . Като всеки „ взи скателен ху­
дожник" Чехпв се бори за хубава, равна фраза, без предвзетост и субективна 

игра, от което той най-много се бои. Той се бори да за пази народната форма на 

езика и едновременно да го издигне на по-високо художествено ра вн ище. 

Пре~:одът от езика на автора към езика на героите на Чехов издава тънък 

усет и умение, които изненадват. Той не обича парадните , надут и фрази, вслушва 

се в говора на улиuата, запомня думи и изречения, пословици, на родни думи. Още 

по-малко обича фалшивите лицемерно-възторжени или сантиментал ни речи. Той ги 

осмива безпощадно и с това допринася за възпитанието на поколен ията. 

Че:хов обича народа, на първо място руския народ, чиято история и тежка 

съдба под царския режим му тежи и той дири начини да допринесе за неговото 
осъзнаване. 

Така тоА предприема своето пътуване през Сибир за остров Сахалин. Осо­
бена глава в творческата биография на Че:хов е това негово пътуване. Сигурно на 
близките и приятелите му това негово решение се е сторило крайно смело и не­
бпаrоразумно. Фактически то е било решение на човек, кръв но свързан с народа 
и историята, с неугасимото желание да помогне на хилядите заточеници, да види 
с очите си пътя, по който те са минали. 

В писмо до А. Н. Ппеwчеев той разказва: ,. Всичко сибирско, което съм пре­
жи вял, разделям на три епохи: J) от Тюмен до Томск, 1500 версти при най­

страшен студ денем и нощем, кожуси, валенки, студени дъждове, ветрове и от­
чаяна (не на живот, а на смърт) война с придошлите реки . .. , 2) от Томск до Кра­
сноярск, 500 версти непро~:одима кал, колата ми и аз затъвахме в кал, като 
му~:и в гъсто сладко .. . , З) от Красноярск до Иркутск 1566 версти горещина, 
дим от горските пожари и прах ... • (б. а.-една верста е ~вна на 1070 м). 

Какво прави Чехов в Сахалин? Участвува в преброяването на населението 
в селата и затворите. Така някога младият Толстой участвува в пре брояването н а 
Москва, което му разкрива страшни картини на нищета и мизери я. Чехов оби1<а11я 
~О::~т::а и собстве1юръчно попълва словом ЮООО картона със сведе ния . .. д това 
ците:. То;:а,п~;::~ ~::~:а~:: съзнанието му като обвинителе н акт с рещу впастн и 
народа Той ълнява чисто и просто като дълг на писателя към 
.В зат~чение•~иwе само три разказа за живота в Сахалин: .Гусев•, .Уби ikтво•, 

Достоевски в . Записки от мъртвия дом• и Толстой във Възкресе.ние­
=:т;а п::;~~:ржав~то кат~ в раr на народа. Със своя протес; и факта на 

до халнн ехов издигна rлас против равнодушието на власт и 
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общество към съдбата на човека-заточеник, эi rrьпната пипса на пра.во и спра­
ведливост. 

Сто години от рождението на Че.хов, 56 rод11нн от смъртта му - и през 

живота му и след смъртта интересът към творбите му продължава да расте. 

В Съветския съюз изданията на с-ьчнненията му достигат няколко десетки ми­

лиона екземпляра. Той е любим писател на съветските читатели. 

За това допр11нася и неговата драматургия .• ЧаАка-, .ВуАчо Ваню•, .Три се­
стри•, .Вишнева градина• вечt дtсетилетня не. слизат от театралния подиум в 

целия свят. Тяхната 11111!:кота и душевна топлота, вира в утрешния де н, предчув­

ствие на нещо ново правят атмосферата на Чеховнте. драми бл.изка на най-широк 

кръг зрители. Те подкупват и увличат. Трите сестри мечтаят за Москва и вирват, 

че след диеста години светът ще бъде друг, по-хубав, по-справедлив. Почти всичките 

му герои живеят с бъдещето. Думите 11 а студента Петя Трофимов от .В11wнева 

градина• .Ние вървим неудър,кнмо към ярката звезда, която блести в далечината 1• 
отразяват душевното състояние на самия Чехов, rьА близко АО чувствуването на 

Горки в неговия .Буревестник•. Предчувствие.то на бурята не му е чуждо, само 

че тоА го изразява .по чеховскн•, с полутонове . 
• О, да би настъпил по-скоро този нов, ясен живот, когато ще можеш да 

говориш направо и смело да rпедаш в очите сыбата си, да с-ьзнаваш себе си 

прав, да б-ьдеш весел, свободен. А так-ьв живот рано или късно ще дойде!• -
така завършва последният разказ на Чехов .Годеница• и с тия светл.и думи той 

като че вд·ьхва ярка надежда в обезправените човешки сърца. 

Повестта .Папата № б•, поразила тъй силно Ленин, по замисъла на Чехов 

е трябвало да символизира задуха на рускКя живот, неговата бtзнзходност. 

Но тази безизходност е временна, защото повестта има революционен характер н 

това се изразява в думите на единия от ~роите, Иван Динтрич: .Може.те да 

бъдете уверени, уважаеми господине, ще настанат нови времена ... ще засияе зо­
рата на новия живот, ще възтържествува правдата и - ще доАде празник на на­

шата упица I Аз няма да го дочакам ... но затова нечии правнуци ще го дочакат. 
Приветствувам ги от цялата си душа и се радвам, радвам се за тях. Напред 1 
Бог да ви помага, принтепн 1 ••• БлаrослаRям ви зад тия решетки] • 

Влиянието на Чехов върху европейската питература е известно и значи­

телно. Гопсуъртн и Бернард Шоу, Анатол Франс, О'Хtнри, Томас Маи не.веднаж 

поставят името на Че.хов межяу новаторите на словесното изкуство. 

От своя страна Че.хов не е равнодушен към общtствеките. движения на 

Запад. Така той взема безусловно страната на Зола в тъй наречената .Драйфусова 
афера• във Франция. Емил Зола, гордостта на френската литtратура, пише из­

вестното си възвание .Аз обвинявам 1• по адрес на френската реакция и военщина, 
кокто изправя npe.A съда ДраЯфус за предаn.лство. Защитата на човека от едно 

несправе.А,11иво обвинение. при наличността на такава сила - печат, обществено 
мне.ниt, чtрква, партии - не е лесна и затова симпатиите на всички прогресивни 

хора са на страната на Зопа. Чtхов пише в едно писмо: • Тук говорят само за Зола 
и Дра.Афус. Грамадното мнозинство от интелигенцията е на страната на Зала и 
вярва в невинността на ДраЯфус. Зо.па израсна на цели три арwнна; от неговите 
протестни писма като че повя свеж вятър.• 

Какво е отношението на руските писатели, негови съвременници, к-ьм Чехов? 
Това става ясно от едно писмо на младия Горки, който заявява: .Бих искал да 
ви се обясня в наА-искрена, гореща любов ... Бих искап да изразя моя възторг 
прtд чудния Ви талант, тъжtн и задушевен, трагичен и нежен, винаги тъй красив 
и тънък.• По мнение.то на Топ стой Чехов .създаде нови, съвсем нови за целия свят 
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форми на писане, каквито аз не съм с~щап никъде. Неговият език е чуден ." Той 
печата в .Кр)Т чтения• разказа. .Душичка• с кратък послеслов, съставя списък 

на .зо хубави разказа от Чехов·. ,.Чехов - казва Топстой, - това е Пушкин в 

проз1. • Пнсатми като Куприн, Буннн и други дружат н се учат от него. 

Като личност Чежов остава незасегнат от покварата на литературния живот, 

погъпнат цяп от своите творчески задачи. Той сякаш предчувствува, пън и бо­

лестта wy подсказва, че тряб.iа да работи. Той посреща Бунин с думи те: ,. Трябва, 
знаете, да се работи ... непрекъснато, ця11 живот. • 

Оставе11ото от Чехов творчЕ'ско наследство обхваща огромен нръг наблю. 

денин, познаване на живота, разнрнване на жизнените противоречия, блужденията 

на човека в една хаотична действителност. Като ху'-!анист Чехов се нарежда 

между класиците на руската лнтература наред с Толстой и Горки. Днес, когато 

милиони хора произнасят с пюбов и почит името на Чехов, когато „новият, светъл 

живот•, за нойто той бе мечтал, шествува тържествено от нонтинент в континент 

ние можем да кажем, че той е допринесъл също за изгрева на н овия ден. ' 
Вечна спава на великия писател Антон Павлович Чехов J 
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ЧЕХОВ И БЪЛГАРСКАТА ЛИТЕРАТУРА 

ВЕЛЧО ВЕЛЧЕВ 

Гениалното творческо депо на Антон Павловнч Чехов има корените си в 
родната почва. Пподовете на това депо обаче постепенно стават достояние на ця-
4ото човечество, nревръщаАкн се в наА-nдодотворните тра.11.нцнн на мировата .'!нте ­
ратура. Творческият път на Чехов е път на писател, коnто следва великите реа­
пнстнчнн традиции на руската литература от XIX в. , коАто довежда тези традиции 
до най-висока степен на развитие, коАто повече от всеки друг писател-реалист пред­
усети настъпването на нова ера в развитието на обществото и предвести появата 
на нов етап в ХJдожественото развитие на човечеството. 

Започнал с хумористични разкази и водевн.,н, забавни по сюжет, Чехов пре­
минава бързо към показване чрез дребното и на rлед обикновеното онова, което 
е значително и съществено, което е породено от буржоазното общество в не­
говата основна същност. Но Чехов стига до още по-дъ.11боко проникване в при­
родата на господствуващия строА - в рамките на обществото, в което живее, не 
е В'ЪЗможно достойно съществуване на qовека, не е мислимо истинско човешко 
щастие, не е осъществим красив живот. И затова чрез вътрешния смисъл на 
творчеството си, чрез социалния си патос пряко н.'IИ косвено призовава К'ЪИ коренно 
изменение на тона общество, става предвестник на бъдещите революuионнн бури. 
Така в лицето на Чехов се съчетава гениалният маАстор на К'ЪСИЯ разказ и на 
новаторската лирическа Арама с великия предтеqа в общественото развитие. И 
това е наА-същественото, с11ецифнчното за него като писател, неотменна отличи­

телност на неговия творчески метод, на неговия принцип на изобразяване дей­
ствителността. 

Нека видим по-конкретно кое характернзнра Чехов като белетрист. Че­
ховият ра~каз. малък ипи гопям, с едно нпи няко.11ко лица, с едно или по­
вече проиэшеств11я, обикновено започва направо, без завръзка на сюжетното 
действие и най-характерното - без развръзка, без разрешаване на изнесения кон­

фликт в рамните 11а показаната деАствитепност. И наистина каква развръзка 
има в поэ11атня разказ .Ванька•, къ,11.ето бедното сепско дете, изпратено в града 

да уqи занаят, в своята неизразима трагедия отправя писмо до своя дядо, без да 
посочи а,1,реса. Явно е, че в рамките на разказа съдбата на бедното селско дете 
не е решена, напротив - пуснатото писwо без адрес по-скоро показва, че 8 пре-



де.1 ите на буржоазното общество съдбата на селянина е нерешима. Не говори ли 
същото разказът • Тоска-, който рисува как бедният каруцар Йона в този свят от 
хора, с които има досег, няма кому да изп .1аче болката си , да сподели своята 
мъка по изгубения син н, най-после, изплаква всичко на коня си. И тук пред нас 
е познатото чеховско начало, което звучи косвено - в антагонистично общество 
не е възможно истинско съчувствие към човека, участие към неговата съдба. Този 

nринцv.п на отразяване действителността наблюдаваме например н в .Крыжовник•, 
. Случай из практики• и лр. Особено характерен е известният разказ • Человек в 

футляре с неговия герой Беликов, който с поведението си сковава всичко, който 

сам се страхува от всичко, огражда се от всичко. Смъртта на този човек, когото 
погребват с облекчение и несподелена радост, не е разрешение на ко11фликта 

между угнетяващата собственическа действителност и човека , който мо~е да бъде 

доведен до такова състояние. Един от героите говори, че такива беликовци има 

много, че още ще се родят, че и много други хора, които на глед не са като него, 

също тана живеят в калъф. В разказа се дава и нак здравата и неrлупава жена 

на кмета денем страни от хората, а нощем излиза от къщи и ходи неизвестно 

къде. Разказът завършва с природна нартина, с тежки разми сл и на героя, който 

води повествованието. Явно е, че и тук нямаме развръзка, че и тук изнесеното 

отпраща нъм самата същност на действителността, подсказва, че тя трябва да се 

премахне, че трябва да настъпят, да се установят други обществени отношения, 

при които човекът да заживее съобрзэно с най- хубавото, с най-красивото у себе си.1 

Основната особеност на Чеховото творческо дело - като изобразител на 
съществуващото и предтеча да бъдещето - определя и неговото световно значение, 

канто и въздействието му върху други литератури и писатели. С това се обяснява 

обстоятелството, че у Чехов се школуват, чрез него намират по-добре творческия 
си път писатели като Келерман и Томас Маи в Германия, като Голсуърти, Бернард 

Шоу н Кетрин Менсфилд в Англия, като Шервуд Андерсе 1:1, Клифорд Одетс, Лилиан 
Хелман в Америка, Лу Син и Го Мо-жо в Китай, Ирасек и Хашек в Чехословаюtя 
и пр. На това се дължи въздействието на Чехов и в Българи я, където неговите 
традиции са творчески възприети и усвоени, изиграли са роля да намерят собстве­

ния си път, самобитното си творческо лице такива мощни, ярки и многолики даро­
вания като Вазов и Елин Пелин, Яворов, Страшимиров и Стаматов, Смирненски и 
Караславов, Чудомир и много другн.2 

На висотата на световен писател, оставил мощни и плодотворни традици и в 
мировата литература, Чехов биде изнесен от вълната на революционното движение 

в Русия, ноято в края на XIX и началото на ХХ в. стана . челен отред на револю-

1 За никон странм от поетиката на Чехов н за характера Hi подтекста у него вж. В. Е р w к-
11 ов, Некотор1,1е особенности nоатики у Чехова, Bonpoc1,1 IНtтературы, 1959, стр 152-169. За харак­
тера на 110.11.текста У Чtхов н за други особености на неговия wетод вж. r. п O ~ п е 11 0 в, 06 ндеllяых 
н ху.11.оJ11 ест&енных особенностих творчества А. П. Чехова, Воnросы 11итературы 1957 ки 6 стр. 154-
183, н Б. В. Ми 1 а А II о в с к н А , 06 ~нносr11х реа11нзwа д. n. Чехова , 'Вестн~к М~к. ун11вер­
с11тета , Серни VII, ФнАмоrни н журяа1111стнка, го.11. XV, 1960, № J, ст . 3--13. 

И. КоRр:.11~~;1;11:~::е~~еЕкаЕ~::в 11 11 еrовото възлеllсrвне в раз~нч 1111 стра 11 и е разгледано у Н . 
рЭООтек У А. Л. Г р и r оре в, 4ехов :°~~r~c~::,. 

11за;:;:н~я с::~:;:;;;а 11;~~нт;:11 3::нn= ;е::: 
::;:;;;~4:::::~о1г;;,е:~~r;~~;~г:ж~":':т~ н;. А. И. Герцена, т. 1'21, Кафедра зарубежиоА 
rарск11 език 11 11.м тератур~, l960, ки. I, стр. 3-g_ · е II че в. Чехов и сuетов11ата 11нтература, Бъл-
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ц11онното движение в Европа•, израсна в авангард на освободнтепното движение 

в света. И макар Чехов да не беше свързан пряко с освободнтtпното движение, 

по обективния см11съ11 на творчеството си той става n.участннк в това .11.внженне, 
неговите произведения, както се казва във в .• Правда• от 15 юпн 1954 r., .бу.11.еха 

обществената мисЪll, спужеха на вtпнкото депо на освободителната борба•. Твор­

чеството на Чехов намери такъв мощен световен резонанс тъкмо защото той 

постави и докосна пробпеми, конто зрееха в недрата на много нз1~но11апнн лите~ 

ратурн, можа да предусети пътя за решаването им, който се подсказваше от 

самото развитие на живота 1:1 тези страни. С пъпно право Томас Маи в своя етюд 

за Чехов говори за предпоставките на Чеховото въздедствиt' и върху собственото 
му творчество: .Подобни условия, при конто съществува пропаст между правдата 

и реалната деАствнте.'llюст, не са у11ищожеии оше в обществото, n което аз жи -
вея. • 1 

Възприемането и усвояването на Чеховите тра.11.иции в България се обяснява 
принципиално n.c n.щнте предпоставни - наличността на сходни условия на 

живот, конто извикват опре.11.елени задачи на литературата, създават почва за въз­

приемане на Чt!ховските начала върху основата на националните лнтrратурнн тра­

диции и авторските инднвнд)'алностн.1 Твърде показателни н това отношtнне са 

белtжките на сътрудника на сп .• Ново време• Христо Uенов от 1904 r. по повод 
отделното издание на Чеховнте съчинения : .Първия том четем с особена наслада, 

защото ни кара да се взираме в себе си, да правим аиал11з на своя живот. Четейки 

духовитите разкази на Чехоs, ние иевопно се питвме дали и ние не сме танива, 

дали н ние не вършим същото? Защото много от осмrаннте nо;:юцн в тях се сре­

щат и у нас: и на нашия гимназист по11ожението не е по-добро от това на руския, 

и у нас се търсат • моми с иден•, а се вземат с пари, и у нас хирур:щте още 

.трошат зъби-, н у нас се произвеждат .изпити за чнновниuн•, и у нас има още 

wнoro лакоми за ордени, като .Лъв и слъкце• и np. и пр„ което възбуж.11.а инте­

реса на българския четец да прочете веднаж и втори път това красиво томче 11 
да се иа.11.сwее над себе си . Чехов и у нас може да има почти същото впияние, 
каквото има и в Русия. •• 

Нека отбележим, че !Jенов схваща творчеството на Чехов едностранчиво, че 

тоА гледа на него откъм критичната му, изобличнтепна страна, че не долавя него­

вия вътрешен утвърднтtпен, оптимистичен .патос. За нас в с11учая е важно друго -
схо.11.ство в условията на живота в Русия и у нас, което С'Ь3дава историческата 

nредпоствнка за възnриеманt и въздеАствие на Чеховото творчество. В тази наша 

работа ние се с11ираме на наn-важн11те явпения от проникването и възприемането, 
рецешtията на Чеховото творчество и традиции в българската литература, като 

съвършено не докосваме българската драма. При това поради характера на изуча­

ването на11сякъ,11,е по-скоро пост.аваwе въпросите, набелязваме насоките на тяхното 

осаетлени~. без .11,1 nроследява~.е всички връзки и зависнмостн, без да правим всич­
ки възможни изводи и обобщенна. 

1 Томас ,',\а•, Че1оt,, cn. Нс.ыR ммр, 1955. кк. 1, стр. 221. 
1 За r.11О,2р,о&ю o6«110&U.111e !11 што.1смх-11~к11те пр11кц11п11 •тов.1 отноwс·н11е ••· В. Ве „че а, 

81,s.-rАста11ето ка рус.,;ата кпt·мчеnс:а .11ктс:ратур.1 ,а фор11111~Rе II ра·1ант11t: на б1.Jtrарската •мтература 
Прd XIX 8tl, Иц. 111 tAH, Соф111. 19.\R, стр. 3 11 и; С1,що и. Не)' n ОК ое 8 •• Про6.11е ... а JIHП.:pa• 
Т)'РКЫI C81Jtll II UJIIIII .1.еlст1к11, Воорос.1,1 .м,нературw. 1959, t.K. 9, стр. 11·1 11 CJI. 

1 Х р. U r но•· С1,ч11111·ки11т1 на А. 11. Чехо1, т. 1. rlpt:L К. Т. Митнщев, пол редакцията на 
А. Кар11"8, Ноео wpc-11e, VIIJ. 1904, 111. 10, crp. 880-881. 
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... 
Чехов навлиза 8 бъпrарската литература през---90„те години на XIX в. Това 

е онзи период от развитието на бълrарсната JJитература спед Освобождението, ко­
гато работят Вазов, длеко Константинов, Михалаки Георгиев, Ст. Михайловски, Т. 
r. в.,айков, Хр. Максимов, Uанко Церковски и др. Литературата от това време 
продължава заветите на Възраждането, изобразява революционно-героическата 
романтика от миналото. Много по-характерно е обаче, че при бързо развиващия се 
капитализъм, който разрушава старите форми на живот и морал, в литературата 

все по-определено се набелязват социално изобличителни тенденции. Макар че сега 
се заражда пролетарската литература. че се явяват първите бел ези н а декадент­
ството, основен тон в литературния живот дават писателите от общодемократи­
ческия лагер. През този период се появяват първите преводи на Чехови произ­
ведения на български език, за него проникват и отзиви в печата. Творчеството му 
не може да остане чуждо на българските писатели от това време , дори да не 

упражни въздействие върху някои от тях. Акад. Н. С. Державии изказва мнение, 

че върху Алеко Константиновия . Един неочакван годеж • се е отразило въздей­

ствието на Чехов. Най-определено обаче през този период творческият контакт на 

гениалния майстор на малкия разказ е засвидетелствуван у патриарха на бълга р­

ската литература Иван Вазов. 

Народният поет Иван Вазов е между първите български писатели, които се 

запознават с творчеството на Чехов. Собствените признания на автора на • Под 
игото•, установеното от нашето литературоведение и непосредственото възприемане 

на творческото му наследство показват несъмнено, че Вазов се у чи от западно­
европейските писатели най-вече от Юго, от украинските - от Шевченко, от 

руските - от Пушю1н, Лермонтов, Гогол, Плешчеев и най-вече от Некрасов. Твърде 

добре запознат с характера на руското освободител1ю движение, още след за ­

връщането си от Русия в очерка • Извън България~ Вазов пише, че дейци, като 

Писарев, Херцен, Чер1шшевски, Добро.11юбов, са разширили " у м ствения кръгозор на 

руското общество • и са внесли "в съзн анието му идеите на свободата, правдата, 

прогреса• ... 1 Все така вярно Вазов схваща и най-важното в ха рактера на рус­

ката литература: "Един куп моrущественн таланти подир Пушкина създадоха трезво 

възренне върху литературата и тя тръгна из свой, самобитен път, и това рязко я 

отличава от западните литератури. • ~ 

За нас в случая обаче е много по-важно да знаем с какво руската литера­

тура е обогатила Вазов, с какво тя е въздействувала за развитието му като 
писател, каква роля е могла тя да играе за изясняване задачите и формите 

на собственото му творчество. В това опюшение Вазов прави важни признания в 
писмото си до С. С. Бобчев от Одеса, 24 май 1888 г. Като говори за нерадостното 
политическо положение у нас и за временната си дезинтересираиост от политиката, 

той продължава: .При това занаятията ми ме поглъщат изцяло. Може би любо­
питствуваш що е. Пиша ред разкази по иашиА попитический и обществен живот -
от Освобождението до последната криза, погпеднат от разни страни . Но, поtа ~:n:: те не са повторение ни на .Мнтрофана\ ни на . Чичовци", ни на другите 

розаическн работи, които от една страна пишех, от друга се п ечатаха в на­
шата покоАна .Наука• ... Те имат по-художествена виработка и ПQ-реалистически 
и трезви задачи. Когато ги четеш, ще ти се харесат, уверен съм.•з Нека добавим, 

: ~:~ ~а:~ ~:. ~;:,ранк C'ЬЧIIHCHIIII, т. XI, Софи11, 1950, стр. 287. 

♦мll, 1~ .~;;_ "
1
:.• 3 0 в, H1:ny6л1t11.yaaн1t ПИС!~lа. Подбор, ре.11а1щ11и и коментар на Веп 11 чко Вълчев, Со-
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че по това време Вазов е спо.1tе11и11 творческите си плановt и с друr свой прия­

тел - Ст. Костов, с'ЬОбщил е и нему за новата тематика, към която cera се на­
сочва, като при това е употребил същите думи, както се вижда от отговора на 

Костов на nнсwото му: .Разказите, кон описвате по новия нн попитнчески и об­
ществен живот, вярвам, ще бъ.1tат като Шчедрнновите - or.'leдa.'10 на съвременния 

ни живот. Като мисля, че предпопожението ми не ще бъде далеч от истината, аз 

пак ще повторя, че .1tиес именно наА-мноrо ще ви се удаде тоя род работа.• 1 

Кон са тези разкази - Вазов в писмата си не казва. По-късно вече в раз­

говорите си с Иван Д. Шишманов той разкрива някои от тях - .Епоха кърмачка н а 

велики хора-, .Тъмен герой, .Сладкодумен гост на държавната трапеза•, .Дядо 

Ннстор• .• По своя характер те наистина въвеждат нова темат11ка в сравнение с 
онова, което Вазов изобразява преди това - тяхната политическа насоченост е 

по-ярка, сатиричният 11м тон е по-остър, те издават също така II nо-в11сока степен 

на художествена обработка. Всичко това дава известно основан11е да се говори за 

традициите на Саптнков-Шче.11рнн у Вазов. Този въпрос прочее сега може само 
да бъде поставен . 

Обаче творческата еволюция на Вазов не спира тук, тоn не се ограничава 
само с набпю.11енията си от Освобождението .110 .пос11е.11нзта криза•, т. е . преврата 

и контрапреврата. Когато се връща от Русия, той вижда и други отрнuатеп11и 

явпення в българския живот, които привличат неговото внимание Самият подбор 
на явленията, начинът на изображението им, насочването към жанра на иаnкия 

разказ в излезпии след завръщането му от Русия негов сборник разкази .Драски 

и шарки• (1893, 1895) ни навежда на мнсъnта за Че:1ови традиции у нашия 

народен поет. 

В литературата, които разглежда отношението на Вазов към руската nнте­

ратура, към отдел н и не/:1:ни представители, която досяrа въпроса за школуването на 

нашия писател у велнкнтt- руски реалисти, за Че:1ов само се поменава ипн никак 

не се говори, или пък се rовори твърде общо, недиференцирано.• В кннrата на 

Т. Боров, която разглежда по.цялост н о проникването на Чt-хов в България 11 
съдържа специална глава за въздеАствието на Чехов в Бъпrарнн, името на Вазов 

не се споменава. Като се опира на изнесеното в българското лнтературоведенне, 

Боров отбеnязва в TOEJa отноше н ие следното: .Сочат се обикновено 11мената на 
А. Страшимиров н Г. П. Стаматов, търсят се отражения в драматическото твор­

чество на Петко Тодоров н Яворов, на Ст. Л. Костов. Но несъмнено на/:1:-снлно е 

литературното влияние на Чехов у нас, както и в цепни културен свят върху 

творците на малкия разказ, така както се създаде тоА в края на деветнадесетия н 

в началото на нашия век.1 По-нататък вече Т. Боров СВ'Ьрзва Чехов с е.1tна или 

друга страна от творчеството на Елин Пеnин, Гьончо Белев, Емнпнан Станев, 

Георrн Караславов. 

Въпросът за мястото, ролята и характера на Чеховнте традиции в творче ­

ското оформяне на Иван Вазов не е достаТ'Ъчно определено поставен и в no-cne-

1 Муиа .Иван Ва.ю8"' ~-. IIHL М◄22. 
t И а. Д. Ш II ш ма но•• Иuн Ваэов. Сnоwенн м АО1:р1е11т11, Софн1, 1929, стр. 82. 
• В •ниrата на М. Ар н I у А о в Иsац Ва.юв, •цвот м .1ело, 2-ро нэданне, София, 1944, се 

mowcHQI, че npe:»1 u н1п,1ше .Лрк•и и шарки•, Ва.юа ,,нае чара на 11увелмсти х1то Мопасаиа н 

Че1оu• (стр. 196), 6еэ р nра•м раэгран11че1111е, нито u се .1ааат A0t:1sanмcтu u тоu. В eJJ11 tJ1e,11-
uw работа 11ор1у Вuо1 MИ'fOI0'-0M се rоворн sa напмсан ,под 1111111нне• на Че1ое раэкаэ на Вазов 
,Не IIOJApaвиa• {в•. С т. К • р 0.11 е в, Ив. 6.'lэо1. Художествен ~1етод и литературни 110.11щмн, Софни, 
1951, стр. 62}. 

• То.1ор Боро•, Чu:о■ 11 Быrарии, Софи~, 1955,стр. 72. 
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цналннте работи върху тази материя.~ Акад. Н. С. Державин, като подчертава 
онова голямо значение, което е имал престоят в Русия за оформяването на Вазов 
като белетрист, отбелязва имената на Салтнков-Шчедрин, Чеков и КОРоленко. 
Тя.1ната роля обаче се слива с онова, наето може да се лрилнше и на други лн­

сатми. .Широката палитра на Ваэовите повествувателнн багри - пише Дер­
жав11н, _ богатството от настроt>ння на разказвача и острата обществено-крити­

ческа насоченост на повечето от разказите му разкриват близко родство с руската 
.жудожествена проза, с нейния прогресивен критически реализъм и нейното високо 

хуманистично съдържа11не. •1 

Имаме изрични признания, които говорят, че Вазов се е запознал с творче­
ството на Чехов още ногата е би.~ в Русия. Канта личи от пътеписа му .Извън 
Бълrарня-, Вазов е забелязал добре, че през 80-те и 90-те години от младите 
руснн поети и писатели няма нито един, ноАто да се е наложил, да е взел господ. 
ствуващо място сред другите. Народният поет обаче е убеден, че от тях ще из­
лязат продължители на онези, нонто в миналото или в момента са завоювапи ви­

синнте на художественото творчество .• Ще бъде абсурдно да приемем, че изворът 

на творчесння дух руснн се е изчерпал в произведенията на Луwкина, Лермонтова, 
Гоголя, Тургенева, Графа ТолстоА. На руската мисъл nредсто11 още широко по­
прище за развитие и творчесна деятепност: гигантските сили на моrъщата дн• 
наетия не са се развъртели още. Тя има задачи благородни да гон и в областта 
на духа и във всемирната история . .. •1 Особено съществено е да се изтъкне, че 
между тези, между конто нашият народен поет вижда наследници на великаните, 
той прнчис.~ява и Антон Лавловнч Чехов. Вазов пише, че Шчедрии и Глеб Усленскн 
са продължители на великите традиции на руската сатира. Успоредно с тях са 
белетристите, между конто по думите на поета .печатът особено отбелязва Каро. 
ленно, Чехов . .. •4 Трябва да добави", че Вазов не само е чел руската критика 
за Чехов, то/1 несъмнено се е запознал и с произведе,1нята му, топкова пове че че 
по това време се появяват редица сборници с негови разнази - .Лестрые рас­
сназы• (СПб, 1896), .В сумерках• (СПб, 1887), .Рассказы " (СПб, 1889) и др. 

Разбира се, фактът, че по времето, когато Вазов е в Русия, излизат поме­
иатите Че:zови сборници, сам по себе си още не доказва, че нашият поет непре­
менно rн е чел. Голямата близост обаче, ноято се установява между Базовия разказ 
.Не поздравил• и Чеховия .Смерть чиновuина•, доказuа несъмнено, че преди да 
издаде своите .Драсни и шарки-, Вазов е притежавал Чеховня сборник .Пестрьее 
рассназы-, из.,язъл в Петербург само една година преди Вазов да бъде 

8 
Русия -

през 1886 r. (Второто издание на същия сборник из.1111за в 189! г., когато нашият 
поет е вече в България.) От съществено значение е обстоятелството че помена­
тият разказ .Смерть чиновника• е поместен тъкмо в първото н вто~то издан ие 
на .Пестрые рассказы•. 

Имаме доназателства от по-късно време, които говорят, че Вазов не е 
престанал да се интересува и по-нататък от творчеството на Чехов. Така е едно 

1 
Л. Сто I но 11, Иаан &зов н Русж:~. Иван Вазов. Сборник no c.,yчall сто rодкr1 н от рожде• ниnо „у, И.ц. и.~ БАН, Софка, 1950, стr, 142- 157; Ц а. М ки II о в, Вазое и руската •итераrуrа, 

cn. H:tкycno, 1950, •н. 3, стр. 170- 171; В. Въ,1чеа, Къ.w въпроса за Вазовоrо творчество от е.wн­
~~~с;-~•9;срмо,1 (1886- 1889). Изаести11 на Института за быirapcl!a литер,атур.:~, кн. 111, Софн11, 1955, 

••· б, ~~!~-~~••в 11 
"• Иааи Bi:toв, Р)·си11 11 руската „11теrатура, cn. Cer1rcwвpн, 111, 1950, 

: ~=к• ~,.~:.:; •~~бра1111 с:\.ч11нсии11, София, 19-tб, т. XI, стр. 289. 
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интервю, което редакцията на cn .• Све-rлнна• е направила с не.rо през 1905 r„ тод 
се изказва за самоб11тння характер на Чеховата драиатурrня, намира, че тя бн 
могла да има rолям успех в своя среда, и np.1 Много по-важно е обаче изказва­

нето му по повод на Чеховия водевн11 .Медведь•, преведен н поставен на нашата 

сцена под назван нето .ДиваК"Ьт•. Нямаме достатъчен повод да се з1нимаваме нито 

с драматургията на Чехов, нито с оценката на поменатия водевил. Съществено 

значение за нас има тук оценката на Вазов, че Чехов е .та.~аитлнв руски писател•. 

Още по-показателна в случая е изповедта на народния поет, че Чехов ro е .усладил 

с куп прелестни разкази•.1 Имаме н дpyri1 свидетелства, ко11то rоворят, че Вазов 

е продължавал да чете разказите на Че.хов, че той ~ про11нкнал твърде дълбоко 

в творчеството му. През 1910 r., rоворейнн за характера на романа и драмата, 

Вазов ни е оставил забе.лежнте.лното nр11знание: • Романът не. отговаря на темпера• 
ме ttта на хората днес. Човек иска да разбере хонф111tкта и изживяванията на дру­

гите, но някак в сгъстен вид, бързо . . . Хората се срещат като че ли само за 

миrове н се отми11ават. За романа се нека широк простор н по вре.ме, н по среда : 
един цял живот в кръга на е.дни н същи хора.• В КJУЬГа на тези мис.ли за романа 

Вазов се изказва н за Че.хов: ,. Че.хов пише много хубаво, но тоА не пише романи. 
Неговите. разкази са романите. на съвременния човек н са наситени с драматнзъм.•J 

Тази оценка говори за дълбоко проникване в характера на Че.ховото творчество. 

Вазов е доловил не. само забележителната стегнатост на Чехов11я разказ, изклю­

чителиата вместимост на неговото съдържание.. Заедно с това обаче той е оценил 

значението на Чехов в историята на жанра на европейския роман. Най-после нашнят 

поет е схванал жанровото своеобразие на Чеховия разказ, свързал ro е с основните 
структурни особености на времето, оп~делнл е Чеховия разказ като .роман за 

нашето време•.• За нас в случаи е важно, че Вазов е продължавал да живее с 

творчеството на Чехов, че се е проникнал дълбоко от неговото съдържание н 

форма. че му е да., висока оценка в плана на световната литература. 

Не е достатъчно обаче да се знае, че Вазов е познавал творчеството на 

Чехов, че ro е считал rолям писател, че се е възхищавал от неговите творения . .. 
Както ще видим по-нататък, Вазов е изпитал и известно творческо В'ЬЗдеАствне от 

страна на Чехов. Разбира се, за някакви преки внушения на сюжетни положения, 

на образи н пр. от страна на Чехов върху Вазов не може да се говори. Едва ли 

може обаче да се отрече, че редица разкази на Чехов от сборниците, конто е 

могъл да има под ръка - .Пестрые рассказы• (СПб., 1886), .В сумерках• (СПб. , 

1887), .Рассказы• (СПб., 1888), .Хмурые людн• (СПб., 1890), - не са насочили вни­
манието wy К"ЬМ такива яв.,ения от българската действителност, каквито в руския 

живот са привлекли поrледа на гениалния майстор на К"ЬСИя разказ. Разбира се, съще.­

стае. но значение в случая има самият живот в страната. Заслужава особено да се 

подчертае, че след завръщането си от Р)·сня нашият поет е вече бнл изправен пред 

съществени промени в граждански.а живот на българина, в неговия морал, в неговите 

нрави. И наред с поменатите вече остри полнтнческн сатири, каквито Вазов пише 

още в Русия, той обJУЬща поглед и К"Ьм други явления. Пред нас е гражданин, 

когото потиска собствеността (.Украсил столицата'"), или съпруга, която измолва с 

1 И11н 81308, С-.бранн Cl,IIMИCIIH8, т. XXII, Софи•. 19.SО,стр. 332. 
• Пак та ... стр. 320--321. 
1 Георrм ~11. Лю6еноа, 8.1308 и u.ми юноша, Софк1, 1959, стр 135. В саоите •е111оарк 

."J,n/',11,•нntJ н1кас1 мнnrо ж·мзПО11Зу11н11 11р11~нанм1 на nona 31 Пушкии м Лермонтоа, Не11расоа м 

Тn.11стоА. 11011ТО 8111CIT HOIIM м11менn~ sa м:,1снJ111аие от„ошеннето му 11'Ы1 те,м писатели и nм руската 

11нтератуr•• Мсмо,рнте с,,.1,ър111rт саедеии• и 31 отношението на Вазов 111,м ptAиua з1r11А11оевроnеАскм 
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б ъжа си който в умиление я прегръща (.ИэпРо. недо.стоЯнн ср;;ст:~А~;: :с::л мна всяк; цена да направи операция на беден па-
сила ), :ли /:олр'чи доходи, чието изразходване е предназначено за мебелировката 
::;е:;:.а:ияд дои {. гарнитури за прозорците-), или адвоl(ат, който измамва свонтt 
клиенти { Двете врати•). Би могло да се дадат и други примери, където Вазов 
иэобразяв; груб~t нрави, рисуваАю, как съпругът бне жена си {.Василнца"), или 
показва t~евнимателно, 11ехаАно отношение иа писател къи труда на начеващ талан т 
(.Прекрасно" ), или рисува незавидното положение на съпруг, за грижен да не раз­
тревожи жена с 11 поради невярно известие за неговата смърт, който след врем е 
узнава, че тя е побързала да си ушие за случая траурна рокля {. Траур•). От по. 
добно естество са и разказите, в ноито разкрива нартнни на съпружеска невярност 
{.Обикновена история"), изнася занимателна история за шоп, който, за да прено. 
щува в столицата заедно с дъщеря CJJ, се представя, че иска да я направи прн­
служннчка у едно семейство, а на сутринта избягват и двамата {.Слугиня"), и np. 

Не е безннтересно да се каже, че подобни явления се изнасят и от Чехов в 
разкази като .Драма•, "Нещастие•, .Шведская спышка-, .Старость-, .,Анна на 
шее• и другн. Към това ще прибавим много по -същественото обстоятелство, че 
Базовият сборник от разкази, озаглавен .Драсю1 и шарки•, с други свои качества 
отвежда към традицията на иалкня ра::~:каэ, така както тя е представена от Чехов. 
Подобно на него Вазов съсредоточава вниманието си към случката, към епизода, 
към произшествието, в своите творчески създания тоА излиза от точното на­
блюдение на живота, обръща голямо внимание на харакrернстичния детаАл. Не 
по-малко характерно е, че в композиционното изграждане на своите художествени 
платна roA отстранява всичко, което отслабва напрежението, насочва поглед към 
онова, което наА-пряко, непосредствено и явно разкрива характера, говори за 
нравите, дава верен показател за морала на пицето. И в авторовата оценка на 
изнесеното, в привидната неутралност към онова, което изнася, има нещо, което 
напомня традицията на Чехов, макар че у Вазов в по-висока степен се чувствува 
гласът на наставника в живота, на хуманиста, коАто страда от мото в този живот 
тъжи за подобно състояние на човека. 

Между Вазовнте разкази, конто изобразяват бъnгарския живот в първите 
десетнпетия спед Освобождението, наА-вече през периода на СтамбоJJовня режим, 
сравн нтепио по-пряко и непосредствено творческо внушение иоже да се установи 
при разказа .Не поздравип•, излязъл през 1893 г., и Чеховия разказ .Смерть чн• 
новника-, поместен в посочения сборник .Пестрые рассказ.ы• (1886). 

Известна е историята на екзекутора Червяков, нойто кихва в театъра и оп­
ръсква rопото теие на генерап Бризжалов, неговнит страх за положението му, терза­
нията, конто изпитва следств11е на това, безконечните извинения пред генерала, 
който наА-поспе го обругава, спед наето екзекуторът се прибира в къщи, ляга и 
умира. Този на глед забавен анекдот говори внушително за жалкото положение на 
малкия човек, за неговата несигурност в живота, за неговата традиция в едно об­
щество на неравенство и Аерархия. 

Иван Вазов не е могъл да не схване вътрешния смисъл на Чцовия разназ, 
JJ.a не си даде сметна за положението на много дребни съществувания у нас в 
Бъпгарня по време на острите политически борби след освобождението на стра­
ната, за нерадостната участ, на ноято са изложени, эв несигурността на тяхното 
служебно битие, за пицелриятнето и угодничеството, на наето са били обречени. 
И това е породило не,овня разназ .Не поздравил•. в ноАто се рисува историята 
на малкия чиновннн Славчо Плужев, човек .дребничък, с къса снага и къси крака, 
които все бързат, когато вървят, по начин, щото да не настъпят и една мравка". 



И тозн човек, коАто е така предпазлив, така внимателен, зарадван, че е представен 
за награда, се раэсеАва, не съзира навреме своя министър, не ro поздравява, из • 

пада в страшна тревога 11 вследствие на това у мира. 

И в двата случая е въведен случаен, невинен момент на проявено невнимание, 

н в двата случая развръзната е една н съща. И в двата случая е въведен образът 

на съпругата, която rледа по-спокоАно, по-обективно на станалото, без да може 

да поправи положението. На утешенията на жена си Славчо Плужев отговаря: 

.Случва се, но ннкоА, никой няма право да бъде разсеян, когато този някой е 
неrов висш началник. Аз в месеца свалям едни милион пъти шапката - ти пак 

вземи, та я очнстн с газ, - на сляпо и сакато се кланям, cera, t!дин път, се случва 
да ме срещне министърът ми, очаква поклон н не приема. А тоА ме представил 

за награда 1• 
Може да се направи по-детаАл11рана съпоставна между едното и другото 

произведение, могат да се установят прилики и раЗJ1нк". В случая обаче трябва да 

се отбележ и основното - че Чехов навежда нашия поет на редица явления от 

нашия политически и обществен живот в края на 80-те и началото на 90-те rодинн, 

че го е заинтересувал от съдбата на малкия човек през таз11 тежка епоха, че е 

насочил погледа иу към политическия режим, коАто поражда подобни явления. 

Трябва да се изтъкне обаче, че може би поради неща от инроrледно естество 

Вазов не успява да усвои докрай и да доразвме традици ите на Чехов. ТоА е скло­

нен да види причините за жа,жото положение на малкия човек и в неговите лични 

качества, а навярно н в особеностите на дадения политически режим. Вазов не 

достигна до положение да види, че причината за тази участ на човека е антагони­

стичното класово общество, да насочи ударите сн срещу него, да внушава на чи­

тателя мисълта за неговото премахване. Онова обаче, което Вазов дължи на своя 

събрат по перо, както лнчи и при други разкази, е, че внася нов момент в тема­

тиката на своите произведения, че оставя на заден план битовата тематика, за да 

се заеме с по-актуална тематика, да обърне внимание на живота на българина при 

новите nо,'lнтнческн условни след освобождението на страната. 

Чехов се включва още по-дълбоко в българската национална култура през 

периода от средата на 90-те години до Октомврийската революция. Това е време 

на още по-задълбочено изостряне на класовите противоречия в българското обще­

ство, на по-ярко разслоение на литературния фронт, на оформяване на пролетарската 

питература н модернизма в определени течения, на единна борба на общодемокра­

тнческия и пролетарския лагер в литературата срещу декадентството. Критиката 

на буржоазното общество продължава. Освен познатата досиа тематика на преден 

план в тпературата излиза селячеството, чийто живот в условията на засиления 

капита.,из-ьм, на навлизането му в селото привлича погледа на различни писатели. 

Предна линия в литературното развитие заемат Иван Вазов, Ел11н Пfnнн, Анто 
Страшимиров, Г. П. Стаматов, Пенчо СлавеАков, 11. К. Яворов, Д. Попяноа, Г. Кнр-
1tов и др. Към разглеждания период се наблюдава още по-широко разпространение 

на произведенията на Чехов на български език, явяват се неговите събрани съчи­

нения, преве-1,ени от Митншев. В критическата мисъл борбата за Чехов става срав­

ннте.1но по-определена. Докато в лагера на естетизма на неrо се rпеда като на 
писател без социал но острие, представителите на общодемократнческия н проле­

тарския лагер в литературата виждат у Чехов писател, коАто има отношение към 

социап11нн строА на обществото, коАто намира начин да израз и това, и пр. 
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Почти всички писатели от това време имат отношение към Чехов - Пенчо 
СпавеАков е първият преводач на Чехов на български език (превел е през 1889 г. 
разказа • Тиф•), r. П. Стаматов се е считал ученик на Чехов, Георги Кирков иаред 
с Гогол и Салтиков-Шчедрин не е останал чужд на изкустfюто н а Чехов, 
колкото сноеобразно и сложно да е пречупено то през призмата на новите задачи, 
които литературата слага пред него и собствената му писателска природа. Не е 
безинтересно да се изтъкне, че през първото десетилетие на нашия век Чехов се 
оказва между онези r~исатели, които заедно с Горки участвуват в създаването на 
пролетарската литература, внасят за времето своя дял в изграждането на новия 

метод. Твърде показателно в това отношение е признанието на група младежи 

социалисти, някои от конто начеват своя път в литературата. Говорейки за онази 
роля, която има в тях1юто творчегко развитие Горки, под чиято "благотворна сянка 
е раснала н крет1ела" тяхната мисъл, те добавят, че наред с него и .милият симпа­

тичен Чехов" е съдействувал да се изработи .художествен усет•, така ценен за тях.1 

Въпреки някои начеикн на въздействие върху представители на пролетар­

ската литература през разглеждания период Чехов е играл роля в творческото раз­

витие на писатели-критически реалисти. Той има твърде съществено значение 

за формиране драматическия стил на П. К. Яворов. Ярко и плодотворно е въздей· 
ствието му върху класика на българската проза, певt>ца на селската неволя Елин 

Пелин, както това е отбелязано в монографски изследвания върху творчеството му.' 

За близостта на Елин Пелин до бележития майстор на малкия разказ се 

знае много отдавна. Но едва налоследък, след редица изказвания на самия писател, 

след спецнаJ1ното прпучване на П. Русев този въпрос придоби по-голяма опреде­

леност. Вече може да се счита налълно установено, че през периода от 1898 до 
1904 г. Елин Пелин чете най-интензивно Чехов, че той, както сам признава, го е 

обаял, че е негов любим писател. Капитално значение има признанието му: "Аз 

много обичах, обичам и сега руската литература. Особено ми харесват разказите 
на Чехов. Зная ги наизуст. Който иска да стане добър разказвач, трябва да се 
учи от тях r·• 

Когато се говори за школуването на Елин Пелин у Чехов, трябва да се има 
пред вид, че Елин Пелин остава певец на селската неволя и на дребнобуржоазната, 

предимно учителска и дребночиновническа интелигенция. Тя именно бива подхвъ р• 
пена на ново робство след освобождението на България, нея най-добре познава 

самият Елин Пелин поради причини, които се отнасят до собствената жизнена 
съдба на писателя. Не може да не се признае, че запознаването на Елин Пелин с 
руската литература, най-вече с Чехов, е насочило погледа на нашия писател към 

този род хора, накарало го е да се вгледа в техния бит и характер, да се замисли 

над тяхното битие. Най-важното в случая е, че примерът на великия руски писател 
го е подтикнал да направи от тези хора герои на произведенията си, да се про­

никне от тяхната участ, да лотърси причините на тежкото им положение, дори да 
се замисли над изхода от това лоложение. 

Имам.е случаи, когато Е.лин Пелин така се доближава до Чехов, че прави 
преработки на негови произведения. Така например през 1903 г. той пише разказ 



„В съда", зад който лесно се съзира Чеховият разказ „Злоиыwленик•. Впрочем 

сам Елин Пепин е засвидетелствувал връзката на своя разказ с произведението 

на руския nисатм. Заслужава да се отбележи, че Елин Пелин не рисува ге• 

рой, който развинтва винта на релсите, а дава образ, който скрива от бирника 
подлежащия на облагане тютюн. Много по-важно е обаче, че и в единия, н в 

другия случай чрез една обикновена спучка, на rлед незначителна, се рисува от­

ношението на селянина към .n.ържавата. Бихме могли да посочим и други по• 

преки, по-очевидни зависимости иежду нашия и руския автор. На вс11чки е известен 

Чеховият разказ „Пересолнп•, в който се изобразява страхлив чиновник, който, за 

да сплаши своя каруцар, излъгва го, че носи оръжие, че може да убие всеки, 
който го заплашва, и пр. Каруцарят, още по-страхлив от своя клиент, избягва от 
ка руцата и оставя последния в безпомощно и жалко положение. Не е труп.но да 

се досет1tм, че подобна сюжетна ситуация 11е е оста11ала без значен11е за структу• 

рата на забележителния разказ на Елин Пе11и11 .Аидрешко•. Тук обаче отношението 

между екзекутора II каруцаря се развива в друг план. Андрешко, след като лукаво 

изпитва царския чиновник за це.'lта на неговото посещение, нарочно го отвежда в 

едно блато, за да избяга в сепо и да предупреди своя съсе.'lянин, чиито вещи ще 

бъдат секвестиран11. Както виждаме, известна общност на формата, сходс~·во в 

сюжетната ситуация е използувана у Елин Пелин за друга художествена цел - да 

покаже естествената солидарност на човека от нapoJta, на беJtния селянин, къw своя 

събрат в отношението им към грабителската буржоазна държава. Имаме и други 

случаи, когато Чехов насочва Елин Пелин К"Ъм определени теми, към определени 

характери. Къи Чехов отвежда Елин Пелиновият разказ „Кал•, в който се рисува 

как любимата на )' Читепя се омъжва за Jtpyr по сметка. Още по-показателен е раз­
казът „Изпусната дума•, h:ъдето се рисува лекар, подобен на Чеховия Йонич, 
при когото идва отдавна забравена жена и го пита да.пи са били искрени напра~ 

ннте И от него преди тридесет години признания в любов ... 1 

Но Чехов подсказва на Елин Пелин не само форwи за развиване на свои 

тем и, не само насочва погледа му към пошлостта на живота. Чехов помага на 

Елин Пелин да разбере важни явления от българската действитепност след Ос• 

вобожденнето. Той изостря погледа му към разслоението в българското село, 
помага му да преодолее народничесннте илюзии, че каnитализи'Ьт няма почва 

в селото, да съзре навлизането на капитализма в селото и формите, конто взема 

там, рвзрушавайки старите основи на живота. В светлината на Чеховите повести 

.Мужнкн•, .В овраrе- н др. можем по-добре да разберем някои моменти в Ели н 

Пелиновите повести „Гераците • и „Земя•. Става дума за това, как се разлагат 

старите форми на икономнната, h:ак капитализмът обхваща селото, как се създава 

нов морал, как собственичеството приема особено хищни форми и довежда до 

престъпления, как буржоазнnто общество е показало и в а:по своята природа и е 

противопоставило антагонистично човека срещу човека. Показателни са думите на 

стария Герак: • Така е тръгнало н така ще върви, няма да стане по-добре. Любовта 

бяга от човешките сърца, хората не са вече братя.• 

Когато се говори за школуnането на Елин Пелин у Чехов, трябва да 

се добави, че в случая не става ни наА-малко дума за заимствуване, за еnн· 
гоиство, за аъзприемане на :r:удожествено виждане, чуждо на .11.уха на Епин 

Пепин. Напротив, в случая се отнася до засилване на вниманието към дадени 

страни от българския живот, за търсене техните зако11омерности, за навеждане nм 
определени форин на художествена изобразитепност. В тази връзка трябва да се 

'А.Л. Грм r ор ~ е,nос.с,,ч.,стр. 1 9. 
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е малко от Чехов в изrраждаието си като 
добави, че Елин Пелн11 е получил II коАто умело борави с изразителните де­
wаАстор на ма.11кия разказ, като п;сателПелнн е възпитал у себе си по примера на 
таА.>rи. Най-важното обаче, което ~:;обно на Чехов Елин Пелин търси да покаже 
Чехов, е своя реалистичен метод. а случка в която у частвува неrовнят rерой 

::в:ре::;~:к; ;а с~:стнве:=~~::::: я пор;жда, което лежи в нейната основа: 
което определя нейната поява. Има обаче още нещо, което характе ризира творче­
ския метод на Елин Пелин не без връзка с традициите на Чехов. Става дума за 
така характерния за Чехов подтекст. у Елин Пмнн има не малко разкази, които не 
съдържат развръзка, конто сякаш показват, че разрешението на кон~ликта отвежд~ 
към друrа обществена структура. Такива сан .Братя-, .Първи сняr , "Нане Стонч­
ковата нива• н др. НаА-ярко тази особеност на някои Елин Пелинови разкази личи 
8 разказа • Човекът, за когото всички се грижат•. Тук се противопоставя буржоаз ­
ната държава с неАння бюрократизъм, формализъм, м11нми rрнжн за народа и чо. 

века от народа, който се оказва лишен от на11-насъшното и умира . С такава лип­
сваща или мнима развръзка разказът отвежда към самата същност на деАствнтел. 
костта, където ще бъдат иначе разрешени поставените въпроси. 

Не по-малко важно, което сближава Елин Пелин с Чехов, е лирическият строА 
на творчеството му. Не може да не се забележи, че почти във всички разкази се 

чувствува противопоставяне на две социални сили, на два свята - единия на 

силните, на свързаните с rосподствуващата класа н нейната държава, и друrия -
техните жертви. Епин Пелин, общо взето, е сдържан и към едните, и към друrнте, 

но неrовнте симпатии са явно на страната на малкия потиснат човек, жертва на 

безправие и социална неволя. Макар в разказ1Jте този човек да страда , развръзката 

да е трагична за неrо, от авторовото съчувствие, от лиричната оба rреност, която 
обгръща неrовня образ и съдба, чнтатепят чувствува, че драмата още не е завър­

шена, че тя ще се решава занапред, че това не може така да остан е. Затова чнта• 

телят почти никоrа не остава удовлетворен след развитието на деАствието, след 

.развръзката• на показания конфликт. Това rовори, че Елин Пели новнте разкази 

съдържат в дълбочината си .подводно те"!ение• , от тях произти"lа косвено деЯ• 

стене, те сякаш отвеждат към една соuиална перспектива, където наистина ще 

бъдат решени подхванатите конфликти. 

Както се вижда, традициите на Чехов дават у Елин Пелин твърде плодо­

творни резуптати, навеждат читателя към отричане на антнхуманния буржоазен 

строй. Онова, което все още липсва у Елин Пелин, са положителни те герои, uеле­

иасочени, в известна степен класосъзнателни, мечтаещи за друrн, по-високи обще­

ствени отноwения. С право Георrн Караспавов пише в своя очерк за Елин Пелин, 

rоворейки за ратаите в неговото творчество, конто са сравнително н аА-актив нн: 
.Апа общественото съзнание на тези ратаи е още много ниско. На социалните не­
правАи, и то само доколкото лично ги засяrат, те реагират инднвндуал11стнч но, 
анархистично . •1 

• Спед Великата октоиврнйска социалистическа революция до g септември 
194-4 r. се откриват още по-блаrоприятнн възможности за плодотворното въздей­
ствие на Чu:ов върху бълrарската литература. Успоредно с крайно изострената 
класова борба настъпва изостряне на лагерите и в областта на литературата. Про­
летарският фронт в питературата, воден от партията, излиза на преден план. 

ар. :rэ.1 Г. К1р 1 с .111ао а, Е.~~мн Пелин. ПреАГовор n.w с-ьбранм с,,чнненlt ll, т. 1, Софиll, 1958, 

46 



Редица писатели - демократи и критически реал исти - се приближават още по­

крепко АО народа, заживяват с насъщните лроrреснвни идеали на времето. Група 
писатели-символисти преминават в лагера на демократичната, антифашистка и про­

летарска литература. Челният отред на литературата се представя от Д. Полинов 
и Хр. Смирненски, Гео Милев, Хр. Ясенов, Ем. п. Димитров, А. Страшимиров, 

Л. Стоянов, Св. Минков, Георги Караславов, Хр. Радевскн, Н. Вапцаров, Мл. Исаев, 
А. Тодоров, Е. Баrряна, О. ВасилеR, Ем. Станев, Гьончо Белев, Ст. Ц, Даскалов, 

Д. Талев, Ил. Волен, Ив. Мартинов и др. 

Най-важното ЯБ.'lение сега е формирането на новия творче,ски метод - со­

циалисти ческия реализъм. Продължавайки на нов етап от развитието националните 

традици 11 на реалистичната л итература, редица писатели - критически реалисти -
усвояват творчески опита на Горки и Маяковски, Шолохов, Алексей Топстой, 

Николай Островск11 и др. Руската класическа л итература продължава и сега своето 

благотворно въздействие. Чехов е между наА-об11ча11нте и четени писатепн. Ла­

герът на естетизма nродъпжава да скрива социалното острие на творчеството му. 

Демократичната и nропетарска пнтературна критика показва на бъптарскии чнтатеп 

н зрител истинския Чехов - бепетрист и драматург. ВъздеАствието на Чехов върху 

себе си признават много nисатепи-соцнапистическн реалисти, като Г. Карасла­

вов, О. Васнпев. Ем. Станев, Ил. Волен и др. Траднц11нте на Чехов обаче през 
този период от развитието tta българската пнтература намират твърде дълбоко и 

спожно, мъчно доповимо пречупване, което губи следите си в творческото горнило 

на мощни, ярки и многообразни творчески дарования. За пример ще посочим през 

двадесетте години традициите на Чехов в прозата на Смирненски и nреэ триде­

сетте - у Чудомир. 
Христо Смирненски е български поет, който активно страстно е нэучавал 

руската кпасическа литература, търсил е в нея отговор на много въпроси, виждал 

е в нея норма эа художествено wаАсторство. Между wноrото руски писатели 

конто чете Смирненски - Пушкнн, Лермоитов, Гогол, ТолстоА и др., - Че~:ов 
също има своето мисто.1 За интересите на Смирненски към руската питература 

свидетелствува Весел ин Димитров, Tywe Влахов II др. Веселин Димитров пише: 

.Христо обичаше да чете. От руските кпасицн тоА четеше често в ориrинап Лер­

wонтов, Гогол, Пушкин, Горки, Турrенев и др .. .. Допадаха му разказите на 

Чехов, четеше Топстой II Островски. •2 

Друг от с'Ьучениците на Смирненски - Борис Пенев - в своите спомени 

.11обавя по-определено: .През 1920 r. Христо се интересуваше и изучаваше Чехов 

с голям интерес. Неговите разкаэи просто го въодушевяваха.•• Както се вижда, 
в случая имаме наистина едно дъпбоко провикване в творчеството, страстно увле­

чение, възторг от гениалния майстор на малкия раэкаэ. Много по-важно е Аа се 

отбепежи, че Смирненски си е давал сметка и за никои страни от изкуството на 

Чежов, от неговата поетика, от творческия му метод. Същият мемоарист пояснява в 

какво Смирненски е внж.а.ап особеното у Че~:ов, .11ава ни да разберем, че тоА е 

допавял една твърде важна черта в неговото изкуство - известни страни от не• 

rовни принцип 11 1 типизиране, от неговия: метод: .Чуден човек е този Чехов -
повтаряше Христо, - от нищо*ни мотиви С'ЬЗдава великолепни творби.•• Как 

1 Не 11! МЗ1111теркtt0 ,u се. отбuежм 1131111!СТИJ усnоре.111ца ме••У жмJке.ката С"ЪАбl ка Сwкрненсtм, 
пр11нуАе.н р11ко .111 се отше на перото, sa u 11)t1pu прир11ката ек, 11 •••неката С1.А6а •• Че.жоL 
За тоu ••· Гео р t II К а р а с• а •о•• Храсто См11рне.нсt11. Б11осраф11чt11 oqept (Софи•, 19-49). 

• Спо~емм м Хr11сто См11рне11а~:к, Соф11а, 1955, стр. 104. 
• fla ir там, стр. 94. 
'Пu: там. 
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можем да разберем тази твърде изразителна характеристика, ако не 8 смисъп 
че Чехов чрез дребната случка може да покаже гопямото, эначнте-лното, онова, 

което ct крие в гпъб~~ннте на живота, което се отнася до негова та същност, до 

негова;1 :;~у;:J:Т:ено е могъл Смирненски да научи от Чехов ? Преди да отго-­
ворим на този въпРоС, трябва да изтъкнем, че Смирненски пише раэнази, феА11е. 

тони, .хумореск11 още от 1915 г. Но едва в . ЧерАен смях • той се издига до създа• 

ването на произведения, които са проникнати от социалнстичесна идейност, 

става майстор на социалистическата реалистична проза. Чехов насочва погледа, 

на бележития пролетарски поет към действителността спед Първата им пе­
риалистическа воАна, 1юмага му да забележи пошлото, грозн ото, отвратителното 
в нея. в зрителното поле на писателя попадат ученички, воltннци и др. Наред с тях 
обаче започват да се очертават тилове с по-определена социална отm1чителност. Това 
са т-ьрrовцн, спекуланти, фалшиви ф1111антропи, буржоаз ни дами, ноито развиват мннма 

социална дейност, застаоайки начело на различ н и комитети с бла готворителна цtл, 
котерийни политици, безработни н11телигенти и лр. Особе но важно е, •1е постепенно 
вниманието 'на Смнрненскн се съсредоточава към два основни социални типа 
така характерни за оиова време - пролетариите и експлоататорите. 

На Смирненски не е останала чужда важна страна от творчеството на Че­
хов - изображение на пошлостта. В . Серенада • се показва как светлите романтнчt1 н 
чувства на младия учител се разбиват в житейската пошлост, суеверие н изоста. 
налост на една груба общестееt1а среда. Смирненски е обърнал внимание и на 
тежкото положение t1a мапкия човек в буржоазната държава, какъвто е случаят с 
разказа .Как ме назначи.ха чиновник• н др. 

Към традициите на Чехов отвежда изображението на остри сюжетни си­
туации. Така в .Надrробt10 слово • той рисува самообеснл се от глад чиновник, 
без .1а държи сметка, че с плачовете в семейството И разстройва ку чето на него­
вата хазяйка мадам Тодорка, което в момента страда от неврастенична криза н 
отказва да пие мляко! Все такива остри ситуации в чеховс ки дух рисува н раз­
казът .На борба с туберкулозата.• - мадам Тодорка участвува в акции за борба с 
Т)'беркулозата, t!O в същото време изгонва от къщата си своя наемател, когато 
узнава, че и третото му дете, гнмназист, е умряло от туберкулоза. Подобна остра 
сюжетt1а ситуация е нарисувана н в разказа .Любов към ближния• , където оста 
вено пред вратата новородено бива носено от тези, конто са ro намерили, пред 
други врати, където по-добре ще го гледат, докато най-после попада пред вратата 
t1a xawa11нt1a Исак. Той го прибира, защото намира в него записка в която се го-. 
ворн, че който гледа детето, след две години ще получи от ро;нтелнте му два• 
десет хиляди лева. Подобен характер има историята на бай Евстати от едноимен ния 
разказ, за когото се получава писмо, че го приемат в Искрецкия санаториум 
девет дни след като е умрял. 

Но не cawo вниманието към дребни случки, които говорят за същественото, 
не само остри, анекдотични лронзшествня сочат присъствието на Че.хавите тра­
диции в прозата на Смирненски. Много nо-важен е методът на подтекста, който 
свързва Смирненски с Чехов. И действително в разкази, като • Надгробно слово• 
.На борба срещу туберкулозата-, .Любов към ближния • и др., можем да видим 
не само разВJ1екателна анекдотност, но и съществени явления от живота в бур­
жоазt1ото общество. Най-важното в случая е , че посредством изобра зен ите ситуации 
н .характери Смирнеискt1 вt1ушава мнсъпта за същността на буржоазния свят, който 
довежда човека до такова положе ние. Най-ярко чеховскнят принцип на косвеното 
.11,еАствне личи в разказа .Два свята • . Върху фона на гражданската война се рисува 
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съдбата на двама братовчедн. Единият - син на rеиералшабен полкови11к, а дру­
гият - обикновен работник, те воюват иа два фронта .• Зад заключената врата 

едининт стиска юмруци и мечтае как бепите пЪJ1чиша ше нахлуят в града, дру­

гият стиска пушката н се вслушва в далечните гърмежи с тревога и надежда. 

И в душата иу бликат ВЪ.'IНН от възторг възторга на обикновения народ ... • 
Те умнр1т на двата бряга на реката. Ра:=~каэът на Синрненск11 внушава широко 

обобщениt=, развръзката ие е дадена, изнесеното в разказа открива нататъшна пер­

спектива - двата свята са непримирими, реката, която тече между тях, . сякаш 

бе зловещата река на живота, която разделя човечеството на два свята·, битката 

продължава, единият от тези светове е нз.'!ншен и ще си отиде. 

Смириеиски умира млад. ТоА не развива своя бляскав талант на белетрист, 
който м у откриваше мястото не само на класик на 11ролетарско-революционната 

поезия, но и на класик на революционната проза. Но II от това, което създаде, 

тоА посочи по-ясн• от всеки друг неудържимостта на буржоазното общество. 

С това Смирненски, понесен от ревопюционння подем на пролетариата, въоръжен 
с марксическо разбиране за обшественото развитие, чертаеше nерсnентивите за по­

нататъшно развитие на Чеховите тра,11.иuни, което естествено го отвеждаше към 

Горки. Подтекстът, косвеното действие, лириката на Чехов се прояви иаЯ-ярко, за­

звуча наЯ-иошно у Смирненски. У него нэлезе на преден план II положителният 

героА, който се загатваше у Чехов. И този положителен repoA при новите усповия 
на общественото развитие е вече пролетариатът. 

Чудомир Чорбаджийски е твърде своwбразен хуморист. Но и в нновото 

творчество могат да се видят традициите на Чехов. Може би Чехов е подпомогнал 

Чудомир да види жалкостта на nрови1щиалното съшествуоане, олошляването на 

някогашния еснаф, коАто се приспособява към буржоазните форми на живот по­

добно на героите от .Капцуненнят хайпаф• нпи на хаджиАката, която проявява 

чудовищно скъперничество, но nрн все това се записва членка на читалншето 

защото з нае, че при погребението на читалищни чпеноне се носи читалищното 

зна м е . И в изобличението на селени н градски паразити, rрабитепи на държава и 

народ, има нешо чеховско, както и в изображението на анекдотичн и ситуац11и. 

Може би с право трябва да се види чеховското у Чудомир наА-вече в това, че 

тоА, осмиваАки хумористично своите герои, показва дълбоко съчувствие към онез11 

от тях, върху които е дапо своя пагубен отпечатък буржоаз ното общество. И той 

не само отправя погледа на читатепя към това общество, но н по ед1111 носвен 

начин го отрича, без да покаже как може да стане неговото унищожение, без да 

посочи положителните герои, конто водят към това. 

Има разкази у Чудомир, конто поставят въпросите, изнасят твърде остро 

противоречията между правото на човека ,1а човешки жнвот и усповнята, конто 

лоднася буржоазното общество. Така е в разкази, като .Урок по история -, . Бпамът 

на стареАшнннте-, .Скъпете нн времето-, .и я че изокаw някоя ден • и др. Какво 

имаме в т~н разкази? Навсякъде пред нас е показан непоносимият за човека 

живот в буржоазното общество и в същото време е засвидетелствувано правото 

на то:=~н човек за друго, достоАно съшествуване. Характерното обаче е, че в рам­

ките на нзобр&Зt'ната действителност противоречието н е е разрешено, авторът не 

е довел конфликта 11.0 развръзната. С какво изключително умение е показан учи­

телят по история Велю Тъиковратов, коАто не слуша отговор.~. на изпитвания 

уче н11к за Вавилония, все по-усипено се разхожда из стаята н дърпа рядката с,1 

брада, nремнсляАки аа неплатените си попици, ненздъnжt-н нае м, дъn r към бакали и 

х., ебарн, неполуче на заплата, невъзможността да купи продукти за предстояшня 
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ден н пр. и пр., докато наА -после гласно нзв11кна пред смаянитt' си ученици: ~Осем 

лева к~ло ~асул I Скандал ';свено деАств11е внушен не ч рез подтекста имаме и в 
разказа 

0

~:а::тм::
0

:т:~;u~нннте-. Стана, ;обила извънбрачно дете, издава своето 
право на• човешки живот II щастие и хвърли надменно изобличен ие в очите на 
селските първенци, които са дошли да я съдят, заявявайки им, че те са причи­

ната за вс ичко : ~ От ва с е детето, кмете I От тебе е , от дяда Чакъра е, от хаджи 

Донча е r Чухте л н r От всички ви е, гдето сте се допилели невикани н неканени 8 
къщата мн посред бял ден! ... Години като роб1iня се мъча аз тука и 11икой се 

не погрижи .11а ме попита - гладна 1111 съм, жадна 1111 съм, же на ли съм или 

ку чка J ••• Ваше е детето! ТъА да знаете I Сега ще х укна из селото и ще викам 
колкото мога: ваше е детето, наше е J ••• • 

Още по-показателна е съдбята на писаря Миле Еnнтропов в разказа . и я 
че нзокам някой ден•. Мит,о Епнтропон, старши писар в учреждение, изслужил 

до пенсия, дочаква да завърши денят, уверява се , че наистина е шест часа след 

обед, и за изненада на всички чиновници, конто отдавна се занимават с различни 
работи н дочакват така завършъка на работното време, отправя изобличение към 
държавния порядък, който тоА е наблюдавал с години: • Това не е ред - пµо. 

дължаваше бай Мнльо, - това не е работа! Оценка на способности няма! Cnpa. 
ведлнвост няма! Гаврят се с мене, с тебе, с него. С жизнените интереси на нацио­
налността се гаврят! Как се назначава персоналът? Зашо са толкова писарки! 
Искам да знам, защо са? Искам да знам и знам I Взятки има ! Рушвети има! 
Мръсотии нма ! Но няма да мълча вече! Няма да мълча r~ И докато всички други 
служещи виждат в та зи проява израз на умоnомрачtн11е, разсилният пояснява, че 
старши писарят се пенсноннрва, че той е служил tднн ден повече, за да не би да 
се окаже някаква грешка п ри нзчисленнята, и ве че е дал простор н а своя протест, 
на своето негодувание, на своята болка и обида, конто са се трупали с десети­
летия. Дор11 и самият ра зсилен се готви да постъпи така, като му изтече служ­
бата: .Море и менена ми остават още малко. Че карам бай Миле да изчисли 
харно сметката, па и и, алалем, че нзокам колко можем некод де н , ама де да 
видим кога че е 1~ И тук липсва развръзка, и тук nротнворечнето не се разрешава 
в рамките на разказа, пренася се в друг пла н . 

Твърде характерен за отношението към действителността и за поетиката на 
Чудомир е и разка зът ~Скъпете ни времето • . И тук се рисува страшното, тежко, 
неnоноснмо по.'!оженне на човека в буржоазното общес тво. Събралият някоя пара 
по чужбина Тонната с и отваря обущарница, известно време заработ в а добре, но 
бива смаэан от ударите на икономическата криза. И когато червените печати 11ъфват 
на вратата на работнлн 1щата му, той става кърпач н кърпн обувките на хората 
краА една порта на улицата. Тона обаче не сломява негови я дух, той сипе шеги 
нъм другите н към себе си, надмогна така тежестта на положението си, говори , 
че хнrиеничння'!' съвет му е препоръчал да работи на открито, призовава през 
зимата хората да се стоплят в неговата . кантора\ пояснява на пола , че ако бедняк 
яде пиле , то или пилето е бопно, и .11и тоА е боле н , шегува се с фа йтонджията , 
като го пазари .11.а эавозн жената и децата му на Хнсарскнте бани, и np. Дори 
когато е в най-онаяно положение, когато няма никаква работа , Тонката прави най­
лошата шега със себе си - на портата зад обущарското си тезrяхче написва: 
~Скъпете ни времето . .. • .. l аскоро след тази посл една шега той умира наведен 
над тезгях-а си. И тук развръзката не произлиза от изобразената действител ност. 
И 'l')'K разказът добива по-широко съдържание, пренася се в други рамки под­
сказва за промяна в живота, за друго положение на човека 

8 
обществото. Такава 
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rазвръэка е загатната н в самня текст на разказа, в който явно се говори за нко• 

11омическн кризн, конто смазват човешките съществувания, дава се да се разбере, 

1е и Тоиката е тяхна жертsа. Казва, 'че той знае този неизбежен ход на нето-. 

рията и това придава твърдост на неговия дух, мълчаливо и безропотно понасяне 

на съдбата с и , дори надсмиване над нея. Нещо повече, в тази насока героят 

дори се е издигнал до известно обобщение - когато е купил дядовата си къща, 

повикал е бояджия да напише на нея със славянски букви: • Тази къща днес е 

моя, утре е твоя, в други ден - ничия.• Това е явно подсказване, че поставеният 

в произведението конфликт не се разрешава в рамките на разказа, неговото раз• 

реше11ие вод11 към промени в самата съшност на буржоазното общнтво, към не• 

говото унищожение 11 създаване на други отношения между хората. 

Нашето време след народната победа откри широки 11росторн за разпра• 

странение, изучаване и въздействие не само на руската съветска литература, но 11 
на руската класическа литература и по-специално на Чехов. Сега излиза и пълно. 

събрание на съчиненията му под редакцията на Н. О. Масалитинов и Рачо Стоянов 

При новите условия на живот, при господството на новия метод в литературата 

обаче въздеАстsието на Чехов има друг характер, изразява се в други форми. Не­

съмнено и б~nорно обаче е едно - че Чехов се възприема активно, че тоА дей­

ствува върху съзнанието на нашия пи сател, че тоА го учи на високо литературно 

майсторство. В това отношение Орлин Василев с право говори от името на мно-­

зина: .Неоценимо е, макар че тепърва ще се разкрива, влиянието на Чехов за 

идейното и професнона.'IНО•майсторското извисяване на реалистичната, демокра• 

тична, днес социалистическа българска литература. . А.. П . Чехов е всепризнат 

учител по високо изкуство на българските nнсателн ... "1 Това потвърждава н 

Гьончо Белев, и Илия Волен, и много други. ,.И аз като много други писатели -
признава 1::милиян Станев - съм се учн.'1 и се уча, колкото мога, от великия 

майстор на разказа, особено от невижданата му способност с три черти да на­

рисува човека; на пестеливост в изразните средства, на композиция . .. "1 Особено 

симптоматични са признанията на Г. Караславов. Запознал се с творчеството му 

още като дете, тоА чрез него успява да познае живота в царска Русия, да види 

и тежестите на живота, и красотата, която зрее в неговите недра: ~ Колко мрак н 

колко нищета, и колко пустота в тази безкрайна, прекрасна велика страна н 

въпреки мръсните условия какви светли, хуба!lн хора и каква дълбока обич 8 
душите им къw човека, към правдата, към свободата. . • Най•важното обаче е, 
че следвадкн тенденциите в развитието на нашия живот 11 своето място като ху• 
дожннк в него, н посредством Чехов нашият писател успя да проникне в бъдещото 

развитие на обществото, АОЛОВи онзи оптимизъм, който лъха от творчеството на 

бележития маАстор на словото. ,. Чехов - продължава Караславо1:1 - ми помогна 

твърде много, за да разбера обновителното начало, да проумея красотата на по-. 

беднлата правда на Великата октомвридска революция.•• Явно е, че Караславов е 

схванал Чехов откъм онази страна на творчеството му, която иt'nосредствено и 

естествено води към Горки, към създателя на нов творчески метод в художе• 

ственото развитие на човечеството. 

1 о. 81 с НА t •. Вестнтt.11 HI HAIIЩITI пр11,11, Софн11, 1954, стр. 28. 
1 Е w, С r I н t •• Наш уqнтt.11, Литературен фронт, бр. 28 от 15 ю„м 1954 r. 
1 Г t о р r м Кара с А 1 10 •· Н1шк11т Чехое, Наша роднма , 1954, бр. б, стр. 13. 
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Твърде трудно е да се определи точ,ю значението на А. П. Чехов в на. 

шето обществено и литературно развитие. Това е още по-трудно поради обстоя. 

телството, че нне се спряхме само на част от материала в та зи област, че не 

разгледахwе конкретнu проникването на Чехов R превод и, не проследихме бор­

бата около неговото дело в литературната критика, че не се спряхие на въздей­
ствието му върху българската драма и театър, тъй като то ва е предмет на 
спе циално разглеждан е. Но и това , което се изнесе, е достатъчно да се убедим , че 

Чехов се включва в най-плодотворните традиции на българската л итература. На­
реждайки се в редицата на Фонвнзнн и Крнлов, Пушкин и Лерионтов, Херцен н 
Белинскн, Чернишевс кн, Добролюбов и Салтнков-Шчедрин, Тургенев и ТолстоА, 
Чехов е от онези руски писатели, конто най-активно стимулират демократнчните, 
прогресивните, соuиал11стическите традиции в собственото развити е на бълrарск1Та 

лнтература. Както за другнте рускн писатели, така и за Чехов важат думите на 
П. Ю. Тодоров, който с право заявява, че в България винаги са н а мирали прием не 
онези руски писатели, конто са крепели царизма, а писателите, конто руският ца­
нзъм е изпращал в тюрмите и рудниците на Сибнр. 1 В това отношение и Чехов 
има значение не само за развитието на нашата литература, но и за развитието на 
нашата общественост към nо-внсоки форми. 

Не само това. Поддържайки демократичните и реалистичните традиции в 
българската литература, Чtхов съдействува да се укрепи прогресивният фрснт в 
нашето развитие, в края на XIX и началото на ХХ в. да се даде отпор на упадъч­
ните, декадентски течения в нашата литература и литературоsедческа мисъл. 

Чехоs съдействува благоприятно н за възпнтаване художеств еното май­
сторство у мнозн11а писатели - подпомага ги да усвоят изкуството на късия 
разказ, на стеrнато:1. композ11ция, на лаконичната характеристика. Най- важното обаче 
в случа я е възпитаването на техния реали стичен м етод, което с поред условията 
на историческия момент и задачите на лнтературата, според те нденциите в ми­
рогледа и особеностите на авторовата личност. както беше показано, добива раз­
,,ичнн форми. 

Чехов не само довежда до най-висока стеnе11 на развитие принципите на 
критическия реализъм, не само подпомага наши писатели да използуват своеоб­
разно възможностите на този принцип 11а типизация, на изобразява н е цействнте.,. 
ността. За едно с това Чехов съдействува за подготвяне на нова фаза в литера­
турното развитие, за тържеството на метода на социалистическия реализъм. 

През целия си живот Чехов мечта за красиви отношения между .хората. 
Върху основата на бълrарскнн живот, устремен къи по-високи обществени форwк, 
чрез българския читател, зрител и писател Чехов вля .:воята мечта по красив 
живот н в сърцето на бълга рския народ и ro доведе до днешното време, 

ц. 5, ст;. :9. В t .111 „ t в, П. Ю. Тодоров " pyckar1 J1иreparyp1 , Еэик и JJNТeparypa , XIII, 1957, 
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ДРАМАТУРГИЯТА НА Ч ЕХОВ НА БЪЛГАРСКА СЦЕНА 

СТЕФАН КАРАКОСТОВ 

Hosamopcm8omo на Чехоs s 6ЪА'lарския театър. Драматургията на 
А. П. Чехов със свои новаторски характер на вътрешно м:Аствне, оодводно те­
чение, лиризъм, настроение, атмосфера и подтекст, с живота на пеА3ажа, звуко­

вете н вещите в кран на 90-те години н началото на нашия век бързо sаВЛ&АЯ 

сцен ите на световния реаnнстич('н театър. Още в първите годнмн след 19UO r. 
А. П. Чехов заепадя и българската сцена н стана един от наА-любнwнте .11раwати­
ческн писатели на българската театрална прогресивна публика. 

Още с наА-ранната си поява на българска сцена н в превод А. П. Чехов 
прави впечатление на българските театрални деАцн, че неговата драматургия носи 

нещо ново. През 1903 г. cn .• Летописи• издава в превод Чt:zовата .ЧаАка• (ки . б 

н 7, 1903). В бележка към изданието редакцията предупреждава своите читатели, 

че това е пиеса, която има характер на .нова дра.ма, без zepol1 и трясак•, където 
cawo .чрез предаване на впе,ю,тления от жи.гота пзбужда онова, което се 

постига чрез сложния механизъм на драмата". На редакцията на .Летописи• 

било и звестно вече как • ЧаАка• не е била разбрана в Александрннскня театър и 

как Художественият театър .благодарение на умелото изиграване на пиесата 

осигури успеха Н, ,,прокламира нововъведенията•. По-късно същото потвърдя и 

видният български поет П. К. Яворов. И тоА забелязва, че Чtховата драматургия 

се отличава от всички друг11 и има напълно новаторски харакпр. В своята из­

вестна статии за . ВуАчо Ваяьо•, печатана в сп .• Демократически преглед•, rод. 
VI, 1908, ки. 4, стр. 447- 455, тоА изрично подчерта, че Чиовата пиеса нарушава 

дотогавашните представи за традиционната форма на драмата, че тази форма е 

.оттикната в ми.налото• н заменена от нов жанр, наречен „сцени от жигота", 

„претворен.и в рамките на iremupu дeii.cm4uя•. Яворов откри още, че тази нова 

дра матургия изисква нови изразни средства в осъшествяването il на сцената. 

Според него без откриване на „nтрешното настроение" теэн пиеси бнжа про­

паднали. ТоА пламенно прие новото, което Чиов носеше в драмите си и което 

Московскиит :z у.11.ожествен театър утвърж.11.аваwе чре.э тях. За него тези пиеси 

могат да се поставят, като не се прави „откАонен.ие· от тя:z, като се „тре­

тират. . еднак10 с Моско1ския художествен театър" (там, стр. 454). Кри­
тиката у нас в лицето на К. Ми.хаАлов-Стоян, Д. Т. Страшимиров или Страшимир 

Кринче.в също ПОАЧtртаваше, че Чеховите Арами пре.Аи всичко са на вътрешно 

АеАствие н конфликт. 
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Цеховата драматургия в България заедно с тази на Максим Горки лорадн 
своя новаторски характер и ма дълбоко и важно значение за развитието на бъл­
гарсння театър и на българсната драма no nътя на реализма. Особеностите на 

тази драматургия обаче се разбираха и усвояваха nостепенно. Подготовката на 

този лроuес в извесн:н смисъл бе извършена от драматургията на Ив. С. Тур• 

генеЕ и А. Н. Островск и. Драматургията на Тур1·енев и неАните новаторски черти 

бяха слабо познати на нашия театьр. Най-добре обаче се знаят пиесите на 

А. Н. Островсни, които в края на 70-те и 80-те години подготвиха появата на 

Чехов и у нас. 

В края на 70-те и началото на 80 -те години с настъпването на новите об­

ществени явления в живота на Русия се nромени н обликът на драматургията на 

Островски. В нея се nоявява ново съдържание, нови nроблеми, нови образи и 

идеи. Това изисква от автора да намери и нови изразни средства, нови конфликти 

и по нов начин да разкрива образите. Новите явления в драматургията се onpe• 
делят от новото в живота, от хищническото настъпване на капитализма, от дъл­

боките промени в психиката на хората. Бързото развитие на капитализма пробуд11 

в живота нови теми. И ако в по-ранното си творчество Островсни рисуваше главно 
тъмното царство на търговцнте-самодури, в 70-те и 80-те години той разви те­

мата эа wмнлиона~ . На нея бяха посветен и редица пиеси: ,.Луди лари • (Василков), 
„ Вълци и овце (Беркутов), ,. Таланти и понлонннцн~ (Великатов) и др. Тази тема 

стана основна в драматургията. Вместо самодурите от типа и характера на Дикой 

от . Буря• се появиха нови герои, конто знаеха как да прикриват варварството с и 

~ад хубави фрази, фини отношения н европейско .възпитание~. Руската буржоазия 

изостави своите самобитни траднuин и се приобщи към буржоазната ку.nтура на 

Запада. Жестокостта, хищничеството и високомерното пренебрежение се обличат 

в нnви одежди и се прикриват с изискани маниери. Тези нови явления и нови 

теми, герои и конфликти поставиха пред Остµовскн нови зада,ш. Сложните про­
блеми изискват и по-.сложно изразяване. Вепнннят драматург заnоqва още повече 

да задълбочава майсторството на своето творчество, 33 да може да обхване пси• 
хопоr11ческата дълбочина на новите образи и още по-пълно да изрази многообраз• 

ната противоречивост на характерите им. Правд и вото отразяване на новите ивления 

изисква жанрово разнообразие не само в драмите като цяло, но и действията, в 

картините, в ситуациите. При новите взаимоотношения и събития строежът на 

сюжета не търпи вече съчинената интрига, а изисква тя изцяло да е подчинена на 

новата жизнена правда. Сам Островснн подчертава: .Работата на поета не е да 

измисля небивала интрига, а в това - да обясни със законите на живота дори 

най-невероятните про изшествия ~ (А. Н. О с т ров ск и й, Поли. собр. соч., т. XII, 
стр. 321). Настъпилите нови явления сбл ижават Островскн още повече с живота и 

още повече изострят неговото отрицателно ·отношение към новите хищници, Пъл­
нокръвното изучаване н отразяване на живота изисква от писателя по-сложни и 

по•обхватни платна. Особено сложни се явяват номпозицията и конфликтът с тех­

ните завръзки и развръзки. Основно място в тези новаторсни явnеиня заема 

строежът на образа. Процесът, който се развива у Островски, изисква интригата 

да бъде подчинена на характерите. Това яменне в края на 70-те и началото на 

80-те години сти гна своите върхове. Интригата отива на по-заден ллан. Основата 

сега е поставе на върху сложния и многообразен характер на героя. Колкото повече 

Островскн изоставя сложната интрига, толкова повече засилва дълбочината в 

строежа на характера. Островски подчертава, че в изкуството остават и преживяват 

11снчко ~ca,wo прагдш~ите т11поге• и характери. Дълбочината в разнриването на 

характерите се nocт11ra лред1, всичко чрез най-важното изразно средство след 
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словото - nодтекста. Това нменно наnравн в 10.те н началото на 80-те годннк 
Островскн, nредшtственнк на А. П. Чехов. 

Островски nре4шествуваше Чехов със строежа на вътрешното деАствне, с 
.wноrообразнето на харакнра н с новата те~1а. ТоА разшири основите на Турге­
иевата драматурrин lta дъпбокнн психологически рисунък, вътрешно ледствне, 

подводно течение, раэшнр11 ж111юта на пейзажа и внесе му1'иката на nриро.11.ата 8 
пиесата н спектакъла. 

Трябва обаче да се признае, че българският реаJ1нстичен пат-ьр не откри 
те3н явленнн иэведнаж. В кра)I ни XIX в. 11 началото на нашия век Островскн 11 
Чехов бяха 11рнеманн преди всичко от тнхната битова страна. Но при това нз­
учаване 11 11оста1:1нне на Островскн и Чехон на сцената постепенно се откриваше 11 
ноното, което носеше тяхната драматурr1•и. Дори н работата сн над Ч ехов наш~tят 

театър откри 11 особеностите на Островскн. Изобщо Чехов заед110 с максю,t 

Горки бе наА-кр:,,nнинт учител на бъпгарскня теаТ'Ър в новаторските ямення както 

в драмата, така и в новото актьорско майсторство на вътрешния живот, на психо ­

логическата правда, на nревъnпъщаването, на вътрешното деАствие. По Чехов се 

учеха нашите 11ай-добр11 драматнческн писатели, в неговата драматурrня израстваха 

великаните на б'ЬJ'Еrарската сцена, като Кръстьо Сарафов н Адриана БуАевска. 
Чеховата драwатурrия на .'lнрнnм н настроен не, на дълбокия nоАтекст и подводното 

тече ние, на звуковете и пейзажа, на единството между хумора и дъJ1бокия дра­

матизъм, на богатия език н живия естествен диало г винаги е nривличапа вни„а­

иието на бъJ1rарскнте артисти. Особено силно допада тази дра.wатурrия н на новик 

български зрител след 1900 r. с траrиэма на своите rерои - трагизъw, коАто бе 

израз на новото, което наставаше в рускня обществен жнвот от епохата на рево­

люционното надигане на пролетариата. Нашата народна интеJ1нrе1щия и пробужда. 

щата се работническа класа виждаха )0 Чuов нов писател, коАтu вещае надига· 

нето на народните сили, на прнбпнжаващата се буря, на епохата, която руската 

марксическа пнтература наричаше .пред буря" или говореше за бурята като пред• 
вестннца на зората. Б1>J1rарскнят теаТ'Ър и неrовнят nроrреснвен зрител възпри­

емаха Чехов като своеобразен буревестник, коАто предупреждава: .ДошJ10 е вреwе, 

надига се над всички ни една rрамада, готви се здрава, силна буря, която нде, 

вече е бпиэка и скоро ще издуха от нашето общество мърэепа, раоиодушнето, 

предубеждението към труда, гнилата скука ... , а след Н}!Какви двадесет и пет­

тридесет години ше работи всеки човек. Всеки 1· (А. П. Чех о в, Три сестры, Полн. 
собр. сач., т. XI, стр. 246). Атанас Кирчев, като превеждаше този пасаж, наричаше 
.предубеждението• към труда .престъпно бездействие. Нашият театър, нашнте 
артист и, режисьори. зрители в nо.11ожитепните Чехови герои виждаха rерон на 

wъ жествен драматиэ1,м, които наwираха щастието на човечеството cawo в труда. 
Те отричаха лентяйството на заJ1яэващнте дворяни (Гаев, Раневска) н приветству­

ваха великата идея Русия да бъде nрtвърната в градина, а животът на човека да 

ста не свободе н и пре~.:расен (Петя Трофимов, д·Р Астров). В Чеховата драматурrн я 
се явяваше образът на народния труженик, който страстно вярваше в прекрасното 

бъдеще. Тези герои не изявнваха своите идеи н характери, а се разкриваха в истински 

действени конфликти, носеха богат психоJ1оrическ1;1 рисунък, иЗJ1ЯЗЪJ1 от р-ъката на 

велик майстор. Това даваше материал за израстването на българския артист no 
пътя на реапизма, за опознаване и задъJ1бо11аване в човешката душа. 

Чеховите възrJ1еди за нов теаnр, за теат1,р, коАто разкрива обществе• 

ннте борб11 :.аедно с новото, което носеше Горки, бе нова страница в живота 

на нашия теаnр, нов ПОJТЪХ и в наш нова драматургия. Чехов и Горки се 

•виха у нас в зората на 90-то t ,::: • протест ср,щу изоставащи, без-



H.tieeн театър, който идваше от буржоазния Запад. 4ехов и Горки изм естваха от 
репертоара сант11ментализма II фалшивата романтика, която в края на 90-те години 
11а ми11алии век вече задушаваше такъв театър като ,Сълза и смях" . Един от ак­

т ивните критици през това време, Ив. Ст. Андрейчин, установяваше: .На нашата 
публика , толкова благородна зрителка и слушателка, са омръзнали вече баналните 
глупост и, с които ги гощава едничката ни държавна трупа ,Сълза и смях g 

(К 11и rа за театъра, 1910, стр. 138). Същото установяваше и Юрий Александров 
(Г. А. Стаматов), който виждаше, че Матей Икономов със своя нов Съвременен 
театър .размърда гъмжилото булевардни безвк усици в трупата .Сълза и смнх" 

(сп. Слън це, год. 1, 1919, кн. 1, стр. 18-20). Трети съвременник, К. Мутафов, 

виждаше спасението на българския театър само в новия руски репертоар, който 

според него .е бил най -благоприятен за нашия актьор ... , понеже руският живот 
е най-близък до нашия и следователно руската драма е била най -достъпна до 

проумяването на нашия актьор, до вживяването в болките, в страданията на ли ­

цата ил и само в характера на типовете. Комедиите на Гоrоля ... , драмите на 

Островски .. , Толстой ... , Горки ... , . Вуйчо Ваньо • , . Вишнева градина " • от 
А. Чехов и още безброй други руски пиеси бяха, може да се каже, до известна 

степе н и наши произведе ния, защото нашият артист се чувствуваше в тях като у 

дома си, у сам ия себе си, а нашата публика виждаше чрез тях на сцената соб­

ствения свой образ, частица от своя живот ... " (сп. Българска мисъл, год. 1, 
1925, стр. 102- 103). Не само нашите артисти, като Кирков, Сарафов, Будевска, 

Ганчев, Кирчев и др., ра стяха в Чеховата драматургия, но и нашите драматически 

писатели, като П. К. Яворов, Антон Страшимиров и Ст. Л. Костов, не бяха чужди 

на Чеховата драматургия. За влиянието на Чехов върху Елин Пелин например има 

и зричното признание на писателя: . Бях се запознал с Чехов, който ме обая. " 1 

Такива признания правеше и Яворов. Първите преводи на Чеховнте пи еси се пра· 

веха и от артисти като Атанас Кирчев. Той бе едновременно и техен постановчик 

на сцената на Свободния театър. 

Огромното влияи1!е на Чехов в България се потвърждава и от съветското 

театроведение , което и зтъква, че Чеховата драматургия е играла важна роля в 

у крепването 11а бъл гарския театър. Тя в тази насока .заеиа едно от ръководните 

места" (вж. А. Альтшулер, Чехов на зарубежной сцене, сп. Театр, 1954, 
ки. 7, стр. 104). 

Чехов на щен.ата н.а „ Сълза и сжях" (1900-1904). Първото драматическо 
произведение на Чехов, което се появява на български език през 1889 г., е 

.Мечка " в превод на Нено Рачиков. Най-рано на руска сцена се запознаха с Чехов и 
го пренесоха на наша младите български артисти Кръстьо С ар а ф о в и Христо 

Г а н че в, които бяха ученици на П. Д. Ленски в Петербургската театрална школа 

Вестник ,Петербурrская газета", бр. 88 от 31 март 1899 г., съобщава за играта на 

двамата артисти в .Женитба• на Гогол и след това казва: . В заключение дадоха 

.Предложение от Чехов. Двамата българи предизвикаха смях ... Решително от 

тях ще излязат добри актьори .. 
Първият български театър, ко/.1:то постави най-рано Чехов на своя сцена, бе 

.Сълза и смях" . В неговия съоав имаше най-много артисти, учили в Русия, и те 

играеха непрестанно малките Чехови водевили .Диван " (т. е .• Мечка • ) и „Пред­

ложен.и.е". Дори критиката, колкото и слаба да е през това време, отбелязваше: 

- --, В-ж. nнсwото на Елин Пе„нн до wен в кннrата wн Макснw Горки н 6-ьJ1r1рската J1итература, 
19'17, с1р. 14; C'\.IUO и П е и ь о Рус е в, Творчеството 11а Чехов и Горки - шко„а за реалн3wа и 

майсторството 113 Елин Пе ., 1tн. И3вестни 113 Института за бwrарска „н,ература, к11. V, 1957, 
стр. 169-250. 
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. днвак• 1 се играе Сравнително слолучливо" (в. Съзнание, бр. 8 от 20 октомври 
1901 r.). В .Прt,11,ложение• лрез 1904 r. ролята на Стелан Стеланович Чубуков 
играе Атанас Кирчев. 

Чехов на сцената на Ра6отнwtеския театър. С образуването на Българ­

ската социалдемократическа партия (т. с.) се развиваше и Работническият театър. 

На сцената на този Работнически театър нашите артисти намериха трибуна за 

малките Чехови комедии, в конто видяха сатирично осмиване на е,11,на rослод­

ствуваща класа. Тук се явиха н участвуваха почти всички наши артисти. През 

1903 r. с особено rопям успех се играе „Мечка • под заглавие „Дивак•. На след­

ващата 1904 r. се появи и „Сватба· (вж. cn. Пролетна зари , кн. 2 от ноември 

1904, стр. 100). 
На 16 декември 1906 r. Гено Киров, Ст. Бъчварон, /l. К. СтоАчев, 

Та ч о Танев и Н. Щърбанов играят „ Tpazu,.; по неволи• пред студентите от 
социалдемократическата група. 

Българската социалдемократическа партия (т. с.) направи твърде много за 

по пуляризирането на Чеховата драматургия в България. На сцената на работническите 

тtатрн в София и страната у Чехов се търси nрtдн всичко ..:атнрнкът, неговата 

ирония срещу света на еснафщината и трагедията на човека А този свят. 

Чехов на сцената на Народния театър (1904-1905) . • В начапото на 

1904 r. Стопнчната драматнчесна трупа „С~лза и с.кях • престана да nществуt1а 

под това наименование и почна да се именува Бъдzарски народен. театър" 

(Ива н Попов, Из мннапото на българския теаn,р, т. 11, София, 1942, стр. 588). 
Това бе качествено нов момент в развитието на бъпrарсното театрално изкуство. 

Новият теаnр трябваше ,11,а реши въпроса за новия съвременен репертоар и nро­

бпемнте за едно пълнокръвно реалистично изкуство, освободено от сантнменталнзма 

и мелодраматнзма. 

Една от първите ноан пиеси, конто влизат в репертоара на Народния 

театър, е пиесата на А. П. Чехов .Вуйч.о Ваньо·, поставена от Серrиян Туцич 

при участието на Кръстьо Сарафов в ролята на Иван ВоАннцкн (вж. в. Ден, бр. 116 
от 28 март 1904 r., стр. З). В то_зи слектакъл ролнта на професор Серебрякон се 
играе от Иван Попов, а Соня - от Златина Недева. Спектакълът обаче поради 

11ротиворечии и трупата не се задържа дъпrо. Нашият печат отбелязва главно 
у спеха н а Кръстьо Сарафов в ролята на ВоАннцки (в. Известник, бр. 404 от 
13 юни 1904 r., стр. 2 - За успеха на Сарафов във Варна, след като напуща 

Народния театър). Особено възторжено този спектакъл се посреща в представле­

нинта на с цената на .Славянска беседа • . 

Артнст11те на Народния теаn,р често се явяват и на вечеринки и утра с 

репертоар и з Чехов. На 16 декември 1904 r. в .Славянска бесеАа• на вечеринката 

11а студе нтите иакедоно-одринцн А.11.рнана БуАевска, Хр. Ганчев и Кр. Сарафов играят 

.. Предложение· (в. Ден, бр. 367 от 17 декември 1904 r., стр. З) . 
• Me'tXa• се появи на сцената на театъра и лреэ 190-4 г., при режисурата на 

Сергнян Туцнч и участието на А. И. Кирч е в (Сwнрнов), М ари я Хлебар о в а 
(Попова) и Гено Киров (Лука) (вж. А. Протнч, Театър, в. Пряпорец, бр. 47 от 
30 октомври 1904 r., стр. З). С този спектакъл през 1905 1·. българските артисти 

устроиха слецна п на вечер ло случаА е,11,на година от смъртта на А. П. Чехов. Така 

великият писател става център на внимание за нашия театър. 

1 В е.:~ на 6tAtwкa на 1 .• Мир• , коnо н111(он npt41I0,11araт , че е на И1. Ваэо1 , се казиа , ""' 
• • (н11,,111• t' . 61e.1Hll'l'-II: фар,:", tlO 11тор-., t' 1JW 1'-3ТОрr о, 11<:ТpMCIJI , 11:0lltO Hll)IC [IOflOII {81 30 8, 
CV>p.11111 с:ъчн н ~нu, т. 18, стр. 734). 
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Чехов на си,ен.ата н.а его6одния театър ( 1905-1906). НаА-дъ.пбоко се 
усвоява Чеховата драматургия не на сцената на Народния театър, а на сцената на 
образувания nрез 1905- 1906 r. Свободен. театър. 

Сnектакълът на Народния театър .Вуйчо Ваньо•, режисьор С. Туцич, не 
можа да се задържи на сцената на театъра. Противоречията в трупата заставиха 
Кр. Сарафов да сн подаде оставката и да напус не Народник театър още в са­
мото му начало _ през февруари 1904 r. Сарафов мотивира демонстративното сн 
напускане с това, че не може да бъде актьор в трупа, в която се покровителствува 
бездарието (в. Ден, бр. 86 от 26 февруари 1904 r., стр. 2). Постъпката на Са ра­
фов бе последвана през март с. г. н от А. И. Кирчев. Новата трупа бе в криза. 
Оставката на двамата артисти фактически разцепи трупата и преэ април 1905 r. 
голяма ,1аст от състава на Народния театър образува новия Свободен театър. В него 
влязоха Кр. Сарафов, А. И. Кирчев, Хр. Га 11чев, Ст. Бъчваров, П. К. СтоАчев, както и 
жените им: Донка Сарафова, Ел. Снежнна, Н. С. Бъчварова, Т. Стойчева, а по­
к1,сно се присъединяват и Адриана Будевска (в. Де 1 t, бр. 476 от 22 април 1905 r., 
стр. 2) и Н. Щърбанов (в. Ден, бр. 685 от 24 ноемвр11 1905 г., стр. 3). Разцеме­
нието на Народния театър става не само по материални причини, н.о преди всичко 
по творчески. В известен смисъл то е резултат на борбата за н ов репертоар. 
Затова този актьорски бунт се окачествява като .стачка• (вж. уводната статия Стач• 
ката в Народния театър, в. Дневник, бр. 1021 от 25 април 1905 r.). Причините за раз­
цеплението в Народния театър, напущането на руските възпитаници и образуването 

на Свободния театър наА-ясно са формулирани от в . • Ден•: . Казионното изкуство 
им тегнело като същинско нго· (уводна статия в бр. 483 от 30 април 1905 r.). 

Освободени от гнета на антихудожественото ръководство на Народния те­

атър, трупата на новия Свободен театър съставя ндеАно-художествен прогреси вен 

репертоар из драматургията на Чехов, Горки, Ибсен, Хауптман, Друмев и др. По­

явяват ct пиесите на Горки „На д-ънопw" и „Есн.афtt" н на Чехов - ,,Вуйw Ван.ю• и 

,.Чайка". Режисурата е колективна, но срf'д колектива изпъква Чеховият преводач ­

артистът Атанас Кирчев, ученик по това време на Владимир Нн1<оnаевич Давидов. 

Свободн.ият театър бе първият български театър, в който руските въз­

питани1~и въведоха не само н.ов репертоар, но ·и приложиха своя реал1~стичен1 

.wетод наil-пълнс и най-свободн.о. 

Чеховите пиеси „Вуйw Ваньо·, ., Чайка• и някои от малките форми пре­

минаха нз България с триумфалното шествие на този театър. 

В началото театърът устройва Чехова вечер с избрани откъси из творче­
ството на великия писател. Първата Чехова вечер се състояла във Варна (в. Диев• 

ннк, бр. 1059 от 3 юни 1905 г., стр. 2, и в. Известннк, бр. 24 от 15 юни 1905 r., 
стр. 2). Едновременно с това започват репетициите на .ВуАчо Ваньо • н „Чайка•. 

На 13 септември 1905 г. в Русе се състояла прtмнерата на „Вуйw Ваньо· 
(в. Ден, бр. 619 от 18 септември 1905 r., стр. З} н веднага след това пиесата се 
играе във Варна (в. Ден, бр. 622 от 21 септември 1905 г.). Театърът пожелава 
.ir.1 покаже спектакъла си в София, но управлението на Нвродння театър отказва 
да .1.аде салона на .Славянска ~седа• (в . Ден, бр. 624 от 23 септември 1905 r.} 
В началото на октомври 1905 г. в Търново заедно с .Вудчо Ваньо • се явява нова 
Чеховз пиеса - .. Чайка• (в. Ден, бр. 638 от 7 октомври 1905 г) а след това и 
А Казанлък (в. Ден, бр. 662 от l ноември 1905 г.), 8 Карлово (в. Просвета, бр. 38 
от 12 ноември 1%5 г., стр. З), в Пловдив (.Вуйчо Ваньо • , в. Нова Марица, бр. 39 
от 20 ноември 1905 r., стр. 4, и „ЧаАка•, бр. 40 от 27 ноември стр 4) н 8 Пазар· 
.1.жик (.ЧаАка •, в. Ден, бр. 691 от 29 ноември 1905 г., стр. З).' · 

1 110-1,;-..сно Ат. Кирчеа се саърэва t Московскии художесп~ен тепn. 1,. 
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През декември )905 г. Свободният театър се явява на гастроли в София н 
п оказва трн Чеховн спектакъла ; 

На 12 .а.екеwври- ,.Byйito Ваньо· (в. Ден, бр. 704 от 14 .а.екември 1905 г., стр. 3). 
На 14 декември - ,.Чайка" (в. Ден, бр, 705 н 707 от 15 и 17 декември 

1905 г., стр. 3). 

На 19 декември - .Злосторник• (в. Ден, бр. 713 от 23 декември 1905 г., 
стр. 3) при участието на Кр. Сарафов н Ст. Бъчваров. 

Оскъдните хроники, съобщения и критични бележ1<и не 4ават ясна nptд· 
става, какво точно е представлявал спектакълът • Byiiito Ваньо• на Свободния 

театър. В него са участвували Кр. Сарафов (Войницкн), Адриана Будевска (Соня), 
А. И. Кирчев (д-р Астров), Хр. Ганчев (професор Серебрнков). 

Критиката отбелязва, че .една от мъчновъэnроизводнмите- Чехови пиеси е 

.Вуйчо Ваньо • . Свободният театър се справил с нея и имал 01·ромен успех. В тази 
постановка на първо иясто изпъквал Кр. Сарафов, който .в края на третото н 

чет въртото деАствне влизаше напълно в ролята си•. Финалът на пиесата, както 

съобщава театралната хроника, .от мнозина зрители изтръгна сълзи•. Българската 

прогрес ивна общественост приветствувала актьорите, които били .многократно ви­

ка ни на сцената•. С 't'акъв и още по-голям интерес е бил посрещан Свободният 
театър в страната, където след всяко негово появяване .сцената е била обсипана 

с цветя от доволната публика• (доПНfК.t от Русе, в. Ден, бр. 619 от 18 сеп­
тември 1905 r.). 

Втората Чехова постановка на Свободния - теат-ьр - .Чайка• се посреща с 

още по-голям ннтерtс и за нея има по-обширни сведения. В нея участвуват Елена 

С11ежина (Аркадина), П. К. Стойчев (Треплев), Ст. Бъчваров (Сорин), Адриана Бу· 

девска (Нина Заречна), Хр. Ганчев (Шамраев), Т. Стойчева (Маша), Кр. Сарафов 

(Тригорнн), Ат. И. Кирчев (Дори) н др. 

Как изпълнителите и режисурата трактуват и осъществяват образите и 

идеите на • ЧаАка•? 
Въз основа на спектакъла в .• Ден• прави критичен разбор, който не съвсем 

ис но разбира идейно-художествената основа на 11несата: .И в тая пнеса на Че­

хова, както и в останалите му работи пред очите на зрителя или читателя се 

мяркат самотните, дълбоко нещастни, нежни и до болезненост чувствителни руски 

1ттелигентн от деветдесетте години. За тях няма място в живота, защото не могат 

да търпят сивия, безутешен живот, коАто ги заобикаля. И вместо да се мирят и 

приспособяват към не1·0, те предпочитат да се самоубиват• (С., Свободен театър, 

.Чайна•, в. Ден, бр. 707 от 7 декември 1905 Г.J. 

Рецензентът .С.• вместо протеста и търсенията на героите смята, че те 

тряGва да се .мирят• (?!) и .приспособяват· (?!) към живота, а не да се .са мо­

убиват• . По-ясно е разбрала пиесата редакцията на в .• Нова Марица•, която дава 
оценка на играта на актьорите. Според рецензията на този вестник постановката 

ноr 11 нещо ново в трактовката: . Когато гледахме .ЧаАка• на сцената, неволно си 

спомнихме за онази печална история, която накара Чехов 11ре;1 1896 г., когато за 

пръв път тя беше представена в Александрннскня театър, 11зплашен и заб-ьркан, 

почти без шапка да избяга от театъра и с първ11я още sлак да замине за Москва. 

Какво е било и какво е сега ! Каква голяма разлика има. Десет години се изми• 

нах:а оттогава и как вс11чко това се е изиен11ло .... (бр. 40 от 27 воември 1905 г.). 
Като утвърждава спектакъла и подчертава, че Свободният театър не върви 

110 пътя на Александринския театър, в. ,. Нова Марица• праеи следнии извод за 

актi>орското 11Зпъл11е нне: .Въобще можем каза, че останахме напълно доволни от 

и 1·1мт.1 1111 ос 11чк11 арт11сти, които смело .могат да конкурират с държавната 
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-
трупа xiiJtmo с~всем липсват такива артисти. Накрая им 6е поднесен букет 

с бурни' ръкопляскания н силни викове .браво•, което те напълно заслужават 
(бр. 40 от 27 ноември 1905 г.). Този извод н това съпоставяне Свободния театър 
на Народния теаnр се подчертава с блестящото нзrrълнение на актьорите, конто 

са разбрали лириката и сатирата в тази своеобразна Чехова „комедия • (в. Ден , 

бр. 691 от 29 ноември 1905 r.). 
д д ри а на Б у де 8 ска в ролята на Нина Заречна постигала дълбано п р е­

въплъщаване на образа. Рецензентите отбелязват, че тя .игра особено добре " и 
че проявява .голяма способност да преживява на сцената драматическите моменти• 

(в. Нова Марица, бр. 40 от 27 ноември 1905 r.). Най-голямо съвършенство Будев­
ска постигнала в монолога на Заречна от първо действие: 

.Първото действие бе истинско тържество на r-жа Ганчева именно коrато 
изпълняваше монолога от пиесата на младият писател-декадент Гавриловнч (Треп­
лев). Тя ни даде един рядък образец на хубаво българско произношение, мек и 

приятен rлас с правилна дикция. Ние изпитахме това, което е рядко на българс ката 
сцена да се изпита: съжалявахме, че моиолоrът се свърши тъй скоро - толкова 

ни се стори кратък• (в. Ден, бр. 707 от 17 декември 1905 r.). 
Адриана Будевска ясно подчертавала развитието на Заречна от без грижната 

влюбена девойка до трагичната любов с Триrори н, от влюбената актриса в театъра 

на Треnлев до висотата на истинското и~куство. • Тя ни показа - пише съвре­

менник - чуден контраст между Нина в I действие, незакачена от житейските 
бури, н Нина от IV действие, дето тя се явява съвсем друга жена • (в. Нова Ма­

рица, бр. 40 от 27 ноември 1905 r.). Драматизмът на Нина, лирическите сцени и 

пламенната романтика в изпълнението на Будевска откривали пред очите на СЪ· 

временницнте трагедията на жената, която търси своето призвание в изк уството и 

в живота. Чрез Чехон Будевска изразявала трагическите веяния на своето време. 

Не по-малки следи оставя и Кръстьо Сарафов в ролята на Триrорин. 

Съвременниците подчертават, че тази .сложна роля• той .я изиrра добре- (в. Ден , 

бр. 707 от 17 декември 1905 r.). Ние обаче научаваме и нещо твърде интересно 

за Сарафовия Тригорин - актьорът в Триrорнн се гримирал като Чехов : ,. Г- н Са• 
рафов (Тригорин) ~rpa нещо повече от чудесно. Той много добре ни очерта пош­

лостта на този човек. Ето един добър артист у нас и играе отлично сил но драма • 

тически роли. Гримировката му бе хубава, сходна с физиономията на сам и я Чехов, 

нам ни се струваше, че виждаме самия Чехов• (в. Нова Марица, бр. 40 от 27 но• 

емврн 1905 r.). Интересно е да се знае дали Сарафов вннаrи се е гримирал като 
Чехов в ролята на Трнrорин и как тогава е моrъл да обедини в едно .пошлостта 
на този човек• с .физиономията на самия Чехов-, както пише в. ,. Нова Марица• . 
Предполагаме обаче, че рецензентът на wНова Марица• не е разпичнл грима на 
Сарафов, вероятно направен по Станиспавскн с брада. 

Ролята на антрнсата Аркадина се изпъпнява от Елен а Снежи н а която 
току-щG се била завърнала от учение в Московския художествен театър. rio вре• 
мето, когато Снежина е в Москва, се нrраят последните спектакли на „Чайка• 
(поспедннят - на З декември 1905 r.). Снежина е гледапа в ролята на Аркадина 
О. Л. Книnер и създава образ напълно в трактовката на МХТ. От реце нзиите на 
печата научаваме: .r.жа Снежин а (Аркаднна) напълно ме удовлетвори и с време 
ще стане добра драматична актриса, в играта И има грация • (в. Нова Марица, бр. 
40 от 27 ноември 1905 r.). 

Под:rодящ в ролята на Треплев е бн.11 н П. К. С т O А че в който иакар и 
.1.8 е пове:че на комично амплоа, се пак бе добър в тази роля• (~ак та~).-
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Христо Ганчев в ролята на поручика в оставка Иля Афанасиtвнч Шаw­
раРВ вероятно t създавал твър.11t волен сutннчtскн рисунък, ннпаэващ авторовия 

зам исъл. Плов.11ивскнят реценэtнт пише, : .За r-н Ганчев (Шамраев) нищо не МО· 

жем да кажем за ролята в тази пиеса, защото тя не е такава, за .11а можем съ.11и 

по нtя, но от .11руrнте пиеси като съдии, тоА просто е неподражаем комик, стиrа 

само да му чуе пуб1111ката r11aca зад сцената, за да се смее през сълзи ... • (пак 

там). Другите рецензенти не се спират на нэпЪJ1нението на Христо Ганчев. 
Ролята на лекаря Евгений Серrеевнч Дори се осъществява от Ат а и а с 

Кир ч е в. За неrо се казва, че .бил на мястото си· (пак там), че . играп добре, но 
• трябвало да бъде повече елегантен, отколкото строг• (в. Ден, бр. 707 от 17 дt­

кемврн 1905 r.). 
Братът на Аркадина-Сорин - в изпълнението 11а Стоя н Бъчваров 113· 

11ък~а11 с мекотата и лиризма на този неуспял в живота човек. ,.Г-н Бъчваров 

(Сорнн) беше просто мил на сцената, играта му бе прев'hЗходна, 11ещо повече, от• 

колкото очаквахме, rримнровката му бе чудесна• (в. НовА Марица, бр. 40 от 

27 ноември 1905 r.). 
В малките женски роли на „Чайка• участвуват Теодорнна Стойчева 

(Маша) и Н. Б1, ч варов а (Горничната). Рецензент1,т на в .• Ден• препоръчва на 
Т. Стойчева .да внесе повече нежност • в изпълнението на Маша, а на Н. Бъчва­

ров.а прав11 ~пежка, че .не всякога би трябвало да се облича като стара жена 

или слуr11ня• (в. Ден, бр. 707 от 17 декември 1905 r.). 
Общото мнение на рецензентите след появата на • ЧаАка• в софийските 

rастрол и на Свободния театър е абсолютно положнте.'IНО и то изрично подчертава: 

.Играта на артистите даде безспорно по-добър ансамбЪ11, отколкото у .Вуйчо 
Ваньо • . Това наА-мноrо се дЪ11жн на играта на r-жнте Ганчева (Нина Заречна) и 
Снежнна {Ирина Аркаднна) и r-дата Ганчев (Шаираев), Стойчев (Кон. Гаврнловнч) 

и 61,чваров (Сорин)• {пак таw). 
Спектак1,.11ът .ча~,ка• бе по--висок етап от .Вуйчо Ваньо·, където все още 

Свободният театър бе завнснм от работата на С. Туцнч в Народния театър, тъй 
като някои от изпълнителите на Свободния театър преди това участвуваха в не­

говия спектакъл. Безспорно истинската популяризация на Чеховата драиатурrня 

принадлежеше на артистите на Свободния театър. 
През есента на 1906 r. по застъпничеството на проф. Ив. Д, Шишманов и 

новия режисьор Йозеф Шмаха исканията на Свободния театър се приемат и той 
се включва в състава на Народния театър. Техният оnнт и постигнатото в Чеховня 

репертоар бяха продължени н зад1,.11боченн. Постигнатият успех, резултат на 

упорита работа върху Чеховите пиеси, продължаваше АЗ расте на с-цената на Народ• 

ния театър . 
• By4w Ваю,о· • Народ1Шя театър през /908 l. Връщането на артистите 

от Свободннм театър открива нов етап в развитието на националния театър. Гру­

пата на Свободния театър държи господствуващо по.11оженне в Народния теат1,р. 

Тя диктува zудожествеиите изисквания и npeд11ara художf'ствените с-ьветн да се 

избират, а не да се назначават. Дирекцията на театъра обаче се страхува от рус­

ките възпнт1ницн н не се с1,гпасяв.а, за да не б1,де избран някоА от тях, смята• 

эа .'1.tраен.• (вж. в. .Граж.11.аннн•, год. !, бр. 2 от 28 авrуст 1907 r.). Репертоарът 
е подобрен и артистите започват своята работ1 над българската и руската драма­

тургия - г.nавио новото в руския театър: Чехов и Горки. През 1907-1908 r. след 
.ВуАчо Ваньо• отново на сцената на Народния театър се появи Чехов с .Пред­

Аожен.ие· при режисурата на Йозеф Шмаха и участието на Елена Снежнна, Хрн 
сто Ганчев н Кръстьо Сарафов. Тук Ганчев и Сарафов показаха своя изпитен сnек-
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такъл. За него съдим по редица бележки в печата , как nубп~tка та .силно аплоди. 
pa.'Ia• участвуващите (вж. бележката за същия спектаnл, игран на едн а вечеrинка, 
сн. Артист, rод. 1, бр. 16 от 31 декември 1911 r.). 

През 1908 - 1909 г. на сцената на Народния театър се появи отново .Bytl­
чo Ваньо·. 

Какво представлява 1~остановката на . Вуйчо Ваньо • и как к р итиката отбс­
лнзва това второ след Свободния театър крупно появяване на Чехов? 

. Вудчо Ваньо• като спектакъл не бе реставриран no отношение на постиг­
натото преди в Народния т{'атър от С. Туцич и в Свободния театър от А. И. Кир. 
чев, а бt нов спектакъл, като се използува натрупаният вече опит. Постановката 
бе поверена на чешния режисьор Йозеф Шмаха. А това бе опитен режисьор-реалист, 
който добре познаваше работата на К. С. Станиславски н В. И. Немнровнч-Дан­
ченко. Още до посещението на Московсння художествен театър в Пра га {1906 r.) 
тоА бе поставял руската реалистична класика и главно Чеховин .Ву Ачо Ваньо• 
(1902). (За работата на Шмаха в руския репертоар и на българсна сцена вж. : 
Listy, z dejin teskeho divadla, sbor11ik studii а dokunientO, т. 11, Praha, 1954, сту­
дията на Л. Класова на стр. 92 11 стат11ите на Шмаха за българския театър на 
стр. 243- 260, както и труда на д·Р Любов Класова Ruske realisticke draina а teske 
divadlo v XIX sto\eti, Pral1a, 1953.) 

Когато Шмаха започва работата си 11ад .Вуйчо Ваньо-, в режисурата се 
намесва директорът на театъра Пенчо Славейков и постепенно измества Шмаха . 
Участието на Пенчо Славеllков се следи с особен интерес. Как е работил ка10 
режисьор Пенчо Славеllков, се вижда от писмата на Мара Белчева. На н ея Сла­
веАков вероятно е пишел как върви постановката. Така от Монтрьо Белче ва пише 
до Петко Тодоров: .днес е главната репетиция на .Вуйчо Ваньо • . Доволе н е от 
артистите си, конто го гледат в очите- (вж. cn. Изкуство и критика, 1942, ни. 5) 
СлавеАков довел спектанъла до завършен вид. Това безсnор,10 имало и положи• 
телна, н отрицателна страна. На практика обаче се получило непълно и недоста­
тъчно дълбоко разкриване на Чехов. Дори критиката не схванала всички особености 
на Чеховата пиеса чрез сцената на театъра. Пенчо Славейков е бил и под влиян ие 
на немската режисьорска шнола и насочва пиесата не толкова по линията на про­
теста, а повече нъм едно nр11миренне. Сам Яворов отбелязва например, че във фн· 
нала се чувствувало как вуАчо Ваньо .разбира и понася наil-поднр своя кръст с 
християнска резнrнациям. Ано в режисурата е имало някои своеобразни черти, npo• 
никнали и в нрнтиката, актьорите, конто участвуват в спектакъла, се борят да 
дадат колкото се ыоже една по-правдива трактовна на пиесата. Критиката ни съоб­
щава, .че е уморена от един нриво изтълкуван Шекспир• (по повод постановката 
на .Юлий Цезар•) и бързала да види новата постановка на . Byllчo Ваньо\ ,.да 
чуе пак~ една от любимите пиеси на наша сцена. Пенчо Славейков обаче обръща 
голямо внимание на техниката н.~ актьорското изпълнение и търси пластичността 
в осъществяването на образнте. На 20 април Jt 08 r. Боян Пенев пише на Петко 
Тодоров: .довечера ще представят за четвърти път Чеховия .ВуАчо Ваньо•. 
Пенчо е успял да внесе нещо но,о s пластич.ната страна на iLzpama" (вж. сл. 
Изнуство и критика, 1942, кн. 5). Самият Атанас Кирчев, коАто твърдо следва 
руската актьорска школа, признава, че Пенчо UlавеАков внася висока нултура в 
спектакъла вснчно е било „строго изработено, режисирано в езиково, техни• 
ческо, художествено и друго отношение• (Из сломените на Атана с Кирче в, 
вж. Светослав а С л а в е Ако в а, Пенчо СлавеАков, биографичен очерн, вж. съшо 
н Вера Игнатнева, П. Славеllков като днрек-rор и режисьор на Народния 
театър, в. Изгрев, 1947, бр. 8.!4). Постановката успешно разкривал.~ душната атмо-
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t'фера. о конто страдапн прекрасният вуilчо Ваньо, както 11 Сони: .Каква nрепест 

и ус nокоен11е пъхат от тези картини на недовоJ1ния, пропуснатия руски живот.• 

В ролята на Е,,~ена , жената на професор Серебрnков, участвувала 3,патина Недева. 

Тя била .очарователна професорша\ чиито .Ayw11 на rърnен11е 11 вяра в бъдещето• 

11робуждали в зрителя също вяра и упование, носели много светлина на душата 
(вж. J о с h а n а а n (вероятно Иван Малеев), Няколко вечери в Народния театър, в. Пря­
nореu , бр 11 nт 29 януари 1009 г.). Но ако е напълно естествено поста,ювката да 
не бъде ра зкрита изuя.,о дълбоко и правилно, в редица образн се вижда, че на­

шите а ктьори са намерили прави.~ен път. Особено това nнчи в изпълнението на 

Кръстьо Сарафоu в рuлята на вуйчо Ваньо (Войннцкн), Атанас Кирчев в д-р Аст­
ров, Христо Ганчев в професор Серебряков, Гено Кнров в Тмеrнн и Елена Сне­

жнна в Елена, жената на професор Серебряков. Последната роля, както се вижда 

от в . .Гlp1inopeц~ , в нач :мото се играла и от Злат1ша Недеuа, която е иrpana и Соня, 

Какво бе постигнал Сарафов в ролята на вуйчо Ваньо (Войницкн)? 

В Чеховия репертоар kръстьо Сарафов се яви в nбраза на Иван Войннuкн 
още на сцената на .Сълза и смях•. В тази нова постановка той задълбочаваш е 

протеста си срещу експпоатацията на човек от човека и се сражаваше срещу своя 

грабител, като му смъкваше маската, резултат на неговото проглеждане. Ролята 

на професор Серебряков се играе от Иван Попов, актьор с напълно подходящ 

11атюрел . Един от Сарафовнтf' критици от това време отбе.~ азва, че .не к::аси­
ческата трагедия , а гражданската .11.раыа, предимно руската - Чехов и То.'!стой, -
даваха най-широк простор, за да прояви Сарафов своята ли ч ност• (Сб. Сарафов, 

192 1, стр. 15). Обстоятелството, че в постаноsката работе:~а два.wа режисьори с 

раЗJJнч ни възгледи, ще .11а е било причина за твърде големите разногласия на кри­

тиката в оценката на спектакъла. Разбира се, това е резултат не само на профе­

с ионални, но и на идейни раЗJJичия. Така Ив. Ст. АндреАцнн неправилно устано­

вява: . Вуйчо Ваньо• чувствува дълбоко, искрено, почти мистично• (? !). Това по­
казва, че той не разбира докрай правилно образа на героя. Вярно е, че героят чув­

ствува дълбоко и и скрено, но не и мистично. Дори Андрейчин се сърди на Са­
рафов, че npasen t.:воя героА протестиращ: .Всяна афектация н сантименталност 

са изключени от неговите nостъпни и думи. Тук именно грешеше понякога Сара. 

фов, който инан е доста добър• (Книга за патъра, 1910, стр. 185). Според Ан· 

дрейчнн Сарафов нарушава общия план на Славейковата постановка, защото внася 

страдание н афектация. През 1911 r. Страшимир Крннчев, пишейки за Сарафов във 
. Вишнева градина•, припомня, че в рnлята на Петя Трофнмов .имаше повече място 

за афектация•, отколкото във . Вуйчо Ваньо•. Но Сарафов нt слушаше указа­

н ията на критиката, а протестираше чр~ вуйчо Ваньо срещу всички, ноито са 

ограбва ли неговия героА. И именно .афектирано• протестираше, защото грабваше 

револвера и в .афектирано• състояние не можеше да стреля точно и не 31сягаше 

своя съборен кумир. Дори Яворов бе АJtЪЖен да признае, въпреки че 11рав~е не 

АОкрай точен анаnн.!1 на пиесата: .в ролята на вуйчо Ваньо r. Сарафов беше добър 
а nоняноrа и мноrо добър. Г-н Сарафов има отпнчното качество да се прониква 

от своите роли и почти да се самозабравя в тя:а:. Затова тоn им nрн4ава нещо от 
себе сн, от своя темперамент ... • (.::л . Дем. преглед, ки. 4, 1908, стр. 447-455} 
Яворов смята също. че не вуйчо Ваньо протестира, а това върши Сарафовият 
темперамент, резултат на неговата актьорска 11н4ивн4уапност. 

Кр-ьстьо Сарафов бе свидетел иа Че.JСовата поява на сцената на Александ• 

рннския те атър в Петербург. На 17 октомври 1896 r. се състояла премиерата на 
. Чайка• . Той гледал един от тези спектакли, в нонто нrраят първите артисти на 

театъра, като Комисаржевска, Варламов и Давидов. Поспедннят бе негов любим 
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учител. Постановката била на Евт. П. Карnов, коАто насочил спектакъла по непра­
вн.11на в-ьншна .'!нння н тоА проnадна.11. Карnов не можал изобщо правилно да раз. 
чете Чеховото произведение. По-н-ьсно Немнрович-Данченко н Станиславски дадоха 
правилното Т'Ь.llкуване на тазн пиеса. Но Сарафов вече не бе в Русия. Той не можа 
да 811дн появата на .ВуАчо Ваньо• , rьй като пиесата излиза от печат през 1897 г. 
н се играе най•налред в провнн 1 1ията. Сарафов не познаваше н постановката на 
мхт от 1899 г. но той вървеше по пътя на развитието на ру ския реалисти'lен 

театър, на неговите прогресивни традиuии и вярно намира правилния израз на тра­

гизма и мъната на ограбената н похабена интелигенция. Сарафовнят вуйчо Ваньо 
бе дълбоко трагичен. Той не можеше да си прости, 'le тана глупаво е прекарал 

живота си, вярвал е в празни нумир11 и е оставил младостта да отлети , без да е 
успял да И се нарадва. Сарафов в образа на вуйчо Ваньо изразява проглеждането 
на своя герой с много дълбочина и мъка. Ето защо, когато народната публика 

напущала салона на театъра, стигала до извода: не бива да се оставя нито един 
човек да изпада в по.'lожението на вуйчо Ваньо, в положението на този прекрасен 

и сърдечен мъж, който е могь.'1 да постигне много, но прогледнал късно. Тази 

роля на Сарафов действуваше отрезвяяащо на нашата ннтелиге11цня II я предпаз­

ваше от химерите .ца тнча подир празни кумири н да губи щастието си. Така Са­

рафов разбираше този д-ьлбок Чехов образ. Затова списанието на Димитър Бла• 

гоев .Ново време- смело утвърждаваше: .Г-н Сарафог е иzрал ... вм .Вуйчо 
Ваньо · Во/lни,,ки и ma.w пwй ня.ма С'Ьnерник" (rод. XII, 1908, кн. 6, стр. 392). 

Като съдим по цитираната рецензия на Яворов, сериозен успех е постигнал 

н Ат а w а с К н р че в в ролята на д·р Астров. Яворовите бележки за тази роля са 

твърде неясни. Той обвинява Кнрчев в самонаблюдение на сцената. Но все пак 

изводът е положителен: .Г-н Кирчев е интелигентен артист. У него всякога личи 

разумяване на ролята, която играе, и съзнание дори за най-дребните движения, 

които трябва да направи• (пак там, стр. 455). Яворов не е бнп много доволен от 

Атанас Кирчев, макар актьорът да е схващал вярно образа: .Един лъх на здрав 

живот вее от тоя Астров в задухата сред чифлика ... Той работ11 за човека .подир 
хнляда години" и вярвайки в щастието 11а далечното бъдеще, живее с мечтите си 

:\а него• (стр. 450). Но дори и да приемем бележката на Яворов в най•rопямата il 
строгост, Кирчев е постиг нал твърде много в този образ, защото по повод смъртта 

на артиста Елин Пелин пише, че една от наА-хубавнте роли, конто Кирчев е съз• 

давал .с дълбочина", това бе д•р Астров от .Вуйчо Ва н ьо" (сп . Листопад, бр. З, 
rод. 1, 1913). Такава висока оuенка за Кирчев в ролята на д·Р Астров дава и Адри­
ана Бумвска, която смята, че в д-р Астров от .Вуйчо Ваньо" на Чехов Кирчев раз­
крива фипософа-руснн, на плещите на когото се събнрапа мисълта от толкова по­
КОJ1ения (Сб. Адриана Будевска, София, 1958, стр. 91). 

В тази постановка изпъкват Ген о Кир о в в ролята на Те легни и Христо 
Г а и че в - в npoфtcop Серебряков. Докато Яворов утвърждаваше Гено Кнровия 
Телегин, на Гаичевня професор Серебряков правеше някон незначнтепни бележки: 
.С по-малка театралност, особено в движенията, главно в походката, той щеше да 
ни да.це безукоризнена игра• (пак там, стр. 455). И тук обаче трябва да се под• 
чертае, 'le Ганчев, както н Сарафов, правилно бе насочил образа на своя герой. 
В. тази роля Ганчев бе ярък нзобл.нчнтел на своя герой _ нrазен дърдорко 11 

.)чен·, коАто се n-ьчн като надут паун. И тук Ганчев е ученик на Давилов 8 

острото обществено показване на сценнческия рнсу н-ьк. 

Трябва да се съжалява, че разполагаме с твъµде незначителни сведения за 
играта на Адриан а Б у де в ска в ролята на Соня от същата пиеса . За нея 
Яаоров бе дал общата оценка: .Жените бяха удовлетворителни•. 
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И в ролята на Соня Адриана Буде:вска е: останала вярна на своя метод и 
мироглед. Дълбока познавачка на руската литература - пише nроф. Д. Б. Мнтов, ­
l>удевс ка .в своите роли от руския кпаснчески репертоар акцентираше преди вси­
ч ко върху обществе ната з начимост на образа, без, разбира се, да пропуща н най• 
мапката подробност от nс ихологи чеr-ю1я анапнз. Затова в неАната интерпретация 
звучеше с пъпна сипа бунтът на руската же на ... Забележнте.'lн11 в това отнош с• 
н 1, е ще останат не:Аните роли в репертоара на Чехов . . . • (Доклад на юбилея на 
А. БудР. вск.1 , сп. Театър, кн. 12, 1953). Засега обаче все още се wъчим да изясним 
образа на Соня в изпълнението на Будевска по пинията на общите сведения. 

Е л е на Снежина в ролята на Елена от .ВуАчоВаньо• използуваше оп ита 
с и, добит в Московския художествен театър, където бе учила през 1903-1905 г. 
и добре познаваше Чехов чрез nостановки,·е на Станиспавски и Данченко. В писмо 
от Москва тя изрнч 110 подче ртава: •. .. Довечера ще 11граят .Дядя Ваня • за nърnи 

път през този сезон ... " И де Аствител но, когато по-къс.-10 Стоя н Бъчваров вижда 

в Х удожествения театър Кнн nер-Чехова в ролята на Елена, пише: .Нашата Сн е• 
жнна има много общо в играта с тая на Кн и nер• (1908). Играта на Снежина в ро­
,'IЯТа на Елена, .nрофесоршата•, във .Вуйчо Ваньо• е отбелязана и в печата без 
особени подробности (вж. в . П ряпорец. бр. 49 от 12 waA 1909 r.). 

Въпреки редицата слабости в сп ектакъла, като подчертаването на някаква 

. християнска резигнация• от режисурата, актьорите, опирайки се на опита на Мос­

ковския художествен театър, на своите впечатления от него н на реалистическата 

традиция на нашия теаt-ьр, са постигнали възможното най-пълно осъществяване 11 

показват своята зрелост в Чековата дра матургия. 

Горещата обич къw Чеховата драматургия попучи наА-силен израз през 1910 г., 
когато прогресивното човечество начело с руската прогресивна „исъ., чествува 

nе:тде:сетгодишннната от рождението на великия писател. Студентите от Исто­

рнко-фнлопоrическия факултет при Софийския университет свикват тържеств..-но 

събраниЕ::, на което се изнася доклад, посветен на Чехов, а вечерта се представя 

.,Мечка• пuд эагпавне ~дивак• (вж. в. Пряпорец, бр. 14 от 16 януари 1910 r.). 

,,Вишнева градина " в Народния театър, /9/0 z. Успехът на Народния теа­

тър във ~ Вуйчо Ваньо• насочва вниман ието на копектива към последн ата пиеса на 

Чехов .Витнева zрадина• . С тази пиеса Народният театър през 1910 r. отбелязва 
петдесетгодиш н ината от рождението н а А . П. Чехов. Постановката бе дадена на 

руския режисьор-гост П. П. Ивановскн. В тоз и спектакъл бяха събрани наА-гопе­

мите наши артисти при следното разп ределен и е: 

Любов Раневска . . Едена Снежина 
Аня . Р. Тадинска 
Варя . Адриан.а Будевска 
Гаев . ВасиА Кирков 
Лоnахнн . Атанас Нирчев 
Петя Трофнwов . l<ръстьо Сарафов 
Снмеонов-Пншчнк . Христо Ган'4i!В 
Шарлота . Н. Б-ъuарова 
Епиходов . . Cm. Бмваров 
Фирс . . Иван Попов 
Яша . • • Юрдан Сейков 
Н-к на станцията . Стефан Ниров 
Пошенскн чиновник . Фр. Фратев 

Докато в постановката на ~ Вуйчо Ваньо • все: още се: ч у вствува сюжетно ­

битовият план в режисьорската интеопретация, във . Вишнева градина• имаме по-
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ярко навлнзане в обществената тоналност на пнесата н са намерени редица сатнрнч­

нн и трагични черт11 на героите. В спентанъла участвуват четирима артисти -
Елена Снежина, Ст. Бъчваров, Ст. Киров II Ат. Кирчев, - конто познават работата 
на Московския художествен театър върху Чехов, а повечето от тях са видели и 

постановката на .Вишнева градина-, направена през 1903-1904 г. от К. С. Стани­
славсюt и Вл. И. Немирович-Данченно, художюtк В. А. Симов. Дори Епена Сне­
жина, ноято присъствува на репетициите, пише от Москва: .Вишневый сад ~ вече 
играха нянолко пъти.• Към това трябва да прибавим и обстоятелството, че режи­

сьорът е рус11н. Връз~-:ата с Московския художествен театър се потвърждава и от 

критиката. Тогавашният активен критик Димитър Т. Страшимиров съвсем 

точно подчертава, че премиерата на този спектакъл се е състояла на 17 януари 
1904 r. и че rази п11еса била .лебединна песен на Чехов• - .негов триумф като 
художник и теаrрален писател•. Д, Т. Страш11миров със статията си потвър­

ждава, че познава онова, което е станало на сцената на Московския художествен 

театър, н 3Нае съдбата на Чехов на рус'<а сцена: .С .Вищнева градина• - писа 

той - Художественият театър, който подготви тържеството И, доказа не само 

редките качества на класичння руски писател, но и своята неоценима артистична 

изпнтаност.• За Д. Т. Страшимиров появата на Чехов на българска сцена не е 

случайна, тъй като той .е един от най-много четените чужди автори у нас•. Още 

в онова време Чехов въздействува на нашата интелигенция като писател, който 

предчувствува и вещае идването на революционната буря. На Д. Т. Страшимиров 

прави особено впечатление фактът, че в разгара на декаданса, когато в Бъпгария 

проникват на/1-упад·ьчнн тенденции на символизма, Чехов въздействува като .един 

истински художннк, останал верен на руския живот•. За нас днес това е вярна 

констатация, но пренесена в онази епоха, след разгрома на първата руска револю­

ция от 1905 г., в дните на декадентския цъфтеж, тя изяснява какъв пример е давал 
покойният Чехов на българското изкуство в борбата с упадъчните тенденции. 

Появата на Чехов на българската сцена и особено на .Вишнева градина• се 

посреща като събитие, което има и политическо значение. На пиесата се гледа 

като на произведение, което носи нови идеали. Критиката съжалява, че тези идеа­

ли не са били доразвити в други произведения поради ранната смърт на великия 

писател. Д. Т. Страшнмнров изрично подчертава това: 

.Като закрепва в таланта си през осемдесетте год11ни - едно преходно 

време за Русия, - той вижда старите идеали рухнали и новите още (ги) няма и 

описва безсилието и .'tекомнслието. "Буреносците- са още в зачаток, революцията 

юбухва едвам преди смъртта на Чехов ... • (Д. Т. Страшимиров, Вишнева гра­
дина, в. Ден, бр. 2333 от I октомври 1910 r.). 

Това обяснение хвърля съвсем ясна светлина за това, колко правилно е въз• 
прнеман Чехов от прогресивната театрална и литературна критика през десетте го­
дини на нашия век. Но ако трябва да се посочи нещо, което поразява със своята 
дълбочина, тънък анализ и вярно разбиране на Чехов в края на първото десети• 
.11етне на нашия век, трябва да се спрем на крайно интересната статия на видния 

български строител на нашата нацнонална опера К. Мих ай ,1 о в - Сто я н. На 4 ок­
то~ври 1910 г., веднага след едно от първите представления на .Вишнева гра­
дина•. той излиза във в .• ден• със статия за пиесата и изпълнението. Анализът 
на К. МнхаАлов-Стоян, дъпбочнната, с която разбира Чехов, трактовката на пиесата 
и отношението към автора го 11здиrат до висотата на съвременното разбиране и 

тълкуване на Чехов у нас н в Съветския съюз. Михайлов-Стоян със забележнтелно 
проникновение писа: 
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.Старата вишнева градина олицетворява старата дворянска Русия, която при 
това в живи лица (семеАството Раневски и Гаев) се движеше снощи на сцената. . . 
Всичките тези и подобни Хора явяват се безпичнк, безволни, пусти, без знания, 
без пркнцкпи, без тр)доспособност, без високи стремления и без никаква иаuио• 
нална окраска. ЗатуА че са толкова меки н лекомислени, че н малкият житейски 
внтър ги сr-ьва, нищожният нахал ги смущава и ги обира (нощната среща с .път­

ниl(а•), най-малката работа (необходимостта да се присъствува при продажбата на 

старата вишнева градина) rн смазва и гони вън от родното гнездо. 

К. Михайлов-Стонн не състрадаваше на Раневска и Гаев, не скърбеше за 
умиращите дворяни. ТоА виждаше как Чехов изпраща в миналото една стара и 

негодна за живота дворянска Русия. Основното, което подчертаваше МнхаАлов­

Стоян, е заnl!:эът на дворянска Русия, съборена под ударите на брадвата на лола­

хиновци. Къде ще отидат тези безвол11и к празни герои, питаше Михайлов-Стоик. 

Какво ще стане с тези .поrнбши създания• и .безпътни точкнw, каква ще бъде 

по-нататъшната участ на тези .морално и физически сакати хора, които не могат 

да отидат на работа, а само разпиляват народното богатство• ? Отговорът на име­
нития български оперен артист беше съвсем ясен. ТоА виждаше, че Гаев II Ранtв­

ска са безволни същества, без наuионапни идеали, .политически сакати граждани, 

които не знаят що е майка-6а1ци.нця•. Единственият изход за тези хора, негодни 

да разберат новото, неспособни да прегьрнат труда, е cw1,pna, бавна и м1,чнтеJ1на 

за кзпишння човек в своето време. Тази см1,рт п1,рво обхващаше стария cJ1yra 
Ф11рс, който бе неспособен да се освободи от духовната завнсииост и привързаност 

къи дворяните. И като наrрада за тази привързаност тоА поJ1учава смърт и забрава: 

• Тази едновременно пошJ1а и трагическа поrибеJ1 особено сиJ1но, дъJ1боко к 

чувствително се подчертава в закJ1ючнтелната сцена, когато най-маJ1кият предста­

вител на старата, робска, изживяла дворянска Русия (Фкрс, 87-rодншен старец, 

слуга) остава забравен, заключен и закован в старата къща сред вишневата гра­

ди на, която 11рк това е обречена на съсичане н изгаряне ... С тази сцена авторът 
като че пи искаше да каже : .Умри и изгори тук, пошJ1а, безсилна и безплодна 

старина, закована като в ковчег в старото робско гнездо!• 

Зад външния изискан нрав, зад приятното поведение, зад повишения лиризъм 

К. МнхаАлов-Стоян вижда съдбата на Раневска и Гаев: като .представктепн на по­

rнбающ дворянскиА род· те успяват още за известно време да продължат .без­
целния и безполезен живот• и косят гибел на стария Фирс. Те ще продъпжат да 

живеят на чужди плещи, докато и техният край бъде като този на Фнрс. Но 
между смъртта 11а Фирс к тази на Раневска и Гаев има голяма разлика. Единият 

загива забравен и изоставен, едва на смъртния ек одър разбрап, че не е жнвяп, а 

другите загнsат под ударите на надигащия се бунт: 

~- .. И те ще преживеят - пишеше Миханлов-Стоян - много по-rопеми и 

по-остри мъки, когато се срещнат с истинските вълни на бурното жнтеАско море 
при своята неподготвеност ни към труд, ни къw мопитва, ни към фн.'юсофско тъ~ 

пекне, а пък онази wаАка~ащиння, която те не щяха Аа знаят н забравиха, сьщо 

няма да ги знае. И те ще умрат още по-лошо н от Фирса, макар че ще бъдат 

свободни к от време на време ще им подават в ръцете неочаквани пари: смърт 

при моралната и обществена мизерия е трагична ... • 
От тази статия се вижда, че К. МихаА.,ов-Стоян добре познава творчеr.твото 

и идейния ръст на Чехов. За него Чехов е .истински син на .младата Pycllя·, 

който живее с бопките и скърбите на своята родина, който „дt,л6око преживя­

ваше маil'iините радости и нaii-вeote майч.ините neoULtu, като при това вярваше 

67 



6 неiтото бъдеЩе,.. Тук вече Михайдов-Стоя н изоставя тона на рецензент и говори 

за Чехов като за блнЗ'ЬК и познат нему човек. 

Статията на К. Михайлов-Стоян поставя още едни важен въпрос за творче­

ството на Чехов и специално за .Вишнева градина• - тя изтъква оптимизма и вя­

рата на Чехов в бъдещето с оглед на действителните носители на идеите на бъде­
щето и исти нските господари на утрешна Русия. На този въпрос МихаАлов-Стоян 

дава следния отговор: 

•... Като изобрази с такава художествена ·изr1ъкнатост трагическата съдба 

на стара Русия, Чехов успокоява зрителите с две перспективи: първо - студен­

тът Трофнмов н момата Раневска (Аня) се възраждат и очакват в Москва да се 

учат н може би ще бъдат едни от реформаторите; второ - вековното народно 

богатство, както и по-нататъшната съдба на младата земеделческа Русин авторът 

преда ва в ръцете на работническия народ в лиuето на младия Лопахин - син на 
стомнлионните селян11, конто добре знаят II що е борба, и що е труд, и що е бог• 

(вж. К. Михайлов-Стоян, Вишневата градина, в. Ден, бр. 2336 от 4 октомври 1910 г.). 
Статията показва, че Михайлов-Стоян по това време е бил под влиянието на 

материалистическата критика на Белински и Чернишевскн. Той дава вярна трактовка 

на пиесата на Чехов, но под влиянието на някои народнически тенденции преуве­

л ичава ролята на руското селячество. Затова смята, че Лоnахин е едни от носи­

тел ите н а бъдещето. В неговото лице Михайлов-Стоян правилно вижда новия гос­

подар на вишневата градина, но не вижда, че този нов господар е временен. Ми­

хайлов-Стоян обаче ясно разбра образите на Аня н Петя като хора на истинското 

бъдеще, конто „ще бъдат едни. от реформаторите" на Русия. 

Блестящият за воемето си анализ на К. Михайлов-Стоян, доближаващ се 

в основната с и мисъл до съвременното изкуствознание на марксизма-ленинизма, 

ясно говори, че тоз11 наш артист е познавал не само добре Чехо1юто творчество 

1ю е знаел отблизо и самия Чехов. Затова в статията си говори нато близък на­

блюдател как Чехов е преживял трагедията на своята родина. Историческите факти 

потвърждават дружбата на МихаАлов-Стоян с великия писател. На 29 януари 
1898 r. А. П. Чехов пише писмо до журналиста А. В. Амфитеатров, намиращ се в 

България. Чехов се застъпва пред Амфитеатров да подкрепи Михайлов-Стоян „да 
стане създател на театралното дело в БълzrJрuя". Чехов говори за Михайлов­

Стоян в това писмо с твърде иитиме11 тон, като го нарича ту с цялото му име, 

ту .Стоян•: .Стоян - пише Чехов - нн повери своите мечти и аз и Потапенко 

ro посъветвах~е да не отлага много работите, а да започне веднага да деll:ствува• 

(вж. А. П. Чехов, Поли. собр. соч., т. XVI, 1949, стр. 303-304). Така установя• 
ваме и непосредствената връзка между Чехов и българския театър и критика. 

К. Михайлов-Стоян със своята статия потвърждава, че възприема Чехов в 

духа на постановките на Московския художествен театър, нато търси тяхното 

вътрешно съдържание, атмосфера, настроение и по.:~.водно течение. 

Критиката на С т р а u1 им и р Крин че в също потвърждава, че режисьорът 
П. П. Ивановскн, канта и актьорският колектив на Народния театър са намерили 
в голяма степен социа,,ния, а не битов конфликт на пиесата. Кринчев установява 

правилно, че Чехов е носнте,1 на Тургеиевнте традиции в щ,амата ! И за да бъдат 
nравнпно разбрани, нужно е актьорите, конто учас1·вуват във "Вишнева градина•, 
да имат по-висока култура и обществено съзнание. Авторът на статията дава вярна 

оценка на епохата, в която става действието: .Веригите на крепостничеството се 

махнаха в Русия, но хората там ги замениха с толкова други не по-малко тежки 
Rl!'pиrи, които допотопния мужик-крепостник превърнаха в роб, а руския интели­

гент - в излишен човек.• Затова Кринчев зовеше за .по-голямо внимание и по-
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голяма любов особено У нас, в Бълrарня, дето хората мъчно се увпичат от истин­
ски хубавото, дето nри това те тъА мноrо се нуждаят от добри ) чнтелн. А ~чно се 
намира ,У'Ш/1/ед като ЧexotJ, както е мъч но да се намери бисерно зрънце в куп смет." 

Пиесата _вишнева гра4ина" у нас бе приета като .погребална и прощална 
лесен над един безсмисле н н загубен живот " - живота на последните дворяни. 
Тук Чехов в сравне ние с 110ста новката .В;йчо Ваньо • бе разбран много подъл­

боко - .,notJe'4e н.а trътрешн.ия, а не на външния конфликт" - пишеше Кринчев. 

Основата на този конфликт бе намерена в умирането на ста рите господари на 
вишневата градина и идването на търговеца Лопахин като нов rocnoдap. Но ед­

новременно с това Страшимир Крннчев не можеше да обясн и защо става така, 
коя е таз11 с ипа, която изхвърпи от живота Ра н евска и Гаев и доведе лопахиновци 

в живота. Виновник за това той смяташе .онова разкапване на моралt~о убийство, 
което рускuто дворянство преживя ~ . Кри нчев нямаше 1щf'йtн1та подrотовка да види 

истинския образ на хищиика Лоnахнн, на израсналия м 11пионер, затона смяташе, 
.че Лоnахин не е 11икакъв хищни к~ ( ! ?). Така смяташе Крннчев в статията си и 
полемизираше с онези, конто искат да видят у Лолах1tн и хищническата природа 

на търrовеца. Крннчев не можеше още да види двойствената природа на Лопахнн, 
у когото . постоннно се сменят кулакът и порядъчният човек • (Ф. Ба т ю w к о в, 
цнт. по Ермнлов, Драматурrия Чехова, стр. 236). Кринчев виждаше само някаква 

.вродена доброта н мекост в Лопа.хиновия характер\ чиято .дуwа не е успяла 

да се омърси от натрупаното богатство · . В постановката обаче не така се интер­

претираше образът. В нея Ат а на с Кирчев, коАто 6е актьор С'ЬС социалисти­
чески разбирания н в редица статии заявяваше: .Аз съм убеден в скорошното 

възтържествуване на социалистическия строА•, 1 внасяше по-остри социални нотки. 

Затова Атанас Кирчевият Лопахин звуqеше по-вярно и обществено значимо. Атанас 
Кирчев тълкуваше образа на Лоnахнн от гледището на Петя Трофнмов: •. .. жнщеи 
звяр, коRто изяжда всичко, което му попадне на пътя•. А когато се изнася тази 

черта на Лолахин напред, виждаме истинския образ на човека, коnто разруши виш­

невата град11на и който не мечтае да извоюва щастие за другите, а само за се.бе 

си. Това от своя стра н а разкрива истинската идея на пиесата - Лоnахин се явява 

време н ен господар на вишневата градина. Ист и нск и стопани моrат да бъдат само 

Петя и Аня, които мечтаеха цяла Русия да се превърне в 111аст11ина градина. Стра­

шимир Крннчев като критик подценяваше отри цател н ите черти 1ta търговеца Jlопа­

хин, но правилно схващаше, че у него има известно раздвояване, известен трагизъм 

Изобщо в своята критика Страшимир Крннчев схващаше спектакъла .Виш­

нева градина• само откъм едната му страна - разкриване образа на излишните 

хора. Това бе главното, което той търсеше в пиесата и в постановката. Не пропу­

щаше да отбележи и положителните герои: .в това царство~на безнадеждността се 

очертава само светлата фигура на студента Трофнмов, коАто, макар н млад, но 

вече много е страдал, твърдо върви в живота, знае защо живее, изпълнен с вяра 

в бъдещето; чрез неговите )·ста говори новият човек, свободен, непримирим като 

вятъра. Трофнмов зиме е болен, тревожен, беден като просяк н въпрек11 това почти 

qувствува стъпките на щастието, което nрнб.,ижава в сиянието н а пукната вечер. 

И той призовава към радостния подвиг на любовта 11 труда: .Напред! Ние вървим 
безспирно към светлата звезда, която ни грее там далеч.• Зовът на идеалиста сту­
дент не остава rлас, въпиещ в пустинята, н ние виждаме Ани, омагьосана, да тръгва 

с Трофиwова ... • 

1 ~ А. И. К м р че• •ж nо-nо.11робно Ст. Кар,акостов, Христо Г1нче:• м Атанас Кирчев (40 го­
.чини от сw1,ртт1 нw) , с11 . Tean.p, ки. J-4, 1953, стр. 50-59. 
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'tака разбираше Кринчев Чеховата пиеса. За своето време обаче той смяташе, 
че бъдещето, за което говори Петя, .е малък епизод, нойто, вместо да разрешава 
сложmtте противоречия в живота на Чеховите герои, иде по.релефно да ги изтъкне 
пред нас•. Затова центъра на тежестта поставяше върху .трагическия финал• на 
пиесата, а не върху желаното бъдеще, за което Петя вървеше в първите редици 
на борбата и ако паднеше, щеше да покаже на друг как да достигне до побе­

дата. Петя Трофнмов за Кринчев беше само .малък епизод•. 
Ние се сп и раме по-подробно на тази също забележителна за своето време 

статия на Стр. Крннчев, защото тя показва колко вярно, макар и не докрай, той е 

схващал Чехов. Кринчев е полезен извор за нашата история на театъра и критината, 

защото дава много верни оценки, а по онези проблеми, с конто полемизира, може 

да се установи най-точно накви са фактите и явленията на българската сцена. 
Кринчев не бе доволен и от В а с и л Кирков в ролята на Гаев, защото про­

падащият дворянин, излишният човек - както го схващаше правилно - бил раз­

крит в актьорското иззъл нен ие като ~карикатура и посмешище, когс1.то в действи­

телност в неговата съдба има скрит дълбок потресен траrНЗ'Ьм•. Именно в това 

отрицание на Крннчев разбираме колко вярно по линията на сатирическата заостре-

1юст Васил К и рков е разкривал образа на излишния човек Гаев. Нали за него Ра­
невска и Лопахнн казваха, че в Русия има :хора, конто .съществуват неизвестно 

защо•. На образа на Леонид Андреевич Гаев трябва да се гледа като на човек, 

напълно неспособен .да осмисли дори трагизма на своето положение•. Това може 

да се прочете във всеки елементарен школски учебник по литература, а един от 

11ай-добрите познавачи на Чехов в наше време В. Ермилов установява: .Гаев е 

толкова пуст и призрачен, че нему, както и на Чебутикин, му е все едно как 

живее, дал и въобще жи вее, ипи не живее." Това безспорно nо-ясно бе разбрано 

от К. Михайлов-Стоян. 

Страшим и р Кринчев полемизираше и с Ат а на с Кирчев в ролята на Лоnа• 

хнн и смяташе, че неговата игра бипа .не съвсем издържана и целна". Критикът 

е недоволен, че актьорът не приема неговото виждане за Лопахнн - именно само 

положителната страна на търговеца. Той признаваше, че на Кирчев .не му пипсва 

разбиране-, че .със силата на своя интелект артистът е успял да долов,1 основ• 

ните черти на Лопахиновия харантер•, че . играта на Кирчев бе похвална ~, но спо­

реше едновременно с това: .Някои намират - пишеше той, - че Лопахин е :хищник 

и че игра, ноято не изтъква това основно противочовешко начало у него, не из­

държа 'хритика. Такова тълкуване, правеше извод Крннчев, Л1Жазва основно нераз• 

бнране на Чеховия герой ... • Така смяташе критикът, защото възприемаше .Виш­
нева градина• не от разночн н ско-демократическите идеи на бедняка-студент Петя 

Трофииов, коАто отрича хищника, а от гледището на буржоазната демокрация, 
която отричаше само неделовнтостта на излишните хора - последните дворяни. 

В постаиовката ролята на Любов Андреевна Раневска се играеше- от Ел е н а 

Снежнна, актриса, която бе учила през 1903-1905 г. в Московския художествен 
театьр и добре познаваше Чехов чрез постановките на Станиславскн и Немирович­
Данченко. В rдно писмо от Москва тя изрично подчертава: .На 18 октомври да• 
доха за първи път п1,1есата .Иванов" от Чехов; тя се играеше с много голям 

успех . .. Довечrра ще играят .Дядя Ваня• за първи път през този сезон. С не­
тьрпrние очаквам да я видя .• Вишневый сад• вече играха няколко пъти." 1 Значи, 

Елена Снежнна бе една от първите наши антрисн, ноито имаха и непосредствени 
впечатления от Чехов на сцената на МХТ. Нейното писмо ясно говори за любовта 

1 Из „ичннм ар~на на аkтрисата. 
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И към Чехов. В деlkтвитепност премиерата на .Иванов· е бипа на 19 октомври 
1904 r. Снежина ще да е rледапа rене рапната репетиции предния ден или пък 
просто е сrреwнла датата с едни ден, като пише I 8 октомври 1904 г. Как се е 

с.,учило така, че С трашнмнр Кринчев не одобрява играта на Снежина, не е яс но. 

Той смита, че .главните епементи на ч11сто Чеховня трагизъм липсват в тази игра 

или едва-едва мъждеят " . Снежнна разкрнвапа образа мапко по ярко театрал но и 

траrично, като не пропущала да подчертае н а първо място сап,рнчното в образа, 

както Чехов е изисквал от О. Л. Кннпt>р-Чехова в тази роля. Например в сцt>ната, 
коrато rл еда през прозореца в rраднната и вижда синката на своята майка, Ранев­

ска се смее , а t:лена Снt>жи на извиквала .nронизнтепно, сърцераэ,11.ирателно и при• 

падала•. Припадък, който според Кр11нчев можел да бъде подходящ за . Бор11спав·, 

но н е н в Чехова пиеса. Подобно тълкува11е 11ма и в с11ената п ри срещата с Тро­

фнмоu, коrото не можепа нзАед наж да n oз 1 tae. А коrато 1·0 познава, поради това, 
че то n е бил учител на не й н и я малък удаве1t с ин , извиквала .с неестествен и не­

приятен крясък•. Крннчев се сърдеше на Елена Снежнна, че .вместо да бъде дра• 

wатнчна \ била .само пресн.'lена, неестествена н карнкат)рна • . Мъчно можем да се 

съr.11ас11м със Страшимир Крннчев., който може правилно да критикува Снежина за 

някои моменти, показани външно, но неправнпно изисква да се отстрани от образа 

не говата сатира. Сиежина се е придържала към О. Л. К11иnер-Чехова, ч ието изпъл ­

нение в ролята на Раневска гледапа на премиерата на 17 януари 1904 r. за имения 
ден на Антон Павлович Чехов, а след това тя е гледала представлението мноrD 

пътн до завръщането си в Бълrарня през 1905 r. Не бива да се забравя, че сати­

ричната линия в образа на Раневска бе дадена от самия Чехов. За тази сатирична 
л и н ия у Кннпер-Чехова в ролята на Раневска пише и историкът на съветския 

театър Б. Ростоцки в очерка си за актрисата: .Стихията на комическото, острото 

и дори рязкото осмиване, стнrашо до равнището на сатирата, съвсем не бе чуждо 

на О. Л . Кннпер .. . • (Мастера МХАТ, Искусство, М.-Л., 1939, стр. 250). Разбира 
се, тук ние говорим за линията на образа, за интерпретацията, а не за степента 

н а ма Асторството и дарованието на двете актриси, развивали се при различни 

обстоятелства II ус.1овия, макар че те бяха актриси на еднакви роп н н под• 

държаха дълга дружба още от МХТ, а след това и в Gофия. Що се отнася до 

някои непълноти в образа , разбира се, Крин чев ще да е бил прав, защото това се 
потвърждава и от такъв автор като Димитър Т. Страшимиров: .Сравнително спо­
койн ата и нстннски драмати чна игра на Снежн 1tа (Раневска) едва п н ще задоволи 

он ия, конто близко са чувствувал и и знаят русина• (в. Ден, бр. 2333 от I октомври 
1910 r.). Някои рецензии пък отбелязват, че А. И. Кирчев (Лопахин) и Снежина 
( Ра невска) .надвишавали• оста н алите действуващи п и ца (cn. Свобода, ки. 7, 19!0, 
стр. 67-69). 

Не по-малък успех в тази постановка имаше и Сто я II D ъ ч вар о в в ролята 
на Епиходов. Стоян Бъчваров носеше още по-пресни вnечат.11ения от Чеховнте по­

становки на МХТ. Той ги бе гледал през 1908 г. С особен възторг тоА говори в 

свои те бележки за постановката на ~Вуйчо Ваньо·. Той схваща яс но, че МХТ е 
качествено нов театър. Затова пише по това вреwе от Москва: .Но,ото, ноето 

еи.дях , Художествения театър, дойде да заzАуши , .чене ,сичко ново, което 

бях видяА досеzа.• Той ни е оставил подробни бележки за спектакъла на .Виш­

нева градн11а • , правени на wясто, непосредствено след представлението. За него 

критиката установява: .r-н Бъчваров играеш е Епн.ходов, нищо и никакъв деnово­
днтел в чифлика на Раневска. Но с какво тънко разбиране и вн11манн е се е отнесъл 

тоА към своята задача! Как е съумял да намери живите, бликащи правдивост еле. 

ме нти на Чеховия образ! Г-н Бъчваров ни даде един комично замисле н и натъжен 
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tпнходов, коАто върви бавно, измерено, със сериозна тържественост на лицето и 
nри1,;азва съшо тъй бавно, измерено, ~rьобразяваАнн си, че върши бозна наква важна 
работа , .макар че . в същност прика зва големи думи, значението на конто не 
разбира ясно и затуА 1·и у 110тре6ява не на мяс то, та 11злнза само смях; nод този 

смях зрителите чувству ват как се гърчи малката парцалива душица на този кан­

целарист, коАто не знае какво му се нека - дали да живее, или да се застреля· 
( Кринчев). Бъчваров в ролята на Епиходов, след връщането си от Москва, след 
срещата с Московския художествен театър, е разкрил ярко своето дарование. 

Всички виждат в него нещо ново: . Г-н Бъчваров ... в ролята на Епиходов показа 
истинско разцъфтяване на своите сили, конто не са от обикновените- (Д. Т. Стра­
ш11миров, в. Ден, бр. 2333 от I октомври 1910 r.). 

Христо 1· а н че в играе ролята на Симеонов-Пишчнк. И постига едно от най­

големите си завое вания на сцената в тази малка роля. И за него критиката отбе­
лязва: . За играта на r-н Христо Ганчев трябва да се J<ажат само похвални думи. 

Този едhнствен наш артист никога почти не греши във възсъздаването на взема­

ните от нeru роли, не сгреши и сега във „ Вишневаrраднна•, като ни даде п равдив, 

краАно сочен и издържан тнn на селски чифликчия, за когото не съществуват 

никакви световни проблеми, никакви неразрешени въпроси и измъчвания. Стига 
човек .111 е сит, доволен от себе си, стига да може хубаво да яде н спи. Ето най­

мъдрата и наА-nростата житеАска философия. Симеонов-Пншчнк е въплъщение на 

животинското начало. Ако у останалите е парализирана волята , у Пишчнк се е 
атрофирала мисълта, вследствие на което той е неспособен да разбере, да проникне 

в чуж.11.ото страдание, което той възприема само в неговите конкретни, груби форми, 

чрез сетивата на физическо същество. Тази основна черта на Чеховня тип r. Ган­

чев съумя талантливо да възпроизведе- (Крннчев). 

Макар че критиката не спираше главното сн внимание на образите на поло­

жителните герои, конто прозират бъдещето и са готови да се жертвуват за него, 

като Петя, в постановката това бе изтъкнато преди всичко от изпълне нието на 

Кръстьо Сарафов в ролята на студента Петя Трофнмов. ТоА бе създал 

този образ така, че действително става за пример на нашето младо поколение. 

Сарафовият Пети Трофимов изпъква н а нашата сцена като беден народе н прогре­

с и вен студент, носещ много любов и нежност към Аня и главно със своята замеч­

таност към бъдещето, за което той вече се бори. Благородството и красотата на 

този интелигент нашият артист изразяваше чрез отрицание на миналото и копнежа 

към щастието, в което той вярваше и за което беше готов да се жертвува. Съвре­

менници и сега си спомнят за онази сладка Сарафова музикална реч на шепот и 

копнеж, когато Петя заявяваше: . Аз предчувствувам щастието, Аня, аз го виждам ... 
то иде, то е вече близо, аз чувствувам стъпките му . . . • Критиката , както видяхме, 

смяташе образите на Аия н Петя за епизодични, т-ъй като изискваше постановката 
да бъде разглеждана главно в битов план. Но Сарафов със своята типична емо­
цнонапност е внасял и по-остри епементн: .За и rрата на r. Сарафов в ролята на 
Трофиwов - казваше Крннчев - би трябвало да повторя почти същите бележни, 
конто казах преди две години в това списание no повод на .Вуйчо Ваньо•. Наи­

стина сега имаше повече място за афектация - нали студентът Трофимов е nред­

ставнтеп на идеапнстично, дори революционно настроената интелигенция, която 

живее с вяра в бъдещето, а към настоящето се отнася отрицателно - обаче 
все пак r . Сарафов можеше да ни даде по-естествена игра, 8 ноято 'да получи 
дълбоката сериозност, замисленост и широта на ду.1а у студента Трофимов, за да 
не виждаме У него само екза.11тиран младеж, за когото морето е до колене. Тая 
бележка наnраае на иимоходом, защото общото впечатление от и~ рата на г. Са-
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рафов бе добро Н задоволително• (Крннчев, стр. 662). Както се вижда, когато 
дойде до разгпеждане образа на Петя Трофнмов, Страшимир Кринчев ипи го приема 
като Е'п изод, ипи като човек, който миспи, че всичко в живота е песно, че .морето 

е до копе не- . Все пак с тези известни нотки на подценяване идеАността на образа 
цитираният критик трябваше да признае, че Петя Трофнмов е .светпа фигура•. 

Малката ропя Варя се изпълнява от Адриан а Б у де в ска. Всички бипи оча• 
рованн от нейното изкуство и особено от ::!адушевння И гпас . Режисьорът Ива. 
новскн доnуснап в спектакъпа известна .напевност " . От нея била освободена най­

добре Будевска. В рецензията на cn . • Бъпrарска сбирка• се казва: .От женските 
роп и хубаво игра Варя (Будевска), едничката, у която напевният говор е естествен 
и създаващ търсеното настроеиие• (ки. 8, 1910, стр. 587-590). Страшимир Крин• 
чен даде висока оценка за нзnъпненнето на Будевска: .Лесно, като че пи без осо­

бе 11и усипия г-жа Будевска попада в своята роля; всяка дума у нея жннее в ин­
то11ацията и жестовете , с които се изказва, извиращи от самата дъпбочина на 

душата, мелодична, изпълнена с искреност и трепет.• Критиката установяваше, че 

Будевска . умее ве11ико11еnно да си спужи със своя приятен гпас, който варира 
,1еко, пп авно и бързо завладява зрнтепя" (Кринчев). 

Критиката В'ЬЗторжено приема мпадия артист Ю р да н С ей к о в в ролята 
на безродния слуга Яша и смита, че тоА .заслужава всяко насърчение• (в. Ден, 
бр. 2333 от l октомври 1910 г.). 

Интересно било и изпълнението на Н. Ст. Бъчварова в ропята на Шар­
пота, за която говори в мемоарна бележка Ал. Гюров (вж. в. БЪJtr. нар. театър, 

бр. 253-254 от 25 април 1943 г.). 

За своето време по отношение на Че.1ов Страшимир Кринчен можа по на• 

чало да даде една в много отношения вярна оценка. Тя бе резултат на демокра• 

тнчн ите разбирания, конто тоА носеше. Но под впняние на средата окопа редак­

цията на . Демократически преглед• и под влияние на изострените класови от. 
ношения в страната тоА прави редица отстъпления. Това, както вндя:rме, се 

чувстиува и в статията му за .Вишнева градина•, в която изтъкваше търговеца 

Лоnах ин не като хищник, а Раневска искаше да види главно в драматическа 

светп ина, но не и в сатирическа. Чехов за него все пак бе по•песно разбираем, но 

кога то въпросът се отнаснше до идейната страна от творчеството на Горки, той бе 

пъле н не гов отрнцател: ~Отсега с положителност може да се каже - писа тоА, - че 

.Мещане " скоро ще бъде забраве на(?!), както драматическите ескнзи на М. Горки" 

(cn. Демократически преглед, rод. VII, 1909, стр. 104 - 105). 
Попожителната сила на спектакъла .Вишнева градина• се изтъкваше не 

само от Страшимир Кринчев, но и от останалата наша театрална критика (вж. 

11. Том а л е вс к н, За Чехов и .Вишневата градина•, сп. Съвременна мисъл, гад.. IV, 
1914, ки. 13, стр. 201-202). 

КаК'Ьв трябва да бъде изводът за този спектакъп: тuА бе правилно насочен, 

доколкото това можеше да се направи в онова време. Артисти, като Кръстьо Са­

рафои, Христо Ганчев, Атанас Кирчев и Е.лена Снежнна, засилваха емоционапността 

на образите, акцентираха отрицателното си отношение към света на rаевци, лоnа­

хн новцн и подчертаваха копнежа към едни по-справедлив свит в бъдещето. Според 

театралната критика на Л. Т. Страшимиров това бнпо ("Пектакъп, в ансамбъпа на 

коАто „се чувствуваше руски ду:1, което значи много• (в. Ден. бр. 2333 от 1 ОК· 
томври 1910 г.). Още по-възторжено .Вишнева rрад11на• се утвърждаваше от 

К. М11хайлов-Стоян: .. Артистите в Народния театър, х напа им и чест, много добре 
НJобразнха 11оследння крах на старата Русия . . ... (в, Де н, бр. 2336 от 4 октомври 
19 1U 1. ). Ето защо н дума не може да става да се м11 спи за няка къв неуспех на 
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спектакъла. Т) к са били събрани най-добрите български артисти, повечето от тях 

добре са позыавали руския театър и специално Художествения театър. Отрица­
телното мнение на сп .• Свобода•, изразено в аноним11ата рецензия .Отваряне се­
зона на Народния театър•, е повече от субективно. Едва пи някой би се съгласил 
с мнението, че .дебютът на г-н П. Ивановски е злополучен" (ю1. 7 от септември 

1910 r., стр. 67-69). 
Оценка за .Вишнева градина• в Народния театър намираме и в руския пе ­

чат. Софийският кореспондент на либерално-буржоазния информационен вестник 
.Русское слово~ е дал обширна статия за спектакъла под заглавие "Вишневый 
сад• на болгарской казенной сцене (От нашеrо софийскоrо корреспондента) " . Тази 
дописка досега ние знаехме по информацията на в .• Ден• (бр. 2338 от 6 октом­
ври 1910 г.). Тук ще процнтираме от дописката, отпечатана в "Русское слово • 

(бр. 221 от 26 септември 1910 г., стр. 6), тъй като тя също дава известна пред­
става за спектакъла и работата върху него 

Режисьорът П. П. Ивановски през 1910 r. се стремял да постави така . Виш­

нева градина~, че спектак·ьлът да се превърне в бълrаро-руски празник . • След 
дълr1t кодебания за тази Цf>JJ бе избрана Чеховата .Вишн ева градина". Г. Иванов­

ски ... не се побоя да се улови за тази задача, надяваАкн се на артистите, с конто 

успя да се опознае през ваканцията.• Всички съдействували на режисьора, особено 

артистите, .повечето от които са се учили в руската драматическа школа•. Според 

строгии кореспондент на ~Русское слово• артистите се справиха повече от задово­

лително. Те играха не по-лошо от средните руски актьори. Беэспорио, те пора­

ботиха за това! Г. Ивановски дни и нощи работи над тях, Репетициите вървяха 

една след друга. Беше поканен специален лектор,1 също русин, коАто трябваше да 

запознае участниците на спектакъла с вътрешния смисъл и зwачение, със специ­

фичната руска подплата на Чеховата пиеса. Приготвени бяха специални декора­

ции. С една дума, от страна на управлението на театъра, режисьора, актьорите бе 

направено всичко, за да се осигури успехът на пиесата.• 

Кореспондентът на • Русское слово~ запитва дали е осигурен този успех . 
• Аз - казва тоА - се страхувам да отговоря утвърдително на този въпрос. На 

първото представление пиесата бе приета блаrосклоино. Но далеч не горещо, без 

ентусиазъм. На първото представление се събра цялата софийска интелигенция, 

писатели, художници, а ртисти. Обаче и за тях много нещо от пиесата пропадна. 

Някои неща съвсем не уловиха, други разбраха превратно. Специфичната руска 

подплата, патосът на нашия руски живот останаха неразбрани. И това, разбира се, ще 

се почувствува още по-силно, когато представителите на интелигенцията в залата 

на театъра се заменят. ат обикновена публика." 

Явно е, че кореспондентът на .Русское слово• е имал твърде високомерно 

отношение к,,м българсната театрална публика и е излязъл лош пророк - мне­

нията на К. МихаАлов-Стоян, Д. Т. Страшимиров и Стр. Крннчев опровергават 

.Русское слово" и показват колко дълбоко нашите артисти, зрители и критикът са 
чувствували драматургията на Чехов. По-късно сам режисьорът П. П. И в а но В· 

ски признаваше в руския печат, че спектакълът .Вишнева градина • се играл с 

rOJtяw успех (вж. П. П. И в а но в ски А, Болrарск и й театр и воАна, cn. Театр и ис• 
кусство, 1'19 42, 1915, t:тр, 773-774). 

От wненнето на нашата критика трябва да се направи един извод и дебело 
да се подчертае: Кр. Сарафов, Хр. Ганчев, Ат. Кирчев, Ст. Бъчваров, Адр. Будевска, 

1 В. Камбана, 6р. 1012 от 28 август 1910 r. С'\ообщава, че русl!и11т журналист В. Вн!!торов• 
Tonopo8 шt nрочетt сиэkа u .Вмшнtва rра;~.ина·. В бр. 1014 на с1,щм11 весrмнl! се npe;i.aвa резюме 
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г 
Ел. Снеи-н11а и др. вярно са разтъп11:увалн образите, "онто играят, н в тях са за­

острил и идейната сипа - отрицанието на стария, умиращ свят на дворянството, 

без да изтъкват търговеца Лопахнн като пОJ1ожнтелно явление. А това е било по­

беда за нашия театър. Това най-ясно засвидетелствува бмrарският писател Петко 

Тодоров, който заяви през 1913 r. пред руското списание .Театр• : .с голям успех 

пред софийската r1ублнка се ползуват всички лронзведеннн на Чехов• {№ 1337, 
1913 r., стр. 3-4). Заключителната дума за този спектакъл трябва да дадем wa 
К. Михайлов-Стоян, който като близък до Чехов и познаващ особеностите на 
неговата драматургия отдаде . хвала и чест• на арт1tстнте 11а I lароднни театър, 
конто според него .много добре изобразиха последния нрах на старата Русия.· 

Чехов в /О-те годин.и. Успехът на Чехов 11а бълrарсната сцена бе съпът­

ствуван и от и1~тереса nм неrовите преводи . Анна Кар11ма, ноято редантира беле­

три стината на Чехов в четири тома (1904 - 1905), уста11оннва[]Jе: .На Чеховите 

произведения у нас особено провървя. Освен разказите, лреведе1ш II печатани в 

раз ни наши слисания и вестници, явява се и отделно 11здание на всичките му про­

изведения. lllo се отнася до .Вишнева градина~, последното произведение на Че­

хов, за превода му се печатаха едновременно две обявления: единият превод на 

К . Т. Митишев, другият на А. Кирчев - нещо, което напомня едно11ре,ченните 

пър11и издания на „Мещане• на Горки· (сп. Мисъл, ни. 9- 10, 1904, стр. 507) . 
• Вишнева градина• в Народния театър се играе по превода на Кр. Ангелов (cn. Сво­
бода, нн. 7, 1910, стр. 67-69). По същото време се явн и преводът на .Вишнева 

градина •, направен също от Атанас Кирчев. П11есата бе ~цензирана от Ннк. Фи­

липов, ноАто я схващаше като номедня, в ноято героите .с незначите.11нн изклю­

чения не са положителни• . Напълно в курса на сп .• М,1съл•, където се печа­

таше тази рецензия, за положително ивленне се утвърждаваше и носмополитиз­

мът на ланея Яша, обясняван като образ на .веселяк, волен, но нормален човек"?1 

Положителният образ на Петя Трофнмов бе разглеждан като • идеалист-меч­
тател, • обладан от „необясними предчувствия•, конто го водят към .светлата 

звезда на бъдещето•. Разбира се, тук ие може да става дума за необясними пред­

чувствия, тъn като Чехов показваше Петя твърде ясно - изключен студент, който 

отрича хищничеството на Лопахин (вж. cn, Мисъл, кн. 3- 4, 1905, стр. 235-237).1 

Усr1ехъ1· на .Вишнева градина• н до днес се помни от по-старото поколе­

н и е н аши културни деАцн. В това отношение една анкета за влиянието на Че­
хов у нас може да донесе още по-големи изненади от тези, конто ни дава крити­

ката от миналото. Неотдавна нашият писател Гьон ч о Бел е в по повод петде­
сетгоди шнината от смъртта на Чехов разказа за незабравимите си впечатления от 

спектакъла .Вишнева градина•. Според него .днешното младо поколение може 

да ни за в11жда, че сме имали щастието да гледаме тази знаменита пиеса с такива 

голеwи артисти• като Кирков, Кирчев, Сарафов, Ганчев, Иrнатиева, Елена Сиежина, 

Бъчваров и Иван Попов. Пос~шането на .ВншнРва градина• е иwало дълбок об­
щест вен смисъл, в коАто са избпнквали буАните чувства на прогресивната на­

род.из младеж : 
.Когато се заговори за А. П. Чиов. иаА-тоnлня, наА- нежння писател, коАто 

е филтрувал прtз чувствителното си сърце всеки ред от произведенията си, вед­

на га пред м ене изпъква неговата .Вишнева градина• , 11 ос тавена някога си, преди 

Ьал на н с ката воАна, от руския режисьор Ивановски. Колко сипни, колко дълбоки 
са 6111111 впечатленията ми от нея, та и досега да за11азят своята свежест! Из-

1 ll0Apoli110 за щwво.1111те 111 Че:совите nиесн н за ре 11енз 1111п• 1н,рху тмх вж. бнб„ноrраф11 11 та 

11а Tu.11.op 1 .Оров II k Н111.1та му . Че:сои в Быrарн11·, Софнм , 1955. 
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npa,tНJJ u,tmo един до друг, с tлави, опиращи почти до та,ана, ние, тъй н.аре• 
'tените .аристократи на мис1,лта· (за таки,а се смятахме , с,оето повишено 

младежко ca,kO'lylCmвue}, давахме с106ода на буйно избликналите чувства. 
И неистина наоколо ми, на галерията с наА-евтннн места, се събирахме не спу­
чаАнн хора, дош11и да се позабавляват една вечер, а страстни, ,ъзторжени па. 

сетитеди на театъра, които Rzрябваше да отгладуват лев'tето или стотин• 
ките, необходими, за да .чоже.м да видим желаната пиеса. Ентусиаз.чът ни 
беше напълно оправдан" (в. Литературен фронт, бр. 28 от 15 юли 1954 г.). 

Пиесите на А. П. Чехов понякога се явяват и на сцената на театрите в стра­

ната, а що се отнася до иа.пкнте форми, те стават .неизбежни почти във всяка 
п11тературно-музикална вечеринка• (вж. С т. Ч и.пи н r и ров, А. П. Чехов на бъл-

1·арскн, Сб. Милетич, 1912, стр. 390). 
През 1910 г .• ВуАчо Ваньо· ct явява н а сцената на Видж1скня общодо­

стъпен театър, създаде н от ученика на Московския художествен театър Петко 
А та нас о в nрн сътрудничеството на Антон Страшимиров. ,, Там -разказва Петко 
Атанасов - поставих .ВуJ!чо Ваньо•. Народния театър смятах за казионен ... • 
(вж. С т. Кара кост о в, История на руския и съветски драматически театър, ч. 1, 
1951, стр. 127). 

Съществуват указания и за участието на Роза По n о в а в ролята на Соня 
от „ВуАчо Ваньо•, но за съжаление все още не разполагаме с конкретни данни 

за неJ!ното изпълнение. 

До Балканската воАна от 1912 г. Чехов бе любим автор на наша сцена. 

Заедно с .ВуАчо Ваньо• и .Вишнева градина• непрекъснато се играе .Мечка • 

под заглавие .ди,ак". Дори през 191 l-1912 г. Народният театър представи 

.Дивак• no превода на Ив. Д. Иванов, режисьор П. П. Иваuовскн и при 

участието на М. Хлебарова в ролята на Попова, Атанас Кирчев в Смирнов н 

l~eнn Киров u Лука (cn. Театър, кн. 2, 1911, стр. 5). Чехов бе любим драматург 

н на сцената ua Работническия театър, където се играе .ВуАчо Ваньо• (сп. Теа­

тър, кн. 18, 1912). През 1911 r. се постави „Предложение·, режисьор П. П. Ива­

новски при участието на E.Jteнa Сиежина (Наталия), Хр. Ганчев (Чубуков) и П. К. 

СтоАчев (Ломов). Постановката в Народния театър отново доказва, че българският 

артист правилно чете, разбира и осъществява Чехов. Това се потвърждава и от 

11ечата. Комедията била изпълнена .много сполучливо• от участвуващите. Основ­

ната идея би.па ясно изразена: .Предложение• е весела игра. Т-ънката ирония 

едва уловимо прониква в нея н дава предимство на онова добродушие и прими• 

рнмост, сами по себе си комични, които може би саио русинът обладава. Иронията, 

с която Чеха, осмш,а суетата на руския по.меш'tик, който отива да прави пред• 

поженне н страстно заспорва със своята бъдеща жена, преди още да И се е обяснил, 

sa своите ливади и за своята хрътка, почти не се чувствува пред комизма на по­

ложенията, конто се създават при това• (в. Нова балканска трибуна, бр. 556 от 
23 март 1911 r„ стр. 2) . 

• Три сестри" , Народния театър, 1920 г . Първата империалистическа 
воАна попречи на непрестанния нарастващ интерес към Чехов. Затова веднага след 
свършването н1 воАната Народният театър отново се обърна към Че.1.овнте пиеси. 

През 1920 r. се постави пиесата • Три сестри•, постановка на р~исьра И. Е. 
Дуван•Торцов, с участието на А. Буп.евска и Эл. Недева (Маша), Снежина и Марта 
Попова (Ирина), К. Кирова (Олга), Кр. Сарафов (Андрей), В. Кирков (Верwиннн), 
К. Сто,;~нов (СольоннА), Юрдан СеАков (Кулнrин), Т. Танев (Тузенбах), Гено Киров 
н Дуван-Торцов (Чебутнкнн), Стефан Киров (Ферапонт), Тапннска-СеАкова (Наташа), 
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Н. Икономов и В. Генков (офицери). И по този случая нашата критика отново 
подчертава новаторския характер на Чеховата драматургии. .в Русия първото 

изнасяне на Чехов на сцената е било провал. Защото и добрите тогавашни теа• 
траJ1И не са проумеJ1и, че Чехов не нека каноните на теаnра до неrо м (С н рак 

Ск 11тннк, Три сестри, сп. Везни, кн.12, 1920, стр. ЗS l -355). Сирак Скитник 
оба 11е смяташе постановката на • Три сестри• .едва JIИ ••• сполучлива\ т,,й като 
била спасена само от • вънкашната забавност, музиналните ефf:кти ... •. 

Но не тана мислеше В. Стефков в сп. ~Комедии•. Ton смиташе, че • Три 
сестри• е сполучлива постановка. Но и двамата автори не можаха да разбе рат 
опт11м 11зма н рома11тн ката на тази Чехова пиеса, копнежа на Чеховнте герои да 

живеят в общество, в което трудът ще бъде основно задълже,1ие на всею, човен . 
Критиката изобщо прие пиесата нато трагедия на заr·иващи rерон, а по•малко като 
страсте н копнеж към новото. Идейн ата основа на пиесата е била nодненена с 

н еоnравдаrт съкращеt111я в текста. В бибJ1нотеката 1н1 Народния театър се пази 

режисьорският екземпляр, на който са на11есени съкраще1111ята. От тях се вижда, 

11е са съкратени вс1tчки пасажи, в конто се говори за надигането на бурята, за 

приближаването 11а новото, което ще изгони из живота мързела и ще доведе по­
бедата на труца. 

В п остановката сернозио постижение е имал В а с н ,11 Ки р к о в в ролята на 
Вf:ршинин. Страстната романтика и драматиЭ'Ьм, които внася., актьорът в тази 

роJ1я, оба че не били разбранн. В него внжда.,и .универсален" и .избухващ патос-, 

без да разбf:рат, че това е героА на страстна романтика н дълбпка трагичност. 
Този образ на Вершннин обаче още се помни с неговия ноnнеж да намери щастие 
в живота, да намери пътя, коАто ще го изведе към света на справе.11.ливостта и 

красотата. Критиката тогава насоqвала Кирков повече към Хлестаков, отколкото 

към един по-широк репертоар. 

Успех е 11мал и Юрдан СеАков в роJ1ята на Кулнrин,разкриващ образа 

в сатириче н план. С дълбок, но сдържан трагизъм е била разкривана сцената от 
четвърта картина , когато Тузенбах (Тача Танев) се прощава с Ирина (Елена 

С и еж н на). Актьорите са се мъqнлн да намерят правилния израз на финалната 

сцена с трите сестри, но критиката от „Везни• ~1 отрича като патетична и ненужна 

декламация. Васил Стефков обаче смята, че • Три сестри• в Народния театър е 

е,11.иа от на А-добре нз11есеннте постановки през новия театрален сезон (сп. Комедия, 

бр. IO, 1920, стр. 4- 5). 
Едно от наА-добрите постижения в тази постановка е принадлежало на 

Кръстьо С ар а ф о в в роJ1ята на АндреА Серrеевнч Прозоров. Още Гео Милев 

в критическите. си бележки за Сирано де Бержерак изтъкна ролята на Андре.А 
между наА-добрнте постижения на Сарафов. 

В какво се прояви Сарафовото дарование в т1зи роля? На първо място, в 

раздвоението на Андрей и трагизма на пропадащия и потъващ в блатото на еснаф­

щината АндреА: • Трагедията на безво:1е.вия и бf:зсилен интелигент r. Сарафов със 
собственото си умение ... можа да изнесе с виртуозност. ТоА си остава незаwе• 

ниw наш интерпретатор на Че.хавите герои• (В. Стефков). Широк бе размахът на 
Сарафов в тази рол11 - външно Авдl)f"А копне.е за красота н наука, за служба на 

живота, а вътрешно гине в страшната деlkтвите.пност, която убива силите и зна• 

нията му. Тук критиката няма разногJ1асие.: • ТоА е. може би единствената чеховска 
фигура. Тоя понякога съскащ глас, гдето думата придобива страдание, примирение. 

и подавен плач по онова, което безсмислено се е счупило, с такава пълнота и за• 
върwе.ност дава чеховското• (cn. Ве31:1н, ки. 12, 1920). 
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и В'Ьпrtки това у Сарафов ~ било нужно още по-ярко да се откр11е не саио 

тр~гнэмът, но н 1<оnнежът на АндреА. В редица критически статии wоже да се 

прочете: .Андрей, който мисли да превземе света, да стане учен, професор, Са­
рафов не смогва да обладае, но когато той става .изпншен човек•, с малките стре­

межи 11а провинциален чиновник, с грижите на примерен баща и измамен мъж, 

артистът със сме.'!а с11rурност и пс11хологична правота ни дава образ, който със 
своята убеднтеJJност нато че .'111 не търпи друго разбиране." Затова в тази рол я 

Сарафов бе наА-снлен в изразяването на трагизма, който обхваща АндреА. В д)" · 
шата на Ан.11.реА се събира много буря, която се чувствува в трагичния монолог 

нъм сестрите. В часовете на прозрение тоА пита: •... Къде отлетя моето минало, 
когато бях млад, весел, умен, кога,о мечтаех и мислех ... Защо едва наченали да 
живеем, ставаме отегчителни, обикновени, неинтересни, лениви, равнодушни, без• 

:модни, нещастни ... " 
Ако копнежът на Андрей в началото на пиесата бе по-пека изразен, тра­

гизмът на този герой стигаше до наА-rолямата си дълбочина в изпълнението на 

Сарафов: .Пестелив и художествено обмислен в средствата си, Сарафов - от над­

къС'ия жест до широкото движение - не ругае, а създава тип, преиахнал навсякъде 

кресливостта на вънкашния израз, эа да се домогне до едно вътрешно оrлъбяване, 

искреност и прост жест. Такъв е той 11 пред леглата на сестрите си" (сп. Везни, 

ки. 12, 1920). Така тозн ярък сарафовски траr1tзъм в ролята на Андрей се превръщаше 
в обществена трибуна, от която се 33даваха страшни въпроси за съдбата на всеки 

интелигент в епохата на варварското ограбване на човешката луша, ралост н труд. 

Покрусеното от воАната поколение виждаше в лицето на Андрей на наша сцена 

собствената сн .11рама и искаше да знае кой е отнел радостта на този умен човек, 

кой го е хвър.11нл в такава безизходност. Затова Андрей на Сарафов оставяше неиз­

гладими следи в съзнанието на следвоенната младеж, която го обичаше именно 

заради тези тревожни мигове, в конто я поставаше и караше да мисли и разсъж• 

дава nо-настоl!:чиво за своята нерадостна участ. В ролята на Андрей Прозоров след 

Кръстьо Сарафов играе и Стефан Кир о в. Негови съвременници н досега с въз­

торг говорят за неговото изпълнение в тази роля. Според утвърденото мнение 

тази роля е би.'lа най-голямото постнжение на Стефан Киров. 

Нашите артисти винаги са се справяли с драматургията на Чехов и са я про­

тивопоставяли на снмволистнчно-упадъчната . В една бележка, която се предполага, 

че е на Вазов, се казва, че нашите артисти .успешно ни предават Чехова ... • (Събра1ш 
съчинения, т. 18, стр. 763). 

Чехо, " 20-те lодин.и. Заедно с този спектакъл се поднови и интересът към 
Чехов. Още през 1921 r. в нашия печат Гьончо Белев обнародва wНенздаде ни 

писма• на Антон П. Чехов• (сл. Листопад, ки. 4-5, 1921), конто вземаше от съ­

ветското списание .Отчнзна•, издавано в Симферопол. С този спектакъ.'1 и тази ста­
тия наставаше нов момент - започваше да се търси Чехов вече и 

чрез интерпретацията на съветския театър и съветския печат. 

Такъв бе възходът на Чuов на българска сцена. След фашисткия преврат 
на 9 l()НИ 192:J г. Чехов бе лроrонен от сцената на Народник театър. Новият де­
ветОl()НСКИ директор на театъра В.'1. Василев отрече значението на Чехов за 11ашия 

театър. ТоА цинично писа: .В Русия могат да дават един Чехов - то си е тяхна 
работа; може да им н.11е на сметката. За нас обаче от руския репертоар могат да 
останат автори, които се издигат над времето си и в образите на своята епоха 

.1.ават траАннте значения на човешката душа• (сп. 3113торог, ки. 5, 1924). Така 

Uанковата реакция в теаn.ра постави Чехов извън голямата питература и го свали 
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от снен ата на 11ървня театър. Проrреснвннят nечат защнтн .анатемосания Чехов~ 
и отговори на Вл. Василев. Людмн.'! Стоянов в полемична бележка заяви, че ста­
тията на господин директора на театъра е написана .за този , дето духа· (в. Раз• 

внrор, бр. 15 1 от 28 септември 1924 г.), защото ннкоА в България не можеше да 
сп С'дет1 престъпната мисъл на редактора на .Златорог•. 

При такава атмосфера именно npenpnя неуспех постановката на й. А. Оси­
лов на „Сватба" през 1924 г., наречена от Гео М11пев . театрално недораэумен11е ~ 
( Г. Милев, Театрални опити, с11. Пламък, ки. 7-8, 1924, стр. 253). Че.хавата . Сватба• 
пропада на с цената на Народния театър в същото време, когато тя се играеше на 
сцената на съ ветс кия театър като сатира срещу еснафщнната 11 трагедията на 
човека в тази среда. 

Народният театър през 1924 r. под режисурата на Й. А. Осиnов JrЬзстанови 
с пектакъла „ Три сестри" под силното настояване на един от наn-големите после­
дователи 11а Чехов в театъра •- Гено Киров. Това бе за юбилеи на нашия именит 
артист, по казал високи завоевания в ролята на Чебутикнн. 

При опита през 1939 r. да се постави . Чадка• фашисткият печат повежда 
борба срещу пиесата и я сваля от репертоара на теат-ъра, въпреки енергичната 
защита на Чехов, направена от Н. О. Масалнтннов (вж. в. Спово, бр. 5130 от 
15 август и бр. 5133 от J8 август 1939 г.). 

Фашистката реакuня повече не допусна Чехов на сцената на Народния теа­
тър. Творч еството на великия писател остана обач~ пюбиио 11 снъпо в сърцата 
на неговите стотици хиляди читатели в Бъпrарня. 

Влияниепw на Чехов 1UJ.д бмгарската драматурzия. Появата на Чеховата 
драматургия на сцената на Народния теат-ър, както и Чеховите възгледи за теат-ъра 

оказаха влияние и на новата българска драматургия, конто през периода 1904 
19 12 r. бе в реалистичен възход. Елементи от нейното влияние могат да се на­
мерят в творч еството на всеки от нашите изnкнатн драматически писатели, като 

Антон Страшимиров, П. К. Яворов, Рачо Стоянов и редица други. Но това най­
ясно се вижда в драматур1·ията на един от най крупните писате11н от времето на 

Чеховата поява в България - П. К. Яворов. Анализът на нстор11ческите и художе­

ствените факти говори, че Яворов най-добре разбира новото, което иосеше методът 

иа Чехов. Когато говорим за влиянието на новаторската драматургия на Чехов и 

значението 11 за българската драматургия, би било груба грешка да се търси НЯ· 

ка ква външна прилика на сюжета и образите на Чехов с тези на Яворов например­

Това Чехово влияние не е в няканво подражание, заимствуване, реминисценции 
и т. н., а преди вси'lко в добли:жааането IUl метода на Я11оро11 до този на 
Чехов по отн.о1щние на вътрешното действие на драматурzията. Бехпорно 
Яворов като Аирик стигна до много от Чеховите изводи сам, по собствен. път, 
но драматургията на Чехов, неfiнцят новаторски характер и метод укрепи 
този н.011аторски метод в драматургията на Яворов. Без правилното разбиране 
на този метод пиесите на Яворов ще се четат откъм тя.1н1та сюжетно-битова 

страна, но няwа да се отнрне в тя.1 В'Ьтрешното нw деАствие, вътрешното поведение 

на героите, вътрешната атмосфера, която носят. 

Въпроса за влиянието на Чеzовата драмаrургня вър1у Яворовата nовднгна1ме 
още през 1953 г., когато иска1мt: да сн отговорим на 8Ъnроса, защо при появата 

с и Яворовите драми .в полите на Витоша • и .Когато гръм удари - как ехото 

заглъхва• не са били разбрани и са бнпи отречени в по-голямата част от нашите 

буржоазни и проrре:сивt~н критици. Не изключваме, че вина за неуспеха са нма11и и 
режисурата, и изnъпнитепнте. Но една пиеса не само се поставя, а се чете и де-
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шнфрнра. И въпреки това на времето малцина са отнрнли истннсното значе11ие на 

Яворовата драматургия. Отнриваnю1 вътрешното съдържание 11а тези пиеси, през 

1953 г. ние запитвахме за .Когато гръм удари - нан ехото заглъхва•: • Та нима 
при 11равн .'lната композиция н 'tеховско настроен.11е, което носи тази пиеса, ние 

не бихме .wozлu да я постави,1r ?• (вж. Ст. К а р а 1< о сто в, Към въпроса за дра­

матургическото наследство. За по-смела ориентация, в. Литературен фронт, бр. :10 
от 23 юли 1953 г.). И действително nрантнната потвърди това. Онези наши режи­
сьори и театрални колентиви, конто се опитаха да открият вътрешната деАственr~ст 

на Яворовите пиеси, да приложат метода на Мосновскня художествен театър н 

работата му с Чехов, откриха едни нов Яворов. Така той се яви на наша сцена 

със силата на драматург, издигаш се до висотата на един от наn-големнте ни дра­

матически писатели. Въпроса за влиянието на Чехов над Яворов засегнахме и и 

донлада си на научната сесия на ВИТИЗ ~Кр. Сарафовм, посветена на nетдесетго• 

дишннната от смъртта на А. П. Чехов, състояла се на 30 май 1954 г., и на сесията 

на Академията на неуките. Там също бе изтъкнато Че:ховото влияние върху Яво­

ров и обстоятелството, че Яворов не бе чужд на Чеховня метод. 

Яворов не остава рав1юдушен към Чехов, напротив, последният му допадаше 

със своя дЪJ1бок лиризъм и погребаnно-сатирична песен над стария 1<реnостен свят. 

Именно под влияние на Чеховнте пиеси .Вуйчо Ваньо• и .Вишнева градина• Яво­

ров написа своята пиеса ~Когато гръм удари - как ехото заглъхва•. В тази 

пиеса наu1нят писател разкрива разлагането на едрите добруджански чнф.11и1<чнн. 

Особено много Яворов се доближава до Чехов в разкриването на . печалната съдба 

на буржоазно-интелигентските .излишни :хора• (Кои с т. Де р ж а в и н, Болrарский 

театр, стр. 172). Индивидуалистическите увлечения преqе:ха на Яворов да види 

докрай същността на Чехов. Ма1<ар Яворов своеобразно да възприема Чехов, тоn 

не остана чужд на неговата драматургия. Той твърде много научи от Чехов, осо­

бено по отношение на композицията. Още когато пише за .Вуйчо Ваньо•, той 

вижда, че тази пиеса е качествено различна спрямо досегашната руска драматургия. 

Прави му впечатление, че Че:хов нарича своите пиеси "сцени от живота" и че 
драмата, която знаеше дотогава, по отношение на формата е .оттнкната в мина-

11ото". А това неизбежно помага на Яворов и чрез новата форма да навлиза в но­

вото съдържани~. Както във "Вишнева градина• се разкрива залезът на последните 

дворяни, така и в .Когато гръм удари• се разкрива разлагането на добруджансното 

чифликчийство. Това бе именно основната тема на пиесата. Чифлинчнйското гнездо 

и идилията в дома на Сава Поnович са нарушени от идването на полковник Вита­

нов, който разкрива, че той е бащата на младия Дананл Полович. С ярост се на­

хвърляше върху него младият господар, защото - казвtше той - Витанов се е 

.промъкнал в къщата ни, за да я срине•. С чеховски драматизъм Яворов разкрива 

трагедията на залязващите ~дрн чифликчии, конто познават или Добруджа, и11н 

Париж. Този драматизъм обаче преминава в ярка сатира особено в епилога „Как 
ехото заглъхва•. На фона на разгарящата се класова борба в добруджанското 

село се явява н блаrоевският тип на народния учите11, отрнцателят на чифликчий­
ската класа, на р~лигнята И, на морала И. И именно в тази атмосфера Яворов ос­

миваше старата чифликчийка, която отива във Фра11цня и под в11ияннето на като­
лицизма става калугерка. На младия господар Дананл Поnовнч Яворов противо­

поставяше народния учнтел-тесняк. Сатирата той разпространяваше и върху попа, 

и върХ)' км~та, и върху царс1<нят генерал. В този конфлн1<т между за11язващото 

чифликчийство Яворов внасяше н оптимистични нотки чрез протеста на народния 
учител. Заключението нw на тази сесия беше: 
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„Само когато така поz.леднем на тлзи прекрасна, социална по csoemo 

с,,държание пиеса, когато разкрие.я а нея сатирата и onmuмutmuчнume нотки 
tJ духа на Чехо,ата драматургии, ние ще можем по но8о,му да разберем Яs<r 
ро,ата драматургия· (вж. Ст. Каракостов, А. П. Чехов на б'ъпrарска сцена, 
сп. Театър, кн. 7, 1954, стр. 18-31). 

Това схващан е получи потвърждение не саио на сцената на нашите театри , 
конто се освободиха от старото битово-сюжетно осъществяване на Яворов, но и 
в някои проучвания, в конто се направи опитът да се види нашият голям драматург 

именно в тази светл ина. Това схващане обаче далеч не изчерпи въпроса . 

Какво но,о още може да се каже по 1ъпроса за метода на П. Н. ЯsopotJ 
и за влиянието на А. П. Чехов fJЪpxy него? В същност изказаното вече мнение 
през 1953 и 1954 г. се нуждае от едно по.пъл но н мотивирано проучване, като 
се използуват преди всичко художествените произведе н ия на Яворов и неговите 

теоретически и мемоарни изказвания. 

Драматурrинта на Яворов, въпреки че носи н якои индивидуали стични черти, 

в основата си е реалистична и дори в някои отношения миза в противоречие със 

стиховете на поета от този период. Да вземем пример с първата пиеса на Яворов­

.в пол ите на Витоша • . Освен ярко изявената сюжетна пиния - борбата на Дра. 

rоданооrпу с Христофоров като nопнтнчески врагове, както и любовта на Мнпа с 
Христофоров-Яворов е навпязъл много по•дълбоко в нравите на наwия спедосво• 

божденскн живот. С неповторима за времето си сипа тоR е пресъздап трагедията 

на жената в едно жестоко общество и е прон икн ап в бунта Н срещу варварството 

и гнета. Успоредно с тази трагедия Яворов намери вътрешното съдържание в ко. 

пебанията и поведението на ннтелнгента• индивидуапист, търсещ истината в живота. 

В това вътрешно съдържание Яворов разкри красотата на природата, на тази 

чудна Витоша, в чиито красиви поли се разкрива жестоката драма иа Мила и 

Христофоров. Ако на езика на Станиспавски попитаме кое е . сквозное деАствне• 

на тази пиеса , ще отговорим: не борбата на двамата политически врагове, а 

мъката, драмата, тъгата по хубавото в живота , търсенето на новото, човешките 

отношен ия и гибелта на човека в обществото на вълчите закони. Другото е само 

външно съдържание, сюжетно развитие. Ако ние не разбереи вътрешната драма 

на Мила, на Христофоров или на този прекрасен образ Чудомир, н и кога не ще 
разберем какво е искал да каже Яворов. В този именно смисъл - в търсенето 

на вътрешното деАствие независимо от увлече нията по и ндивидуализма - Яворов 

следм метода на Чехов. Яворов не подражава на Чехов, а използува нещо, наето 

Чехов му дава и което сам е разбрал, за да пресъздаде образи, взети от българ• 

ската деАствнтелност по онова време. 

И Яворов като Чехов нарича своята пиеса „l<артшш из ж,иота· . Действи­

телно в нея има танива картини, конто по метода на пресъздаването им твърде 

мноrо приличат на метода на Че.хов. Да вземем например второ действие -
пред главния вход на Градското казино. Външно тази сце н а е разкъсана на 

епизоди, но вътрешно тя е обединена и разкрива трагично пустия живот на 

нашата интелигенция от онова време. Подобно нещо има и в четвърто 

деАстви е - п11риката и бунта в страданието на Мила. Външно това е една 
семейна разпра, но вътрешно се разкриват трагедията н а жената, жестоните 

нрави, л ицемерният мора п на буржоазното семейство, борбата на човена за 

свободни и достоАни отношения. Ако става дума за инднвндуапизъм, той се 

чувствува в решенията, в търсенията, в изводите. Но що се отнася до страданието, 

до вътрешното поведение на героя, Яворов е разбрал сми С'Ьnа на подводното те• 

ченне у Чехов. недоизназаните загатвания, подсещанията, конто оставят зри• 
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теля сам да донзградн във фантазннта си проблемите и образите, за конто се 

правят иамеuи. 

Ако иuа драматургия у нас, която най-малко може да се поставя бе9 пъл­

ното осъществяване на гтория план г ролята, това е драматургията на Яворов. 
Как бихме осъществ1Jли образите на Мила, Христофоров, Драгоданоогпу нли Пе­
трович без втория план, без онази съвкупност от мисли и чувства, от името на 

конто се действува в предлаганите обстоятелства. Колко богато II спожно е на­
пример поведението на Амели в средата на жестоките хора и как с поведението 

си разкрива едно друго вътрешно съдържание - желанието да служи на едни 

човешки отношения. Външно тя помага на болната Ми11а, поддържа връзки със 

семеАството на Драrоданооrпу, но вътрешно целият неин лиризъм носи протеста 

срещу жестоните хора, които довеждат Мила до смърт. На този подтекст е из­

граден и uепият монолог на Амелн за полите на Витоша. 
Незабравим е Яворов с външното показване, кан Стефан Драгоданооглу 

страда пред смъртния одър на сестра си, а в същото време цялото негово 

вътрешно поведение е насочено към двореца, където е поканен за първи път. 

Този именно метод на вътрешното действие Яворов приложи още по-дъл­

боко във втората си пиеса - .Когато гръм удари - кан ехото заглъхва". Тази 

пиеса най-малко се поддава на сюжетно-битово разглеждане. При нейната проста 

интрига - полковник Витанов открива пред всички, че Данаип Попович е негов 

син, и предявява своите бащински права - ние имаме една дъпбока, сложна 

вътрешна драма в душите на всични герои. Ано се тръгне по сюжетно-битовата 

страна от пиесата, ще се постигне спектакъп на семеен скандал в бпаrородно се­

мейство. Ако се открие нейното вътрешно съдържание, ще се види бурята в ду­

шите на неАннте герои, драмата на семейството Попович, развитието на Данаип 

Попович, гнбепта на стария добруджански чифликчия, нрушението на неговите 

химери, сатирата срещу поведението на Бистра в епнпоrа. Именно по този път 

ние откриваме една лирична драма в сатиричен nпан, за който говорю,ме. Без 

вътрешното действие, подтекста н лиричната драма сатирическата насоченост от 

пиесата ще остане само гоп сюжет за една семейна история. 

В същност тази методична близост на Яворов до Чеховата драматургия се 

потвърждава от самия Яворов. На 2 май 1908 r., когато Яворов току-що бе обна­

родвал своята статия за .Вуйчо Ваньом, написва едно писмо до своя приятел 

Миха11п Янков. В него той буквапно заявява: 

... Но в главата ми се върти постоянно сюжетът на една драма, който не 
мн дава мира. Действието се развива в един zоля.и ,шфлик под сянката Na 
стари дъбове и лъч.ите м късно лято. Чувствувам да ме заобнкапя едва треп­

тящата атмосфера на тоя живот, в който всич.ко е спокойно като nOfn,px­
н.ocmma н.а застояла вода. Внезапно спед повече от двадесет години в тая вода 

пада един камък и разтърсва zлtlдката повърхNОсm, за да се види целият процес 
на отровно гниене, който се е извършвал в дъпбочините. Поспе отново повърх­

ността се успокоява и само малки отровни мехурчета по нея издават скритите про­

цеси на вътрешното разложение ... Но всичко тога трябва да бъде да,ден.о , 
пра1диво .житейско освет.лен.ие и аъншната. поепшч.на arruiocфepa да не при­
тулва ,n,mpeшNama (н . м. - Ст. К.), която е същността на всеки живот~ (еж. 

Ст. Каракостов, Къде е недоразумението? (отговор на проф. Г. Цанев), в. Ли­
тературен фронт, бр. 19от !Омай 1956r.,както н Ганка НаАденова-Стон­
., о в а, П. К. Яворов, София, 1 gs7). 

П. К. Яворов в това писмо съвсем ясно разкри своята програма за вътреш• 
ното действие. Дори пиесата той възнамерява да озагпави .Под стария дъб • . Тук 
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тоА търсеше не външното сюжетно развитие на интригата, характерите и кон• 
фпикта, а вътрешното съдържание, онези отровни процеси, конто се извършват 
под привидно спокойната повърхност на водата. За него поетическата атмосфера 
трябва да не притупва ~ вътрешната, която е същността на всеки живот•. 

Написването на това писмо от 2 май 1908 г., 8 което се говори, че се е 
родила идеята за втората пиеса, се предхождаше от априлската статия на Яворов 

върху .Вуйчо Ваньо•. Нерушима е връзката меЖJ1.у това писмо и статията на 
Яворов за .Вуйчо Ваньо • . В нея Яворов с почти С"Ьщия речник и разбиране говори 
за метода в Чеховата пиеса, за нейните своеобразности по пинията на вътреш• 
ното действие: 

• Това е картина на един ЖRвот, който се разлаw сред жълтото осгетле­
ние на есен.н.ото слънце, под ci,н.дШJume акорди н,а китарата и при насмешли­
вите подсвирквания на щуреца. Това е още елеzия на по,ехналите листи, ноито 
падат и гинат навеки, и на безвестните сълзи, пропивани от човешката ~уша в 
безизходна горест. 

Чифпншка градина. В дъното тераса. Под клонете на вековно дърво е по• 
ставена маса ... На люлката nолулежи лениво замислен доктор Астров. ТоА не 

нека чаА, не ще дори и ракия ... Ние чугст1у1Jа.ме задушното изпарен.и.е на за• 

стояла вода, в която през тога лято професорът и жена му са п.аднаА.U като 
някоd ка.м-ък, за да я раздвижат до за.мижиането си. И тя пак ще притцхне­
за скритите процеси на вътрешното разлож~ние, които ед6а ще достиz.нат 

с1'окойната повърхност - може би. само с някое ompotJнo ..мехурче" (cn. Демо• 
кратическн преглед, кн. 4, 1908, стр. 449-451). (Гlавсякъде курсивът е мой-Ст. К.) 

Явно е, че Яворов не лодражава на Чехов, а се учи от неговия метод. Тази 

статия и лнсмото до Мих. Янков, свързани в едно цяло, дават най-красноречивия 

отговор за влиянието на Че1ов върху Яворов н за съзнателната опора на нашия 

лнсател, намерена във еепикия руски драматург. 

Статията на Яворов за .ВуАчо Ваньо• потвърди н други вълросн около 
това влияние на Чехов. Яворов намери в Чехов опора по отношение на новата 

форма в драмата. Чехов наричаше своите пиеси .сце ни от живота•, а Яворов -
.картини из живота•. Яворов съвсем ясно изтъкна това положение н го превърна 

в своя форма: ,. Чехов е отбелязал с подзаглавие, че ни дава ред „сцени от жи­

вота", претворени в рамките на четири действия. Истинската драма, за която би 

се заловил един драматически темперамент, е оттикната в миналото. Руският пи• 

сател е повдигнал завесата след петия акт да видим само нейните разрушителни 

АеАствия• (стр. 447). Така Яворов бе първият писател у нас, който не само откри 
новата форма в драматургията на Чехов, но тапантливо, по убеждение я приложи 

в своята работа като драматически автор. 

В тази нова форма Яворов съвсем ясно разбра, че най-важният белег не е 

в разпределението на четири ипи пет действия, а преди всичко в изграждането на 

образите, техния вътрешен живот, вътрешно повеАение, вътрешна атмосфера, която 

носят ... , изобщо онова, което тоА сам нарече с езика на нашни съвреыеиинк 

nтре1шw деfJ.стгие. Това той забелязва във всички Чехонн герои и особено пра• 

випно ro изрази по отношение на д•р Астров и Иван ВоАннцки. И двата образа за 
Яворов бяха разкрити не в конкретното им повеАение в миналото, а минапото бе 

взето като повод да се открият негови~ отзвуци в настоящето. Затова той писа: 

.Отдавна е тоА (А·Р Астров) в тия места. Дойде млад, :rубаа, а cera -
ето ro: вече застарял, красотата му не е някогашната, па и ракия пие ... Да, за 
10 години той е вече друг човек.• Или: 

8З 



.Първите .'ТЪЧИ на истината са пронизвали очите му (на вуйчо Взнъо) с 
остри болки: 2.5 години той е бил лъган от другите и от себе си 1 То е било -
сигурно е било - един мъчителен процес на опомняне . .. Той е преживял една 
жестока в1,трешна борба . .. , той не е нзжнвял трагедията на своето нрушеl! и {' 

съвсем безмълвно. 
Uялата стат11я на Яворов се върти именно около това . вътрешно н астрое­

ние • , .вътрешна драма • , търсене на вътрешното действие и т. 11. Така Яворов се 
доближн и до wхатовската интерпретация на Чехов от Немирович-Данченко и 
Станиславски. А в същност и тя му е била известна .• доколкото м о га да съдя 
по една рецензия - лиса той, - четена преди време в някое ру сно сп исание 

(ако не се лъжа, това беше .Mip Божнй•), така е действувал Московският худо­
жествен театър - чрез настроение во вън1ината сценическа картина · (ст р. 454). 
Яворов прие всичко това и открито заяви: 

,,Без отклонение от насоките на самата пиеса, зна•tu третирайки по­

следната еднакво с Московския художествен театър, аз не зная дали софий­
ската „народна· сцена догони руската" (стр . 454). 

Особено ясно е това и от писмата на Яворов, конто потвърждават, че той 

като драматург съзнателно търси лирическото във вътрешното действие. По всяка 

вероятност естетската критика на д-р К. Кръстев и тази на Боян Пенев е правила 
опити да отстрани Яворов от чеховските тенденции в метода му като драматург. 

На 14 март 1912 г. в лнсио до д-р Кръстев Яворов брани своите позиции за ли­

ризма в драмата, за поетическата атмосфера, за трагизма на мечтаещия и тъгуващ 

по бъдещето Христофоров. В писмото си той казва: 

. Сега ми е необходимо да стоя по-далече от стиха и по-близу до прозата­
макар че npoiama дори в драмата може да бъде поетцчн,,а, каквато е прозата 

на всички големи ма/1:стори от Софокла до Шексrшра и Чехова (!) И аз с-ьвсем 
не МllСЛЯ да е недостатък поетичната атмосфера в някои сцени на първата 

ми драма ... • ( вж. Ганк::~ Найд е нова-Стоилова, П. К. Яворов, Летопис, 

1959, стр. 511). 
Това писмо потвърждава още веднаж как Яворов в периода на своята ра­

бота в Народния театър съзнателно търси и прилага метода на А. П. Чехов на 
вътрешното действие, на поетичната атмосфера 

Яворов видя именно това - когато не се открие 8Ъmрешното действие 
и съдържание на Чеховите герои, тогава се създава впечатление, че пи есите са 
бездействени. Нали така впоследствие се случи и с неговите пиеси. И Яворов, 

бранеАки Чехов от нападки в .бездейственост•, в същност отговаряше предвари• 
телно на своите бъдещи критици и отрицатели. Той лиса: .Някои руски критици 

бяха nонска.,и да отрекат Чеховата пиеса на това основание, че тя не н и дава 
никакви драматически фигури в каквото да е драматическо действие • (ст р . 448). 
Но Яворов спори с тях и отново припомня, че традиционната форма на драмата е 
преодоляна: ,,Както от6елязах още в началото, действителната драма е от­

тикната в .и.иналото" (сп. Демократически преглед, кн. 4, 1908, стр. 448). На 

преден план е драмата на подтекста, на подводното течение, на вътрешното дей­

ствие. Чехов съзнателно е пренебрегнал - пише Яворов - от живота на героя 
си ония моменти, които биха привлекли драматурга от стария тип. ,,Руският пи· 

сател е искал да ни покаже своя zepoi'i след катастрофата" (стр. 449). 
Не само със статията си върху .Вуйчо Ваньо" П. К. Яворов изтъкваше от­

ношението си ю.м Чехов и формата на неговата драматургия. Още в разговорите 
с и с проф. М. Арнаудов той съобщаваше, че е изучавал теорията на драма та. Но 
едновременно с това подчертаваше, че е не за всякаква теория на драмата, а повече 
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ro привлича онази, която допуща отстъnпемне от нея, която ro насочва по.близо 

до чувството н живота! Някои свои отстъпления от изискванията на сцеt1ата той 
нзв'Ьршва в интерес на nроизведеннето (М. Ар на у д O в, Към nсихоrрафнята на 

Г1 К. Яворов, Год. Соф. у-т, 1916, стр. 49): .Kozamo носим жи,о vy1cm,o за тео­
рията - писа тоR, - тя ни задължава понякоzа да отстъпим от нея в ин 
терес на произведението" (пак там, стр. 50). 

Жизненият и творческият nът на Яворов говорят, че той е изучавал творче­
ството на Чехов. В неговата библиотека се намират онезн томове от събраните 
съчинения на Чехов, в конто са поместени Чеховите пиеси (вж. r а и к а На Ад е• 
но в а, цнт. съч., стр. 282). Често в своите изказвания Яворов говори за Чехов и 
за особеностите на неговата драматургия. Забележително е неговото изказване за 
зt1ачението на МХТ, Чехов н драмите му: 

,.Драмата е преди всичко литература без съмнение. Не драмата е за театъра, 
а театърът t за драмата ... и всякога, когато не е било тъй, дра и ат в е бипа в де­

каданс ... Нека си спомним Чеховите дра.ни, нека си спо.wним Моско,скиR ху­
дожествен театър• (П. К. Яворов, Съчинения, т. 111, Драми, стр. 269). 

Всяко друго разбиране според Яворов води към угодничество на вкусовеn 
и превръща театъра в „панаирско зрелище• (пан там). 

От тези естетически позиции П. К. Яворов не прие съвременн11н буржоазен 
френски театър и влезе в спор с Ибсен. Още в анкетата на лроф. М. Арнаудов 

той заявяваше, че неговата пиеса .Когато гръм удари - как ехото заглъхва• е 

написана „като кри.тика на Иfkеновата „Ди,ата патица• (п1к там, стр. 52). 
А в кореспонденцията сн от Париж до режисьора на Народния театър П. П. Ива­

новски изрично подчертаваше (1 ноември 19!0 г.): 

.Аз тук вече почвам да мисля за обратен път, защото времето върви много 

бърже. Няма да се върна много очарован от френския театър и пжаля,ам, че 

1te отидох , Моск,а, наместо да доRда в Париж. Един всемогъщ консерватизъм 

царува на тукашната сцена, една окочане.11а рутина. Никога и никъде тук няма 

едно :zудожествено ця.110 - има само частично изявление на rеннА ... Без б.11ясъка 
на тия отделни изпълнители веднага биха стана.1111 видн'-IН небрежностите в mise­
en-sceп-a , мизерностите на ансамбъла и не.търn11мата блудкавост на съвременния 

френски репертоар. И френцнте биха .могли да пресметнат тогава копко десетилетия 

назад са останали в това отношение, като пог.11еднат къде са отншле вече немците 

и московците. Впрочем френецът едва пи изисква от театъра нещо повече от заба­
вата• (д·Р М. Арнаудов, Из живота на П. К. Яворов. Нови риноси към био­

графията н характеристиката на поета. Год. Соф. )' ·Т, т. ХХХ, 11, 193~. стр. 69). 
И тук Яворов остана верен на Московския художествен театър н на 

А. П. Чехов, като търсеше в театъра пъпен ансамбъл, където всички актьорски 

сипи са обединени около идеята на произведението н с еднаква сила осъществяват 

образите. За Яворов в театъра бя.1а нужни нндивндJа.,ностн и чрез тези ярки н 

силни актьорски ннднвндуапностн трябваше .11.а се постигне единното цяло в 

ансаwбъла. 

Изложените възг;1е,11,и на Яворов н '3ЛНЯнието на Чехов вър.1у неговото с1-

мобнтно развитие се потвърждават н от самата художествена тъкан на пиесата 

.Когато гръм удари - как ехото заглъхва•. 
Казахме, че това е пиеса, която наА-wалко се поддава на сюжетно-битово 

тълкуване н разглеждане. Погледната откъм нейната сюжетна стра на, в една такава 

постановка тя би разкрила само външното деАствие, интригата н общ11я харак­

тер на конфликта. Но когато се открият вътрешното с1,държа нне, вътрешната 
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li,еАственост на героите, техните дълбоки преживявания , тогава се открива една 

.npyra пиеса - с дълбоко по.nводно течение. 

Основната те.ма в подводното течение на . Kozamo zръм удари - как 
ехото заиъхва·, това е двадесе!hwди,ината та/J.н.а на Бш:тра, борбата да се 
спасят от крушение илюзиите и химерите на Сава Попович. и борбата на 
Витанов да намери своя син. Тази основна тема преминава през цялата компо­

зиция на пиесата и разкрива истинския образ на едно общество, обречено н а гибел. 
Бистра Поnович живее със своята тайна за истинския баща на Дана нл и тя 

би я крила още, ако Данаил не беwе заварил маАка си въпреки волята И в пре­

гръдките на полковник Витанов. Бистра Попович е .привикнала на големи болки 

н търпение .мълчали110·. Тя сама признава, че тази вътрешна драма щеше да про­

дължава, .ако Данаил не беше днес • ги заварил. 

Цялото основно поведение на Сава Попович се състои в това, да задържи 

Данаил при себе си и да запази своите химе ри, с конто е преживял толкова дълго 

щастие и доволство. Попович си е създал един идеален свят, в коАто той смята, 

че е познал истината и желае да третира злото . по човешки • . Според него само 

това би му донесло щастие. Но ето че камъкът пада в застоялата вода, раз­

движва пластовете и отровното гниене, за което говори Яворов, излиза на по­

върхността и показва истинската, а не мнимата истина на Попович. Затова така 

трагично се откъсва от него това же сто ко осъзнаване : .,,Двайсет и толкова 

wдини вяра и радост . . . • и изведиаж каква измама. Повече от двайсет години 

той е копнял за една отвлечена химера: 

• Ти говореше надълго за слънце и звезди - казва Бистра, - за бог и 

човек, за безсмъртието.. Аз чувствувах, че тн копн ееше за онова, което още 

не идеше ... • 
И вместо това неопределено, отвлечено щастИе 1J чифликчийския дом 

идва една жестока истина. Какво е поведението на Попович пред реалната жи­

тейска истина, разрушила безцеремонно света на неговите мечти? Тя го у плашва, 
смазва, но и мобилизирва да направи у сил ие и спаси последните остатъци от ко­

рабокрушението на своя дом, да задържи положението си под прикритието, че 

.нищо не се е случило•, че нищо не е станало. Поведени ето на Попови ч при НО· 

вите обстоятелства се изразява само в едно - страх от истината, страх .да чуе 

·всичко в себе си • . И пак се улавя в своята сriа сителна сламка - нищо не е станало, 
.нищо не е било•, .нищо не се е 11ром еннло " . Тревожната нощ е замене1:1а с 

мъдрото утро. Попович прави последни усилия чрез външно достойнство пред 

жестокия полковник да запази положението си. Но зад тази воля прозира истииата 

за една всичко разрушаваща трагедия, трагедията на човека, чиито химери се 

рушат. Тази трагедия се засилва още повече от съзнанието, че досеrа Попович е 
живял в облаците и трябва да слезе на земята. 

Подводното течение ни донася драмата на истинския и мними я баща и 
успоредно с нея драмата на физическия и духовния баща. 

Живял непрестанно в лъжа и илюзии, в трудния н безизходен момент, 
когато целият негов дом се разпада, когато рухват неговите мними идеали, По• 

пович се обръща отново към лъжата и в не я търси спасение: 
.лъжата, сине моА, не е nй страшна, както хората си я мислят. Понякога 

тя може да ни научи и на големи истини ... • 
Спасителният извод е да се задраска от деАствнтелността истината и да се 

приеме, че .последните двайсет часа не съществуват и ти cera слазяш от па• 

рахода •. . • Такъв е детският наивен мир на стария чифликчия, смятал всичко за 
вечно и траАно и сега разбрал преходността на времето. 
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Изходът е в наивното самоубийство. Бистра Поnовнч не е стрtпяла на 
времето В'ЬВ Витанов - cera със същото оръжие нека да .:nаси вярата на По• 
110вич в нейната пюбо0. Но. . . ето я комедията - ранен е Поnович и изходът е 
един да заминат за Париж. Само старият Поnовнч търси спасение под стария 
дъб н самотата на една жестока трагедия на измамен баща н човек с разбити 
идеал и. Така ro за0арва и смъртта. 

Яворов остава верен на себе сн н на Чехов. Той дъ116око и човешки прав• 
диво разкрива драмата на своите герои, търси тяхното пирическо страдание, но 

едновременно с това не скъсва ниw!l.ата на тънката сатира и ирония срещу този 

н егоден за истинския живот човек. Особено силна е неговата сатира срещу всички 

останали герои, които Яворов събира във финалната картина на пиесата. Cera 
вс ички са слезли от облачните химери на Сава Поnович на земята. И ако пърsнте 
три действия ние можем да наречем „Живот в ctJema на илюз1иш1е II хиАtерите 
на Сава Попови•~", епилогът ~Как ехото заглъхва• след гьрма можем да оза• 
главим „fla земята сред жестоката истина 8 живота•. В този смисъл по• 
следната картина е здраsо свързана с художествената и идейната тъкан на 

пиесата. Епилогьт носи развръзка на истината, нас1ъn1111а с такава страшна 
гръмотевица. Тънката ирония н лирическа сатира на Яворов в първите му картини 
ту к, в епилога, е заменена с остра, злъчна, убийствена сатира, развита от пози• 

uните на младия учител•соцнапист. От nознцнитt именно на този учител от бла­

rоевски тил Яворов бичува и иронизира и чифликч11н, и генерали, 11 лоловt, и 
кметове. Появила се е нова обществена сила, която rледа на всички тези пред• 

ставителн на държавата като на вълци, конто грабят народа. Победители са не 

шJеалите на Сава Попович., а нещо дру~о - побеждават идеите на младия 

,У4Шmе.,11, и на нeiotJume дру~ари, които не nО'Штат „ни tосп.од, нu икrюдар". 
Над.остра е сатирата срещу Бистра Поnовнч, старата чифликчийка, която 

външно чрез обреда отдава . успокоение- на душата на бившия си съпруг, но 
дъпбоко в себе си търси .уте:1а• в своите някогашни приятелки от Нотр Дам де 

Снон, а за простите сепянн става „капуrерка при френците•. Яворов сатирически 
разкрива всички герои, конто от своя с;рана носят нещо иронично към Сава llo-
ловнч и неговата памет. 

Младият Данан.11 Попович е наспедил богатството на баща си и показва 

и стинските си зъби - ., Вълк като всички въпuн ... • Ако за стария Поnович 

опасността за крушение на неговите идеали н дом дойде от личната драма на 

Бистра и Витанов, драмата на Данаил Полович ще дойде от крушението, което 

ще донесат новите обществени снnи, които не ще призн.зят нито новия господар, 

нито генералите, нито кметовете, нито поповете I Яворов подлага на остра кри­

тика не само поведението, но и биографията на полковник Витанов, станал 

в епилоrа rеиерап. Някоrа той е бкп човек с идеали, бунтувал се е, но извър,­

шнл: nрестьпление срещу Бистра и след това нз.,.енип на ндеа-'нте, като остава 

да служи на царя. И тук Яворов развива темата за ренегата, както при Данаил. 

Епилогът носи още една основна тема - кой ще бъде господарят на 
чифлика. Според попа „младият господар остава - и мпадата господарка: те ще 

бъдат наместо старите .. . • Но според Яворов това са временни господари. Те 

не ще моrат да задържат господството си, въпреки че са се освободили от химе­

рите на стария чифпикчня. Из селото броди споредДаиаип някакъв „т1ш". Подобен на 

него Витанов е виждал н „в казармата•, а попът смята, че трябва да се прогони от селото. 

Това е благоевскнят тип на народния учнтеn•соuналист, който не се поп.чииява 
никому, говори всекиму истината и свапя маската на „ренегата • Данаил Поповнч. 
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Безспорно Яворов намери опора в разкриването на тази вътрешна драма 

1 m,opitecm,omo на А . П. Чехо,. Но, както каза'JСМе, тази опора той намери в 
метода на Чехов и ч.рез този метод той разкри образите на една 6мгарска 
деfJспиителност. В този с,wисъл е и ,лиянието на Чехов прху Яворов. 

Тук трябва да отбележим, че П . К. Яворов като драматург на Народния 
театър е nроявява.'1 последователен интерес към драматургията на Чехов. Под 
негово ръководство се разглежда преводът на Кр. Сарафов на пиесата „Ивамв· 
(Протокол № 1 от 2 януари 1912 r.). На б алрнл 1912 r. Артнстнческият комитет 
на Народния театър разглежда пиесата • Три сестри • (Протокол № 26 от б апрнп 
н N11 27 от 10 април 1912 г.) . През 1912-1913 r. пиесата .Три сестри " непре­
станно стон в репертоарните лланове на Народния театър, но излиза н а сцената 

едеа след воАните през 1920 r. 
Влиянието на Чехов се чувствува н върху някои от пиесите на А н т о и 

С т р а ши м н ров. В началото на 1900 r. съчиненията на Чехов са твърде 
популярни по събраното седемтомно издание от 1902 r. Този интерес се засилва 
още повече след смъртта му. Когато Чехов се играе с наА-голям успех у нас, 

през 1908 r. излиза една от .наА-чеховскн те- комедии на Антон Страшимиров 
.Поtд Влахернските грата• (сп. Културно единство, rод. 1, 1908, кн. 1, стр. 6-12, 
н ки. 2, стр. 14-19, преиздадена в Антологията на Антон Страшимиров през 
1922 r., стр. 463-498). Методологично тази комедия е близка до „Сватба• -
сцена в едно деАствне. Ироничният хумор е насочен срещу скъперничеството и 

еснафщината. Подтекстът донася намеренията на wладоженеца в разгара на 

брачното тържество да заграби по-голяма зестра или да остави бъл.ещата с и 

съпруга. ТоА е готов: 

- Ако не мн дадете облиrацнн, ще я зарежа ... 
На сватбеното тържество присъствува не само младоженецът, но н лю­

бовнкк-ьт. 

Както методологично, така н тематично .Сватба• е близка до .Пред Вла­
хернскнте врата-, където зетят в навечерието на сватбата измъква от свои тъст 

ло-е,11ра зестра под заплахата: 

- Издайте чек и да вървим. 

В противен случай булката ще остане да чака оскандале11а в църква, където 
женихът не ще се яви. 

И тук в разгара на сватбения ритуал се навърта и любовникът на булката. 

Разбира се, двете теми са развити напълно самостоятелно, без заемки и 
подражание, напълно в свой национален стил. Атмосферата на б11та носи както 

типичното руско у Чехов, така и характерното за един гръцки пловдивски банкер 
и Фtрдинандов офицер у Страшимиров. 

Антон Страшимиров не заимствува нищо от Чехов, а се учи от великия 
маАстор на малките форми как в национален стил се разкрива ароматът н а бита, 
как основната теwа - ск-ьперничеството на еснафски сложения човек _ се носи 

• 110.1.текста, в наwеците. Разбира се, у Чехов това е много по-дълбоко, особено в 
първата част на .Сватба•. Важното в случаи е, че Страшимиров, учей ки се от 
Чехов. създава наша българска малка форма напълно в чеховскн водевилно-ко­
wедиен стил. Може би след Вазовнте малки форми в комедията типично чеховски 
•оде,иА на характери У нас е .Пред Влахернските врата·. Жалко е само, че 
:::: т::~;~на наша чеховска комедия-водевил стон още забравена за българ-

Любовта на Страшимиров към Чехов се потвърждава от многобройни те му 
театрални статии. Но целокупното творчество на Страшимиров е твърде м ного 
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раЭJ1нчно от Чеховото - нашият nисатеп nредн всичко е много nо-остро битов 
отколкото носещ Чеховите особености в драмата. ' 

Драматургията на Чехов винаги е бипа nред очите на едни от наА-добрите 
му преводачи 11 редактори на с,,чиненнята му на бъпrарскн език - nнсателя 
Рачо С тоянов. Ако се вникне по-вниматепно в неговата драма „Майстори•, 
не е трудно да се открие нежният лирнаъм, поетическата наситеност на образа, 
дъпбочината на психологическия рисунък II силата на вътрешното деАствие. Впрочем 
Рачо Стоянов винаги подчертава, че в драматургията има двама свои пюбимн 
учители и автори - Шекспнр н Чехов. Разбира се, и тук трябва да се подчертае, 
че Рачо Стоянов, учеАки се от метода на Чехов, си остава 11одчертано наш бъл­
гарски автор, който сложните човешки проблеми и страсти решана в битов. наш 
план. Оттук и тази своеобразна атмосфера, която носят маikторнте-резбари. 

Особено много е силно влиянието на Чехов върху сънреме11ннте български 
писатели, като Георги Караславов, Камен Зидаров и Орлин Василев - един от 
наА-изтъкнатнте наши драматурзи. 

Влиянието на Чехов и Горки във формирането на Георги К а расла 8 0 8 

е решаващо. ТоА винаги е изтъквал значението на великия писател (вж. в. Час, 
год. 111, бр. 9, 1936). Неотдавна Караславов писа какво въздеАствие му е оказал:. Чехов 
ми разкри тъжни н страшни страници от живота на царска Русия ... Чехов ми nо­

моrиа твърде миого. за да разбера обновителното начало, да проумея красотата ... • 
(сп. Наш живот, бр. 7, юли 1954, стр. 13). Творчеството на Карас.'lавов като бе­
летрист и драматург потвърждава това. У него образът винаги е уедрен, реа11и­

стично хиперболизиран, комедиите му носят с11ожиото съчетание на пнрнч­
ното, комичното и драматическото. Още с първите му пиеси се чувствува усетът 

K"hM вътрешното деАствне и подтекста. Не по-малко е мияннето и върху О рл н н 

В а с и л: е в. В своята книга за Чехов тоА изтъква значението на това впняние: 

.Аз съм благодарен, че можах на млади години да се запозная с р)·ските кла­

сици Чехов и Горки.,. Те създадоха у мен вкус към хубавото, към правдивото ... • 
(Вестител 11а идващата правда, 1954, стр. 28). Ако се проследи развитието на 
Орлин Василев като ,11.раматург, не може да 11е се види как писателят от • Тревога• 
до .Iilacтиe • извървя един сложен път на търсене на вътрешното действие, как 

се освобождава от сложния сюжет за сметка на nо-rопяма углъбеност в рисунъка 

и неговата психологическа мотивираност, особено в .Любов• и в образа на Невяна 

от .Щастие-. Най-големият успех на Камен Зидаров в .Царска милост• е 

именно в Dодводното течение н подтекста. Зидаров успя в тези пиеса да стигж!: 
в тази посока най-високата точка в нашата драматургия. Ципото поведение на 

Фердинанд и Ирина Радионова и дълбочината на конфпикта идва от вътрешното 

деАствие : Фердннаид коварно и лицемерно брани трона си, зад външното величие 

се крие страхливецът; зад външната преданост на Ирина Радионова към царя 

прозира непрестанното пробуждане на ново съзнание, рушат се илюзиите, че 

царят нос и правда и може да бъде б.'lагодарен на тези, конто са му спаснпи живота 

Ако някой от нашите драматически писатели най-дълбоко е проникнал в 

метода на вътрешното действие и подnкста в словото, това е Н. Й. В а п цар о в. 
Неговата пиеса .Деветата вълна" е произведение на типична чеховска лирика н 

сатира. Тази особеност Вапцаров усвоява преди всичко чреs драматургията на 

Яворов и Горки. Трагическото и сатиричното в тази пиеса са в неразривно един­

ство. Някогашният морски капитан Борис Попов, влюбен в индивидуалнзма на 

Ибсеиовите герои, мечтаещ за бунта на човешкия дух, е превърнат в слуга на 
крупн и индустриалци, а жена му - в тяхна любовница. В тази тра гедия на залязва­

щия 11нднвидуализъм се открива сложната вътрешна драwа на Попов. Тя се засилва 
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още повече от личните униже ния, на конто е подхвърлен, а наА•вече от ТО· 

ва, че н еrови ят син АндреА под влняние на работническите борби намира исти• 

ната и смисъла в живота. Андрей преодолява иидивндуалнстичния бунт на баща 

си, коАто 611 ro дове.'! до траrическа безизходност. 

Н. Й. Вапцаров е драматически пи сател , коАто не може да се иrрае в сюжетн о-­
битов nпан без откриването на вътрешния драматизъм, без подтекста в словото. 

Укрепването н развитието на маАсторството на бълrарската драматургия днес 

се определя преди всичко от новаторските черти на разнообразната драматургия 

по форма и съдържани е на А. П. Чехов и Максим Горки. 

Групата на Кача.лов от МХТ в София. /920 z. Чеховата драматургия и 

нейното новаторство се утвърдиха на българска сцена чрез постановки и влияние 

върху метода на някои наши драматурз11 и белетристи, най-характерните от които 

бяха П. К. Яворов и Елин Пелин. Чехов обаче оказа своето В'ЪЗдействие и чрез 

актьорското майсторство на Московския художествен театър. 

През 1920 r. българските артисти и зр11тел11 видяха как Московският худо• 

жествеи театър възприема и трактува Чехов. Те видяха и изпълнението на Чехов 

на сцената 11а МХТ. В късната есен на 1920 r. групата на Качалов от Московския 

художествен театър показа на сцената на Народния театър своите Чехови спек­

такли : ~Три сестри~, .Вишнева градина • н .Вуйчо Ваньо", поставени от К. С. Ста­

ниславскн и В. И. Немировнч-Данченко, както и . Хирургия•, поставена от Стани· 

славски. Така нашият театър влезе в допир с Чеховия репертоар чрез работата на 

Станнславскн II Немирович-Данчеико, както и провери своето изкуство чрез 

В. И. Качалов, Олга Книпер-Чехова, Тарханов и Н. О. Масалитинов. 

Какво ново дон.есе zpynama н.а Качалов н.а МХТ като колектив на бълrар• 

ския театър? 

На първо място, не отделни единици български артисти, а почти целият наш 

театър - тъй като почти всички артис-rн се бяха събрали в София да гледат 

МХТ - видяха какво значи орzан.ическа врьзка между а6тор и театър. МХТ 
показа, че между него като колектив и Чехов като автор съществува здраво ор• 

ганнческо еди нство. Това именно уста новява в своята статия Адриана Будевска 

(Московският художествен театър у нас и Чехов, cn. Листопад, кн. 1, 1921, стр. 
15-20). Но едновременно с това МХТ също показа , че на неrова сцена Чеховите 

пиеси в режисьорската интерпретация се разглеждат не само като разкриващи 

безв'ЪЗвратно умиращото минало, но в тях вече по-силно прониква ти11нчно Че:rовият 

оптимизъм. Някои рецензенти не разбираха това: .И Чехов скърби за тия нtща­
стннцн, които не са могли да се приспособят, тъгува н за вишневата градина, 

която ще б·ьде съсечена, и заедно с това сам вижда, че на сияна на излишния вече 

дворянин Гаев идва деловият търговец Лоnахин .. (Х. Л., Московският художествен 

театър, в. Заря, бр. 2197, 1920). Критиката в буржоазния печат не виждаше и 

новия бъдещ господар на вишневата градина. Поради своята буржоазна природа 

част от критиката искаше да вэеие за положителен образ Лопахнн като делови 

търговец, а не студента Петя Трофнмов (в. Заря, бр. 2197). Но имаше трезви 

статии, конто установяваха и новото в МХТ и искаха да отбt!лежат и Чеховия 

оптимизъм. Особено добре това подчертава Ад р на и а Б у де в ска в прекрасната 

си статия „Московският художесrмен театър и Чехов". Тя виждаше не само 

Лопахнн, но н новия бъдещ господар, коАто ще превърне Русия в цяла градина: 

.Лопахнн - пише Будевска - сече градината, но кой ще изгради новия живот в 

Русия, бъдещето ще покаже. Пък ние Ч)'Вствуваме още тук кон са героите, н е• 

забелязаните герои, конто коват утрешния ден• (cn. Листопад, ки. 1, 1921, стр. 

15-20). Адриана Будевска схващаше .Чехов като пророк • и дебело, в курсив под• 
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чертаваше : • Чехов е олтимист, тоА вярва в победата• (пак там). Адри~на Будевска 
забелязваше, че МХТ в гостуването си в София носи и нови елементи : .В изпт,л­
нението на Чеховите пиеси от Московския художестген. театър личеше опти­
миз.нът на Чехога" (лак таи, курсивът на Будевска} И този оnтим 11зъм нашите 
лроrресивни артисти намираха и в • Три сестри•. За 111х бе ясно, че трите сестри 

със своя оптимизъм, със своя страстен копнеж към бъдещето ще стават все ло­

вече на броА: •. , . сега са три, но ще станат 5, 7 н т. н.•. 
Някои театрални критици не разбираха така същността на Чеховата дра­

матургия чрез сцената на Московския художествен театър. Гео Милев под 
влияние на експресионизма смяташе Чеховнте драми .интересни само за литера• 

турната история преди 20-30 години• и че те могат да бъдат спасени само от 

.смелата ръка на режисьора•. Той считаше, че при лостановна от Чехов трябва 

да се направи един Метерлинк (Гео М н ле в, Театрално изкуство, 1942, стр. 111 -
113). Мхатовскнте постановки на Чехов заостриха още повече отрицателното от­

ношение на Гео Милев към реализма на Чехов и МХТ. От позициите на експре­

сионизма Гео Милев смяташе .Вуйчо Ваньо • за .семеАна драма\ а .Вишнева 

градина• .една отлична milieudraщa•. За да се играят Чеховнте лнеси, Гео Милев 

предлагаше нещо странно - от тях трябвало .да се прогони реалният елемент•. 

Гео Милев изцяло отрече реализма и съвременното значение на Чеховата драма­

тургия. За него Че.1ов 6е остарял: •... някогашните :1удожественн цели на Чехов 
са лишени от художественост (?!). И това, което ни дават московските артисти 

във .ВнwневыА саА• н .Дяд.я Ваня•, има за нас значение на естетическо минало(? 1), а 

за самите московски артисти - значение на дължима дан към памеnа на няко­

гашния техен близък сътрудник Чехов• (лак там, стр. 111-1 13). Обаче въпреки 

тези екслресноннстнчнн, дълбоко погрешни оценки за Чеховото изкуство Гео Милев 

бе покорен от правдата на wхатовската актьорска школа. ТоА трябваше да признае 

реалистичното маАсторство на Качалов, Книпер-Чехова и остана1111те артнсти 
• . .. лред нас се явява голямото руско театрали() изкуство - изкуството, което 

дадоха ония русю1 артисти, които доАдоха сега при нас.• Гео Милев призна , че 

актьорското изкуство на МХТ е .без сладка налевна сантименталност и.'!и тлъста 

преувеличеност, а изкуство на стилната простота, озарена от nсихолоrическото 

сияние на художествено преображе н ие: изнуството на Качалов, Книnер ... Ма­
салнт,шов• (Гео Ми 11 е в, пак там, стр. 70). Гео Милев в известен смисъл прие ме• 

тода на МХТ и утвърди принципа на психологическата мотивнравка и художе­

ствено .преображе,1ие-. 

Срещу Чеховата драматургия на сцената на МХТ реагира и А 11 ек с а н д ъ р 

Ба 11 аба 11 о в, нзхождаАкн от лознuннте на индивидуалистическата философия. На 
27 октомври 1920 r. той налечата във в. .Зора· статията .Художествен театър 

или .Вишнева градина•. Балабанов погледна на Че:~оаите пиеси откъм тя:~ната 
битово-сюжетна страна и направо отрече . Вишнева градина• . Тоя не можа да се 
ориентира в подтекста, в лодводното течение, във вътрешното съдържание и ат­

мосфера, конто носеше Че:~овата лиеса, и то на сцената 111 МХТ. За Балабанов 
драматическото развитие на .Вишнева градина • .се изчерпва още с първото си 

.деАствне• . НеАното по-нататък не ни интересува. Разбра:~ ме кон са, що са ге­
роите и всичко, каквото ще стане с тя:~.• Явно е, че Балабанов не търсеше раз­
витието на характерите и преживяванията на героите, а тя:~ното битово и сюжетно 
лраявле ние. Така тоА остана чужд на тази пиеса, на нейните особености, дълбо­

чина и новаторство. За него .Вишнева градина• бе .една скучна комедия• . 
Още по-отрицателно становище взе Балабанов към спектакъла на Московския 

художествен театър като дело на Станнславски и Немирович-Данченко. За него 

91 



6ще ловече от личните унижения, на които е подхвърлен, а най-вече от то­
ва, че неговият син Андрей под влияние на работническите борби намира исти­

ната и смисъла в живота. Андрей преодолява индивидуалистичния бунт на ба ща 

си, коnто би го довел до трагическа безизходност. 

Н. Й. Вапцаров е драматически писател, коАто не може да се играе в сюжетно­
битов план без откриването на вътрешния драматизъм, без подтекста в словото. 

Укрепването и развитието на майсторството на българската драматургии днес 

се определя преди всичко от новаторските черти на разнообразната драматургия 

по форма и съдържание на А. П. Чехов н Максим Горки. 

Групата на Качалов от МХТ в София, /920 z. Чеховата драматургия и 

неnното новаторство се утвърдиха на българска сцена чрез постановки и влияние 

върху метода на някои наши драматурз11 и белетр11сти, най-характерните от които 

бяха П. К. Яворов 11 Елин Пелин. Чехов обаче оказа своето възд('Аствие и чрез 

антьорското майсторство на Московския художествев театър. 

През 1920 r. бъмзрските артисти и зрители видяха как Московският худо• 

жествен театър възприема и трактува Чехов. Те видяха н изпълнението на Чехов 

на сцената на МХТ. В късната есен иа 1920 r. групата на Качалов от Московския 

художествен театър показа на сцената на Народния театър своите Чехови спек• 

такли: • Трн сестри•, .Вишнева градина • и .Вуйчо Ваньо-, поставени от К. С. Ста­

ниславски и В. И. Немирович-Данченко, както и .Хирургия", поставена от Стани­

славски. Тана нашият театър влезе в допир с Чеховия репертоар чрез работата на 

Станиславски и Немирович-Данченко, накто и провери своето изкуство чрез 
В. И. Качалов, Олга Книлер-Чехова, Тарханов и Н. О. Масалитинов. 

Какво ново донесе zpy,iama н.а Качалов на МХТ като колентив на бъпгар• 
ския театър? 

На лърво място, 11е отделни единнци български артисти, а почти целият наш 

театър - тъА като почти всички артисти се бяха събрали в София да r ледат 
МХТ - видяха какво значи орzаниrиска връзка между автор и театър. МХТ 

показа, че между него като колектив и Чехов като автор съществува здраво ор­

ганическо единство. Това именно установява в своята статия Адриана Будевска 

(Московският художествен театър у нас и Чехов, сп. Листопад, кн. 1, 1921, стр. 
15-20). Но едновременно с това МХТ също показа, че на негова сцена Чеховите 

лиеси в режисьорсната интерпретация се разглеждат не само нато разнриващи 

безвъзвратно умиращото минало, но в тях вече по-силно прониква ти11ичио Чеховнят 

олтнмизъм. Някои рецензенти не разбираха това: .И Чехов скърби за тия неща­

стници, конто не са могли да се приспособят, тъгува и за вишневата градина, 

която ще бъде съсечена, и заедно с това сам вижда, че на смяна на излишния вече 

дворянин Гаев идва деловият търговец Лопахнн• (Х. Л., Московският художествен 

театър, в. Заря, бр. 2197, 1920). Критиката в буржоазния печат не виждаше н 

новия бъдещ господар на вишневата градина. Поради своята буржоазна природа 

част от критиката искаше да вземе за по.'lожителен образ Лопахин като делови 

търговец. а не студента Петя Трофимов (в. Заря, бр. 2197). Но имаше трезви 

статии, конто установяваха и новото в МХТ и искаха да отбележат и Чеховия 

олтимнзъм. Особено добре това подчертава Адриан а Б у де в ска в прекрасната 
си статия „Московският художествен театър и Чехов•. Тя виждаше не само 
Лолахин, ио и новия бъдещ господар, коАто ще превърне Русия в цяла градина: 
.Лопахин - пише Будевска - сече градината, но кой ще изгради новия живот в 
Русия, бъ.nещето ще покаже. Пък ние чувствува1,1е още тук кои са героите, не­
забелязаните п~рои, които коват утрешния ден• (cn. Листопад, кн. 1, 1921, стр. 
15--20). Адриана БуАевска схващаше .Чехов като лророк• и дебе.nо, в курсив лод-
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чертаваше: . Чехов е оптимист, тоА вярва в победата• (пак там). А.цриана Буде.вска 
забелязва ше, че МХТ в гостуването си в София носи и нови елементи : .,В изпьл­
нението на Чехови.те пиеси от Москсвския художест,ен театар личеше опти­
миз.'lъm на Чехога· (пак там, курсивът на Будевска). И този оnтнмиз-ьм нашите 
прогрес ивни арти сти намираха и в .Три сестри•. За тях бе ясно, че трите сестри 

със своя оптимизъм, с-ьс своя страстен копнеж към бъдещето ще стават все по­

вече на брод: •... сега са три, но ще станат 5, 7 и т. н. •. 
Някои театрални критици не разбираха така същността на Чеховата дра­

матургия чрез сцената на Московския художествен театър. Гео Мипев под 

вл иян ие на експресионизма смяташе Чеховите драм11 . 11нтересни само за литера­

турната история преди 20-30 години· и че те мо1·ат да бъдат спасени само от 

~смелата ръка на режисьора·. Той считаше, че при постановка от Чехов трябва 

да се направи ед11н Метерлинк (Гео Ми п е в, Театрално изкуство, 1942, стр. 111-
11 3). Мхатовските постановки на Чехов заостриха още 11011ече отрицателното от­

ношение на Гео Милев към реализма на Чехов и МХТ. От позиuн11те на експре­

сио низма Гео Милев смяташе .Вуйчо Ваиьо· за „ семейна драма-, а „Вишнева 

градина• ., една отлична milieudrama•. За да се играят Чеховнте пиеси, Гео Милев 

предлагаше н ещо странно - от тях трябвало „да се прогони рtалният епемент•. 

Гео Милев изцяло отрече реализма и съвременното значение на Чеховата драма­

тургия. За него Чехов бе остарял.: ., ... някогашните. художествени цели на Чехов 
са лишени от ху.а.ожественост (?!). И това, което нн дават московските артисти 

във .ВншневыА сад• н „Дядя Ваня•, има за нас значен не на естетическо минало(? 1). а 
за самите московски артисти - зиачеиие на дължима дан към naмen-a на няко­

гашния техен близък сътрудник Чехов• (пак там, стр. 111-113). Обаче нъnреки 

тези експресионнстнчин, дъ.'lбоко погрешни оцеики за Чеховото изкуство Гео Милев 
бе покорен от правдата на мхатовската актьорска школа. ТоА трябваше да признае 

реал и стичното майсторство на Качапов, К1шпер-Чехова н останалите артисти 

•... пред на с се явява голямото руско театрали(} изкуство - изкуството, което 

дадох а ония руски артисти, които доАдоха сега при нас.• Гео Милев призна, че 

актьорс кото изкуство на МХТ е .без сладка напевна сантименталност или тлъста 

nреувел иченост, а изкуство на стилната простота, озарена от nсихопоrнческото 

с ия ни е 11а художествено преображение: изкуството на Качалов, Книпер ... Ма­
сал итинов• (Гео Ми п е в, пак там, стр. 70). Гео Милев н известен смисъл прие ме­
тода н а МХТ и утвърди принципа на психологическата мотивировка и художе­

ствено . преображение•. 

Срещу Чеховата драматургия на сцената на МХТ реагира н Ал е. н с а н д ъ р 
Ба 11 аба II о в, нзхоЖдайки от позициите на нндивидуапнстнческата философия. На 

27 октомври 1920 г. той напечата във в. .Зора" статията „Художествен театър 
или .Вишнева градина". Балабанов погледна на Че:~овнте пиеси откъм тяхната 

битово-сюжетна страна и направо отрече „Вишнева градина•. ТоА не можа да се 
ориентира в подтекста, в подводното течение. във вътрешното съдържание. и ат­

мосфера, конто носеше Чеховата пиеса, и то на сцената на МХТ. За Балабанов 
драматическото развитие на .Вишнева градина• .се изчерпва още с първото си 

.дедствне.•. Не.Аното по-нататък не ни интересува. Разбрахме. кои са, що са ге­
роите и всичко, каквото ще стане с тях.• Явно е, че Балабанов не търсеше раз­
вити ето на характерите и прежнвяваиията на героите, а тяхното битово и сюжетно 
проявление. Така той остана чужд на тази пие.са, на недните особености, дълбо­

чина и новаторство. За него .вишнева градина• бе .една скучна комедия• . 
Още по-отрицателно становище взе Балабаноо към спектакъпа на Московския 

художествен театър като депо на Станиславски и Немнрооич-Да 11 ченко. За него 
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.Вишнева градина• е сnектакъл без . повишеt1ие н1по в съдържанието, нито в 

смеха, нито във формата". . 
В отрицанието на Чехов Гео Милев и Ал. Балабанов се доближаваха. Гео 

Милев обаче прие,,,а1ие актьорската школа на МХТ именно за това, че в нея няма 

~тлъста преувелнченост•, а Балаба1юв я отричаще, защото в нея няма ~ пови ­

шение- в съдържанието, в смеха и във формата. За Ал. Балабанов остана непо­
нятен мхатовският девиз: .Ние протестираме против всяка театралност•. За бъл­
гарския критик бе нужен такъв театър, нойто по всичко, изглежда, се доближава 
до театъра на външната преувеличеност. Балабанов буквално писа: "Покажете 
човек с шест ръце, теле с две глави, дайте зелен кон, избавете ме от тая есте­

ственост"(?!). Така Ал. Балабанов застана на диаметрално противоположна по-

31щия на МХТ и Чехов. Той не оцени, че старата нехудожествена театралност на 

представлението е умряла, че силата на Чехов и МХТ не е във външните ефекти , 

3 8 дълбокото разкриване на вътрешното съдържание на образа. Със своята кри­
тика той отричаше ~естествеността и простотата", но съшо така той не можеше 

и да не признае: 

„Разбира се, трябва да се радваме, че ни дойдоха такива гости. Школа 

по театъра, без 1иарлатания, чисто, искрено желание да се служи. на изку ­

ството. Трогателна преданост към общото на всеки един. актьор и затова 
хармонията е пълна. Добре би било tJcuчкu български артисти да имат въз­
можност по няколко пъти да видят тия представления. Това виждане ще им 

значи една малка командировка за сn€/{uализиране в странство: всеки ще 

узнае как и дреболията е важна, как и трудът ч.есто .ноже да nocmuute 
I{ели, постигани обикновено от таланти" (!Обилеен сборник на проф. Ал. Ба­

л аба но в, стр. 399-401). 
Верен на своята противоречивост, Ап. Балабанов е такъв и тук. Спорейки с 

МХТ и Чехов эа тяхната простота и естественост, той призна най-важното качество 

на Чеховня театър - ансамбъла, искреността и отсъствието на каквато и да 
е 1Uарлатан.ия. 1 

Голяма част от на шата критика обаче разбра правилно новото, което 

носеше МХТ. 

В шума на разгорялата се полемн1<а .за" и .против• МХТ nроrреснвнн кри­

тици като Гео р r и Стефан о в застанаха на правилни позиции н разясняваха из­

куството на МХТ, Чехов, Качалов, Леонидов, Книлер-Чехова нато новаторс1<0 

явление. Така Георги Стефанов се възхищаваше от Качалов в ролята на Астров 

като актьор, който разкрива именно Чеховия оптимизъм: ~ Той създаде - пише 

Стефанов - прекрасно живата и вехнеща в пустинята личност на Астров, бодър 

и жизнерадостен по природа, и с това осветли най-добре мъртвилото в окопния 

пуст, мрачен и сънлив живот. Един само той разбира в какво се състои неща­

стието на тия добри хора" (в. Комедия, бр. 16 от 4 декември 1920 г.). В София 

МХТ донесе не само своите реалистични традиции, но и все повече засилващия се 

оптиииэъи на Чехов в своите спектакли. Действително МХТ вече бе обгорен от 

новото, 1<оето му даваше революцията. Той търсеше това ново, макар че бе още 

в началото, а съставът на театъра не бе пълен. 

Мхатовцн в София донесоха раждането на своето ново изкусnю, стремежа 
эа по-дълбоко навлизане в драмите на Чехов, за изразяване на тяхното истинско 

1 Около статю1та на А11. Бма6а11оа се разаи ост1>3 nо11еwнка. Вж. С и р а к С к II т н и "• 
.Естественост·, .простота· и nросrотн11, в. Заря, бр. 2199, 1920; К. Константин о в, Невежестоо к 
Jп,рюст, в. Заря. бр. 2224. 1920; А11. Ба11абанов оба11е не се е обявява11 срещу Чехов. ТоА написа 
сnеu.1ш1ма !;Тjтн11 за pl;i1Caзa . Лрама·, вж. Галерия на жн1:1ОТа, в. Зор.а, бр. 441 от 1920 r. 
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ново СОLI.ИЗЛ НО ЗFlучене. MxaTOFIUH разкриха и свои но11 метод на работа. Те no• 
казаха наг:rедно как търсят гтория план в Чехон н как създават тнnнчната ~а 

МХТ ат.носфера н.а спектакъла. Това именно nоразяваwе нашата театра,,на об­
щественост. Крит11ката бе във възторг от спектаnла на . ВуАчо Ваньо": .С-ь11т1в 
nокоА . . с к-ьрца нето на старата д-ьрвена люлка, на която лениво се людее доктор 
Астров, и кома рите ... и готованецът Телегин - всичко буди ... см-ьтн1t усе• 

щания на селска тишина, сънлив покой и безропотно с-ьществува нне • (Георг,1 

Стефанов). Тази атмосфера 3Зразяваwе бълга рските арти сти н се приемаше като 
ново явленн~ .• Това настроение на унилост расте п рез 1J.Ялото ра з витие на пи• 
есата-, пише Стефанов за . Вуйчо Ваньо ~ . 

Театърът на Станнславсни и Немирович-Данче нко rюказа нан може да се 
стигн е до та нъв велик резултат на сцената. Той разкри таnната на своята система 

и показа, че тя преминава само през упорит труд над ролята. За такова голямо 

изкуство могат да бъдат годни само културни, мислещи актьори: . В постаио11кнте 
им 11инаги се чувствува много добросъвестност, любов към работата и гла F1но 

култура, м11ого и висона нултура" - установяваше прогресивната критика и с това 

сочеше необходимостта и нашите актьори да се учат така (и. Комедия, бр. 1 б от 
4 денемвр11 1920 г.). Кзн се разбираше методът на МХТ, се вижда също от 11а• 
щата про1·рес иина театрална крнтина, както 11 от многото сnоме н1t на съвремен­

ни1111те. Да 8Земем пример из статия за чеховскн сnектакъ.'1: • Играта? - питаше 

1·. Стефанов, та какво би могло да се говори за играта на един театър, дето 

всично е с дн 11 , а често с месеци и години обмисляно, р~петнра н о, и грано J• (пак 

там). Нашите арти сти бяха във възторг от НЗП'ЬЛНеннето на мхатовu11 в Чеховнте 

пиеси. Тях ги трогваше ве.'lиката искреност, простота и естественост, с конто те 

играеха. Тази естественост бе мхатовска: . В-ьпренн че се играе естествено 

каJF1аше Адриана Будевска, - вие чувствувате обаче температурата на всяко про­

изведен ие, . п улса му~. Най-ценното в МХТ Будевска намираше в . иснреността • , с 

конто играят антьорите: • Там всеки е длъжен да намери себе си, за да. има право 

да влезе със себе си в творчеството.• 

Непостижим бе МХТ с майсторството на своята ан.са .tt6лова игра. Критици 

като Г. Стефанов установяваха, че актьорите в театъра - и '.lални, н големи -
играят еднакво добре в малки и големи роли, че има истинсни, нев11ждан досега 

ансамбъл . ТоА виЖдаше, че в този театър действително няма .амнлоа•. НаА-важ­

ният извод, който се правеше от гостуването на МХТ в София с Чеховня репер• 

тоар, бе а нса м6ъл-ьт. Това бе урок не само за нашия театър, но и за новия зрител, 

който досега бе навикнал, както духовито се изразяваше едни вестник, да слуша 

.само солови ин.струмен.ти и нямаше още достаm&Чно чутко ухо за симфо­

нията· (в. Заря, бр. 2206, 1920). Затова Будееска даваше своето заключение: 

.Величието в хармонията при изпълнението на Чехов от художествения театър 

направи дълбано впечатление. .Най-важният извод, коАто правеше нашата кри­

тика - а това бе извод на всенн нстн11сl(и артист-творец, бе: нужна е уnорита 

рабо1а на актьора върху себе с и. Нужно е веднаж завинаги да се скъса с бохем• 

ската теза , че актьорът не трябва да се учи: •... в делото на Художествения 

театър виждам е най-добър прим ер, не, а наА-живо опровержение на с поделяния 

у нас от мнозина наши артисти к рецензенти възглед, че за актьора образова­

нието е нищо, а вс ичко е талантът ... • (Стефанов). 

Вестннн .Ново време" дава най-точна преценна за ан самбловото изнуство 

на МХТ и приветствува неговото идване с Чеховия репертоар в Бъ.,гарня: 

.На сцен ата нямаше актьори. Там имаше живи същf'ства , които в едно 

тънко прежнвнване будеха в душите на зрителите затаени чувства: разтваряха 
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раннте на отдавна може бн преживените трагедии. Нима не е дн.ес векът на 
Чехов11те zepou ?• (бр. 506 от 5 ноември 1920 г.). 

Групата на Качалов от Московския художествен театър още през 1920 г. 
показа у нас, че това е съветски театър, който тръгва по нови пътища. Той още 
не бе се освобод11л от стария дореволюционен метод на работа и прочитане на 
пиесите. В неговите спектакли обаче постепенно се изместваше старата трактовк а 

на битовото разкриване от новата - дълбоко да .:е намери социалното 

звучен.е на Чеховата пиеса. Това т11асна развитието на българския театър извън­

редно силно по пътя на реализма, създаде импулси за търсене на ново из­

куство, което не можа напълно да се развие у нас само поради настъ­

ш1лия реанционен реж11м на Цанков. Това 110во нзнуство не можа да се развие 

изцяло н поради каш,талистическня характер на държавата. Отделни прогресивни 
творци го възприемаха, но не м()жеха да го прилагат постоянно, ритмично и 

изцяло. Това можа да стане само след народната победа на 9 септември 1944 r., 
когато с поыощта на велиния съветски театър започна преустройството и на нашия 

театър. Прогресивните реалистични традиции само улесняваха това бързо 
преустройство. 

След зами11аването на МХТ Чехов почти не се яви на българска сцена. 
През 1922 r. Георги Костов постави на самодейна работ1~ическа сцена в нлуба 

.r. Кирков• ~Предложение- nри участието на Никола Ботушаров (Чубуков), Г. Ко­

стов (Ломов) и Елена Костова (Наталия). Народният театър направи злопо­

лучния си опит със ~Сватба". Цанковата деветоюнска реакция и настъпващият 

фашизъм пречеха за появата на Чеховата драматургия на наша сцена. Нашият теа­

тър имаше вече прекрасни чеховсни традиции. Мхатовци ги задълбочиха, но 

условия за развитие нямаше. Те живееха в сърцата и душите на българените ар­

тисти, ноито презираха фашизма и мечтаеха за великия репертоар на Чехов и 

Горки. Любовта към Чеховите пиеси се пренесе във вестниците и сnисани11та на 

прогресивната мисъл у нас. Спонтанно бе чtствуването на тридесетгодишнината 

на МХТ през 1928 г. На това чествуване Николай Осипович Масалитинов реци­

тира монолога на Лопахин. Отново у нас прозвуча Чеховото слово. През та зи го­

дина в Разrрад Маня и Матей Икономови направиха своя бенефис в .Предложе­

ние- (вж. Т. Бор о в, Чехов в България, стр. 64). Но Чехов повече не се появи на 
сцената до победата на Деветосептемврийското въстание. До тази победа Чехов 

у нас се четеше толкова много, че след Горки той бе един от най-търсените руски 

писатели. Неговите писма до Немнрович-Данченко се издаваха (вж. Невен а Б о А­

ч е ва, Антон Чехов за театъра, извадки от писмата му до Немирович-Данченно, 

в. Летопис, бр. 22, 1933, Русе). Всяна rодн11а Чехов се чествуваше в печата и с 
това нашата театрална мисъл изразяваше великата си любов към него. 

Чехов на българска сцена в периода н.а 1944-/959 г . Девети септември 
разнр11 у нас всички условия за работа и за поставяне на Чеховите пиеси на наша 

сцена. Но едновременно с това донесе и изискването Чехов да се чете и разбира 

така, както това може да направи само съветският театър. В интерпретацията на 

Чеховите пиеси до революцията и тези след революцията имаше дълбана каче­
ствена разлика. Съветсният театър на Станиславски и Немирович-Данченко сега 

разкриваше не само атмосферата на старото, но още по-дълбано и по-ярко раз­
крива сю1ата на Чеховия оптимизъм. 

Какво бе н.овото, което съвепи:кият театър разнри в Чеховата драматургия? 
Последният спектакъл на МХТ в обстановката на феодално-буржоазния 

царски строй, в дните. на започващата революция, бе .Вишнева градина•. в първите 
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дни на започващата революция тази пиеса се играеше, защото .изобразяваше жи­

вота на тези именно хора, против ноито се готвеше въстанието• (Станнспавски). 

Още в кипежа на rезн дни МХТ видя в Чехов .прекрасния нэразител на духа на 
своята епоха• (Моят живот в изкуството, стр. 441). 

Великата онтомврийска социалистическа революция обаче постави II нови 
задачи пред съветския, Мосновсния, сега вече и академичен театър, които из­

искваха не реставрация на Чеховнте спектакли, а поставянето им по нов начин, 
с ноето оше по-ярко да се разкрият, задълбочат 11 акцентират демократ11ческнте 

идеи на Чехов. Намерената самостоятелна линия в Чеховите пиеси - стремежът 
да се разкрие жестокият живот на русJ{ата трудова интелиrе1щия - трябваше да 

зазвучи още по-сиnно. Чеховият протест срещу гнета н робството трябваше да бъде 

на преден план. А това значеше да се заостри сатирата и засилва оптимистиче­
ската тоналност до пределна височ11на. За първи път това прозвуча в постанов­

ката на „Byltito Ван,ьо•, където СтанислаВСJ{И в ролята на доктор Астров не 

тръгна по пътя на реставраuнята, а засили страстния копнеж на своя герой за 

нова Русия. Затова с тази постановка МХАТ заслужи високата оценка на Ленин, 
който посещава театъра и J{аз1эа, че това е театър със .замечательный автор, за­

мечательные слова, замечателы1ые антери [• Сам Ле11и11 насърчаваше мхатовц11 да 

работят над Чехов и да откриват неговата сила. В. И. Качалов разказва как 

една вечер в Колонната зала на Дома на съветите Максим Горки говорил с 

Ленин, че за 11овата съветска публика е необходима геронка . • А вот Владимир 
Илич утверждает, itmo н,ужн,а и лирика, нужен, Чехов, нужна житейская 
правда . .. • 

Това накара МХАТ начело със Станиславски през 1927 r. да пристъпи к,,м 

нова nостановна на .Вишнева градина•, в която показа как трябва да се за­

силят оптимнстическите мотиви. Станнславски още по-ярко засили комеднАно-са,·и• 

рнчното. В тази постановна и с Чехов изобщо тоА се сражаваше с формалистите, 

раповците и всички упадъчни тенденции на про,1етку11та, конто отричаха Чехов. 

Постановката на .Вишнева градина• ДОJ{аэа, че .Чехов не е остарял•, че това е 

.човек, коАто отдавна е предчувствувал много от това, което се извършва•. За­

това съветският зрител приветствуваше тази постановка. 

Един от най-добрите ученици на Станиславски - ЕвrениА Баrратнонович 

Вахта н r о в - също търсеше идейно-социалната основа на Чеховата драматургия. 

През 1920 г. той постави .Сватба•, като основната тема, върху която бе изградил 

спектакъла, бе трагическата неволя на човека в средата на консервативната ес• 

нафщнна. 

Чековата драматургия даваше на съветския театър и, на първо място, на 

Станиславски всички възможности върху нея да се развива .системата• на МХАТ 

в режисьорското и актьорското изкуство. Станиславски изиснваше от аJ{тьорите 

да изучават Чеховото творчество с неговите .нови похвати, режисьорски възwож• 

наети, с особената неизвестна преди Чехов сuеничност, която изисква нова ак­

тьорска пснхолnrия и ново самочувствие (Моят живот ... , стр. 3 13). 
Тези въпроси, конто вълнуваха и вълнуват съветския театър в работата над 

Чехов, сега стоят за разреше11ие и пред българския театър. През 1954 г. народният 
артист nроф. Н. О. Ма с а ли ти но в насочи вниманието на българския театър към 

Чехов. Петдесетгодишнината от смъртта на Чехов той приветствува с два cneктa ­

J{ЪJJa - на сцената на Народния театър с • Три сестри• и със своя клас във 

ВИТИЗ с .Вишнева градина•. С тези постановки се направиха първите крачки за 

разкриването на буревестника в Че.хов. И в двете постановки се вижда, че режи-
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сьорът изоставя старото и върху неговия опит върви към зас ипване на сатирата 

и изтъкването на оптимизма . 
• Три сестри• в Народния театър се схваща вече не само като комедия, а н 

като драма. Три сестри (Зорка Йорданова - Олга, Петя Герrанова н Ружа Дел• 
чева - Маша, Таня Масалитинова - Ирина) са трактуваии не само като празни 

мечтателки, но ние вярваме, че критиката, на ког,то г.1 r1одлага Чехов, ще им 

помогне да осмислят своята мечтателност и намерят път към истинската Москва -
идеал и символ t1 техния ж11вот. В развитието обаче на тези образи бе нужно още 

по-ярко ца се разкрие противоречието, което идва от тяхната мечтателност и все 

още ненамерен11те пътища, по които трябва да се осъществят мечтите. Когато 

градът гори в пламъците на пожара, когато в техния дом става все по-притеснено 

от настъпващата еснафщина, когато цяла Русия гори в сиянието на надигащата се 

буря като предвестник на зората - за мечтите трябва да се воюва. 

В спектанъла • Тр11 сестри"', разбира се, не всичко бе разкрито от особено­

стите на Чековата драматурr11я. Водевилното, лирично-комедийното и драматичното 

не носеха пълната сипа на израза. 

Критиката правилно изиснваше Чебутиннн да бъде драматически образ и 

установяваше, че у Петко Атанасов .вместо мъчителната драма• имало повече 

.душевна пустота", а у Никола Балабанов в същата роля се откривало "трагич­

ното и комичното•. Разбира се, и двамата наши чебутикиновци се нуждаеха от още 

по-съвършено задълбочаване в образа, където дълбоко драматичното често се ре• 

дува с комедийно-водевилното. 

Но докато изпълнението ни донесе едно удачно осъществяване на обра• 

зите на трите сестри (Зорка Йорданова, Петя Герганова, Ружа Делчева, Таня Ма­
са,,итинова и Иванка Дим11трова), изпълнението на Вершннин бе твърде схема­

тично и външно осъществено. 

Николай Осипович Масалнтннов с този спектакъл възстанови чеховсннте 

традиции на българска сцена, прекъснати в начапото на двадесетте години. Неиу 

се падна честта пръв да постави Чехов на нашата нова и свободна сцена. Основ­

ните въпроси на спектЙкъпа той реши правилно. Народният артист на СССР 
Ю. А. Завадски намира, че този спектакъл е ~наситен с дълбока лирика, може би 

повечко шумен, tlO искрен и вътрешно оправдан с тъгата по далечна и желана 

Москва• (сп. Театр, 1954, ки. 7, стр. 104). 
Най-голямата заслуга на Масапитинов бе тази, че с втория си спектакъл -

.Вишнева градина•, поставен във ВИТИЗ като изпитна работа, той предаде свои 

опит на млади актьори, като Първан Георгиев и Любчо Димитров в ролята на 

Петя Трофнмов, Стефан Гецов и Стойчо Мазгалов в ролята на Лолахин и Марга­

рита Венкова в ропята на Раиевска - всички тогава студенти във ВИТИЗ .Кр. 

Сарафов•, а днес заели първи места в софийските театри. 

През 1955 г. към малките Чехови комедии се обърна и копективът на Ру­

сенскня народен театър .Сава Огнянов". Под общото заглавие „Смехът на ЧеХО6" 

Леон Даниеn постави .Мечка•, .Предложение" и .ЮбиnеА•. Сnентакълът за­

почнал с показване на Чехов, седнал .в кресло, с одеяпо върху коленете до малка 

маса със зепена памnа•. Портретът на Чехов бил постигнат в грима от артиста 

Иван Кондов (вж. cn. Театър, ки. 2, 1955, стр. 47). В ролите на мапкнте номе• 
дни участвуваnи: в „Мечка" - Цв. Лазарова (Попова), А. Бечев (Смирнов), Русев 

(Лука); в „Предмжение" - Щ. Полов (Чубуков), Бояджиев (Ломов), Ганева (На • 
тапия); в „Юбилеи.· - Г. Георгиев (Хирин), Л. Полов (Шипучин), Ел. Морфова (Та­
тяна Апексеевна), Еwилия Попова (Мерчуткина), П. Домусчиев (служащ в банката) . 
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От рецензннте на театралния лечат се вижда, че този спектакъл е преднз• 
викал полемика между Ю. Огнянова, А. Иванова и В. Каракашев. Според тях rпав• 
ната проблема в този .споре н • спектакъл е характерът на Чеховия сиях в малките 
формн, поставени на сцената на Русенския народен театър. 

Ана Иванова в сп. • Театър• смята, че в този спектакъл във всяка от от• 
делните комедии смехът е различен по степента на въздействието си. В .Мечка " 

според авторката то/:i е .добродушен, мек и сърдечен, не зъл н подигравателен• 
(кн. 2, 1955, стр. 48). В .Предложение• се долавят първите по-остро сатирични 
оттенъци• (стр. 49), а в .Юбилей• .сатиричното звучене все повече се усилва • . 
И то стига до такава сатира, в която се чувствува и невидимият свят на сълзите, 
т. е. има и Гоrопев характер. 

Според рецензията на В. Каракашев, който полемизира с Ю. Огнянова, .като 
изключим .Предложение, в останалите два водевила ндеАннят замисъл не 
беше нито дълбок, нито верен по отношение на автора•. В спектакъла е имало 
.вулгаризиране • на Чеховото творчество (сл. Театър, ки. IO, 1955, стр. 10). В тази 
рецензия се твърди, че спектакълът на Леон Даниел . е много далеч от водевил• 

ния жанр• (стр. 11), че в него имало .салтнково-шчедрннски• нотки. Заключител­
ната дума в тази рецензия е съвсем отрицателна: • Режисьорът, ,,сатирич.но" раз­

кривайки Чеховите водевили, съвсем забравил (курсивът е негов) за това, за 
което съществуват комедията и водевилът, за ... за смеха! Не напразно в спен­

такъла на .Сwехът на Чехов• бе изчезнало наА-С'Ьщественото - хуморът, радо­

стното опиянение, лекотата, така присъщи за Чеховите водевили - тези истински 

.шеги в едно действие• (стр. 12). 
При така разгорялата се полемика и различие в оценките no основни въ­

проси - характ е ра на Чеховия смях в поменатите мални форми - полемизира­

щите се п озовават на едни и същи пасажи от книгата на В. Ермилов .Драматур· 

rия Чехова · . И двамата цитират: 

м В произведенията на Чехов има лиричен хумор, трагически хумор, сатири• 

чески хумор. Има и просто хумор, шега, тържество на смеха: такива са неговите 

водевип и.шеги. Само при прекалена, скучна сериозност би могло да се търси в 

тези искрящи с безгрижно веселие, с неудържим CMl'IX .шеги в едно деАствие" 

каквото u да е било сатирическо значен1~е• (второто издание н а книгата, стр. 9, 
н. н. - Ст. К.). 

Безспорно прави са и двамата рецензенти, що се отнася до малките коме­

дии-водевили на Чехов, в които няма Гоголево•Шчедринова сатира. Такава сатира 

няма и не може да бъде открита и в поменатите водевили. Затова тя не може да 

бъде nредwет и на художествено пресъздаване от артнстн и режисьори. Но да се смята, 
че Ерми лов с това нзиснва да не се търси никаква идейност в малннте форми на Чехов, 
че в тях смехът е само смех, че той не е „тържество" над нещо, което умира, което 

си оти ва, е повече от сериозна грешка. Това значи да превърнем Че..хов чрез ранните му 

малки форми в привърженик на естетско чистия, самоцелен, ненасоч ен смях. Ермипов 
се предпа зва от това и когато спори с тези, които търсят сатирическа насоченост 

например в .Мечка • , заявява, че та.и смехът е .чшт•, хуморът е водевилен. Ер­
мнпов обаче не пропуща да постави това ч.шт , кавички (стр. 10 н 13), защото 
изрич но подчертава, че изворът на този хумор, ано не е сатирически, то тоА също 

не е безидеен и идва от протнворечията на живота, има особен характер: .Ако 

източ.ни.к1,т на всички вшJове комическо - пише Ермнлов - се я,я,ат противо­
реч.и я.та , живота, то източник на и~уточния (нарочно не превеждам тун с 

.шега• - Ст. К.) водевилен хумор също се явя,ат проти,оречията, но от осо­

бен, ttодевилен род· (стр. 9). Ермилов отрича канвато 11 да е сатирическа насоче-

la А. П . Чt 10. 97 



ност 
8 

тезн мин 11атюрни комедии, чужди на Гогол и Шчедрин, 1!0 не rтроnуща да 
подчертае, че те носят „тържест6о на с.меха." (стр. 9). • 

Тогава следва да попитаме това • тържество на смеха над кого е, над 

какво е кой е победеният и над кого звучи нашият тържествуващ смях? В „Мечка• 
тоА е и~д во.11.евнлните взаимоотношения на Попова и Смирнов, които се заричат 
тя да бъде мъжемразка, а той - женомразец. Но Чехов не въплътява тази идея 
изобщо, а коинретно в дома на западащи дворя1ш, които могат да си п:::~зволят та­

кива капризи, докато слугата Лука със своето вярно народно чувство се учудва 

на самоосъждането на своята господарка, на нейното аскетско самоунищожение. 

Младата и хубава „вдовнчка • се отрича от живота и желае да остане вярна на 

11аметта на свои покuен съпруг, въпреки че той е бил несправедлив към нея, же­
сток и дори неверен, а при това оставил и д'ЬJlгове. Водевилно, тънко ирон.1~чно 
е обрисувал Чехов поведението ,1а младата Попова и особено е подчертал това в 
клетвата прtд портрета на покойния съпр:~,г: ,.Не те ли е грях? Аз съм послушна, 
вярна женичка, заключила съм се като в затвор и ще ти бъда вярна до гроб, а 
ти ... не те ли гризе съвестта, шишко? Изменяше ми, правеше скандали, по цели 
седмици ме изоставяше сама ... • В своята „трагедия" на думи, изразена във вън­

шното поведение, Полова е готова да стане калугерица. Но, повтарям, това всичко 

е външно, игра на настроение. Вътрешното намерение е скрито. За него трябва 

повод да се изяви и открие. 

Явява се грубняr и недодялан като мечка Смнрноо и променя поведен ието на 

~ отреклата се от света млада жена . Така се открива финият Чехов подтекст -
истинското въrрешно настроение и намерение на Попова. 

Смнрнов от своя страиа също има своите капризи. Той е 1·руб, нахален, не ­

въздържан двояннн, койrо непрестанно ругае и псува, разгневен от положението си 

на материално разорен човек: ,. ... Ако утре не внеса поне лихвите, ще трябва да 
изхвръкна през комина с краната нагоре. Ще ми опишат имението. 

И у Смнриов всичко това е само в,.ншно. И той е жив човек, и той и ма 

своите истински преживявания, скрити зад грубостта и клетвата му да бъде жено­

мразец. Външно тoti е хиперболизиран като човек на много жени, дуели н разпра­

вии, които са го направили равнодушен към жените, но ... не и към „присъству­

ващите•. Чрез отрицанието на жените той се обяснява на Попова. Това обяснение 

най-ясно е изразено в подтекста на монолога му, както същото прави и Полова -
в монолога си против мъжете и тя се обяснява на Смнрнов. 

Смешното, коАtи<~ното, тънката ирон.ия на Чехов към героите идва от 
това, че колкото взаимно се отри'Шт, pyzaRm, презират и карат, толкова 

nтрешно се доближават по силата на своята жизнена логика. И тук Чехов 

остава верен на вътрешното съдържание и действеност като метод. 

Сам Ермилов дава следното заключение на своя анализ: ,,Има в . Мечка• и 
усмивка на тези неестествени, насилствени лози, които хората понякога си измислят: 

мпада, цветуща жена се осъжда на вечна самотност и траур по съпруг, който И 

изменял, и женомразството на .мечката•. Но разбира се, и тези пози са несериозни 

и усмивката над тях е шутлива• (не превеждам и тук .шутлива"; там, стр. 13). 
Тези общочовешки качества Чехов е разкрил в конкретните образи на двама 

закъсали дворяни, но жизнени и преизлъ11нени със сипа хора. Вместо лицемерния 

морал побеждава здравото, човешко жизненото начало! 
Следва пи тогава да смятаме, че в т:>зи здрав истински смях Чехов не е вне­

съ11 някаква идейност срещу определен негатив, колкото и невинен да е той ? Зад 
общочовешките настроения и капризи, зад позата на Попова и Смнрнов Чехов 
прокарва една ю-tого тьнна ирония, за която В. Ермипов не казва нищо конкретно. 
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Когато обаче той каже .шутка•, разбира едно, а нашнтt 11ревоА1чи разбират само 
гола .ше га•. Как стон този въпрос? 

Откъде 11два разбирането, че особеният жанр на Че1ов, наречен .шутка·, 
нос11 саи по себе си самоцелен сиях. В миналото - от народничес ката критика, 
а сега - от разбирането, че . шутка• буквално значи .шега•. Шутка произлиза 
от глагола .шутить• , което значи .шегувам се- с иронична отсянка (.шутки· нлн 

шутку, wутнть - забавляться, обычно с нрон. оттенком• - С.'!оварь русскоrо языка, 
составнл С И . Ожеrов, 1952 r., стр. 834). Ето защо .шутка• като жанр отговаря 
не изобщо на ня каква неопределена шега, а на иронична 11Jera, която у нас някога 
превеждаха с твърде орнгиналнnто понятие .,хумореска•. Обстоятелството, че Че­

ховият хумnр в малките комедии, като „Мечкам, .Предложение• н др., е не само 

на смешни положения, а преди всичко на характери, и то конкретн.и и типични, 

се потвърждава и от указанията, ноито ни дава един от наl\-добрнтf' Чекови по­

становч ици - Вл. И. Немирович-Данченко. Съвсем ясно тоn казва: .до .Иванов· 

Чехов написа две едноактни хуморески: .. Мечка· и .Предложение • ... Тяхната 
прелест 6еше не са.мо в смешните положения, но и в това, че те 6яха живи 

хора, а не с14енич.ески водевилни фигури, и те wвореха с е3uк, пален с хумор и 
характерни кеоч.акваности• (А. Чехов в воспоминаниях современников, Москва, 

1947, стр. 79). 
Против теорията на безидейния и самоцелен смя.1 в малките комедии на 

Чехов говори тяхната творческа история. Предполага се, че Че:zов е написал 

.Мечка-, след като гледал френския водевил .Победителите не се съдят•. Там се 

осмивал едни груб, но добродушен моряк, който тормозел на един параход всички 

пасажери. Грубият моряк бил усмирен от една прекрасна жена. Ролята на моряка 

се играела от актьора на театъра на Корш Николай Николаевич Соловцов (Фе­

дорав). Нему именно Че:zов посвещава своята . Мечка· и за него я написва, като 

отговор на френския водевил на положения и самоцелен смях. Срещу френския 
водевил Чехов създал водевил на характери, т. е. малка комедия. 

В тези конкретни типични характери Чехов внася определена идея, която 

обуславя и силата, и значението на неговия хумор, на неговия смях. В тези 
характери Чехов е въплътил определена идея н е изявил своето т-ьнко иронично от­

ношение към тяхното поведение, nоза и капризи . Ироничната насоченост към дво­

ряни О"!' типа на Попова и Смирнов е тревожила Чехов да не би да предизвика 

услож н ения пред цензуµата и .Мечка• да б-ьде забра нена за поставяне. На 14 
септември 1888 r. Чехов в пнсt.ю до свой приятел съобщава, че ще прати ръко­

писа на .Мечка · в цензурата за разрешение. В началото на октомври с. r. тоn 
съобщава на А. С. Суворин: .Медведь· пропущен цензуроiI, кажется, не безус­
.А.О~но, и будет итти у Корша. • Чехов е имал пълно основание да се стра:zува 

от цензурата, защото е знаел, че ако в .Мечка• няма остра сатира, неговият иро­

ничен в случая смях е насочен срещу някои черти на руското дворянство от eno:zaтa 

на неrовото разпадане и разорение - черти, конто, разбира се, имат и общочо­
вешко значение. Това съзнание е придружавало Че.1uв не само при писането на 

.Мечка". но и в работата му над по-късните редакции. В литоrрафнраното изда­

ние на .мечка • от 1888 r. някои от текстовете са съкратени. В IX явление са 
пропуснати спедннте слова, вероятно задраскани от цензурата : . Като имате здрави 

юмруци и rърло на бик, то да не мислите, че аз се боя от вас ? А? Бурбон та­

къв .. . • У нас .мечка • е превеждана под заглавие .Бурбон • . През 1914 r. Еми­
лия и Щнлян Попови играят .Бурбон• (.Мечка•) в Русе (в. Ратник, бр. 836 от 14 
януари 1914 r.). Под това заглавие се играе и в .нов съвременен театър" (в . Ново 

време, бр. 33 от 1 юни 1914 r.). Бурбои в руски има смисъл на простак, коАто от 
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обикновен войник се издигнал до офиuер и с простотията си тормози и гнета 

всичко около себе си. Бур6он оше значи осмиване на невежеството и rрубостта на 
Бурбоните н като династия. Чехов съвсем ясно заострил иронията към образа н а 
Сwирнов, нато в по-късната редакция на .Мечка• от 1901 r. в Х явление нана ся 

някои уточнявания: вместо .берет шляпку н идет• Чехов написал, че Смириов •... бе­
рет фуражку и 11дет•. Вижда се, че като автор Чехов държи особено на тази 

черта от образа 11а Смнрнов, където се разкрива дворянинът - артилерийски по­

ручик в оставка. 

Тънката ирония на Чехов към света на Попова и Смнрнов била разбрана 
още с появата на .Мечка ~ . Сам Чехов признава, че малката комедия била посрещ­

ната с голям интерес от зрителя и на сuената на театъра .върви с трясък• (писмо 
от 13 ноември 1888 г.). Реакционната критика обаче открила ироничната насоч е­

ност на .мечка• и започва да я~отрича. Дори критикът на .Русское дело• отпра­
вил към Чехов заплашително предупреждение: ,.Мечка• е хумореска, но смеем 

не с ху,нористични последици застратава тя младия писател. Това е опасен 
път, г. Чехов" (в. Руссное дело, бр. 45, 1888; вж. и Полное собрание сочиненнА и 
nисем А. П. Чехова, 1948, т. XI, стр. 546). 

Цензурата и реакционната критика най-добре открили тънката, фина , едва 

доловима в подтекста и вътрешното съдържание ирония на пиесата. 

Тазн ироническа насоченост най-добре бе подчертана и в съветския филм 

.Мечка• през 1938 г. чрез изпъпнеинето на Жаров (Смирнов) и Андровска (Попова ) 

и още по-заострена във филма .Юбилей•, където през 1944 г. Андровска изпъпни 

ролята на Татяна Апексеевна, жената на председателя на банковото упр.:_мение 

Шиnучнн. 

Ако в най-безобидната на глед малка комедия .Мечка• (1888 r.) А. П. Чехов 
прокарва такава тънка ирония, такъв водевилен хумор и такова тържество на смеха 

над света на Попова и Смирнов, безспорно всички тези елементи растат, задълбо­

чават се и заострят своята идейна насоченост в появилите се след това малки ко­

медии - .Предложение- (1889), .Сватба• (1889), .Юбилей• (1891). Затова и дума 
не може да става да се връщаме към теориите на народниците, че Чехов в ранните си 

работи и малки комедии-водевнли бил носител на чистия смях, че тези негови 

произведения имат .развлекателно беззлобпива• струя и превръщат автора си едва 

.~н не в руско издание на френския водевил на положения (вж. подробно за това 

у Г. Бердников, Чехов-драматурr, 1957, стр. 27). Впрочем сам В. Ермилов при­

знава: .Някои читатели, особено критици от либерално-народническия narep, еъзприе­
мапи .Антоша Чехонте• в общия ред на обикновените доставчиuи на увесепитtлно 

четиво. Но тънките читатели все по-ясно започват да разбират, че пред тях има 

нещо ново, което само външно прилича на обикновеното• (сп. Коммунист, ки. 10, 
1954, стр. 58). Няма нищо по-погрешно от това, да не се види, че Чехов задъл­

бочи традицията на Некрасов във водевила и от водевила на положение създаде 

нов жанр - Чеховата малка комедия с водевилни епементи. Чехов с&здаде във 

водевила характери, разкриващи се в деАствие, съгласно логиката на своите убеж­

дения. Следователно там, къдtто има характери, има идеи, има идеАна насоченост 

в една ипн друга посока. Сам Чехов още през 1888 r. смяташе, че .Между го­

лямата пиеса и едноактната разликата е количествена•, че неговите водевили са 

малки комедии, малки форми (вж. А. П. Че хо в, т. XIV, стр. 194). Това схващане 

1а идеАна насоченост на Чеховите водевили на характери, т. е . на малките коме­
дии, днес преобладава в съветското литературознание и театрознание. Дори се из­

тъква, че no своето .иде:Аио съдържание и характера на комизма си• малките ко­

медии от nе:риода на .Мечка• .откликват на неговите Х)мор1стични ра:;ка~и• от 
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с -ьщия период (вж. История русскоА литературы, изд. АН СССР, т. JX , 1956, 
стр. 404). 

Със схващането, че Чековият хумор, Чеховнят смях е самоцелен, смях за самин 
себе си , трябва ди се води борба. Неотдавна Г. Бердников в монографията си • Че­
хов-драматурr• писа : 

• , .. Чеховнят смях никога нищо общо не е имал с безс мисленото раз­
в., е катепство. Хумор-ьт на Чехов всякога се е отличавал с непресьхващата жизнена 
обич, с неотразима острота и ясност, основани на изключителна наблюдателност 
и следователно на прекрасно познаване на живота, всяко~а е бн.'1 хуманен и целе­

насочен. В ръцете на Чехов това е било моrьщо оръжие в борбата против всички 
и всяка кви прояв11е11ня на пошлост, некултурност, несправедливост, където 11 да се 
проявявали те (стр. 30). 

Наред с тези разсъждения трябва да се обърне особено внимание 11а онова, 
което сам Чехов е писал на Плешчеев през 1888 r., т. е. годината на поюзата на 
.Мечка• : . Аз не с-ьм либерал, не съм консерватор, не съм постепеновец (еволю­
циони ст, противник на революционното развитие - Ст. К.), не съм монах, н.е съм 

11ндиферентист . .. • И в наА-ранните работи на Чехов ние чувствуваме отношението 
на п исател я към деАствнтелността, която е предмет на художествено изобразяване, 

отношение към образ и иден. Ннкоrа А. П. Чехов не е бил безразличен към жиз­
нените противоречия. 

Ако има още нещо, на което трябва да се обърне внимание в рецензиите за 
русенския спектак-ьп .Смехът на Чехов•, това е и тяхната тревожна установка. 
А. Иванова констатира съвсем правилно, че • Чехов-драматургът tJce още за нас е 
н.о,• (uит. статия, стр. 46~ а В. Каракашев подчертава, че повече трябва да се иг­
раят . малко познатите у нас Чеховн водевипи• (циr. статия, стр. 10). ДеАствително 
нашето по-младо nокопение малко познава Чехов от б'Ьпrарската сцена. От 1924 r. 
наса м Чехов се появи веднаж във фипиала на Народния театър, веднаж в Русен­

ския народен театър и няко.'lко пъти в изпитните спектакли на ВИТИЗ .Кр. 

Сарафов•. 

И наистина нужно е Чеховите комедии-водевили и Чеховите пиеси да се 

1юявяват отново на наш:~. сце на и да възстановят традициите на великото с-ьзве­

здие Сарафов, Кирчев, Ганчев, Будевска, Бъчваров, Кирков. Тези трад1щи11 не само 

трябва да се възстановят, но и да nрод'ЬЛжат, като в тях заживеят в пъпно един­

ство смехът, иронията и ндеАиата насоченост - в малките комедии, лиричната КО· 

медия, мъжественият драматизъм и острата сатира - в комедиите. В с-ьщност це. 

пият спор за целенасочеността на Чеховия лиричен хумор и сатира е решен от 

самия Чехов още преди да напише .Мечка ". През 1887 r. тоА писа на Александ-ьр 
Семьонович Лазарев-Грузннски: • . .. без критика: нашият tJoдetJUA не ще u,u:a 
ЗНtv4.ение· (Попное собрание сочинений и писеw А. П. Чехова, 1948, т. XIII, стр. 391). 
КритикуваАки стария водевил, Чехов дава нова насоченост на водевила като малка 

комедии на характери. 

НаА-rолямото сьбитие на б'Ьлrарска сцена, което разкри дълбочината на 

Чехов, бе: гостуването на МоскоtJския художесmАен акоде.и:и'tен театър на името 
на „ Максим Горки• в София през 1956 r. Именно чрез МХАТ на нашата сцена 

се появи спектакълът на Вл. И. Немировнч-Данченко • Три сестри•. Това вече бе 
гостуване, когато нашият театър и зрител влезе в непосредствен допир с великото 

изкуство на МХА Т и Немирович-Данченко. 

В работата си над пиесата .Три сестри" през 1939- 1940 r. постановчикът 

В л. И. Немирович-Данченко и режисьорите Н. 1-1. Jlитовцева и И. М. Раев­
ски не прод-ьпжават трактовката на по-раншните спектак'ли, а наново, много по•дъл-
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боко, прочитат т~есата като пирнческа драма. Нещо повече , те търсят и изтъкваf 
.втория план• 8 ролята на всеки образ, т. е. да се открива и изразява цяпата съв­
купност от мисли и чувства, които обладава всеки repoA от пиесата. В тази нова 
постановка Неиирович-Данченко е разкрип още по-дълбоко подтекста на пиесата, на­
мерил е подводното течение в нея и по този начин е насочил своята работа към 
най-дълбокото сценнческо реализиране. В новата постановка режисурата е разкрила 
не само трагизма и nraтa на Чеховите герои, страдащи в жестокото време, не 

само поетически е изразила техния копнеж .да излязат из този жесток свят на На­
таша и Протопоnов, но е разбрала н художествено пресъздала тънката ирання, с 

която Чехов осмива своите герои, конто само мечтаят, страдат, но не знаят как 

да осъществят мечтнте си. В тозн спектакъл Чехов е разбран именно като Чехов. 
Намерена е историческата конкретност на епохата, която наричаме . пред буря•. и 

нмекно 8 таз11 епоха е разкрита тъrата от това, че животът е лоwо уреден, а меч­

тите за хубавото не се осъществяват. Така е подчертан и конфликтът в пиесата. 
Темата .пред буря• преминава като паАтмотнв из целия спектакъл. За нея rоворят 
всички, но тя наА-ясно е изразена от Тузенбах в монопоrа от първо действие: 

.Дошло е време . .. • 
Спектакъпът е разкрит в истински лиричен план, опоетизиран и чрез дъп­

бокото и съвършено действено ожнвяване на словото. Това е най-прекраснняr об­

разец на пъпно съчетаване на верния органичен живот с музиката на словото. Тази 

музика живее и в шумовото оформление на спектакъла: през прозорците нахлува 

шумящата пролет, леките удари на старинен часовник навяват спомени за далечно 

минало, тревогата от пожара нахлува и на сцената, тъжната циrулка допълва не­

изказаните слова, крясъкът на жеравите подсеща за скръбната есен , стелещият се 

над реката писък на изстрела донася ново събитие, което променя поведението на 
героите. Спектакълът е дълбоко опоетизиран и чрез осветлението: пролетните 

слънчеви петна играят по пода в първо действие, във второ - гаснат светлин ите 

и навяват тъга, в трето - огнени пламъци сияят зад прозорците, сетне нахлува 

лунна светлина, а в четвърто - есенният залез доразкрива настроенията и до­

пълва атмосферата, в която трите сестри страдат, търсят истината. Тази поезия, 

rьra и копнежи наА-ярко и най-дълбоко се носи от образите на трите се стри -
Олга, Маша 11 Ирина, от Тузенбах и Вершинин. 

Работата на режисьори и артисти е пример, как трябва да се води борба 
със спо&есния натурализъм в театъра, и показва съвършенството на поетиче­

ското слово. 

Народната актриса К. Н. Е 11 а иск а в ролята на Олга е създала де:йстви­
тепно вепнчествена осанка на спокоен и уве:рен човек - най-голямата сестра, която 

бди и изживява ма11кото радости и многото сnрби на своите сестри и своя брат. 
У Епанска виждаме истински прекрасе:н чове:к, коАто със своята нежност, внимание 
и пог11ед изразява пюбовта н уважението си към човека. Еланска създава от Олга 
не смазан от живота човек, а човек, коАто прави първите крачки в желанието да 

деАствува за своите: съкровени мечти, породени от жестока тъга. Тя е човек на 
действието. Бе:з какъвто и да е външен е:фект, без да се себеиэтъква, Onra на 
Епанска подава ръка на тъжната Ирина, разбира предстоящото разочарование, 
състра.11ава на пострадалите С!Т пожара и им раздава дрехите си или съчувствува 

на семе:йните не:щастня на Вершиинн. Особено потресаващо е разкрито това в 
сцената, в която Олга на Е.ланска неж 11о се: отнася към грохналата старица. Тази 

:::а~авеЧ:::ачн::т:те:'::анска живее в чудно хубавите очи на актрисата, тя е оза· 
Затова тя nази себе сн:ст, от страстен копнеж к-ьи благородното депо на труда .. 

У дълбоката вяра в бъдещето. Миналото я изпълва само 
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със сълзи - да прнпомнни първите сподавени с-ьпзн за покоАннте И родител и, 
трепета в гласа, лекото вълненне. Олга на Еланска е озарена само от бъдещето, 
в което тя вярна твърдо: 

. Нашите страдання ще преиннат в радост за оння, които ще живеят след 
нас, щастие и мир ще настанат на земята ... Нашият ЖИ8ОТ не е свършен още. 

Ние ще живеем . 
Народната актриса А. К. Тар а с о в а в ролята на Маша остави завниаги у 

нас незабравими сле.ци с Т8орческото пресъздаване 1:1а трагизма 1:1а своята героиня, 
с изживяната любов към Вершннин н с протеста, коАто зрее у нея. И тук чудният 
дар на актрисата разкрива в непрестанно развитие драмата на Маша. Когато 11 
началото на първа картина виждаме Маша на Тарасова, ние я запомняме с нзван• 

ната скул птурна фн 1·ура на жена, унесена в хубава книга . Каква е кнн1·ата , не е 
нуж110 да се каже - лицето, очите, ръцете н тялото на актрисата говорят по• 

силно, отколкото словата. Кн и гата се затваря и актрисата бавно преминава към 

тъжното всекидневие на своята героиня. Ето я жестоката участ иа тази прекрасна 

жена в ръцете на Кулнrин. Маша не е намерила истинския човек в жноота, комуто 

да даде любовта си. Животът без любов, страданието и неосъществените блянове 
са я превърнали в дълбоко затворена в себе си жена, потънала в безизходността 

на своите мисли. У Тарасова обаче в образа на Маша дълбоко живее една свет­

линка - тя се разгаря н пламва, когато вижда Вершнннн. Само с едно леко двн• 

жение тя издърпва дългата карфица от шапката си, сваля я от главата си и с една 

дума - .ще остана на закуската• - загатва, че е станало нещо интересно -
дошъл е човек от друr свят - от тяхната любима и мечтана Москва. 

Във второ деАствне Маша е озарена от разгарящата се любов към Вер­

шиннн. Копнежите вече са открити - няма я скритата мечта за нещо неопреАе• 

лена. Движенията И стават по-свобо.анн, ПО-)Веренн - от цялата фигура на Маша 

пъха щастие. Очите И разкриват как тя развълнувано слуша спора меж.ау Вер. 

шнннн н Тузенбах за смисъла на живота. Този разговор .аава своето отражение 

вър:~у Маша и ние виждаме кан Тарасова прониква в тези промени и художест. 

вено изразява трепетите, нонто обхващат нейната героиня. Особено незабравима е тя, 

когато скланя глава, поглежда верижната на гърдите си, замисля се и ето синката 

на тревогата преминава по н ейното ли це. Така се явява страшният въпрос на Маша: 

.Как ще прекараме живота си?• 

Тарасова оставя такава дъ.пбона следа с този тревожен въпрос, че тоА за 

дълго вълнува залата . В тази тревога обаче има изход - Тарасова с:zваща това и 

дълбоко изразява проиеннте, конто стават в неАната Маша - прониква в смнсъпа 

на вече осъзнати неща и разбира, че трябва да .вярва• в бъдещето. Тази именно 
вяра окриля Маша. Затова в нощта на пожара Тарасова не представя своята re• 
роиня потисната, а уверена, спокойна и смела. Никакъв пожар не може да с.11оми 
неАната пробудена вяра в бъдещето. Не я плаши вече мнимият авторитет на Ку• 

лнгин. С вдигната глава, с мила усмивка, в светлината на чудно сияние Тарасова 

изживява сърдечните вълнения на своята истински влюбена Маша. Дори си позво-­

пява да осмее Ку.'lнrнн като човек на мъртви падежи и глаголни времена. 

Любовта на Маша н търсените отговори в ОЗ1ри.'lата я любов пробужАат у 

нея нови сили. И Тарасова успоредно с това пока~вв как у Маша нарастаа нещо 
ново - нараства .бунтът• на пробуждащата се потисната жена. Ние вярваме, че 

Маша на Тарасова през сълзите на разАЯ.'lата ше намери нзхоА от жестокото време 

на ку1111гнновщнната. През истински и затрогващи човешки сълзи до нас лостнгат 

Машините, ставащи все по~твърдн слова: 

• Трябва да се живее.,. Трябва да се живее.· 
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А това са слова, 8 чийто подтекст А. К. Тарасова е разчела ~ъщността -
тр11баа да се борим, да се трудим мечтите да станат деАствите:лност . 

Народната актриса д. О. Степ а и о в а със своя прекрасен поетичен дар е 

СЬЗА&nа образа на Ирина с такава сила, че тя надминава нашите нредставн эа тази 

Че:хова rе:рония. Ирина на Сте:панова е истинска бя.'!а птица, обхваната от крилати 
ме:чт 11 • тя сякаш ще литне в красивата пролет. У Степанова има много пориви, 
много мечти, но заедно с тях актрисата подчертава и инсъпта за ролята на труда. 

Тези прекрасни поетически слова за труда Сте:панова превръща в незабравим химн: 
.Човек трябва да се труди, да работи с пот на лицето . Колко хубаво е 

човек да бъде работник ... овчар нпн учител, коАто учи децата, или машинист ... • 
Основната тема, която преминава през цялото поведение на Ирина, е тру­

дът. Степанова хваща този лайтмотив и тоА оживява в действието, в сил н ия порив 

11 копнеж. Степанова сякаш за пръв път ни разкрива трагически я въпрос на 

Чехов, зададен чрез Ирина - колко жесток е онзи живот, в който „трудът е 

без поезия, без мисъл*. Голямата лирическа сипа на Степа нова, траги ческото осми­

сляне на тази истина и изразяването И ни откриват Чехоеата същност на пиесата 
Докато Маша на Тарасова се развива от състояние: на же стока угнетеност 

н върви към пробуждане, Ирина на Стеnанова от високнн полет на бялата птица 

потъна все повече в жестокото време. Жестока е участта на Ирина - тя сама 
през сълзи и страдания ще трябва да разбере същността на страшната деАствн­

те:пност. Всяка крачка към желаното щастие носи на Ирина нещастие:. Така се 

рушат едни мечти, за да се родят през страданието дру ги, реалн и , по-дълбоко 

осмислени. Гняв и омраза пробужда Сте:панова към онези, конто са ранили душата 

на нейната бяла птица. Степавова отлично разбира Чехов. Тя не оставя своята 

~роннн да потъне във фалша на мелодрамата и сантиментапизма. Нейн ите тихи, 

но дълбоко трогващи съпзн идват от дъното на душата на човек, който знае сипна 

да чувствува. Сте:панова също така подчертава, че в неАната Ирина вярата в бъде­

щето не може да умре, че тази вяра живее, че колкото повече животът нанася 

жестоките удари, толкова повече тя пламенее и гори: 

.Ще доАде време и всички ще узнаят защо е всичко това , защо са тези 

страдания ... А сега трибва да се живее ... да се работи ... Целия сн жннот ще 
дам на онин, на конто може би той е потребен ... • 

Степанова така изразява тази своя вяра чрез неутешимите съпэи н а лрекра· 
сния човек, че ние вярваме в нейната Ирина, която след тъжната есен и жестоката 

зима ще дочака прекрасната и мечтана пролет. 

Не може да не се подчертае нзпъпиеннето във финала на пиесата, където 
Епанска, Тарасова и Степанова на фона на игривия военен марш у спяват да раз­
крият тъгата н копнежа на своите героини, техните мечти, видени през сълзите 
на страданието. 

Всрwннин на М. П. Б о п дум а и, народен арти ст на РСФСР, също носи 
поп1,х1 н1 голямото изкуство, постигнато под вещата ръка на Неиировмч-Данченко. 
Каква е линията на образа в изrrьпне:нне:то на Боnдуман ? Неговият Верwнннн и 
през дълбоката тъrа, в която живее, ииа сили и не престава да мечтае. Тод не­
престанно търси истината в живота, вярва, че бпаrородннте хора в света ще 

стават все повече и повече, макар и бавно все нещо се променя. Бопдуман показва 
своя героА като човек на бъдещето. Особено ярко постига това в трето действие: 
в монолога за бъдещето на човечеството. Ве:ршинин на Болдуман зове страсти~ 
към деАствие - та капи той единствен е отишъл да гаси пожара докато Андрей 
свири на цигулка I Всичко това именно увлича Маша ни дава сипи• да се преражда 
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и осъзнава наново. В някuн от спектаклите обаче Болдуман, вераятно поради умора, 
допуща във Верwинин известна хладина. 

Тузенбах на народния артист на РСФСР П. В. Ма с а л ски оставя траnни 
следи. Неговите актьорски данни са наистина подходящи _ фигура, мек кадифен 
глас, сърдечност и особена лекота и грация в движенията. Външно пред нас е 
11звая н благородник, барон, който в nроти1юречията 11 развитието на живота пред­
почита труда пред леността н мързела. Страстно, дъ11боко и мъжествено звучи 

неговият монопоr за смисъпа на труда, за идването на бурята, която ще измете 

мързеда. Изпълнението на този монолог не идва като необходимо агитационно 
средство в пиесата, а като осъзната истинn, извираща 11з душата на героя. Масал­

ски не допуща нито една Горниева чертичка да nронинне в неговия герой, защото 

тогава неговият Тузенбах ще бъде лишен от типично чеховското. В първите две 
деАствия Масалски сянаш страда под мундира на Туэенбах. В трето действие той 
се освобождава от него и въпреки пожара - симвuла на жестокото време - меч­
тае за предстоящата среща с труда в тухларната фабрика. Само чрез някопко 

много пестеливи движения загатва за предстоящата съдба на своя герой - дуела 

и смъртта. Масалски е така разв'Ь11нуваи вътрешно и така външно спокоен, че ние 
разбираме драмата, която прежliвява неговият Туэенбах, когато се разделя с Ирина. 
Тузенбах на Масалскн така печели сърцата на зрите11я, че когато изстрелът на 
Сольоний отеква над реката, nга и протест обхваща залата - безсмислено е заги­
нал прекрасен човек, с него е убита вярата в бъдещето н радостта от труда. 

Народният артист Б. Н. Ливан о в в ролята на СопьониА създава образ 
на много ярка инднвндуапност. Лнвановият СопьоннА - . провинциалният Лермон­

тов•, накто го наричат - е човек на противоречиви страсти. Мрачен и тревожен в 

своята безизходност, Ливаиовият СопьоннА не носи чертите на Лермонтовия Пе­
чорин. Това е човек, който е обиден и отхвърлен от живота и не може да си 

намери място сред него. Жестоката трагедия, в която живее СольониА, е разкрита 

чрез сърдития поглед, полуnриведената мощна фигура, разВЪЛН)'Вания басов глас, 

извиращ из душата на един страдащ човек. Ливанов дава такава яркост на своя 

герой, че тя превръща малната роля във важен 11 съществен елемент в спента­

къла. Особено с11лно се проявява това след любовното обяснение на Сопьоннй 
пред Ирина. Тун Ливанов разкрива до най-голяма дълбочина страданието на свои 

герой. Така дълбоко изваян е този образ н във финала, ногата сърдитият на всички 

човек идва да се прости с любимия дом, с неосъществената си любов. С rьжен 

поглед той обхваща прозорците на светлия дом, прекланя се ниско и сълзи задавят 

по.,уnриведената му огромна фигура. Тана полуприведен, с широка крачка той 

иэпиза от сцената и поnва в мрачния лес. Ливанов не изобличава сатирически 

своя герой, а разкрива жестоката му траrед11я на човек, нестоnлен от сърдечна, 

ласна. Такъв човек се озпобява и носи нещастие на другите. 

Някои критици недооцениха правилно този образ., като се позоваваха на 

споровете между Немирович-Данченко и Б. Н. Ливанов за същността на образа. 

Тези с порове са били обаче по време на репетициите. Накрая Ливанов намерил 

пълната трагическа същност на СольониА и Немнрович-Данченко казал, че това е 
. не само блестящо, но н дълбоко• изпълнение или, както подчертава: .Получил 

се е един от тези случаи, когато актьорът не само е схванал замисъла на автора 

но го е въплътил по-дълбоко, по-широко от авторсннте надежди ... • (Вл. И. Не­

мир о в и ч - Да н ч е н к о, Театральиое насле.цие, т. 1, стр. 165). 
Изкуството на Б. Н. Лнванов в тази роля, както и участието му в другите 

спект11кли, бе едно от нруnните мхатоасни постижения на бълrарсна сцена. 
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Друг, не по-малко сложен образ Е' Кул нrин, чиято роля се играе ot народния 
артист на РСФСР В. А. Орлов. И тук образът не е насочен към външна 

сатира и карикатура. Напротив, Орлов колкото повечЕ' изразява любовта на Кулнrнн 

nи Маша, но„1кото повече подчертава, че я обича, толнова повече носи страданието 

на прекрасния човек. Колкото повече търси любовта на Маша, толкова повече я 

отблъсква от себе си. Именно по този път Орлов превръща Кулиrнн в убиец на 

прекрасните човешни начества на Маша, на нейните способности. Орлов не само 

nаэи образа от сатир11чно преувеличаване, но се стреми нъм противоположното -
да изрази драмата на Кулиrни, породена от това, че неговата жена обича друг. 

Ролята на Андрей Проэоров се играе от народния артист В. Я. С та ни ц и н. 

И тук ярната актьорсна индивидуалност търси многообразното и сложно разви­

тие на героя. В първа нартина АндреА все още е копнеещ човек, жизнерадостен, 

опора на своите сестри. Но още в това дЕ'йствие Станиuин ни въвежда в най­

харантерннте черти на своя герой - той нопнее за нешо хубаво, но не може да 

воюва за онова, което мечтае. Затова още при първата трудност се превива, от­

пуска и потъва в блатото на безизходността. Монологът във втора картина пред 

старите университетски тетрадки Станиuин превръща в прощална раэ)]яла с пре­

нрасннте мечти да стане учен. В номпозиuията на пиесата Че.хов разкрива траге­

дията на Андрей Гllавно в монолози или чрез тъжните звуuи на неговата циrупна. 

Монопогът в трето действие започва със защита на Наташа и изведнаж чрез 

силен обр.~.т преNннава в трагнчс-ска изповед, която разкрива мъката по пропадна­

лите иечти . Този обрат Станицин обаче прави незабелязано лена, като от обвинител 

на другите се самообвинява. 

Най-траrичиия монолог - .къде отлетя моето минало• - Станнцин из­

пълнява без накъвто и да е сантнментализъм. В страданието на Андрей пробля­

екват светлинки, чуват се някои бодри нотки, но и те говорят за тъжната раздяла 

с мечтите. Станнцин с тънна лиричесна ирония осмива безволния Андрей, който. 

се оставя да бъде погълнат от противоречията на живота, за да стигне до такова 

по.'!Ожение, че когато градът гори, той да свнрн на циrулна или да бъде бавачка 

За изпълнението на заслужилата антриса А. П. Гео р r и е в ска в ролята на 
войнствуващата Наташа може много да се говори и пише. Тук образът позволява 

на актрисата да го пресъздава в ярък сатиричеснн план, но в нито един случай 

не преминава в карннатура. ГеорrиРвска си служи с бързи преходи и контрасти, 

които променят настроението на Наташа, а също така се отразяват и върху всички 

останали. В първа картина тя едва ли не е Чехов лиричен образ на свенлива жена, 

която поднупва със своята неловкост и наивност. Във втора нартина влиза сред 

домашното тържество като че ли н тя ще вземе участие в него. И нзведнаж на­
строението И се променя. Нарежда на Чебутикин да спре свиренето. Това отеква 

дълбоко болезнено върху всички. Само Маша, озарена от любовта си, не се въл­

нува от еснафщината на Наташа. Маша в този момент стои висоно над всички. 

Развалила радостта на всични, Георгиевска предава ловността на своята Наташа, 

с която се измъква, за да се срещне с любовника си Протопопов. Третото действие 

е тържtство на еснафщината. В червена рокля, със свещ в ръка тя се превръща 

в частица от страшния пожар - вън бушуват пламъците, вътре - еснафщината 

на Наташа. Върхът 11а тази еснафщина е сблъскването н.t Наташа с Олга. Благо• 

родната и нежна Олга е накарала грохналата старица Анфнса да седне II си orno• 
чнне след безсънната и тревожна нощ. Наташа се нахвърля върху беззащитния 
човен. Тук Георrневска ярко н силно разкрива жестокостта на еснафката. В тази 
жестокост се откроява благородството на Олга. В същност Георrиевска ни поднася 

и подтекста на тази сцена - Олга трябва да отстъпи своята стая за второто дете 
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на Наташа. Още по-ярко t'еоргневска разкрива Наташа във финапа - всички 
страдат за заминаващите nрнятепн, един от ноито е загинал. Георгиевсна тук не 

показва нищо човешко У Наташа. Нейната Наташа беснее за това, че една вилица 
е забравен а на лейката, и се готви да отсече прекрасните дървета. 

Едно от най-големите постижения в тази nостановна е дълбокото хул.оже­
ствено осъществяване и интерпретация на образа на Чебутикин от наро4ния арт11ст 
А. Н. Г р и б о в. Както винаги този актьор и тук е постигнал съвършен сценически 
рисунък, в който ярко се съчетава трагическото със сатирическото. В първа кар­
тина Грибов разкрива саwотата и тъгата на своя Чебутнкня. Пред нас е човек, 
както казва Грибов, който .отдавна е преживял своето крушение-, човек, за когото 
с;~мотата е .страшна работа" . Как актьорът разкрива тези черти 11а своя герой? 
Преди всичко чрез любовта и отношението си към трите сестри и особено към 
Ири на, в лицето на която вижда нейната майка, в която някога той е бил влюбен. 
Той е п реживял такова гопямо разочарование, за което не му се говори. Във второ 
действие той страда за нещастната уqаст на своите любими Олга, Маша и Ирина. 
Страданията тук се трупат едно след друго и у него назрява процесът на пре4-
стояwия . бунт • . Този .бунт• избухва в трето действие. Чебутнкнн е пиян - на­
пива се, защото е починала болна жена, която е лекувал, напива се, защото отново 
е обхванат от безнадеждност, отново преживява стра4ання за разбития си живот. 
Върхът на този бунт е финалът на пиесата. Чебутикнн на Грибов влиза рцзвъл­

н уван, забързан и с тревожен поглед обхваща всички и най-вече Ирина. Мъчи се 
да я подготви за страшната вест, но изведнаж избухва - Тузенбах е убит от 

Сольоний . И ето отново го обхваща безраЗJ1нчието. В този финал Немирович-Дан­

ченко е направил леко съкращение н с това на преден план изпъква в този мо• 

мент не толкова опустошената душа на Чебутикин, а повече трагизмът му. В същ• 

ност трагизмът на Чебутиннн в изпълнението на Грибов показва, че в края на 
кра11 щата дълбоко опустошение е обхванало душата на героя. Тук ярко изпъкват 

сатиричес ки акценти. Затова сам Грнбов неотдавна писа, че в неговия героА има 
и звестна оnустоwеност, умореност н безразличие, но основното е трагедията на 

самотната душа в жестокото време. 

Спектакълът ~ Три сестри~ ин показа върховете, до конто е стиrнал МХА Т 

в своето велико изкуство, и как се е борил да задържи тези свои завоевания н ги 

продължи в настоящия етап от развитието на театъра. 

Чеховата драматургия твърце често се поставя и в изпитните работи на Висшия 

институт за театрално изкуство .Кр. Сарафов•. Една от последните постановки на 

ВИТ ИЗ бе • Чайка • и отК'Ьсн из .Вудчо Ваньо• и .Иванов•. Младите възпитаници 

пренасят любовта сн към Чехов и на професионална сцена. Тана се подема едно 

ново на чало в Чеховата традиция на българския театър. 

Типичен младежки спектакъл, посветен на Чехов, бе постановката на .Ива­

нов• от мпадите режисьори Ннколад Савов и Димитрина Гюрова в Сливенския 
народен театър през 1957 г. Изпълнителите на ролите също са млади артисти. 

Този спектакъл бе посрещнат насърчително от зрители и рецензенти. Мпаднте ре­

жисьори правилно са усвоили сложното драматическо произведение на Чехов и 

вярuо са го осъществипи сценнческн. Режисурата е по4чертал а преди всичко тра­

гедията на Иванов в света на еснафщината, мъката на човека, търсещ истината и 

стигащ до самоубийство. Едновременно с това режисурата осъжда погрешния път 

на Ива нов. Основното н същественото в този спектакъл е, че младите режисьори 

и изпълнители (Иванов - Н. Гълъбов, Сара - Кина Даwева, Саша Дора 
Стаева и Лебедев - Асен Шопов) са търсили и nостиrнап и твърде много от 

вътрешния живот на сноите герои, търсили са вътрешната логика и действеност 
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на Чоовите rе-рон. Сnоред рецензентите на този сnентаnл .Сливенският народен 
театьр показва на софнАската публика един спектакъл, в коАто лостнженнята лре• 
възхождат недостаn.,ците, показва ПJlода на вдъхновението на младите творци -
възпнтаннцн на ВИТИЗ .Кр. Сарафов• (вж. Или я на Д Р Ум е в а, Спектакъл на 
мJlади творци, в. Отечествен фронт, бр. 3956 от 16 маА 1957 r.). 

След второто гостуване на МХАТ през 1956 r. това бе първата сериозна 
стъпка към Чеховата драматургия. Изобщо пред бъJ1rарския театър стон още не 
докраА решената задача за rrы1ното н дълбоко овладяване на Чеховото творчество. 
1-Jашнят теаnр трябва да разреши чрез своята сцена въпроса за демократическите 

традиции и иден на Чехов, да го разкрие не като ревоJ1юцнонер, но и да не под• 

ценява у него духа на своеобразния буревестник, лнсатет1, коАто предч увствуваше 

11рнблнжаването на бурята. Не бива да се забравя, че когато лрез 1904 r. Чехов 
затвори завинаги своите очи, Максим Горюt бе създал само образа на Нил от 

.Еснафи • . До тази rодина и у Горки преобладаваха босяците и дачннците, а чрез 

Сатни, Мари Лвовна 11 Влас той търсеше новия repoA на своето време. Чехов също 
диреше този нов герой в мъжествения драматизъм на своето време, но смъртта 

попречи на това. ТоА не можа да покаже в своите nрон~ведення коА ще помогне 
на трите сестри, на Вершнннн, на Астров, на Соня и Иван ВоАннцки, на Петя и 
Аня да излязат из жестокото време и да осъществят своите прекрас ни и съкро­

вени мечти, да пристъпят към още ло•решителни деАствня. 

В закJ1ючение на тази своя монография трябва да кажа, че през последните 

тридесет години А. П. Чехов се с явявал твърде рядко на българска сце н с1 . След 

като владя и вълнува сцената в първите две десетипетня на нашия век, той за• 

почна да се появява отново на новата свободна българска сцена. Cera пред нашия 
театър стон задачата отново да направи своите творчески завоевания в драматур­

гията на Чехов. Съвременната българска драматургия има още много да научи от 

творческия мtтод на този вепнк майстор на вътрешното действие. Сътрудн иче• 

ството между Чехов н МХАТ трябва да бъде образец на сътрудничество между 

театър и автор. В Чеховото творчество тепърва ще укрепва нашата реалистическа 
актьорска школа. 

Чехоинят оптимизъм, вяра в бъдещето, лирика и сатира не бива да сл изат 

от българската сцена, където той има повече от лоповнн век своя прекрасна твор• 
ческа история. 
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А. П. ЧЕХОВ - ПРЕДВЕСТ!-JИК НА БУРЯТА 

Н. О. МА С А~ 

Когато в дните на месеца на бъпгаро--съветскатl\ дружба слушах по ра­

диото тържествен1пе думи на :1нwна .Союз нерушнмыА ресnубпнк свободныж 

сплотила н авеки Вепнкая Русь-, сърuето ми ;uчнраше от възторг и ми се ис­

каше ца приветствувам онези вепнкн 11нчностн, конто лосветн:rа живота си на 

това депо. 

Набп11жава скоро денят, в който се навършват 100 години от рождението на 
Антон Павлович Чехов. Ето вече няколко месеца препрочитам отново произведенията 

на този писател. В днешно време, когато съветските литературоведи обогатиха по­

знанията ми за Чехов с много нови сведения и когато животът, описан от Антон 

ПаВ.11овнч , се отдалечи от нас, цялото му творчество изпъкна л~д мен е ново осве­

тлен ие и н еговата личност израсна с оrромна сиJ1а като една от великите JIИЧ· 

наети, донесли свободата на Русия .• да здравствует создан11ыn волеn народов 

единыn, моrучнn СоветскнА Союз. • В тази народна воJ1я е взеJ1а участие и гол ята 

на Чехов. Целият му живот. цялата му личност, творчеството м у , значението на 

това творчество за Русия - всичко това се разкрива едва сега с истинска лъл­

бочина; елва cera блясва широко и волно, като небето след изгрева на слънцето. 

Под влияние на новия живот при соuиализма творчеството на А. П. Чехов 

сякаш се роди отново и ме увлече с нова сипа. 

Л. Н. ТолстоА се възхищавал от .необикновено развитото чувство за мярка•, 

к~то притежавал Чехов, и го смятал за .истински поет и х уложник• . Той ro на ­

ренъл . Пушкнн в прозата• . 
• Струва ми се - пише Максим Горки, - всеки човек в присъствие на А. П . 

Чехов неволно усеща в себе си желание ла бъде nо-непосре.11.стве:н , по-правдив, да 

бъде такъв, какъвто е, без да се преструва ... Сянка на дълбока nечап покриваше 
чудните му очи, мрежа от ситни бръчки rи обкръжаваше и правеше norneдa иу 

по-дълбок. В тънката му, мека усмивка на скептик прозираше неговата скромност 

и деликатност.• 

Като чете човек книгата • Чехов fl спомените на съвременниците си•, раз• 

бира какво обаяние е излъчвал Чехов, 6удейки всеобща любов и уважение към 

себе си. 
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Тъжни били детсните и юношеските години на Антон Павпович, внук на 
крепостен откуnи.11 се селянин и син на дребен търговец, те сногръд педант, 
скован като с верига от жестоннте навици на миналото. Баща му нечовешки 
измъчва:~ бедното момче, карэn го наснnа да продава през зниата в студения дю­
кян н често го подnага.'1 на телесно наказание. Между впрочем това дало повод на 
пнсатеnя да въстане в своите произведения против телесното наказание на децата 
(~Селяни", .Ванка• н др.). Неговото .горчиво (както сам тоn го нарекъл) детство " 
се разведрявало от страстната любов на иаnка му към него, а по-късно - от 11ю­
бовта на неговите сестри н на всичките му братя. 

тоn се родил в южна Русия, в Taraнpor, през 1860 r. на 29 януари. Отна-
ча.'!О се учил в таrанроrсната гръцка школа, а после в градската кл а сическа гим­
назия. Братът 

113 
Чехов, Михаил Павлович, разказва в своите с помени, че Антон 

Павпович бил необикновено жизнерадостно дете, 110 със сериnзно отношение към 
живота. Още като гимназист тоА издавал ученическо хуиористичио с писание .Пел­
тек·, често посещавал театрите и устройвал домашни представления, в които играл 
различни роли - дори .градоначалника• в Гоголевня .Ревизор " . 

Братята и сестрите живеели задружно помежду си, обичали майка си и се 
страхува11и от бащя си. 

Бащата на Чехов бил любител на черковното пеене, би11 музикален и 
сам устройвал хор, в който участвували всичките му синове. Често този хор 
пеел не само в черква, но по големите празници - и в богатите търговски и дВО· 
рннскн къщи. Това давало на бъдещия пнсате11 възможност да наблюдава нрави-

те на Русия. 
Последните три години на гимназията Чехов прекарал извън семейството си , 

защото материалното положение на баща му се разклатило и ця11ото семейство, с 
изкпюченне на Антон Павлович, се преселило в Москва, където с е учил и във 
висши уче:бнн заве:де:ння двамата по-възрастни братя на пнсате11 я - Николай w 

Александър. 
Антон Павловнч останал в Таганроr да свърши гимназия. За да се пре:­

хранва и внася таксата в гимназията, той трябва110 да дава уроци на у чениците от 
по-долните: к.'!асове. Той жнве:е:л бедно, но въпреки това тъкмо от това време за• 
почнали за него нови дни, когато задишал свободно. Над него преста нали да ви• 
сят като кошмар „спявките", пе:енето в безгласния хор в черквата и изпълващия 
ro с отвращение дюкян. СпомняАки си за това време от своя живот, п исателят с 
горчивина казва: ,.В детството си аз нямах детство. " 

Антон Павлович живя11 на квартира у свои познати н много че:тял. В онова 
вре:ие: предпочитал стиховете пред прозата и сам се опитвал да съчинява стихове. 
Той обичап особено да чете А. С. Пушкнн и М. Ю. Лермоитов .• Езикът на про­
зата - пише тоА - трябва да бъде също така точен и музика11ен както езикът 
на пое.зията.• .Ле:рмонтовата (повест} ,.Тамань• и Пушкиновата „Каnитанская дочна• 
направо Дf)Казват родството на сочния руски език с изящната проза" - пише Че• 
хов, когато е вече: известен писател . 

• Като стилист Чехов е: недосегаем и бъдещият литературен историк, като 
говори за ръста на руския език, ще каже, че този език е С'ЬЗдаден от Пушкнн, Тур­
rенев и Чехов" - така се изказва по-късно Максим Горки. 

Като свършва гимназия през 1879 r., Антон Павлович пристига в Москва н 
заварва самеАството си в тежко материа.'!но по.1оженне. Той постъпва в у нивер• 
снтета 8 Медицинския факуптет. За да се изхранва и да помага на семейството 
си, Анто11 Пав11ович по примера на брат си Александър започва своята литературна 
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дейност - отначало като репортьор на вестник, но скоро преминава към печатане 
на малки хуморнст11 чнн разкази под псевдоним .Аитоша Чехонте•. 

На своя литературен талант Антон Павловнч не гпедал сериозно н охотно 
се nодчннява11 на указа нията на редактора на списание .Осколки• ЛеАкин, коАто 
искал от неrо да п11ше .по-пикантно н по-смешно~ 

Чехов св-ьршва университета, зан11мава се с медицина като лекар, а в това 
вре\lе неговата литературна слава расп. От творчеството иу се интересува не 
само публиката, която го чете, но и видн11 литератори. 

През 1886 r. Антон Павлов11ч неочаквано получава писмо от Д. В. Грнго­
рович. .Вие сте призван - пише стар11ят писатt'л - да напишете някопко пре­
възходни, истински художествени произRедення. Вие ще извършите голям нравст­
веt1 грях , ако не оправдаете тези очаквания. За това ви е нуж1ю ето какво: ува­

же1mе към своя талант, който се ражда тслкова рядко. Захвърлете срочната 

работа. Аз не зная какви са вашите средства; ако не са достатъчни, по-добре гла• 
дуваi1те, както н11е 1 1а времето гладувахме, запазете вашите впечатJ1ення за обмислен 
тр)·д, писа11 не наведнаж, а през щастливите часове на вътрешното настроение. 

Един такъв труд ще бъде оценен сто пъти по-високо от стотици хуба11и разкази, 
разхвърляни през различно време по вестниците. • 

Това писмо направило на Чехов огромно впечатление. ТоА написал в отго­
вор на д. В. Гриrоровнч развълнувано писмо, пълно с б.'lаrодарност и nризнатеп­
ност .• Вашето писмо, моА драги, горещо любими блаrовестителю, ме порази като 
мълния. Аз едва не заплаках, развълнувах се и сега чувствувам, че то остави .11.ъл­
бока следа в душата ии. Както Вне нас1,рчихте моята ипа,цост, така нека бог 
успокои старостта Ви, а аз не ще намеря нито дум и , нито дела, за да Ви благо­
даря. Вие знаете с канвн очи гледат обинновеиите хора на танива избраници като 
Вас; можете от това да съдите накво представлява за моето самоJ1юбне Вашето 
nнсио. То е повече от всякаква днnлоиа, а за начинаещия писател то е хонорар за 
настоящето и за бъдещето. Аз съм като замаян. Нямам сили да преценя заслужил 
ли съм таз11 висока награда, или не? Повтарям само, че тя ме порази. Ако у мене има 

дарба, която трябва да се уважава, разнаАвам се пред чистотата на Вашето сърце, 
че досеrа не съм я уважавал. Чувст11увам, че я притежавам, но съм свикнал да 

я смятам за краАно нищожна. За да бъде към себе си несправедлив, краАно мни­

телен и подозрителен, организмът има достаrьчно причини от чисто 8'ЪНШИО есте­

ство ... А такива причини, както сега си спомням, аз имам достаrьчно. Всичките 
ми близки винаги са се отнасяnн снизходително към моето писане и не са преставали 
да ме съветват друrарски да не изоставям истинската си работа заради .драска• 

нето•. Аз имам в Москва стотици познати, между тях окоnо двадесетина пишат н 

не мога да си спомня нито един от тях, коАто да чете моите неща или да вижда 

в мене художник. В Москва има един така наречен .литературен кръжок• - та­

ланти и посредствености от всички възрасти и видове се събират веднаж в сед­

мицата в кабинета на ресторанта и си чешат езиците. Ако отида там н прочета 

дори една малка част от Вашето писмо, ще ми се изсмеят в лицето. За петте го­

дини на лутането ии из вестниците аз успях да се проникна от общото мнение 

за своята литературна незначителност, скоро свикнах снизходително да гледам на 

своите работи и - и хайде, ще пиша I Това е първата причи на ... Втората е ... аз 
съм nекар и до уши с·ы, поrьнап в своята медицина, rьй че поговорката за двете дини 

под една мишwица не е пречила никому другиму толкова да спи, както на мене. 

Пиша всичко това само за да мога поне малко да оправдая пред Вас теж­

кия си грях. Досега съм се отнасял К"ЬМ работата си крайно лекомислено, небрежно, 

между другото. Не помня да съм работил над нито едни своА разказ повече от 
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едно Аtнонощне, а .ловец•, който Вне харесвате, написах в банята! Както репор­
тьорите nншат своите бележки за пожарите, така и аз пишех своите разкази: ма. 
шннапно, попунесъз нате.'IНО, без ни наn-мапко да се грижа за читателя и за самия 
себе си. . . Пишех и на всяка цена се стараех да не хабя за разказа образи н 
картини, конто са ми ск-ьnн н конто, бог знае защо, пазя и усърдно крия.• 

От този момент в творчеството на А. П. Чехов наст-ьnва поврат. Той 33• 

почва да гледа на своето призвание сериозно и му се отдава с цялата сипа на 
с воята дЪ11бока, творческа натура. ТоА по•дЪJIГО обинспя сюжета на всеки свой 
разказ, следи за всяка фраза и пише на Грузински: .Построявайте фразата, пра­
вете я сочна и плътна ... Ра зказ трябва да се пише nет , шест дни, а да се мнс­
пн за него през цялото време, докато се nнше; всяка фраза трябва, преди да лег­
не на хартията, да е полежала в моз-ька два дни и да се е обмиспяпа. . Ръ­
коnнснте на всички истински майстори са нздраскан11,зачеркн ати надлъж и нашир 

н покрити с кръпк11. 

Целта на Чехов става художественият реал изъм. Той чете много и като Пуш-
кн11 с-ьветва всички 8 писмата си: • Четете, четете , смятайте за загубен деня, в 
коАто не сте чепн . ~ Той съветва младите писатели да четат особено много Толстой, 
Турге11ев, Мопасан. В последния той е влюбен. Очарова го новата форма, в която 
иапкият разказ, както н художественият миниатюр отразяват не само майсторство, 
но н самия живот. За него като писател става правило да наблюдава живота .• Пи­
шете само за това, кое.то сте в~дели, преживели или чу.11и, което сте щюверилн и 
и което сте повярвали. . В живота няма чисто трагични или комични сюжети; в 
живота всичко е смесено: д-ьлбокото с дребното, ве.11нкото с нищожното, трагич• 
нота със смешното ... • ., Краткостта е сестра на таланта ~ - често повтаря той ... 
• Буржоазните писатели не могат да не бъдат фалшиви•. ., Темата на изоб.11ича­
ване nмните страни на живота е била централна в произведенията на най-круп­
ните представители на критическия реализъм. В творчеството на Чехов тази тема 
заема челно място: той винаги пише за с-ьnротнвленне н а ес нафската среда (.,Йо• 
нич~), за оrраюtчеността на идеала за личното щастие {.Учител ят п о литература•); 
иэ.11иэа със страстни обвинения против собственическата идеология (.Френско гро­
зде- ); разкрива страшната, осакатяваща човека власт на парите (. Три години• , 
. Сnучай от практиката"); довежда своите герои до мисълта да . променят живота, 
да се освободят от властта на капитала, от сRета на еснафщината и пошлостта 
(.Годен ица•).• 

• Творчеството на Чехов било „неспокойна книга •, враждебна на буржоате, 
еснафите и фи.11истерите . Че:zов, изваждайки наяве същността на деспотическия, 
са модържавннческо-поли цеl!:ски режим, изобли чавал верните слу ги на rеакцията 
{.Маски-, .,Подофицер Прншнбеев•, . Па.11ата № б • , . Човекът в калъф• и ,11.р .). • 

Творчес,-вото на Чехов въпнувапо Л. Н. ТолстоА. Той постоянно се връщал 
да чете отново разказите му и винаги „ иэв.11ичал полза за себе си•. Чехов не обнча .11 
де.кадентнте. Той смятап, че декадентството е рожба на реакцията, изродена в дво­
рянството и буржоазията . .,Мошеници са те, а не декаденти! С гн ила стока тър· 
rуват• - казвал той. 

„Не с-ьм чувал в гласа му повече горч и вина и не съм долавял в него повече 
обида - пише С . Я. Епnатевски, - както онзи път, когато ми разказа, че в едно 
дебело списание било п исано за него: . Руската п итератvра се обогати с още един 
безпрннuнпен писател.• • 

окръж~х~:я б~: :разен - колко недосетлива е била критиката. Той изобразявал 
н вот такъв, как-ьвто е, но това с-ьвсе м н е оэначавапо, че той 

с-ьчувствува на този живот. Напротив, той казва: .Аз искам с творчеството 
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си да кажа на хората: . Погледн ете се, погледнете колко лошо и скучно живеете. • 
Най-важното е :zората да разберат това, а когато го разберат, те непременно ще 
си съ.здадат друг, по-добър жи вот. Аз няма да го видя, но зная, че той ще 

бъде съвсем друг, различен от сегашния ... А докато още не е наст-ьпил, аз пак 

и пак ще казвам на хората: разберете най-сетне колко лошо и скучно живеете!• 

Тъй както Чехов веднага откриn в М. Горкн голям талант, н Горки от 

са.,.ото начало, изучавайки творчеството на Че:~ов, отгатна.'! неговата гениаnиост 
със своята отз ивчива, проста, народна душа. 

Горки пише: .Антон Чехов още в първите си ра знази е съумял ла открие 

в мътното море на пошлостта нейн ите трагично мрачни шеги; достат-ьчно е само 

да прочете човек вииматеn но неговите .хумори стични • ра зказ 11, за да се убеди 

колко м н ого жестоки н проти вно тъжни неща е виждал 11 срамежливо скривал 

авторът зад смешните думи и положения. ТоА е някак целомъдре t10 скроме н, н е си 

позволява да извика сил но и открито на хората: бъдете по порядъчни! ... напразно 
се надява, че те сами ще се досетят колко наложително необходимо ни е да бъдат 

по-порядъ чни. • 

В своето творчество А. П. Чехов се докосва до всички страни на съвре­

менния си живот. Неговата борба с общественото зло не се ограничавала само с 

литератур11а дейност. Той е лекар, лекува безплатно бедните и се бори с епиде­

миите. Едновременно с това той работи и за просвещаването на селяните и основава 

три селски училища, като за тази цел събира материални средства и прави лични 

пожертвувания. Осве н това тоА отива в Сахаnин, в тази вечиа каторга , къл,ето не­
човешки 11зтезават живи хора - отива, за да ги защити. В книгата му .Сахалии • 

са описан и всички ужаси на каторгата. Той мъжестве но се бори против съдебните 

присъди .на до живот• и доказва, че дори на престъпника не бива да се: отнема 

надеждата . 

Тази нниrа направила впечатnенне дори на царското правителство, което побър• 

эапо да вземе някакви мерки, за да обле кчи условията на каторжническия живот. 

Чехов бил поразен от пъпното равнодушие на обществото към таз 11 негова победа. 

Аз няма да засягам сега театралната дейност на Чехов; този въпрос е тема 

на дру га, нова статия, но само ще напом н я за това, колко много страда н ия му е 

прн чи нип пъпният провал на н еговата п рекрасна пиеса .Чайка• на сцената н а пе­

тербурrскня Аnександрннски театър п ре3 J 896 г. Този провал още повече подкопал 
здравето му. Но Чехов е эиаел силата на своя талант, когато е: пишел разказите 

и повестите, в които художествено е обрисувана родната природа (.Степ•, .Зад 

града•, . През пролетта•), където е защитил правата на жените, на децата, на ра­

ботниците ( .Моят живот•, • Три rоднни•, .Женско царство• н др.) и К'Ьдето е на ­

мерил смисъла на целия си живот . 
• Аз не мога да работя широко на обществената арена - казва той, - не 

СЪ\1 здра в. Литературата е единствената снла, която ми дава сили. Когато съм в 

сферата на спомените си, на впечатленията сн, на новосъздаде ните: си образн -
аз съм сипе и 1• 

С каква гневна страст осъжда той дворянството като класа на узурпатори, 

феодали, грабители и насилници! В писмата си той често изказва учудване:, че цен­

зурата про пуска някои от разказите му. В повестта му . Моят живот • бащата бие по 

бузите своя син за това, че той, дворянинът, е решил да се занимава с физически труд, 
като прост работник. В повестта • Три години• Панауров, развратник и тунеядец, 

се: отна ся жестоко с жена си през време на болестта И , а неж н о прекръства мо­
миченцата - дъщерите на своята любовница; в разказа . Печенег • неговият герой, 

егои ст, зает само със своята особа, тормози жена си, слугинята и не обръща 
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вннманне на с нновtте си, които живеят като диваuи, без всякакво образование. 
Още по-с -рашен е разназът .В родния кът•,където дворянинът Корднн и след от­
мяната на крепостното право подлага селяните на телесно наказание; където н его­

вата внучка, нежната Вера, върна.11а се в имението след свършnане на петербурr ­
ск11я институт за благородни девици, скучае от безделие; където слуги ня та Ал ьона 
издържа с нищожната си заплата цяло семейство: майка, баба и мънички дечица ; 
от страх 11а не загуб и мястото си тя търпи всякакви унижения и обиди ; където 
скучаещата и }tечтаеща за любов красавица Вера, като се разсърдва на н ещастната 

Ал1,она, крещи в изrьпление: . Махай се от стаята ми 1 - • Марш от тук t • • Изго­
н ете я навън! Марш! Бой, бой с пръчки 1 Набийте я r• Нещастната Альо11а е изго­
н ена от сл уж бата си , майка Н я пребива от бой, а Вера решава да се омъжи, като 

се отдава на поетичеснн блянове и дори не си спомня за бедната Альона . 
Интересно е , че са се намерили критици, конто за изнена11а на Чехов nрн­

ч нсл илн Вера К'Ъм положителните поетически образи. 
И в разказа ~ В имението• Чехов описва омразата на интелигента дворя н ин 

към .нечистоплътния • - към селянина. Дворянинът се възмущава, че "нечи сто­

плътният• се В'Ьвира в културата, че . готварският син• иска да овладее л ите­

ратурата. Той е убеден , чt; човешкият прогрес се дължи само на .синята кръв ~ 

на дворяните и аристократите . 
• Престан~те да деликатннчите с тях • (с .нечистоплътните•)- казва помешчи­

кът Рашевнч на своя с-ьбеседник - съдебния следовател, не подоз и райки, че 

пред него седи син-ьт на "нечистоплътен• .• Достатъчно t Хайде всички да се сго­

ворим, че щом дойде близко до 11ас .нечистоплътен~, веднага ще хвърл им право 

в муцуната му nрt;небрежнте.лннте думи: .долу ръцете! Всяка жаба да си знае 

гьола!• Право в муцуната! - казва Рашевнч с възторг, сочейки пред себе си със 

свит пръст. - В муцу ната! В муцуната ! В муцуната i• 
Чехов, без да се стеснява, се нарича селянин. .Аз се гордея, че в жилите 

ми тече селска кръв 1• 
Колкото и безлична да е била се.леката маса в царска Русия, Чехов вярвал с 

uя.лата си душа в мог;.щата сила на руския народ. Ето какви пророчески думи 

слага той в устата на един от героите на повестта .Моят живот • : . Колкото Н да из ­

глежда селянинът след ралото си като грубовато животно и колкото и да се на­

лива с ракия, все nак , като се вгпедаш по-отбпизо в него, чувствуваш, че в него има 

онова нужно и много важно нещо, което .липсва у интелигента, а и менно - той 

вярва, че най-важното нещо на земята е правдата и че спасението му и спасението 

на целия народ е единствено в правдата, н затова повече от всичко на света обича 
справедливостта.• 

... Селският живот изобщо се крепи на някаква силна, здрава основа . · 

С каква внимателна нежност, с какво съчувствие е проникнато у Чехов 
всичко, наето се отнася до описанието на селяните ( . Селяни• , . Господарката•, 

.Зад града•, .В дола•). Особено в повестта .в дола8, където тъй: ярко е описан 
животът на грубите .кулаци~; к-ьдето с такава топлота и нежност са обвеянн 
образите на Липа и нейната майка 1 

Чехов не е привърженик на теэн народници, конто отиват при селяните с 
бе.1н ръкавици (.Моят живот•). ТъА канта на война не бива да се ходи с бели 
ръкавнuи с поред Кутузов, тъА и при селяните: не бива да отива човек, . преди да 
се: е отказал от nзлишните с~ удобства и разкош. Затова Мария Викторовна, же­

н ата на героя в тази повест, ( е отказва от намерението си да просвещава сепяните 
и заминава за Л<>тербурr, изос rавяй, ~ мъжа си. 
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Н':_ е достатъчно да се съжаляват селяните да се съжаllява файтон-
джията Иона (. Тъга•), Анютка (.Иснам да сnя•), Апьона (.В родния кът•), калфата 
Ваньна, който в отчаяние nише писмо на дядо сн (.Ваньна •) и всичнн нещастни 
селени деца, изтезавани от господарите си, - трябва да се промени техният жи­

вот, т. е. за това е нужна революция. И Чехов я очаква.,, 11 се надявал . 
• Гllедам, чувам, МЪ/lча • - 11нше демонратичннят американски 11оет У. У 11тма11 . 

• мълча, защото з ная, че скоро ще се събуди масовият протест 11 ще тръгне срещу 
врага.• Също така активно мълчал и Чехов, но очаквал. 

НикоА тогава не разбирал Чехов. Ton 6нл истински селянин 11 вярвал само 
u работннчесно-селската революция. Той чакал да настьnн .чупенето на ледовете·, 
когато революционният народен взрив като рена пролетно време ще строши мно­

говеновння лед н стнхнАно ще nомете старото. 

Когато nрез 1904 r. станало ясно, че революцията наближава - за110чнат, 
вече селските вълнения и работническите стачки, - Чехов цял се преобразил. 

Ето накво пише С. Я. Елnатевскн, коАто се срещнал по това време с Чехон 
в Ялта: .дойде време, когато изчезна предишният Чехов ... Това стана иеочак• 
вана. Надигащата се руска вълна издигна и Чехов. . . Чехов започна да в11рва. 
да вярва не в това, че ще настъпи щаст.'!ив живот след двеста rоднни, както го­

вореха героите в неговите произведения, а да вярва, че en сега цяла Русин ще се 
преустрои по новому, светло, радостно.• 

Чехов не дожнвн дори до първата революция от 1905 r., той умря на 

lб юли 1904 r. 
Едва сега, след Великата октомврийска революции, Чехов е оценен, както 

заслужава неговият гений. Неговите съвременници не можаха да го разберат. Той 

предчувствуваше революцията, страстно желаеше да я дочака, за да вземе сам 

участие в градивния труд на своята родина. 

Чехов живя и работи и за своето време, и за бъдещето; тоА вярваше в ра­

зума на оуския народ, в неговата воля и щастие. 

,.Колкото повече се сrъстяваше атмосферата н се приближаваше револю­

ннята - пише К. С. Станиславски в своите сnомен11 за Чехов, - той стаRаше все 

по-решителен. Грешат ониv, конто го смятат за безволен и нерешитеllеи, като по­

вечето от героите, които описва. Чехов неведнаж ни е учудвал с тиърдостта си, с 

определеността и решителността сн. • 
Колко би се радвал Чехов, ако би могъл да доживее до наши дни - да 

види разве ни над социалистическата родина червените знамена н да чуе как побе­

доносно звуч и тържественият химн .Союз нерушим1,1А республнк свободных спло­

тила навеки Велика я Русь ... • 

115 





ДРА МАТУРГИЯТА НА ЧЕХОВ - Е З ИК И ОБРАЗИ 

Г. ТАГАМЛИЦКА 

Венецът на драматическото творчество на Чехов с• четирите му крупни nне­
сн: .ЧаАка•, .Вуйчо Ваньо•, .Три сестри• и .Вишнева гр1дина•. Това е своеобра­
зен проглас на онези велики човечни иден и 6.'lаrородин чувства, конто са типични 

изобщо ,а цялото творчество на вепнкия писатм-хуманнст и ранен .буревестник". 

В тези п иеси ще намерим присъщото за автора вниматепно II проникновено взиране 
в обикновената житеRска обстановка и де~ност на обикновените хора. Ше по­
чувствуваие в-ьзннкнапня в резултат на това взиране протест срещу човешката 

несправедливост и ОСК'Ьрбяването на човешкото достойнство, срещу ексллоатаuията 
и паразитизма, в които тоА вижда пороци, типични за своето време и съврtмениата 

му д.едстентелност. Така четирите пиеси стават убедено и безпощадно отричане на 

съвременната му действителност и на възможността да съществува в такава об­

становка лично щастие и именно щастие в любовта. Обаче и четнр11те пиеси на 

Чехов не само са пронизани от неудържимото отвращение на автора към човеw• 

ката низост, към човешкото невежество, тъпота н пошлост. Тези nнеси не само 

са изпъпнен и с печално н насмешливо порицание на голнма част от тогавашната 

руска интелиrt!:нция заради нейната сладникава wекушавост, заради Нt!:Аната неспо­

собност нито към труда, нито към борбата. Същите!: Тt!:ЗИ пиеси са в същото Врt!:ме 
светла и възторжена прослава на благородното и човечното у човека. 

Поет на труда н на достойната за човека свобода, предвестник на щастието 

в бъдещето, Чехов със своите пиеси предсказва възwожността н близостта на 

това бъдеще, на това щастие. Неговите пиеси са призив за откриване на пътя 

към щастието, призив за тр-ьгване по този път - решително и безвъзвратно. Всяка 

от тези пиеси t!: изпъпнеиа и с истинско чеховско вниwание, разбиране и съчувствие 
К"ЪМ малкия човек. Тя е и израз на способността .аа се види Гt!:ронзмът и себеот~ 

рицанието на този човек в труда и в отношенията м у към хората наоколо. 

Своите хуманни иден и благородни чувства, характерите и образите в пие­

сите си Чехов предава със същото изящество и пестелив,JСТ на езика, конто са 

присъщи и на неговите разкази и повести. Разпиката е само там, че маАсторството 

в построяването на диалога в разказите и повестите се проявява с известна orpa-
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Ни<iеност на рамките поради спеuификата На тези произведения ~на словото, 
докато в драматичните му творби l':зиковата характеристика на деиствуващите 
лнuа чрез пряката реч се разгъва в uялата си пълнота и миогостранчивост. Обаче 
както 

8 
подбора на сюжета или на действувашите лица или в начина на представя­

ието им в цялото творчество на Чехов, така и тук има една много типична и 
важна особеност, която би могла да бъде наречена според определението на Т. Маи 
скромност. Скромност на формата, естетика на ~незабележимата• красота, Големият 
познавач на Чеховото творчество В. Ермилов казва по този повод: ,, Поразителни по 
своята дълбочина и новост социални идеи Чехов изразява в такава скромна форма, 
че съвременната му критика често пъти просто отминава без внимание най-богато 
съдържание. Струва И се, че става дума за неща, най-обикновени за литературата: 
за любовта, за човешката самотност и прочее; тя не забелязва, че у Чехов и 
любовта, и всякакви други обичайни теми са проникнати с огромно новаторско 

съдържание. Това свойство на Чеховите произведения, което нарекохме скром­

ност на формата, характеризира Чехов, както знаем, от първите крачки на писател­

ския му път. То е свързано с целия му човешки и писателски обли к, с цялата му 
естl':тика на .незабележимата" красота. "1 

Високото майсторство на Чехов във владеенето на словото е било ценено 

от най-добрите познавачи на езика и на писателския труд, както и от най-големите 

художници на сповото, съвременници ипи иаследници на Чехов в тази обпаст. 
Горки, по-млад съвременник и в известен смисъл израснал като писател под бла­

готворното влияние на Чехов, в своите завети към младите, начинаещи писатепн 

призовава да се взема поука от постиженията на руските писатели в миналото, да 

се има за пример и образец творчеството на великите руски майстори-предшестве­

ници, между които на важно място лоставя Чехов .• Малко сте чели , необходимо 

е да се прочете за опознаване на руски език целият Турrенев, Чехов, Короленко .. 
От критиците трябва да се прочете Белииски и Добролюбов, това е необходимо~ -
лише Горки в едно от писмата си.2 След това повтаря другаде: "На литературна 

техника и език трябва да се учим именно от Толстой, Гогол, Лесков, Турrенев, към 

тях бих прибавил и Бунин, Чехов, Пришвин." 3 А освен това Горки с пециално спо­

менава и за майсторството на Чехов в построяването на диалога: "Аз миоrо ви пре­

поръчвам: изучавайте руската литература, това ще ви помогне. Тургенев ще ви 

науqи да рисувате природата, пейзажа, Чехов ще ви покаже какво нещо е диало-

1-ьт, как в действителността 1·оворят живите хора, ще ви научи да построявате 

фразата, ' изре'lеиието кратко и точно." 4 Или пак: "Мекостта на езика, неговата 
точност може да се научи от Чехов. Кратка е фразата, напълно отсъствуват вмет­

натите изречения. Това той отбягваше винаги с огромно уме11ие. "ь 

Обаче Горки не анализира подробно чеховското майсторство във владеенето 
на езика. Той призовава младите творци на писателското поприще сами да наблю­
дават езика и на'lините за използуването му и да вникват в особеностите, в про­

фесионалното майсторство на великия руски писател - така както младите ху­
дожниuи изучават произведенията на голям майстор, проиикват във всички подроб· 

ности, разкриват тайните на професионалната Ср-ь'lност, постиженията в компози­

цията и владеенето на перспективата, движението на линията и езика на краските 

и светло- сянката в цялата им сложност и единство като изпълнение, неделимо 

1 В. Е р w и лов, Чехов, 11 нз11., Москва, 1949, стр. 266. 
i М. Горь кия, Материалы и нсследоваиия, т. 1, нзд. АН СССР, Л., 1934, стр. 305. 
s М. Го р ь ки Я, О л11тературе, 1953, стр. 275. 

: ~~-;а~.ь;1;_я 1;:· Чехов, Сооринк мат~рнапов, 1951, стр . 163. 
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от идеята, като осъществено от човешкия rеннА днаJ1ектическо единство на фор­
мата н съдържанието. 

Езиковю1т анапнз на Чеховите произнедения е особено труде11 . • Скромността 
на формата" и естетиката на .незабележимата• красота , осъществени в чоовсння 

е:1нк твърде своеобразно, при цялата яр~.ост н си.па на общото вnечатntнне, оби~.• 

новено правят неуловими, трудно поддаващи се на ана.'l нз и наблюдение онези 

черти на езика и стила, конто от разказите и п11есите му правят шед1.овр11 на 11н-

1·ературното творчество, създадени с някакъв неподражаем, специфичен чеховскн 

маниер. Отсъствие на хипербола в творчеството на Чехов, ненарушаваната склон­

ност да се избират действуващ и пица сред наА-оби~.новеннте хора н е дават осо­
бен простор за използуване на езикова характерност. Специално в nосоченttте пиеси 

Чехоо подбира действуващи л1ща предимно от 11нтелигентскн кръгове. И към вс нч~.о 

това се прибави и характерът на естетическите възгnедн на Чехов, эаснrащн езика. 
А те значително ограничават възможностите на автора, 11оставят строги рамки за 

разрешеното в езиковия материал и усJ1ожняват наблюдението на изследоватеnя. 

В писмата си Чехов остро се изказва nрот11в провинщ1а.'!измите и диалектиз­

мите в творчеството на своите съвреиенннцн.1 Перлите на канцеларския жаргон 

11редизв икват неговото отвращенне.51 Вуnгарното разб11р3не на характерността и 
примитивното приnагане на простонародни езикови еnеиенти - също. По тоз11 

повод Чехов казва: .Язык доJ1жен быть прост н изищен. Лакеи должны говорить 

просто, без пущаА и без тепернча. •• И все пак индивндуаnност и характерност в 

езика на действуващите лица според убеждението на Чехов трябва да има . 
• . . . Каждая рожа должна быть характером и rоворнть свонм изыком• 11нше 

Чехов по този повод} Също така по-късно - на брат ек: .В льесе старайся быть 

оригинальным и по возиожности умным ... ; нужно волънодумство. . • Не залн­

зывай, не шлифуй, а будь неукnюж и дерзан.·• 

Ето какво се получава - от една страна, краАна строгост и въздържаност 

при подбор на езикови средства. От друга страна, всяко действуващо пице · трябва 
да бъде характер и да говори със свой език. От една страна, се поrтавя неотмени­

мото условие за простота и изящество на езика, от друrа страна, се дава насока 

към .свободомислие", изрично се казва - да няма оnизано нзrлаждане и шnи­

фовна, авторът да бъде • тромав и дързън • . Сякаш п·ьnно противоречие и все лак 

противоречие няма, защото всички тези юисквання са осъществени в творчеството 

на самия Чехов. С присъщо на своя rеннА, усъвършенствувано в неуморен труд 

майсторство Чехов в своите произведения и по-сnециапно в своите неувяхващи 

пиеси съчетава простотата и изяществото на езика с голяма типизация на всяко 

деАствуващо лице, строгия, благороден в своята умереност н rьнко диференциране 
подбор на езннови средства със смеnо новаторство, .свободомислие• в 11зпОJ1Э)'ВЗ· 
нето 11w за своите творчес~.н цеnи. Изящен в простотата на употребените езннuвн 
форми, драматургът Чехов съвсем не е .олнзано-изrладен.• ТоА е сочен и ярко 

разнообразен, естествен и жизнено правдив. Tofi е смел и дори дързън със своя 

разма х в измерването на д1,лбочнните на словото иnн в издигането му до абстракт­
ната висота на символа. И успоредно с това при употребата на словото все пан 

разполага с наА-голяма конкретност, определеност и материалност на значението 

1 Писмо 4о И. Л. Щеrлов (22 фе1руарк lfl-'8 r.J, C-O'f М„ 1944-l!H)I, ,. 14, стр 47 н Ar­
• Сра. 11ксмото ,10 А. С. Су.ормк ('24 а..rуст 189:l r.), С.:О.., r. 13, стр. 391, <.:U'I., т. 16, стр. 85. 
1 Писмо АО AI,. ЧtS:08 (8 MIA 1889 r.). ~. r. 14, стр. 362. 
1 Писмо АО А. С. J1131ре8•Груэ11нс11:кl (l,S 11~w1p11 181-17 r.). Соч., '\', 13 ор. 31:11 
11 Пксмо до А11. Чеsов (11 1прк„ 1889 r.), Co'I., т. 14. стр. 342. 
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му 
II 
дава оригинално и неочаквано чеховско разрешенне на езиковат~ форма 

за всенн план на деllствието, за всяна черта на харантера, за всеки нюанс на из­

живяването . 

• чаnка • е може би най-личното от всички произведени~ на Чехов - казва 
един от най-дълбоките изследователи на Чековото творчество. Обаче това произ ­
ведение може да се нарече . най-личното• не само защото . това е ~еди нствената 

му голяма творба, непосредствено посветена на темата на изкуството . Не е само 
и това, че там .авторът разказва за нещо свое, което е таил в душата си - за 
тежкия път на художинка, за същността на художествения талант, за това, какво 

е човешното щастие•.~ Но тази пиеса в еднаква степеи предстанляв а въплъщение 

и на личните възгледи на автора върху въпросите за художествената форма и ти­
вичните за неrо особености на езиковия подбор и структура. Сякаш всяко от дей­
ствуващите лица не само осъществява резултатите от чеховските дълбоки раз ­
мишления върху езика в художествено произведение, но и разкрива важни черти 

на характера си чрез езuковата форма на репликата си така, както е било присъщо 

за разбирането на Чехов. 
Ето главната героиня на пиесата Нина Заречна, Героиня в една пиеса за 

любовта, за изкуството, за подвига. Това е девойка, чийто живот е изпълнен с мо­

менти на силно емоционално напрежение, моменти на драматизъм и дори трагизъм. 

Тя със стремителен полет на чайка се изтръгва от мъглата на еснафството и все­
кидневието и се устремява да служи на това, което смята за най-високо свое при ­

звание в живота. И все пак Нина е една от най-скромните по състава на своите 

реплики сред останалите действуващи пица на пиесата. Още в първото действие 

на пиесата, когато тя се готви да изrrьпнява първата си актьорска роля в творбата 

на Треппев, тя е изпълнена с вълнение и тревога. Мислите за нейните лични не­

щастия, за самотността и затворническия живот лод зоркото набл юдение на его­

истичния баща и мащехата, тревога зарал,и възможните неприятности у дома се 

преплитат с нови вълнения. Тя се радва na своето излизане на сцената, огорчава 

се , че в тази пиеса няма живи хора и любов, плаши се от преценката на писатели 

Тригорин. Много поводи за вълнения! И всички тези вълнения еднакво силно 

люшкат крехката душа на девойката, редувайки се в съзнанието И. Обаче нито една 

претенциозна дума, нито един пресилен израз, нито една прензета фраза, в която 

Нина да изкаже вълнуващите я чувства. Непосредственост, nравднЕо ст зву чат от н ей ­
ните реплики, които правят впечатление с отсъствие на каквато и да е маниерност. 

Откъслечни изречения, които се редуват и се изтласкват като ехо н а мисълта И, 
като отзвук на приливи и отливи на противоречиви чувства в душата И. 

Ето Нина влиза в градината на Сорин, посрещната от гръмките думи на 
възторжения Треппе в: .Вопшебница, мечта моя.• Нина е развълнувана. Тя се за­
дъхва от напрежение и тревога, обаче казва само това, което е най-важно в този 

момент: "Я не опоздала ... Конечно, я не опоздала. • Да дойде навреме, да не 
пропусне кратката възможност да вкуси от изкуството, но и да н е провали пие­

сата на Треплев - това беше силата, ноято на крила я донася тук. Съвсем просто 
Нина разказва за тези изживявания: . Весь день я беспокоилась ми е быпо так 
страшно! Я бояпась, что отец не лустит меня ... но он сейчас у:хал с мачехой. 
Красное небо, уже начинает восходить луна, и я гнапа пошадь, гнапа [смеется], но 

1 8 . Е р м и 11011, дiwiмatyprи11ra 111 Чехое, Софим , 1955, стр. 80. 
1 Па11: пм.. 

120 



н рада {крепно жмет руну Сорина]. • Нито едни епитет, нито едно меж.ауметнt, 
нито една излишна дума. Единственото нещо, което Нина си позволява, за да пре­
даде изпитаното напрежение или силата на вълнуващото я чувство, това е крат­

ното повторение, което тя и друг път nоияноrа си позволява (я zнала лошадь, 

zнала). Същото нещо намираме и в следната реплика, пан тана изпълнена с емо­
ционалност, с нопнеж и тревога: .Это тан ... Видите, нан мие тяжело дышать. 
Через полчаса я уеду, надо спешить. Нельэя, нельэя. бога ради, не у.1,ерживаАте. 
Отец не эиает, что я эл.есь.• Тази трескава откъслечност на фразата сякаш е израз 
на неспокойствие и напрегнатост във връзка с л.омашната обстановка н същевре­
менно на ненапълно оформените и все пан страстни стремежи на л.евоАната към 
красотата в живота, към изкуството: .Отец и его жена не пускают меня сюда. 

1·оворят, '!ТО здесь боrема .. , боятся, как бы я не пошла в актрнсы ... а мени 
тянет с юда к оэеру, как чаАну ... Мое сердuе пол но вамн. • Сякаш девоАката се 
мъчи да се изтръгне от уплелнте я нишки на тиранията н пустотата, от някаква 

паяжина, за да литне към мамещо слънце. 

Не всички моменти в сцените с Нина са изпълнени с еднакъв драматизъм 
и напрежение. Не всяка ремика на Нина тре11ти от тревога като опъната струна. 

Но в начина на изразяването девоАката остава вярна на себе си. Кратка, немно­
rосповна, с мисъл или образ зад всяка дума, с напрежение на чувството зад 

всяка фраза. В някои реш1нки девойката е толкова лаконична, толкова непосред­
ствено изразява своята мисъл, без каквито и да са словесни труфила, без каквито 

и да са опити да разкраси или разгъне репликата си, че стига до краЯна скром­

ност и немногословност. Не намира тя обилие на доводи ипн гр-ьмкн фрази, за да 

убеди Треплев в своето становище за пиесата му: .В вашеА пьесе мапо деА­
ствия, одна тольно чнтна. И в пьесе, по-моему, непреwенно допжна быть 11юбовь. .. • 
С подобни обикновени и простички думи излиза тя от сцената cne.n. прекъсването 
на 11иесата: .Очевидно, nродолжения не будет, мие можно выА1н. ЗдравствуАтеl" 

Също така прости и непосредствени, кратки и лаконични, изпълнени с 

детска наивност и искреност са реппините на Нниа към Трнгорин във второто 

деАствие. Тя иска да надникне в този чудесен свят, от който идва при нея Три­

горнн, тя е изnъпнена с възторг към него саиня. Но всичко това е изразено с 

кратки и твърде обикновени на rлед реплики: .А II хотела бы побывать на вашеи 

месте• - простичко и все пан мечтателно казва Нина .• Как чувствуется нзве­

стность? Как вы ощущаете то, что вы нзвестны ?" - продължава да любопит­

ствува младата девоАка .• Ваша жнзнь прекрасна 1" - непосредствено и въоду­

шевено възнлиuава тя с простодушието на 11снрено и възторжено дете. 

Когато говори за себе си, за своите изживявания, Нина е още по-кратка, 

по-пестелива в своите изрази. Сираче, ощетено от бащата и wаще:а:ата, жестоко 

ограничавано от тях, без истински близки хора, които би:а:а се отнесли към нея с 

разбиране и сърдечност, без някакви определени планове за бъдещето и наистина 

съвсем без възможности за осъществяването ни, тя с особена дЪ.'lбочина на чув­

ството обича близките места, езерото, нwението на маАна си, където се е родила 

тя самата, където всичко е свързано със спомена за единствения близък за нея 

човек. И нолно простичко говори Нина за всичко това. Нина .• Видите на том 

берегу дом и сад ?• три r ори н .• Да.• Ни и а. .Это усадьба мое А покоАноА ма­
терн. Я таw роднпась. Я всю жнзнь пров~ла оно.,о зтого озtра и знаю на неw 

каЖ.11.ый островон. • Лирично и топло, нзпъпнеио със скрита печал, с прозираща в 

думите обич и с потулено чувство на самотност. И все пак без нито едно прила­

гателно, без нито едно междуметие, без каквато н да е експресивна дума или 

прикачено изречение, което да разкрие вълнуващата я гама чувства. Всичко това е 
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скрито в обвнвкат3 на съвсем обикновена, трогателна със своята неnрепн11и­

озност фраза. 
Толкова с кромна, В'ЬЗJI.Ържана по отношение на себе с и , на своите изживя­

вания, Ннн а За реч на в се пак веднаж се поддава на изкушението за н еобикновен 
образ, за по-тържестве на н вн соно звучаща фраза. Това изку шение (11 д.) се явява 
у н ея, млаяата, н еопитна и устремена към нрасотата девойна, въз основа на 
илюзията, че из"уството е нещо високо н благородно, защото е надземно, 

защото няма нищо общо с обикнове ния живот, с обннновените хора. Затова 
11wенно когато заговорва за изкуството , тя напусна своя обикновен сдържан тон 
и скромен речник. Обнчайнчят И начин за изказване не и задоволява, когато 

тя гооори на Тригорин за неговото творчество, за участта на н еобикнов~ннте 
хора пи сателите, актьорнтr, за творческото щастие и славата. Тя вече чув­
ствува известно разнолебаване 8 своето предишно становище по този въпрос . 
• Я ду мала, что известные людн горды, неп ристу пны, что они презнра ют толпу и 

своей славой, блес"ом своего нм е ни, как бы мстят ей за то, что она выше всего 

став11т знатность 11роисхождення и богатство.• .Я думала ~ - ка зва Нина Заречна, 

защото неАн11ит непосредствен допир с писателя Тригорин, с артистката Арка­
дина И дават наблюдение от съвсем друг характер: . Как странно видеть, что 

известная артистка плачет, да еще по таному пустоwу nоводу ! И, не странно ли, 

знамен 11тыА nисатель, любимец публики, о нем пишут во веех га зетах, nортреты 

его nродаются, его переводят на иностранные языки, а он целый день повит рыбу 

и радуется, что поАмал двух голавлеА. • Наистина те изглеждат съвсем обикно­

вени, тези 11еобикновени хора, жората на изкуството: ... онн вот плачут, удят 

рыбу, иrрают в карты, смеются и сердятся, нан все. 

Обаче отрезвнването на Нина спрямо хората на изкуството все още не е 

пълно. Тя все оше се носи в някакви надзвездни висини н противно на своя стнп 

търси много прилагателни, за да покаже необичаnността на мамещата я участ, за 

да подчертае контраста с обикновеното в живота, от което и тя са мата иска да 

се откъrне. Тя прибягва към рязък контраст и хипербола, защото смята, че по 

такъв начин ще може да даде достоен израз на необичайното в живота на хо­

рата на изкуството . • Чудный мир ! Как я завидую вам, если бы вы знал и ! Жребий 

людей разл11чен. Одн н едва влачат свое скучное незаметное суще ствование, все 
rюхожие друг на друга, все несчастные ; другим же, как, например, вам - вы 

один из миллиона, - выпала на долю жизнь интересная, с ветла я, nолная зна• 

ченин . . . Вы счастливы. • Същите гр'ЬМКИ еп итети, С'Ьщото прибягване К'ЬМ хипер­
бола намираме в една по-късна реплика в същата сцена с Тригорни - хипербола, 

която 11звиква усмивка на лицето и на двамата: .Вы заработались, и у вас нет 

времени и охоты сознать свое значение. Пусть вы недовольвы собою, но для 

других вы велики и прекрасны ! Еслн бы я была такнм nисателем, кан вы, то я 

отдапа бы толпе всю свою жизнь, но сознавала бы, что счастье ее только в том, 
чтобы возвышаться до меня, и она возила бы меня на нолеснице . • Тези необи­
чайни за Нина изразни средства звучат все пак с младежка наивност. д необин­
новеннте образи и сравнения са резултат на това, че тя славата и блясъка нетни• 
ската, шумна слава•, смята за синоними на изкуството. Това е заблуж~;ние на 
младостта, на неопитната възторжена девойка, която н е е вкусила още от гор. 

чивата сладост на творчеството, която не познава живота и затова изкуството и 

твореца протнво11оставя на милионите обикновени хора, на .тълпата • . 

Все пак дори и в тази сцена се чувствува, че заблужденията н а Нина За· 
речна са сл у чаАни и временни. Още сега неАннят буден ум и вярно чувство я 
карат да се оглежда '4'Ьдро и трезво, да т'Ьрси същността: .Позвольте, но раэве 

122 



вдохновенне и самыА nроцесс творчества не дают вам 11ысоннх, счаст.11нвых 
минут ?• И с.11ед мално пак: .Простите, я отназываюсь nонимать вас. Вы просто 
н:1ба.11ованы усnехом. • Естествено е, че отрезвяването ще .1,оАде от вн11кването в 
същността на изнуството, в щастието II нещастието, което то носи на твореца, 

осъзнаването на въпроса за човешното щастие и нещастие изобщо, откриването 

на скъпоценното творчесно зърно, което rосr1одствува над човешните слабости у 

хората на изнуството. Това ще даде из Нина възможност д1 се отърс11 от над­

звездните nространстеа, да слезе на земята, а същееременно да се върне наново 

нъм своята строга н скромна, ланоннчна реч. Тогава тя не ще противоречи на 

себе с и, след нато е нарекла пиесата на Треплев п11еса без жнтеАсю1 елементи 

(.мало действия, читка; должна быть любов~,•), CJleд като я е харантер11з11рала 
като стран11а (1 д.) и 11ен1~тересна (11 д.) само заради тези не.Ани 11едостnтъu11. 

И наистина в 110следното действие на пиесата, изжнвяпа тежна лична тра­
гед11я, с горчив ж11теАсни опит зад rърба с,1, преодопяла в жестока борба горчи­

в11н ите на първите стъпни в своя път на антрнса, за да стигне до положението на 

истински човек на изкуството, Нина Заречна вече се е отърсила от своите заблу­

ждени я и илюзии: .Я теnерь знаю, понимаю, Костя, что в нашем .1,е11е - все 

равно, играем мы на сцене 111111 пишем, все равно, rлавное не слава, не блеск, не 

то, о чем я мечтала, а умение терnеть. ;).'111еА нестн своn крест и веруА. Я верую, и 

мне не так больио, и, когда я думаю о своем прнзваннн, то не боюсь жнзнн.• 
Това слизане на земята, това мъдро проникване в нещата е същевременно 

връщане на Заречна н към обикновения И начин на из11:азване, към обикновените 
за нея изразни средства - с rопяма сила н .1,ълбочнна на емоционална наситеност 

1ад непосредствената н непретенциозна фраза. Сега тя разказва на Треппев за 

всички преживени от нея страдания като жена и актриса, за настъпипия в нея 

nрепом, за извоюваното творческо щастие. И в този развълнуван и вЪ.11нуващ 

разказ отново няма нито една гръмка фраза, която да е плод на наив11а повърх­

ностна възторженост. Патосът тук е патос с дълбоки корени в една кипнала 

душа. Сега Нина, а не Треплев казва монолози. Но ние нямаме вnеч::~т11е11не за 

някакво обилие на думи, защото на първо място е значителността 11а фактите, 

сrъсте110стта на съдържанието, дълбочината на nреодолення трагизъм. 

Мъдростта на опита н културата На речта у тази млада, но не.че много 

видмла и силно израснапа жена във финалните сцени на пиесата намират израз в 

такива ез икови форми, конто придават на реплиюtте il още по-силна развълнува11ост, 
още по-голяма емоционална наситеност. В своите 11зказвання тук тя не само е 

устрем на 11 непосредстнено вярна на вълнуващите я чувства. Тя не само точно н 

правдиво следва завоите н скоковете на г.воята миСЪJJ. Тя е н човек изморен, из• 

тощен, измъчен от понесените нравствени н физически страдания. В речта i1 бол­
ката от изживяното се преплита с трескавия устрем на nобеднте.,я. Тя сякаш 

'lесто губи нишката на мисъпта си н пак я улавя, често сама пресича тtчението 

на своите мисли: .Я - чайка ..• Нет, не то. О чем я? Да ... Ничеrо .. • 
И пак: .Ну да ... ннчеrо ... да .. • И след това отново: .Я - чайка. Нет, 

не то ... • , за да се напрегне наново: .Это не то (трет себе лоб). О чеw я? ... • 
С присъщата сн простота, без каквато и да е превзетост Нина говори на 

Треппев за това, което я вълнува в момента, раз.казва за това , ~.:оето е прежнвила 

през последните две години. НеАните прости, сдържани думи сякаш подчертават 

д'Ыlбочината на заложеното в тях значение. Ето д)"!нте, конто тя казва на Треп• 
лев под напора на своите сегашни впечатпевии 11 11од натиска на спомените за 

времето, когато е жиенла .радостно, по детски.• .даАте и 11осмотрю на вас. 

(Оглндываисьj. Теппо, хорошо ... Здесь тоrда была rостнная.• l!лн : .Я уже два 
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вечером я nошпа nосмотреть в саду , цел ли иащ 

rода не nлакапа. Вчера с~::~~оЯ заnлакапа в nервыn раз nocne двух пет , н у меня 
театр. А он до сн.х n~~ ·ше Внднте, я уже не nлачу.• Наистина в репликите И 
~;;:r::~ с;::а я~~=:нат,:В~и ~зречення, конто в този изпълнен с напрежение поток 
са като в ъхни точк11 на мек лиризъм ипн на изживяна болка. • Теnло, xopowo• -
казва ни:а за тази обстановка, която я заобикаля cera и която е свързана с топ. 
кова вълнуващи моменти от миналото. _д тут заботы пюбви, ревность, n остоянный 
страх 38 ма:~енькоrо ... • _ като въздишка минава сnоменът за преживе ните стра­

дания .• Сюжет дпя небольwоrо рассказа• - на два пъти оглежда тя изминатия 

през последните две години път, 33 да се върне пак към мисълта за своята пю­

бов да прецени и да заключи: .Это не то.• 
Твърде напрегнат II твърде емоционален, диалогът на Нн~а с Треплев в тази 

сце на я кара да засипи възклицателните изрази, които не са и чужди, но са зна ­

чително по-ре.11.кн в предишните сцени. А за такъв изблик .на чувството сега тя 
има много пово.11.и, много основания. .Еспи бы вы энали 1 - възклицава тя и 
сякаш не дава разяснения на своето въэ,тицание. Но тя разказва за всичко, което 

става с нея, 11 у нас не остава съмнение за чувствата, конто я вълну ват и конто 

тя ще внуши на събеседника сн .• Груба жизньJ• - завършва тя трескавия 
си разказ за утрешното заминаване в нов театър и за последните д ве седмици, 

прекарани в тези скъnн за нея места. Нейната нзмъченост намира израз само в 

краткото възклицание: .Я так утомнлась I Отдо.хнуть бы ... отдохнуть r• Споменът 
38 миналото, безвъзвратно отлетялото минало, се въплъщава в ново емоционално 

наситено възклицателно изречение: .Хорошо было прежде, Костяl• 

Несвикнала да прибягва към многословието или натрупването на лексически 

експресивни елементи, Нина Заречна намира все пак в едно своеобразно повторение 
някак-ьв начин да изрази силата на обхваналите я чувства. Така тя не размазва , 

не украсява речта си, тя отстъпва пред напора на чувството, тя неволно подчер­

тава назаиото: .Давайте сядем. Ся.11.еu и будем rоворить., rоворить • - казва тя на 

Треnлев под натиска на обзелото я вълнение. И пак ПОflТаря нещо, което беше 

н1~а11а пред11 малко: ~Хорошо здесь, теппо, уютно ... • Не намира тя друr начин 

изобщо да изрази състоянието, в което се намира в поспедно време: .А теперь, 

пока живу здесь, я все хожу пешком, все хожу и думаю, думаю и чувствую, как 

с каждым .11.нем растут мои душевиые сипы ... • Смутена от прнзнаинята на Треп­

пев, тя може да nовторн само: .Зачем он так rоворит, зачем он так rоворнт?• 

Само веднаж в последната сцена се отдава тя на един словесен полет и с 
градации показва висините, до конто се издига в минутите на своя вдъхновен труд 

• Теперь уж я не так ... Я уже настоящая актриса, я иrраю с наслажден ием, с во­
сторrом, nьянею на сuене и чувствую себя прекрасноА. • А споменът за миналото , 

споменът за първите й чувства към Треплев, за първите й вълнения като изпълни• 
тел на театра.,на сцена я довеждат до едно нrобичайно за нейния стил и толкова 

уместно за този спомен натрупване на прнпаrатепни, до един красив и символичен 

образ: .Какая исная, теппая, радостная, чиста я жизнь, какне чувrтва - чувства, 
nохожне на нежные, нэящные цветы ... Помните? . 

Простота и скромност на изразите, изящество и красота на езиковите форми, 
сипна емоционалност, вложена в най-обикновени думи. Колко подходящи по своята 

наситеност и изяwна простота са и думите на Турrенев, за които Заречна си спомня 
в този твърде значителен за нея wоuент: .Хорошо тому, кто в такие кочи снднт 

под крооом дома, У кого есть теплыА уrол. И да поможет rосподь веем бесnри• 
ютным скнтальцам ... • Пълна хармония с думите на За речна по своята дълбока 
човечност и по благородната скромност на езиковия израз. Сякаш авторът е 11аме-
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рил начин чрез това съпоставяне на двата текста н изобщо чрез всичките езикови 

средства, вложени в устата на Нина Заречна, да r1одче рта е благородството на неl!­
ннте стремеж и, силата на неl!ната по~да, драwатнзма на неАния път. 

Образът на Нина Заречна, тази свет.'!а чаАка, ранена, но все пак изтръгнала 
се от задушната мъгла на безндеАння личен живот и t-снафщнната, се дава наред 
с образа на старата, опитна, известна вече актриса дркаднна. Собств~но Аркаднна 
е достаrьчно стара, за да се чувствува на сцената като у до1~1а си 11 дори за да 

затъне в рутината. Но тя не е достатъчно стара, за да стигне до висините на 
човешката мъдрост, да nреодо.,ее себелюбието си и своята субtкт11вност. Умна, 

t'МОЦ1!0нал11а и работлива, Аркадина наред с това е властна, самолюбива и егои­
стична . Лум1tте на сина J!, че тя признава само себе си н обича да гооорн 
н да слуша само за себе си, имат сериозно основание. Трег1лев казва (1 д.~ че .,о­
шото настроение на маАка му се дължи на 11еА~ата ревност към пиесата н към 

младата изпълнителка Нина Заречна .• Отчеrо сестра не в д~хе ?~ - пита Сорнн. 

И Треплев му обяснява: .Отчего? Скучает. Ревнует. Она уже н против меня, 11 

против спектакли, и против иоеА nьесы, nотоиу что не она нrрает, а Заречная. Она 

не знает моеА пьесы, но уже ненавнднт ее. • В следната си реnnнка Тремев раз­
ширява тази характеристика на маАка си, като прибавя, че също така тя е без­

спорно талантлива, умна н емоционална, дори мипозлиаа \.способна рыдаn, над 

книжкоА, отхватит тебе всеrо Ненрасова наизуст, 1а больнымн ухаживает, нак 
ангел•). Но все пак е и суеверна, н скъпе.рница, н много сует11а. 

И наи стина безкрайните разсъждения и възкnиuания на Шамраев за старото 

хубаво вреие, когато е има.'ю необикновени актьори, 11эвнкват у Аркал.ина само 
нетърпе11ивия отговор: .Вы все сnрашиваете 11ро каних-то долотоnных. Откуда я 

знаю !" (1 д-). А след това на вснqкн заел.но и специално пред същия Шаwраев 
(IV д.) тя е готова да повтаря и да потретва с нови думи н нови подробности за 
необикновеното посрещане, обент на което е била тя в Харков. Твърде е въз­

можно, че рязкото и насмешливо държане на Арка.11,ина към Треплев и неговата 

пиеса се дъ11жи не то11кова на 11янакво принципно становище (според думите Н 

защото пиесата била декадентска), колкото на лични причини, за конто загатва 

синът И. Именно на това по всяка вероятност се дъ.,жи, че Аркадина не само на­

ри ча пиесата му . что-то декадентское•, но и се подсмива, като казва, че това било 
.ве11ико произведение-, а за използуваната от сина i1 миризма на сяра възкликва . 
• Да, зто эффект" (.да, това е наистина ефект" или: .и това ако не е ефект!") 
А също такъв е и изразът .надушил сероА" (размириса на сяра). По същ_ите причини 

приписва тя на сина си стремеж към .демонстрации", .поучавания• иnи характе­

ризира отношенията му към нея като .вылазки и wnнльки·. 

ДеАствите11но, за да бъдеw справедливи, трябва да отбележим, qe все пак 

от своята висота на призната актриса Аркадина се решава .11.1 Ааде мнението си за 

Нина Q д.) с присъщия за не.я тон не на съвет или положителна преценка. а на 

реwнте.лиа и безапелационна констатация: .,Браво I браво I Мы пюбовались. С такою 
uаружностью, с такнм чудным голосом непьзя, грешно сндеть в де.ревне.. У вас 

должен быть та11ант. Спышите? Вы обяэаиы поступнть на сuену. • А ето и друг 

случаА. Аркаднна с всички снлн се старае да запази остатъка на мnадостта си, .11.а 

не и311иза от репеите на живота. Тя ревниво се грижи за свокта външност и бди 

над притежаваните от нея радости на живота и все пак намира в себе си сили 
дори .11,а nохвапи Нина за неАната външност: .Наряднак, ннтере снак ... За зто вы. 
уw нн ца. Но не нужно очень хваnнть, а то сrnазим." Обаче по същество опитната 
артистка н жена в нищо не подкрепя Нина, а в личния си живот подема срещу 

н ея яростна борба на засегната с-ьперннца. 
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Себичността на Аркаднна, нейното собствено скъперничество не И пречат да 
осъжда тези чtрти у Аруrите. Така Аркаднна съжалява Нина Заречна, задето 
девоЛката е онеnраодана н ощетена от близките си, несправедливо оставена без 
средства (1 д.). Обаче 8 пъпно съответствие с характеристиката, дадена от сина И, 
отказва на брат си да дадf: пари за сина си не само за някакво пътуване в 
чужбина, но дори н за да не ходи окъсан (111 д.). А в след11ата сцен~ отказва и на 

с11на си, коАто пък я моли да помогне на брат си, самотния н болен вуичо Сорин. И н­
тересен детайл, който характер11зира Аркад1ша от същата страна, 11амнраме в с це­

ната на заминаването (111 д.), когато тя на трима nрнслужннuи дава общо една 
рубла, а след това отново се обръща към единия от тях, за да подчертае, че е 

дала една рубла II че тази рубла е предназначена и за тримата. 
Обаче егоизмът, себ11чносrта на актрисата, проявени в нейното скъперни­

чество, не са н11то толкова страшни, нито с такнва 11)ЗГНЧН1t лоспед1щи както ней­
ното себе.'lюбне, егоистичност, скъперничество в областта на отношенията към 
близки за нея хора брат il и с11на И. За една такава проява от страна на А р­
кад11на вече стана др1а по-горе. Това е нейното жестоко насмештtво отноше11не 

към сина и и неговата пиеса в f деll:ствие. Тя безпощадно прекъсва течението на 

пиесата на няколко пъти със забемжки, с насмешка, на което младият автор ре­

агира с умолителното, изпълнено с )·кор .мама 1•, докато кипне н прекъсне спек­

такъла: .Пьеса кончена ! Довольно 1 Занавес 1• ,'J,орн брат il Сорин, недалновидният 
незадълбоченият Сорн11, меко я упреква за нейната жестокост къи сина И: . Ирина, 

нельзя так, иатушна, обращаться с иолодым самолюбнем". Аркади на. • Что же 
и ему сказала ?· С ори н .• Ты его обидела.• Увлечена в своите лични изживява ния , 

в своята късна любов къ:,1 писателя Триrорнн, ти не 11a.w11pa за сина си внимание и 

неж1~осr, тн не откъсва за него от сърцето и от ума си нищо така скъпернически , 

както скъ11ерннчески беше му отказала да напр.~ви костюм за сметка на своите 

седеwдесет хиляди в банната. 

Обича пи Аркад11на сина си? Сигурно го обича. Тя все пак го храни, все 

пак се отбива при него и при брата си в селското им 11ме1111е, тя се грижи Ja ра­

ната на младежа и дори закрива лицето си с ръце пред ужасната мисъл, '!е звукът 

на чутия изстрел (IV д.) може да бъде звук на 11нстолет, насочен към главата на 

сина il, както е било вече веднаж. Тя нарича Треппев ~мой милый сын " (1 д.) , 

казва за 11ero .мой бедный мальчик• (.однако, меня начннает мучить совесть. За 

что я обидела моего бедного мальчика ?• - 1 д.). Обаче в минути на раздразне н ие 

тя може да му хвърли жестонн думи, конто да го засегнат най-болно (111 д.): 

.Декадент! ... •, след това: .Оставь меня! Ты н жалкого водевили напнсать не 

в состоянни, КиевскнА меща11нн 1 Прнживал r•, след това наново: .Оборвыш 1•, и 

Аорн: .Ничтожество !• Наистина след това тя може да заплаче, да го целуне и да 

му каже: .Милое мое дитя, прости. . Прости свою грешиую мать. Прости меня 
несчастную.• 

Но Аркаднна обича сина си съвсем no своему. Готова да заглади изтръгналите 
се от устата й. обидни думи, готова да го целуне или внимателно да му направи 

превръзка, тя силата на наА•дЪJ!бокнте си чувства, цялото си истинско внимание 

отделя все пак само за себе си, т. е. за човека, коАто може да И даде жадуваните 

от нея радости на жwвота. Всичко това тя дава 11а Триrорнн, тя наднича в бе­

.1ежннка му, с.l!ед.и изра за на лицето му, чете произведе11нята иу и не само под­

държа ду.:а:а му, но и дори го ласкае. А когато И казват (IV д.), че синът И 

тъrува, че синът н е опечален, че вестниците го критикуват, тя продължава да 

говори за овациите, с конто е била посрещана, за тоапетите, конто умее да избира 

а за сина си подхвърля равнодушно: .Охота обращать внимание- (IV д.). Дори 
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икрва и таланта 11а младия писател. Toii е чел разкаlите му, казва , ч е- са колоритни 

нр1.-н, съжалява , 11е младият писател няиа пред себе си опрtд.t.'lенн адачн, и эa­

RhpШRa репл и ката си: ~ Ирина Нико.,аевиа, в1,1 ра,11 ы , что у вас сын nнсате,,ъ ?• 
Аркаднна отговаря с чудовищно равнодушие: ,. l lредставътt, я еще 1te читала. 
lke- некоrда м 

Голямата емощюналност на Аркад11на, която я хвър.,н в нонтрастн11 от1ю-
11t11 ия с п рямо сина if, ноято се проя вява като ексn~с 11 вt н 11 .lб.,нк я нежни нn11 
груб~ , думи с прямо него, намира място II в много друr11 СЦ(' НН , 11 н много други 
r-'1111 нкн на актрисата. Наистина обръщението към Н11на 11ли к1,м Маша (111 11 д.)­
~ми.,а я М, . м,1.'lочкаМ, ~моя крпшка• не са достатъчно показателтt в това отно­

ше-11 н е. Т 11на тя би могла да се обърне 11 къ~ св<1ята i.aчe-rиepi.a, без да в.,ага 
каквото 11 да е- чунство в обръщението. Спрямо I lнна н Маша тона е по-скоро 

1tnla, т раднпнон11а 11юбезност на по-възрастна и особено на nо-високостонща жена 

от тогавашните 1111телнгентск11 среди. Обаче тя нам11ра ласкави думи н за брат си, 

ноrото об11ча така , както об11ча 11 сина сн, н за ногата н е прави 11нщо конкретно, 
както нищо не прави II за сина си. Все пак обр1, ще1111ето к1.м стария Сорнн из­

глежда нежно. Така з11учи и .,аскате.,ното име .Петрущ1 " (11 11 111 Jt.), н о6ръще­

ннето .старик• (111 д.), 11 дори шеrовнто-съчувственото .старик 31\осчастныlР () д.). 
Толкова по с 11лнн са •1у11ствата, 1ю-емоционално наситени са е;:1ннов11те средства 

ко11то се съдържат в реnлню1те ма Аркадина спrяwо Три1·ор11н А напрtrн■ти:;~ за 

актрисата момент на нt>говото увлt>чt>ниt> от Нвна. В тази cut>нa има н нежни об­

ръщt>ния, нато . мн.,ыН " , и неудържими въ:~хваления, като „моА nрt>красныА", .днв­

ныН", ,. моя радость", ,. моя rордость", . мое блаженство . . . ", .моn нэумите11ы1ыА", 
.вел иколеnныА\ .моА nовелнтепь•. Там прозв)чава и настоАчнs прн·~нв: •.•. ИчеА 
над собою ,мась. Ты немного опьянел, отрезв11сь.• ~1 страстна молба за милост: 
.li eт, нt>т ... Я обыкновеннаи женщина, со мноА нельэя rоворнть так ... Не мучаН 
меня, Борис.. Мие страшно .•. • Избликва в репликите if н упрек: ,.Неужелн я 

уже так стара и безобразна, что со мною можно, не стесняясь, rоворнть о других 

женщинах? О, ты обезуме.11" И г11яв: ,.Ты сошел с ума!" И особено разнообразни, 

силни до 1(раАна неснромност н многоброАни са ласкателствата, ~.онто Аркадина 

назва на Триrорин, на тази „последна страница от неАння живот • . 

Чувства разнообразни и силни, те я понасят като вихрушка н я люшкат 

насам н нататък, изтръгват я от състоянието на обнчаАн1та it в.,астна сигурност и 

самодоволен супериорнтет, карат я да се задъхва в страстна стремителност, но не 

И връзват езика. Напротив, повлечена от взрив с.,е,11, взрив на душата сн , тя се улавя 

ту за междуметия, ту за възклицания, ту за риторични въпроси. Тя 11зрежда 

целия арсенал на експресивната лексика и фразеолоrня, с необуз.11ана щедрост на­

трупва емоционални обръщения или бляскави епитети. Тя заслепява с блясъка на 

хи перболата, замаАва с шнроння размах в rра11аuнята. Каква раЗJ1нк1 между непо­

средственото простодушие на Заре.чна и експресивните фоАерверки на Аркадина 

Колко са д111еч една от .11руга нанвно-В'ЬЗторжеиата хипербола в речта на де­

воА ката к безсрамната преднамереност в сложните н шлифовани :~нnербопн на :,;ря­

лата актриса. 

Тя .,аскае любовника си не само нато мъж, но н като писател, защото знае, 

че тоиа е едно сигурно средство спрямо Трнrорин (не. наnр1зно Моnасан е наб.,ю­
Аавал подобни прояви на жени към пксате.,ите). И тя не само ласка е своя писа­

тел, но го ласкае така, че да го покори с дъ11боч1шата на разбирането си, с убt­

днтелностт1 на 4оводите си. И е.11ното, к Аругото тя се стреми да nре..n.стави чрез 

ед.на маnсторска игра с фраэеолоr11ята на шаблонната литерат урна критика. Да, тя 

не е наивното, неолитно момиче, за каквото преАставя Заречна в същата сцена 
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Тя е обиграна, рутнннрана 8 отношението си към въпросите на изкуството. Затова 
8 
монолога и ще срещнем изразите: . надежда Росени ", в У тебя столько нскренностн, 

свежести • . не липсват н съчетаният;:~: вздоровый юмор, одним штрнхом передать rлав­
ное, харак;ерное для лица и пейзажа, люди как живые, нелъзя читать без восторга ... • 
И тъй Аркадина стон на колене п ред своя . повелител • , целува му ръцете и въз-

клицава възто ржено: • Ты мой ... ты мой ... И этот лоб мой, и глаза мои, и зти 
прекрасные шелковистые волосы тоже мои ... Ты весъ мой. Ты такой талантлнвый, 
умный, лучш1tА из веех теnерешннх писателей, ты единственная надежда Росени. 
у тебя столько искренностн, простоты, свежести, здорового юмора ... Ты можешь од­
ннм штрихои nередать главное, что характерно для лица или пейзажа, люди У тебя, 
как живые. О, тебя нел ьзя читать без восторга I Ты думаешь, это фимиам ?;Я лъщу? 
Ну , посмотри мне в глаэа. посмотри. . Похожа я на лгунью ? Вот и видишь, 
я одна умею цеиить тебя, одна говорю тебе правду, мой милый, ч удес ный ... " 
Със своите неудържими ласкателства , с обилие на думи от тържестве но-възторжен 

лексикон Аркаднна сякаш наистина качва своя Триrорин върху колесницата на 

Аrамемнон, за която Тригори1:1 се беше посмял на простодушната и правдива Нина 

Заречна. Сега обаче той не се отказва от колесницата. Страстният устрем на крас­
норечивата и хитра Аркадина има за резултат победа: .Берн меня, увози , н о только 

не отпускай от себя ни на шаr• - отговаря предалият се Триrорин. 

С голямата лична емоционалност Аркадина съчетава някаква своеобразна 

актьорска шеговита волност на езика. Тя е колоритна и сочна, често пъти под­

чертано фамилиарна, обича да си слуЖн с интересни фразеолоrизми, колоритни думи, 
обича да оригиналничи с контрасти. С културна изящност, на прекрасен , правилен 

русю1 език тя лrедава всички гьнки на мисълта си, всички завои на своето на ­

строение. Обаче красотата н изразителността на литературната реч, на стегнатата , 

жива фраза, изглежда, не винаги задоволяват своенравната и емоционална актриса 

в желанието И да намери ярка и образна форма за своето изказване. И зад всеки 

израз се чувствува човек с напълно определена своя воля, съ с своя ярка инди­

видуалност, с лично мнение за всичко, със субективно отношение, което тя винаги 

проявява решително. 

Така в своята професионална ревност към посочваните от Шамраев артисти 

тя ги назовава допотопни. В репликите И могат да се срещнат също така изрази 

и думи от жив разговорен стил, като сf(ажите пожалуШта (я вижте, я гледайте), 

стало быть вместо книжното следовательно или по-обичайното значит, воля 
ваша вместо обикновеното как хотите, хоть кому в значение кому угодно ил и 

каждому, итильки в значение на язвительное замечание и т. н. (. Теперь оказы­
вается, что он написал великое произведение 1 Скажнте, пожалуйста I Стало бытъ 
устроил_ он этот спектакль и надушил серой не для шутки, а для демонстрации ... 
Эти постоянные вылазнн против меня и шпильки, воля ваша, надоедят хоть 
кому!• - 1 д.). Когато Аркаднна, разстроена от спора със сина си (сл ед прекъсва­

нето на неговата пиеса - 1 д.~ иска да промени разговора, тя казва: .Вечер такой 
славныА ! Слышите, господа, поют ?~ И от тази разговорно-непосредствена дума 
сл(llJный (очен.ь хороший., прия,пньtй) лъха тишината, простотата, уютната интимна 
прелест на тази тиха полска вечер край езерото. Когато тя хвали гласа на Нина , 

тя не иска да даде уточнено, но по-су хо определевие - звучен или плътен, или 

приятен и т. н., тя го хара1,,-териэира с емоционално-наситеното разговорно прилага• 

тел1:10 ч.удН.ЬШ: •... с такою наружностью, с таким чудным голосом нельзя, грешно 
сидеть в деревне• (1 д.). В желанието си да покаже душевната непосредственост 
на своя приятел Трнrорин Аркаднна не иска да употреби обинновените дум и 
с мущается, стесняется или подобни. Тя казва наРочно, шеговито и образно: .Не 
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говорите так. Когда ему говорят хорошие слова, то он провал ивается · (потъва -
8 дън земя, разбира се, 1 д.). 

Интересно е, че самата Аркаднна чувствува шеговитата неза.а:ълбочеwост, малко 
актьорската поза на някои свои емоциона лни изявления. Така звучи в устата И 

неАното обръщение към младия Треплев непосредствено преди на чалото на спек­

такъла в градината: ~Мой милыА сын, когда начало?• (1 д). Отношенията меж.11)' 

маА ката и сина в момента са малко нервни : Аркаднна не може да се помири, че 

тя не е в це ит-ъра на събитията, и затова отрича произведението на сина си -
наист1111а твърде особе но произведение. Треnлев чувствува бопка и обида от това 
отношение на майка си. В та къв момент прозвучава нежното н красиво-ритм ич н о 

построено обръщение. Дотолкова антьорско, стилизирано повече, откопкото жи­

тей сно-майчннсно, изглежда то сега, че самата Аркад'нна се поддава на сцен ич на 
асоциа ция н казва ре плика от „Хамлет": .,МоА ынпый сынl Ты очи обратнп мие 

внутрь души, н я увндепа ее в таких кровавых, в такнх смертепьных язвах - нет 

спасен ья!• , на което синът И отговаря с pen.iama, пак от .Хамлет•, уж спучайн а 

но в същност пълна със свой драматичен см нсъп за мпадня писател. 

Езиковата колоритност н образност на израза е присъща за Аркадина до 
края на пиесата. Твърде често своята ен ерги чна и правилна реч тя разнообразява 

с наА- разлнчнн езикови средства, които предават нюанси на мисълта Н нпн отте­

нъци на чувства или настроения за различни моменти от действието. Интересни са 

ней ни те обяснения за разликата межлу нейния и на Маша изглед и самочувствие 

(11 д.). В тези реплики звучи и самодоволното ,от-с . .. (Ето наl). За да обясни 

своята жизненост и мпадежки вид, тя използува и своеобразен реторичен похват 

на задава не въr~роси, на които тя самата отговаря решително н категорично: • Чтоб 
я позвоп нп а себе выйтн из дом у, хотя бы вот в сад, в бпузе нпн непричесанноА? 

Ннкоrда. А nочему? Потому что я работаю, " чувству'lо, я постоянно в суете. • 
Какво е нергнчно редуване на глаголи в съчетание с лексическото значение на 

последвалото сказуемо: , суете. Те сякаш ни потапят в кипежа, в непрекъснатото 

движение на не А ння живот. И след това - кон траст - описател11ото, перифра­

стнчно предаване на Машнното бнт н е: ... ,.а вы снднте вс~ на одном месте, не 

живете ... • Тя решитепио затваря очите пред неизбежността на старостта и смъJ)1'та 

и занлючава с пословица на бл изки И по характер смепчацн от н арода: • Чему быт ь 
того не мнновать. • За да покаже колко е събрана, дисцнптtннрана, стегната, тя 

употребява фразеопогнзма - .держу себя tJ струне, как говорнтся· - ил и до­

пъл ва репликата с подходяща популярна фре нска заемка: •... и всегда одета и 

причесана comme il faut. • Тази зряла жена никога не е била некрасива и неспрет• 

ката и това Аркадииа изразява, като прибягва до презрително грубоватата просто• 

народна дума фефела: .Оттого я и сохранипась, что ннкоrда не была фефепоА 

не ра спускала себя как некоторые ... • Напротив, тя се чувству88 млада, пъргава -
не е п и образно неАното сравнение с младо пипе (разговорно-фамилиарната дума 

цьточха): . Вот вам- как цыпочка. Хоть пятна.дцатнлетнюю левочку нграть . .. • -
минава тя преА събеседниците си с ръка на хълбока. 

Съвсем удобни и уместни са за темпераментната актриса изрази като 1л»-

6лена по уши, сдела4те миАость, недалеко ходить (в значение на пример ntpeд 
нами или подобни) и др. Ко:1оритни са н неАннте .1tумн за настроението, което я 

е обхванало в тази селска обстановка. Това е реплика , иэграАена на преппнтащн 

се повторение (ску11.нег скуки) н контраст - контраст на обективна прелест 
на пр11родата, на бита и субективното и м възприемане от говорителката, кои• 

т раст на настоящето в момента н обичайната за Аркадииа, обичаната от нея 

жите:Аска обстановка , възкпнцания и осезаемо описание на тишината, бездействието, 
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ску ката чрез преобладаване на неrпаголни сказуеми: • Ах , что может быть скуч11ее 
вот этой м~мой деревенской скуки! Жарко, тихо, никто ничеrо ие делает, все 

философствуют ... Хорошо с вами, друзья, приятно вас спушать, но .. • сидеть у себя 
в номере и учить роль - куда лучше 1• Среща се У Аркадин а и иронията 
{ ... Pardon, мы помешали ... • - 111 д.), чести възклицания (Горе мне с ним! -
111 д., или батю~ики мои = майко мила, боже мой: . Как ме н я в Харькове прн­
ниwапи, батюшки мои, до сих пор голова кружится !" - IV д.) ; им а и спомагателни 
частици, малки ексnрtсивнн думички и изрази като что-что = за друrо не знам 

или др. rт., не дура в значение „ бива ме-: . Что-что, а уже одеться, я не дура• 

(IV д.); предстаsьте вместо представьте себе: ,. Представьте, я еще не читапа• 

(IV д.), или звукоподражателното Чllк-чик в значение да посегнеш на себе си: .А ты 
без меня опять не сделаешь чик-чик ?• (111 д. ). Естествено, че в отделни моменти 

в речта на Аркадина, толкова разнообразна по състав и обхванала вс и чки възмож­
ности на разговорния езиков пласт, ще намери място и повторе ни ето: ,. Помирись 

с ннм. ~е надо дуэли ... Ведь не надо• (111 д.) или „ Каждое пето так, каждое 

пето мен я здесь оскорбпяют• (П д.) и др. 
Интересно се отразява характерът на изказваните мисл и или настроението 

на Аркадина върху ритъма на нейната реч. Винаги бодра и е нерrична, действена и 

емоционална, Аркадина е разнообразна и в ритъма на своите репл ики, без да стига 
до груби контрасти и до противоречие със собствения си характер. Примери за 

ритмично разнообразие в репликите на Аркадина има в много сце ни н а пиесата. 

Един от по-ярките е в сцената с Тригорин (111 д.). За да се убедим в това, доста­
тъчно е да сравним репликите от различни моменти на нейното обясн ение. Започва 

Аркадина спокойно, делово, тя намира възможност да разшири фразата си с вметна­

тата дума надеюсь (.У тебя, иадеюсь, всЕ! уже уложено?~). Тя още не подозира, 

че кризата в отношенията им с Триrорнн е твърде близка. Затова и в следната 

реплика, с която тя леко признава, че извън разменените думи им а и други неща, 

много важни, но несподелени, премълчани от тях двамата, дори и в този случай 

тя не изоставя сnокоАната, плавна структура на фразата. Аркадн иа е все още 

сравнително спокойна, вярва на своите сипи, на своето влияние, не смята премеж­

дието за много сериозно и може дори да се изказва във форма на дружески съвет, 

може да си позволи израза дори на дружелюбно, но едва ли н е настойническо 

внушение: ,.МилыА, я знаю, что удерживает тебя здесь. Но нмей над собою власть. 

Ты немного опьянел, отрезвись. • И едва след настойчивото, нетърпели в о повторе­

ното от Триrорин .Отпусти 1 ••• •, след неговите признания за овладелите го сладки , 
дивни Мf'чти актрисата започва да се задъхва от вълнение: . Нет, нет . . Я обыкно­
!Jенная женщнна, со мною нельзя говорить так ... Не мучай меня, Борис ... Мне 
страшно. • И след това настъпва реакция. Тя плаче. Трепетът на отчаянието, на 

страха е отстъпил мястото на тихото, горчиво оплакване: . Вы все сrоворились 

сегодня мучить меня 1• А оплакването, недоумението - наново е в ритъма на печална 
болезнена размисъл - плавен ритъм на логично, макар и огорчаващо размишле­

ние: .Неужели я уже так стара и безобразна, что со мною можио, не стесняясь, 
говорнть о други~: женщинах 1• То отстъпва място на реч със съвършено нов 

ритъм - един поток на думи и мисли, които се застигат и носят, понасят в 

някакъв вихър, в който всичко се преплита и замайва: ,.0 , ты обезумел ! МоА 
прекрасныА, днвный ... Ты - nоследняя страница моей жнзинl Моя радость, моя 
гордость, мое блаженство .. . Если ты покинешь меня, хотя на оди н час, то я не 
nереживу, соАду с ума, мой изумительный, великопепный, мой повелитель .. . • 

Много интересна от гледище на структурата II на езиковия ритъм е реплн· 
ката на Аркадина към Сорин (началото на III д.), с която тя се сбогува с бра т си• 
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След кратка пауза. Аркадииа дава на Сории редица наставления эа живота им подир 

неАното заминаване. Обект на тtзн наставления са и съ~седникът И Сорин, и 

синът И. Такива, каквито се казват често на сбогуване:, наставленията не са малко, 

но някак си твърде общи, неопреАелеин, сякаш прощалните лаконични фрази са 

по-скоро дан на традицията. Сякаш тази пауза преди заминаването налага на Арка­

дина необходимостта да каже нещо на сбогуване, н то нещо съвсем обичайно, без 

някакво опре:Аелено, истинско съдържание, без конкретно значение: .Ну, живи 

тут, не скучай, не nростужнвайся. НабпюдаА за сыном. Береги его. НаставляА.• 

В тез11 откъслечни фрази Аркадина е изчерпала всичко, с кuето е могла да за­

пълн и минутата на неудобно мълчание. След това - ново мълчание. Но Аркадина 

е човек с живи асоциации, със свои мисли. Споменаването за сина й я отнася в 

нова насока. Тя се отдава на размисъл и след втората nнуза заговорва в съвсем 

друг стнп, в друг ритъм, като човек, отдаден вече на жива, пълнокръвна човешка 

мисъл, на важно и съдържателно размишление: .Вот уеду, так и не буду знать, 

отчеrо стреляпся Константин. Мие кажется, rпавноА nр11чиноА была ревность, и 

чем скорее я уве:зу отсюда Три гори на, тем пучwе. • 
В пиесата има още два женски образа, без Аа се смята мълчапнната фигура 

на прислужничката, която влиза, излиза, прислужва, внася и изнася неща - сякаш 

самата тя е част от мебелите, конто се полагат във всеки дом на помешчици, 

мебели, на които могат да не обърнат внимание дори най-добросърдечните и въз­

питаните от стопаните. И тъй двете други жени в пиесата са майката и дъщерята 
Шамраеви - Маша и Полина Андреевна. 

Според преценката на днтературни историци двете жени имат мноrо общо 

помежду си. Те не са намерили своя истински път в живота, своето творческо 

човешко аз. Всичките им жизнени сипи са съсредоточени към една единствена 

цед - личната им женска любов. Това обеднява духа им, обеднява живота им, 

прави rн 11ещастнн и ги опростява. Обаче между тях Че.zов майсторски е прокарал 

разлика, тънко е индивидуализирал двата образа. Разликата между Полина Аидµ«вна 

и Маша без съмнение не се дължи на това, че Полина Андреевна е все пак малко 

по-щастлива от дъщеря си. РаЗJ1нката се дължи на своеобразната човешка същност 

на всяка uт двете жени и намира интересен израз в езика на репликите ни. 

Емоционална и поетична девойка, която намира толкова топлина и толкова 

постоян1.:тво за предмета на своята пюбов, Маша сякаш се изчерпва в това чувство. 

Вън от неrо светът е пуст. Дълбоко наранена, страдаща от равнодушието на 

Треппев, тя прикрива своето страдание с лаконична, отсечена фраза, често пъти 

лишена от закръгленост и дори пълнота, звучаща сухо и сурово. Uяпата страст­

ност на нейната мъка, хиперболично изразена в черните дреzн, с конто е облечена, 

в Аумите И за траrtднята на нейния живот, се съчетава с лаконичност, която rра­

ничн с фаталистично равнодушие {1 д. началото): Мед в е денк о. .Отчеrо вы 

всегАа ходите в черном?· Маша .• Это траур по моей жнэии. Я несчастна.• На­

истина понякога Маша се отпуска и се поддава на жеданието сн да сподели това, 

което става в нея, но обикновено не ro довършва. .Вы есе фнлософствуете или 

говорите о деньга:1. По•вашеwу, нет OOJlьwero несчастья, как бедиость, а по-моему, 

в тысячу раз пегче ходить в по:1мотьях и побнраться, чем ... Впрочем, вам не 

понять этоrо ... • (1 д. Срв. 111 А-, към Трнrории, когато говорят за лошото на­

строен ие на Треnлев: .Ну н ревность. Впрочем, зто не мое депо.·) Ипн ето начина, 

по коАто тя прекъсва сама опита си да разисква с баща си за възможността да 

получи копа за Медведе:нко: .Но ведь есть другне пошади .. • - и маха с р-ька: 

.С вами связаться ... • (IV д.). 
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Понякога присъщата И лаконичност и обстоятелството, че тя не се ннтере. 

сува от нищо иа света извън Треплев и своята .~юбов към него, прави Маша не 
твърде любезна към събеседника. Такава е тя напри мер към Сорин (1 д.), който 
нека да се избави от непрекъснатия вой на вързаното в име нието му куче: ,. Гово­
рите с моим отцом сами, а я не стану. Увольте пожалуйста• - казва Маша и 
веднага се обръща към Медведенко: ,. ПоАдемте. • Но не винаги Маша е така суха, 
сурова, дори враждебна в своята реч. Във финмната сцена на първото действие 
Маша в момент на откровение пред благородния и сърдечен доктор дори изплаква 
мъката си, развълнувана, отчаяна, и заключава с присъщия си л а кон и зъм, просто, 

непретенциозно, с цялата сила и искреност на тази простота: .. Я страдаю. Никто, 
ннкто не знает моих страданий ! Я люблю Константина.• 

Но искреното страдание на Маша ни вълнува не за дълго. Ни е много скоро 
чувствуваме, че топлотата, сърдечността на Маша имат много малък простор, 
твърде ограничен обхват. Тази топлота, съчетана със снрита болка , все още звучи 
и в сцената с Тригорин (началото на третото действие). С привидната суровост и 
равнодушие на своите отсечени фрази Маша разказва за себе си: М а ш а .• Вс~ это 
я рассказываю вам, нак писателю. Можете восполъзоватъся. Я вам по совести : 
еслн бы он ранил себя серъезно, то я не стала бы житъ ни одной минуты. А зсl'­
же я храбрая. Вот взяла и решила: вырву эту любовъ нз своеrо сердца, с корием 

вырву.• Три горни . • Каким же образом?• Маша. "Замуж выхожу. За Медве• 

денка • . Тригорин . • Это за учителя?• Маша .• Да•. Триго р ин . • Не поинмаю, 
накая надобностъ • . Маша .• Любитъ безнадежно, целые rоды вс~ ждать чего. 

то ... А как выйду замуж, будет уже не до любви, новые заботы заглушат вс{' 

старае. И вс~•такн, знаете ли, перем е на.• 

Обаче болката на Маша, 11реднзвнкаиа от неАната лична трагедия, сноро ОТ· 

стъпва мястото на егоистично, жестоно равнодушие към всички останали наоколо. 

Зрителят вече престава да мисли за Маша като за млада нещастна жена (въпреки 

че тя е наистина дълбоко нещастна!). Някак на втори план отстъпва н предста• 

вата за нея като за човек, който не умее да намери за себе си път в живота, а 

само поставя между себе си и живота, като няканва стена, ракията и тютюна ил и 

привидно равнодушната дума пустя,си: Медведенко. " ... Какая охота идтн за 

человека, которому самому естъ нечего ?• Маша. "Пустяки. (Нюхает та бан.J Ваша 

любовъ трогает меня, но я не могу отвечать взаимностью, вот и всё . [Лротягивает 
ему табакерку.] Одолжайтесъ• (1 д.); илн:Полина Андреевна. ,.Сердцемоеза 

тебя переболело. Я ведъ всё вижу, все поннмаю." Маша. "Все глупости. Безна• 
дежная любовъ- это толъко в романах. Пустяки. Не нужно тольно распуснатъ себя 
и вс(I чего.то ждатъ, ждатъ у моря погоды.• И след това: .Главное, мама, перед 

глазами не видетъ. Толъко бы дали моему Семену перевод, а там, поверъте, в один 
месяц забуду. Пустяки всё это. • (IV д.) 

Промяна в отношенията ни към Маша настъпва тогава, когато разбираме, че 
същата отсеченост на фразата крие вече не някаква лична горчивина, сдържана 

мъка. Защото отначало· тази мъка, колкото и да свидетелствува за ограниче ните 
рамки на вътрешния мир, чувството и стремежите на младата жена, все пак 

събужда към себе си непосредствено човешко съчувствие. Обаче присъщите на 
Маша изрази постепенно започват да звучат жестоко и дори грубо. в тях явно е 
вложен не само стремежът да огради своя душевен мир от външни посе гателства, 

не само стремежът да се създадат условия за присъствие на любимия човен, но н 
атака срещу .посегателите-. А .посегателите- са добродушният, верният, любещият 

Медведенко, който няма никаква вина за страданията на Маша, и малкото им дете, 
постоянно лишавано от маАчино присъствие, от майчина грижа. в танъв случай ла· 
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коничните фрази на Маша шибат жестоно и болно, незаслужекu сSолно, а JJ.'y· 
мата пустяки rуби своя оттенън на прннрнто равнодушие към собственото стра• 

дан11е и придобива значение на студен егоизъм и пренебрежителна беэсьр11ечност 
(l'li д„ Медве11енко .• Поедем, Маша, домойl" Маша \качает отриuательно ГО· 
.'!овойJ .• Я здесь останусь 11очевать•. Ме две ден но \уыоляюще]. .Маша, поедем 1 
Наш ребеночек, кебось, rолоден·. Маша. .Пустякн. Ero Матрена nонормнт.•). 

Това егоистично, жестоко безсърдечие, което отначало се промъква в сър. 
uето на Мс1ша, в недните чувства и отношения към толкова блнэкн хора, посте• 
пt:нно повлиява и върху хара1,;тера, върху подбора на думите в репликите И. 

В r1родължение почти на цялата пиеса Маша страда, говори отсечено, често пъти 

сухо и сурово, но rрубн думи в репликите И няма. В четвърто действие тази млада 

жена, която смърка емфие, прибягва и към танива думи н изрази на разговорната 
реч, ноито съдържат uяла гама нюанси на отрицателен емоuионален заряд. Тя 

казва на мъжа си : .Прнстал ... •; 11пи малко nо•нъсно: .Глаза бы мои тебя не 
видели.• Сега Маша не само на баща си назва: .С ваwи связаться ... • Тя вече н 

на майна си, нъм която по традиция продължава да си служи с виt, говори рнзко н 

грубо, като употребS1ва пак rлаrола приставать (дотягам, не оставям на мира, 

натрапчиво се навирам) или израза о-tень нужно (много ми е дотрябвало). Трtnлев 

не 11ска да слуша откровените подмятания на Полина Андреевна за Маша, той 

става н мълчаливо излиза . Ма w а .• Вот и рассердипн. Надо было прнставать 1• 
Попи на Андреевна .• Жалко мне тебя, Машенька.• Маша .• О11ень нужно!" 

Отсеченият и суров ритъм в реппикнте на Маша свидетепствува за своеоб­
разния начин, по който тя изживява своята пична Арама. Но в отдепнн моменти 

той отстъпва място на СЪВ'Ьршено друr стн.11, съвършено друr тон н ритъw на из­

казвания. Изгпеж.п,а, че трагичното изживяване на нещастна любов, желанието да 

nреодопее страданието, желанието да скрие или поне с благоро11на с11ържаност 

да HI!! опошлява дълбочината на своето чувство, вс~1чко това сякаш онаэва реши• 

телно въздеАствие и върху структурата на репликата, прави я неwноrос11овна, пи­

шава я от спокойна разпятост, от закръглена пъпната. Обаче вън от тези си из. 

живявания Маша няма интереси, няма стремежи. Извън това, че ходи по петите 

на Треппев, тя няма с какво да запълни времето си. Пиене на ракия н rмъркане 

на емфне? Но това не е занимание. И Маша се отпуска, поддава се на своето 

безделие, равнодушно се примирява с цялата безцелност на своето битие. Тази 

пиния в живота на Маша също така налага своя отпечатък върху девоАката. 

Маша се чувствува стара (11 д.). Тя не може да се сравни с Аркадина, почтн два 

пъти nо-в'ЬЗрастна, но пълна с живот и енергия, с жажда за действие н чув-­

ства ( •... Я работаю, я чувствую, я постоянно в суете, а вы сидите вс! на одном 

ме.сте, не жнвете ... • - казва Аркадина на Маша. - .И у меня nравнпо: не за• 

rлядывать в будущее. Я никогда не думаю нн о старости, н11 о смертн. Чему быть, 

тоrо не миновать.•) 

Тази отпуснатост, която застарява Маша, която я лишава от всички черти 

на младо, жизнено същество, дава своето отражение и върху ритъма на нейната 

репл ика, втори тип ритъм, присъщ эа нея в пиесата. ;Vtaшa ве11нага отговаря ма 

Аркадина и нейният отговор звучи нянак отп}снато, neqa11нo, с един особен, раз• 

лят рнтьм, ноАто контрастира на енерrнчння ритъм в ~nликата на Арка11ина и не 

съответствува на ритъма в другите реnпнки на самата Маша: .А у меня такое 

чувство, как будто я родипась уже давно•давно; ж1t.знь свою я тащу вопоком, кан 

бесконечный шлейф . .. И часто не бывает ннкакоА охоты жнть. • Наистина тя за• 
вършва мапко по-б11нзо до обнчаАния си начин на изказване: .Конечно, зто всf\ 

nустяки. Надо 11стряхнуться, сбросить с себя вcfl это. • И все вак имаме чувството, 
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че репликата И се точи като нишка иа някаква паяжина, наистина като някак'ЫI 
безкраен, тежък и неиужеи, развлечен шлейф, С развитието на същото (11) действие 
Маша, лишена от каквито и да са живи, човешки интереси, започва да се дезин­
тересира и от беседата на присъствуващите - никой вече не говори за Трепл ев, 
няма нищо, което да активизира, да привлече девойката. И Маша, все така от­
пусната и вяла, става, за да излезе. .Завтракать пора должно быть. Hory отси­
дела ... " - лениво казва тя и напуска стаята, съпроводена от репликата на на­

блюдателния Дори: . Пойдет и перед завтраком две рюмочки nропустит. " 
Полина Андреевна, стареещата любовница на Дори, не току-тъй оnлаква 

своята прецъвтяваща младост (Полина Андреевна .• Время наше уходит!" 
Аркадина .• Что же делать!" - финала на III д.). Тя наистина е заложила 
всичко на своята младост и хубост, на своята женена любов към умния и изискан 
Дори. А това са много ограничени и много нетрайни неща. Те не дават нито до­
статъчно удовлетворение за настоящето, нито откриват някакnи перс пективи за 

бъдещето. Скучно н тъжно е на сърцето на Полина Андреевна - младостта Н 

отлита. В душата И се заражда опасение, че скоро вече не ще може да задържи 

Дори. А други интереси за нея не съществуват и наред с това други с редства и 

начини за привличане, за укрепване на връзките им няма. 

Полина Андреевна в същност не е лишена от известни симпатичн и човешки 

черти. Съчувствието към чуждото страдание И е присъщо. Мило И е не само за 
нейната единствена дъщеря или за обикнатия от дъщеря И Треплев. Тя проявява 
човешко съчувствие дори и към незачитания, нелюбим зет Медведенко, когато той 

в сняг и студ трябва да се връща цели седем километра пеша при детето си 

("Пешком, в такую noroдy ... " - IV д. ). Обаче дори най-добрите И чувства поради 
тяхната дребнавост и ограниченост придобиват еснафски характер, понякога драз­

нят иnи дори предизвинват насмешка. Танава е Полина Андреевна, когато се из­

правя в защита на интересите на дъщеря си и иска да повлияе на Тре11лев. Затова 

Треплев студено премълчава, но все пак изслушва думите на тази загрижена ыайка, 

локато тя се обръща към него само с ыолбата: "' .. Мнпый Костя, хороший, будьте 
nопасковее с моей Машенькой !" (IV д.). Но той веднага става и излиза, когато По­

лина Андреевна започва да излага своите аргументи и с еснаф~ка ограниченост, 

дори с вулгаризираща примитивност подсказва за приятната външност на дъщеря 

си и за характера на отношенията, които желае да се установят с нея: " Она 

славиеньная. Жеищине, Костя, ничего не нужно, только взгляни иа иее nасково. 
По себе знаю." 

Същият отпечатък на баналност и еснафска ограниченост съдържат в себе 

си и хвалебствено одобрителните думи, отправени J(Ъм Треnлев, вече писател, 
който търси пътища към висините на литературното изкуство, раздиран от твор· 

ческите ко.~zебания н съмнения. Полина Андреевна наднича в неговия ръкопис (IV д.): 
• Никто не думал и не гадал, что из вас, Костя, выйдет настоящий пис11.тель. м На­
истина тези думи могат да свидетелствуват не само за нейната недалновидност в 

миналото (в противоположност например на Дори), но и за някакво макар и лри­
мнтиl!НО-простодушно признание на настоящето. Обаче продължението на същата 

реплика ведна,а разсейва всички възможни илюзии, които биха моrли да възникнат 

относно полета на нейната мисъл и дълбочината на нейната похвала. Сякаш оше 
по-силно да подчертае, да контрастира с изказаната мисъл, тя майчински го милва 

по rлавата: .А вот, слава боrу, и деньrи стали вам присылать из журналов. 
И красивый стал ... • 

Със същите особености се отличава и любовта на Полина Андреевна към Дори. 
От чудесен корен израства нещо безобразно, отблъскващо. Хубаво чувство само 
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no себе си, то става за нея източник rпавно на съмнення и оrорчення . Тя се об­
р1,ща с п.11аменни молби към Дорн - поне 3а остатъка от дните да тръrнат заедно 

по пъ тя на живота: .ЕвrеннА, дороrоА, ненаrлядный, возьwнте меня к себе . . . Время 
наше уходит, мы уже не моподы, и хоть бы в коице жнзнн нам не прятаться н е 

лrать. ~ Но Дори отказва, тоА има свое становище за живота и за тоsа, кое ;ora 
е своевременно. Възраженията му обаче не могат да бъдат разбрани, а следова­
телно и опроверrани от влюбената събесед ница. Тя изоставя тона на пламенни 

молби 11 се отдава на дъпrи и досадни ,,аиентацни. Тя се оплаква от това че 
имало други же н11 в живота на Дори: .Я знаю, вы отказываете мие, nотому 

1

что, 
кром е меня, ест ь женщины, которые вам бпизкн. Я понимаю. Простите, я надоела 

вам.~ Наистина необходимо е велико търпе 1:1ие и философската сдържаност на 
Дори, за да не реаги ра някак на тези неприятни сцени, нито на дребнавото И, 
твърде прозрачно лицемерие на умалително-ласкателна фориа във възклицани ето: 

.Каю1е миленьки е цветы!~ (по повод поднесения от Нина букет), нито на дребна­
вата и неоснователна ревност, дребнавата отмъстителност н злоба, когато тя 

съска: .ДаАте мне этн цветы I Дайте мн е этн цветы J•, а след това ги накъсва и 
хвърля (11 д.). 

Сцените на ревност, подновявани при всеки повод, постоянно, правят По­

лина Андреевна досадна и смешна в любовта И. Тя ревну ва 11 от очарователната 
Нина За речна, н от жените изобщо ( •... есть женщины, которые вам блнзкн • _ 
11 д., или: .Вы прекрасно сохраннлись н еще нравитt-сь женщинам ... Женщ11ны 

всеrда влюблялись в вас . .. • - 1 д.). Тя ревнува и от живата, темпераментна 

Аркаднна (.Вы былн так увлечены разrовором с ИрнноА Ннкола евноА .. . вы не 

замечалн холода. Признайтесь, она вам нравнтся ... • - 1 д.). Но не е само рев­

ността, която прави Полина Андреевна смешна и досадна, колкото и да е натрап­

ч ива и несправедлива тази ревност към лекаря, в каквито д'ЫIГН потоци упреци н 

да се излива тя, каквато неуместна ирония или грубовати изра зи и да съдържа 

(срв. ироничната употреба на тържествения израз падать Н/Щ: .Перед актрисод 
вы все готовы падать ниц•; или презрителния израз sешаться на шею: .Жен­

щины всеrда впюбляпись в вас и веша.'!ис ь на шею • - 1 л..). Работата е там, че 

независимо от ревността самата любов на Полина Андреевна е прил.обнла урод­

ливи и комични форми н затова нито въпненнята И, нито страданията И, нито рев­

ността И не ни трогват и не предизвикват у нас никакво чувство на симпатия. 

Проблемата за пюбовта получава в Чеховото творчество особено освет­

ление. Както литературн ите историци са отбелязали вече, в съвременната му об­

ста новка Чехов не смята за възможно и стинското лично щастие, щастлива пюбов. 

При това любовта за Чехов е изпълнена с трепети на ентусиазъм н вдъхновение, 

тя се преплита с най-блаrородните стремежи на обичащия, с на i'i-творческите му 

замисли, с най-великодушните и най-човечните черти на характера му. И именно 

поради това Чехов смята, 11 е щастието в любовта все още не е възможно поради 
противоречието между тези качества на истинската любов и гнилата обстановка 

наоколо с типичното за нея преплитане на бездушие, експлоатация н паразитизъ м, 

на невежество и еснафщина и, от друга страна, на мекушавост и неспособност за 

водене на борба и за справя н е с трудностите, неумени е да се намери място в жи­

вота и път къи бъдещето. 

На фона на това чехонско становище към въпросите на любовта отноше­

нията на Поли на Андреевна към Дори поразяват със своята тесноrръдост и без­

nерспективност. Полина Андреевна няма свое място в живота, свой път към бъде• 

щето. Тя не само не може да увлече Дори към някакви хоризонти, но дори не е 

способна да разбере н да сподел и неговото задоволство от достодно прекаран 
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tрудов живот н човешки отношения с хората. Тя обича Дори, но ней ната любов 
я кара само да ходи no nетнте му, така както н Маша ходи no nетнте на Tpen• 
лев, 11 да мърмори непрекъснато като лишена от чувството за такт и мярка до. 

садна гувернантка спрямо повереното И дете (положение, до което Маша още не 
е стигнала). Uялата примитивност, ограниченост и еснафщина на своя кръгозор, ця­
лата пошлост на любовта си Полина Андреевна въплътява в емоцион ал ния и словар­

ния размах от галошите до шапката - срв. още с влизането на Полина Андреевна 
и Дори преди спектаnпа на Треnпев в nарка (1 д.): Поп и н а А н д Р е е в на . 
• Становится с ыро. Верннтесь. наденьте капошн. · Дори .• Мие жарко.• Полин а 
Андреев на . • Вы не бережете себя. Это уnрямство. Вы - доктор и отпично 
знаете, что вам вреден сырой воздух; но вам хочется, чтобы я страдапа; вы на. 
рочно просидепи вчера весь вечер на террасе . .. ~ и т. и. Или през време на орга­
низирания спектакъл, сякаш за контраст с високия попет на фантазията в пиесата 
на Треплев, веднага след думите на Нина за идването на дявола, могъщия против­

ник на вечния дух: Нина . • Он скучает без человека ... • Полина Андреевна 
(Дорнуj . • Вы сияли шпяпу. Наденьте, а то простудитесь. • Аркадина схваща комич­

ното в поведението на Полина Андреевна и в контраста между помпозната фигура 

на дявопа с червените му светещи очи II миризмата на сяра и реnпиката за 

шапката на Дори. И згтова актрисата като невъздържана немирн ица не устоява 

пред изкушението да даде вопя на острото си езиче: . Это доктор сиял шпяпу 
перед дьяволом, отцом вечной материи. • 

Интересна фигура в пиесата е Триrорин. Ние не ще се спираме да повтаряме 

онези твърдения на .'!итературните историци, ко11то осветляват характера на този 

писател в неговите противоречиви прояви на творец и човек, и то именно с оглед 

на отношението му към двата му възможни nрототиnа (Чехов и Потаnенко).1 Ще 

се ограничим с това , което ни nредлаrа самата пиеса - развитието на действието, 

изграждането на образа, езикът на репликите. 

За Трнгори и говорят няколкй души в пиесата. Сории се интересува за него, 

защото не може да разбере що за чове к е този сnътник на сестра му: .кстатн, 
скажн nожалуАста, что за человек этот беллетрист ? Не поймешь его. Вс~ молчит · 

(1 д.). Аркадииа и Маша свидетелствуват за известна прив,11 екатеп н ост на Триrо• 
рин, изразена в неговата скромност, искреност и непосредствена простота (.Ар к а • 

д и и а . •... 011 знаменитость, но у него простая душа. Видите, он сам скон фузился• 
- 1 д.; Маша . • Вы человек простой, жалко с вами ра с ставаться~ - 111 д.). По• 

пълна характеристика на Триrорин дава Тре nлев (1 д. ) : • Чеповек умный, простой, 
немножко, э наешь, мепанхоличныА. Очень порядочный. Сорок пет будет ему еще 

не скоро. но он уже знаменит н сыт по горло . .. Что касается его пнсаний, то .. 
как те бе сказать ? Мило, талантливо . . . но . . . после Топс тоrо ил и Зола не захо--
чешь читать Триrорнна.• 

Всички тези преценки се оправдават вnоспедствие в пиеса та. Триrорин е на• 
истина скромен и мълчалив. Той много рядко заговорва в гоп емнте компании, ко· 

нто се събират около Аркадина. Нито веднаж не се впус ка във философствува• 
нин, както постъпва например жалкият по своето вътрешно съдържани е Шамраев, 

нито натрапва wнението си тогава, когато намери за нужно да го изкаже (например 

когато Аркадина критикува пиесата на своя син, Тригорнн възразява сдържано и 
кратко: . Каждый пншет так, как хочет н как wожет• - 1 д.) . 
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В r1овечето случаи беседата му с други пица 11редставлява образец на про­

стота - искреност на мнс'ЬJlта и простота, непосредствена обикновеност на израза. 

Ето Нина го предизвиква за разговор. Тя иска да знае мнението на прославения 

писател за пиесата на Треппев, която й се вижда твърде необичайна: .Не правда 
пи, стра'Нная льеса ?• Тригорнн й отговаря като обикновен човек, в репликата му 

няма никаква следа от превзетост или поза, от фразьорство и стереотипи или сниз­

ходително високомерие на .знаменитост•, която разговаря с простосмъртен, и то с 

една съвсем млада и съвсем неопитна девоАка. ТоА казsа: ~Я ннчеrо не лонял. 

Впрочем, смотреп я с удовопьствнеw. Вы так нскренно играли. И декорация быпа 

прекрасная. !Пауза.) Должно быть, в зтом озере много рыбы.• Вси чко казано прав­

диво и простичко. Сънсем непосредствено тоА следва II пътя на асоциацията, която 

при изгледа на езерото го отвежда към мисп11те за неговата страст - ловене на 

риба с въдица. Нина с цял ата на и вност на своята младост и неопитност в съот­

ветствие с изоnачеяата представа за вътрешния мир на твореца-художник и отно­

шението му към житейските неща яе може да скрие учудването си: .Но, я думаю, 

кто испытал наслаждение творчества, для того )'Же все друr11е наслаждения не су­

ществуют. • Тази rра11домаиска представа събужда смеха на Аркадина. Самият Три­

горни изобщо нищо не й отговаря (1 д.). 
Големият разговор на Триrорнн с Нина за живота М)· като писател, за твор­

чеството му, за самочувствието му на творец се предизвиква пак от Нина. ДевоА• 

ката го вижда в един от най-делничните моменти на неговата nрафесионална прак­

тика - тоА записва в бележника си нещо, което впоследствие може да му по­

служи за материал (11 д.). Трнгорнн й съобщава за nзwожното си заминаване, за 

.ова, че те може би вече никога не ще се видят, 11 дори казва, че тоА съжалява 

за това. Всичко това тоn изразява простичко, даже делово: ,.Здравствуnте. Обстоя• 

тельства неожиданно сложилнсь так, что, кажется, мы сеrодня уезжаем. Мы с 

вамн едва пи еще увидимся коrда-нибудь. А жапь. • Интересно е как Триrорнн мо­
тивира своето съжаление от предстоящата .раздяла завинаги" и как изказва вси• 

чко това. ТоА може би говори за някакви чувства на симпатия нпи поне на дружба 

зародили се в душата му спрямо младата девойка? Или за някакви неАнн лични 

привлекателни черти, които го карат да съжалява за раздялата? Или може би за 

някакви свои зарод1tли се и несбъднати надежди? liнщо подобно, нищо, което 

дори би напомняло всичко това. Никакви ласкателства, недnмлъвкн или подмята­

ния, нищо фалшиво и неискрено. Младостта и хубостта на Нина, за конто тоА все 
пак загатва, според признанието му ro и11тересуват 110 с-..всеw други причини. Изгле• 

жда, Трнгорин не подозира и за възwожността тоА самият да стане обект на увле­

чение от страна на това младо, хубаво и чисто същество: .Мне nрнходится 11е 

часто встречать моподых девуwек, моподых н интересных; я уже забып и не могу 
себе ясно представить, как чувствуют себя в 18-19 пет, и nотоиу у меня в по­

вестях и рассказах моподые девуwки обыкновенно фальшнвы. Я бы вот хоте., хоть 
один час побыть на ваwем месте, чтобы узнать, как вы .11умаете, н, вообще, что вы 

за штучка.• 

Простота, обикновеност на езика, непосредствено реагиране на мисълта са 

изобщо характерни за Тригорнн тогава, когато той не се намира в някакво по-особеио 

състояние на духа (характеризиращо някои сцени с Нина - 11 и III д. - или Аркаднна-

111 JL). Затова Маша Шамраева, пък дори и Аркадина говорят за неговата простота 

като за постоя11но качество. И Тригорин не нарушава това впечатление, когато го­

вори с Маша (111 д.). Сякаш за да подqертае обикновеността на Трнгорнн, авторът 

11и го nоказва,nрез време на закуската преди заминаването. Закуската е сервирана 

набър~о, на масата Трнгорнн е сам. Обстоятелството, че тоА изслушва историята 
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на Маша прtз време на закуската ек , сякаш наrrьпно отговаря на онзн жнтедск.и 
тон 

II 
конкретно съ.а:ьржанне на реnпиките, с които тoi'i реагира на думите и. 

м 
3 
ш а •... Вот взяла и решнпа: вырву зту любовь из своеrо сердца, с корнем 

вырв)·. • т р н r O р 11 н. ~Какни же образом ?• .Ма ш а. .Заиуж выхожу. За Медве­
денка. • т р 11 г O ри 11 •• Это за учителя?• Маша .• да.• Три r о р н н . • Не nон нмаю, 
какая надобиость ... • н т. и. Последната среща на Маша с Триrорин (IV д.) също 
тана дава материал за наблюдение относно простотата на отношенията към хората 

н простотата на 11зраза у Tpиropиtt. Колкото и да е кратък, диалогът веднага под­

сеща, че Тр,trорнн 8 основни черти си спомня за разговора с младата жен~ : Тр и­
r ори н (увн.1tев Машу, радостно] .• Марья Ипьннична 1• Маша . • Узнали ? [Жмет 
ему руку.] три гори н .• Замужем ? а Маша .• Давно. • Три го Ри н. ,.Счаст.пивы ?~ 
Диалогът се пресича. Триrорнн вижда Дори и Медведенко и се обръща да ги поздрави. 

Хвалебствията на Нина (11 д.) не предизвикват у Триrорнн желание да се 

възползува от тях II да си създаде някакъв и11тересен ореол, нито пък п робужда 
у него искрено високо самочувствие. Правдивост, искренос1 и скромност звучат в 

думите му, с които той отговаря на неАните настоАчнви въnросн, на нейните опити 
да надникне в душата му, в живота му: Ни и а .•... Как чувствуется изве ст ность? 
Как вы ощущаете то, что вы известны ?• Т р н r ори н. .как? Должно быть, ни. 

как. Об зтом я ннкоrда не думап. [Подуиав.] Чт(}-нибудь из двух: или вы npey· 
величиваете мою н:~вестность., или же вообще она никак не ощущается.• Ни на . 
• А если читаете npo себя в rазетах ?• Три гори н. .Коrда хвалят, приятно, а ко­
rда бра11ят, то потом два дня чувствуешь себя не в духе.• Възторжените думи на 

Нина - ,ы. один из .w:иллиона нлн жизнь интересная, с,етлая., nоА н.ая. значе­

ния . .. ,ы счастлu,ы. . .. н лосле - 1a!lla жизнь прекрасна - nредизвннват у 

Триrорин са:.о сдържа11O възражение, свиване на рамене: .Я ? Гм .. . Вот вы го­
ворите об известности, о счастьн, о какоА-то светлод, интересноА жизни . .. • Той 
за минута дори се колебае. r.педа часовника си: .Я допжен сейча с идти писать. 

Извиннте, wне некоrда.• Но след това се засмива и остава, за да се лоровн пред 

Нина в дуwата си и в нзжнвяваннята си като човек на изкуството. Но н цялата 

изповед на Триrорин, до която той идва след кратко размишление, е олит да на­

прави правдива преценка, равносметка на живота си като писател. Той за почва да 

говори по същество и за начало с лека, добродушна ирония повтаря изпълнените 

с възторженост и преклонение епитети на Нина: .Впрочем, давайте rоворить. Бу­

дем rоворнть о моеА пренрасной, свет.поА жизни ... Ну-с, с чеrо начнем ?• Есте­

ствено е, че щом тези думи на ~ина за живота му се виждат на Триrорин несъот­

ветствуващн на действителността, наистина пресиленото изказване на младата де­

войка за неговото - на писателя - величие спрямо .тълпата•, която би трябвало 

да го вози с колесница, предизвиква у Тригорнн решително възражение и дори 

усмивка: ~Ну, на кодеснице ... Аrамемнон я, что пи]• 

Самата изповед на Тригорин е свидетелство за съзнателно, будно и крити· 

чио отношение към въпросите на писателската му същност, писателското му само­

чувствие, за сериозността и искреността, с които той прави свои анализ лред мла· 

дата девойка. Наред с това именно тук се чувствува как Триrорин владее словото 

като форма на своето изказване. Простотата на делничния диалог се преобразява на 
монолог, в коАто напрегнатата, съсредоточената повече от друг път мисъ.n се с-ьче· 

тава с налреrнатото търсене за точен н ярък израз. В желанието си да бъде едно­

време11но и точен, и ясен, и убедителен Трнrорнн използува разнообразни езикови 

средства. Така например, за да покаже, че нито за момент тоА не може да се из· 
бави от робството към своя талант, към своята nрофесия, Тригори111 дава конкре• 
тни примери: .Бижу вот облако, похожее на рояль. Дуиаю: надо будет упомя~ 
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нуть rде•ннбудь в рассказе, что плыло обпако, похожеt на рояль. Пахнет гепио­
тропом. Скорее мотаю на ус: прнторныА заnах, вдовиА цвет, упомянуть при опи­
санн и летнеrо вечера. • Чрез тази конкретизация в примери става по-ясно, по-осеза­
емо неговото твърдение: ~Ловлю себя н вас на каждоН фразе, на каждом слове ... • 

Конкретността н образността изобщо твърде широко се използуват от Три• 
горни. Образно тоА представя на Нина своята натрапчива мисъл за необходимост­
та да пише непрекъснато: .Бывают насильственные представления, коrда человек 

день н ночь думает, например, всf о пуне, и у меня есть своя таквя .'lуна.· Об­

разно представя тоА и своето постоянно дебнене на живота, коАто tta нсяка крачка 

би моrъп да се претвори в литературен матер11ал, 11 Jатова постои11нот) записване 
на всичко в писатtлскня си бележник: •. .н спешу скорее 33nереть t1ce эт11 фразы 

и слова в свою лнтературную кладовую. ~ Или появата на нов сюжет: •... в го• 
лове уже ворочаетсн тяжелое чуrунное ядро - новыn сюжет, н уже тннет к 

стол у ... • Образно rовор11 тоА и изобщо за своето самочувств11е сред тоз11 твор• 

чески водовъртеж: ~- .. и я чувствую, что съедаю собствеt1ную жизнь, что дпя 

ме:да, которыn я отдаю кому-то в пространство, я обирвю пыпь с nучwнх своих 

цветов, рву самые цветы и топчу их кории. • 

В отдепни сnуча и това образно представяне на нещата е оформено като 
сравнение с обикновените за него съпоставителни съК'lзн как, точно: .Пншу не­
прерывно, как на nерекладных, н иначе Hl' могу.• lfл11: •... и я нноr.11.а боюсь., что, 

вот-вот, подкрадутся ко мие сзадн, схватят II nоsезут, как Попрнщина, в сумасшед• 

wий дом. • Или по-късно, когато rовори за .малкия• неnрнJнат писател : •. , . не­
удержнмо бродит он около людеА, nричастных к лнтературе и к нскусству, ннкем 

не замечаемыА, боясь прямо и смело rлядеть в 1·паза, точно страстныR нrрок, )' ко­

тороrо нет .11.енег. • Илн във вид на заключен не ~-;ъм всичко казано: •. , . н я rоворю 
обо веем, тороплюсь, мени со веех сторон нодrоняют, сердятся, я иечусь из сто­

роны в сторону, как лисица, затравленная псами, внжу, что жизнь н наука уJ1:одит 

вперед и вnеред, а я всf! отстаю и отстаю, ка1. м) жи~-;, оnоэдавшнА на лое,д. 

Яrно е, че не може да бъде слаб в образ ното представяне човек, за коrото Тре• 

нлев казва: • Трнrорин выработал себе nриемы, ему леrко ... У него 1:1а nпотине 

блестит rорпышко разбнтоn бутыпки и чернеет тен,, от мепьннчноrо копеса - вот 

н лу11ная ночь rотова• (IV д.). 

Винаги прост и непосредствен в начина на своето изказване, Триrорин н 

тук не си спужи с труфилата иа кн иж н ата лексика или на прекомерно високия 

стн11. Обаче тоn чувствува нуждата д.а подчертае извести11 моменти в своето из ­

казване nонякоrа с чисто езикови средства. Тогава в репликата му се натрупват 

синоними, които акумулират впечатлението и.111 водят слушатепя с напрегнатия 

ритъм на възходяща градация: •... и мне кажется, что это внимание знакомых, 

nохвалы, восхнщеиие - всl: это обмаи ... • Или: .,\1аленькнй nнсатепь ... кажется 
себе неуклюжнм, неловким, лишним, нервы у неrо на11ряжены, нздерганы ... • И.'lн 

пък: .Я не видел своеrо читателя, но nочему-то в моем воображею1и он npeA• 
ставлялся мне недружелюбным, недоверчнвым .. • Особено характерен за този 
начин на изказване е следният пасаж от монолога: .Но оедь я не пейзажист 

тоnы.:о, я ведь еще rр&1жданин, я лю6лю ро.11.ину, народ, я чувствую, что еспн я 

nисатепь, то я обязаи rоворнть о народе, о6 его страданиях, об ero будущем, rо­
ворнть о науке, о правах человека и прочее и прочее. 

Подчертаването у Тригорин се постига nоня,.,)rа чрез просто повтаряне на 

едн и и същи думи или части от изречението. И с.,учаите за прилагането яа този 

r10хват не са единични. Така например към този похват Трн1орнн прибягва още в 

началото на монолога си: .Впрочем, давайте rоворить. Б)·дем , оворить о моеА 
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прекрас ноА, светлой жнзни." Малко по.къс но 10А пак лрнбюв а към повторението: 
. Бываrот насильственные представления , коrда человек день и н очь думает, На• 

пример, все о лу ие, и у м еня есть своя такая луна . День и ночь одолева~т ~еня 
одна неотвязчивая мыс11ь: я должен писать, я должен nисать, я должен. • • След 
като е разказал редица неща за себе си, Триrорин наново използува повторението : 

. и так всеrда, всегда, и нет мие покоя от самоrо себя, и я чувствую, что съедаю 
собстве11ную жизнь • и т. н. (интересен е в този пример и nолиснндето 11ът, мноrо­

съюзието, което има тук значителна стилистическа и семантическа функция). По. 
нататък Триrорин повтаря изразът одно и то же, одн,о и то же ; вътрешно ПО• 
вторение има и в изреченията - . всё это обман, меня об.манывают, как больного• 
ипн - . А в те zоды, в молодые, лучшне zоды. ." И, най-после, повторение има 

в края на целия този критичен самоанализ, когато Триrорнн си дава жестока пре­
ценка, казва сурова присъда на творчеството си (която поразител но съвпада с 

преценката на Треплев в I д.). Триrорнн казва за творчеството си: .А пубпика 

читает: ~ да, мило, талантливо ... Мило, но далеко до Толстоrо . .. " И так до 

гробовоА доскн все будет только мило и талантливо , мило и талантл иво - больше 

ничего ... • Тези повторе11ня сякаш натрапват на слушателя това, което самият 

Триrорин чувствува като натрапчива мисъл. Освен това той увеличава по този 

начин силата на въздействието, което може да окаже с думите си върх у събе• 

седннка си, настойчиво убеждава, внушава. И, най•после, чрез повторението той 

сякаш рисува, създава едва ли не зрително впечатление за всичко, което разказва . 

Но Трнrорин търси средства не само да бъде ясен и образен, убедителен 
и ярък. Той е емоционална личност, човек на изкуството. Когато говори за своето 

изкуство и особено когато говори искрено и си дава сметка за толкова горчиви 

неща, той не може да остане само красноречив, без да бъде нскрено и дълбоко 

развълнуван. Той има лично отношение към разказваното и желание да изтъкне 

пред събеседничката си душевното състояние, в което се намира . Резултат на 

това е например контрастът. Писателят противопоставя това свое състоян ие спрямо 

онези идеализирани представи, които се подхранват от Нина: • Что же тут пре­
красноrо w светлого, я вас спрашиваю? О, что за дикая жизнь 1• Или към края 
на първата част на монолога: . о, как это ужасно! Какое это было мучение t• 

Сцените с Нина и Аркадина (111 д.) за Тригорин са изпълнени с особено 
вълнение. Това са сцените, в които той прави опит да създаде свое , ли чно щастие, 

да си извоюва правото да бъде с Нина. В тези сцени Триrорин показва и това, 

че е наистина порядъчен човек (за какъвто , го представя Треппев в на чалото н а 

пиесата), въпреки че впоследствие поведението му към Нина се оказва съвсем 

непорядъчно. Засега той е правдив и искрен. Към Нина той вече е изяснил отноше• 

иието си, тя вече не е за него само .восемиадцатилетняя штучкаw , която той 

иска да наблюдава, за да разбере как се чувствуват младите. За него тя е же­
ната, пред която той се вълнува (признание за това се мярва и в сцената с 

Нина -11 д.). Но интересното е, че Триrорин сякаш повече се поддава на „ чистата , 
младежка, поетическа• любов на Нина, отколкото проявява своята собствен а 

любов към нея. Когато говори на Нина (финалът на III д.), Триrорин е развъл• 
нуваи, ш~аменен и красноречив: .Вы так прекрасны ... О, какое сча стье думать, 

что мы скоро увидимся I Я опять увнжу эти чудные rлаза, невыразимо пре• 

красную, нежную улыбку . эти кроткне черты, выраже.иие анrельскоА чи­
стоты. Дороrая моя ... • Обаче нито веднаж той не казва нищо за любовта си, 
не чуваме от него това, което така естествено и убедително, ясно и недвусмис­

лено звучи в устата на Треnлев: . Я люблю вас • (1 д.). Интересно е да се отбе· 

лежи, че и У Треплев може да се срещне израз, близък до израза на Триrорнн: 
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дасковая улы6ка. Но у Тре плев този израз е силно свърза н , nрtnлете н с изпия• 
иията за неrов11те собствен11 чувства: .Нина, я пrоклннап вас, ненавидеп, рвап 
ваш11 пнсьма II фотографии, но каждую мннру я созкавал, что дJwa моя прнвя• 
зана н вам навеки. Разлюбить вас я не в сипа 1, Нина ... • И в края на репликата: 
•... куда бы я ни смотрел, всюду мн е представляетси ваше лнuо, зта пасковая 
улыбка , которая светила мие в ,1учшне годы мое:А жизни• (IV д.). 

Все пак в сцената с Аркаднна (111 А.) Трнгорин е наистина Аъnбоко развъ.11-
11уван и правдив - тоА казва това, което мисли и което чувствува и ако в края 
на краищата се отказва от решението си, прави го не поради истинско двулич ие, 

а от безхарактерност, защото напълно се е подчню1л на волята на е 11ергичната и 
мастна Аркаднна: .Не пон и маетJ Не хочет понять!" възклицава тоА в отчаяние 
сякаш ця.'1ото разреwен 1tе на въпроса зависи само от нея, 110 11е и от 11его. И ~ 
края на краищ_ата 11зл~1за точно така - става, както е пожелала тя, Аркади н а, а 

Тригорин може само да изпъшка горчиво и безнадеждно: .У и еня 11ет свое,11 воли. 
У мени никогда не бы,10 своеА воли . .. ВилыА. рыхпыА, всеrда покорныА - неу­
жели это может нравиться женщине? Бер11 меня, увоз11, но только не отпускаА 

от себя ни на шаr ... " - отказва се тоА окончателно от своята самостоятел­
ност, за да изтича след николко минути все пак таАно при Нина и да започне 

011зи непочтен, двоАствен живот между двете жени, за коАто Треплев (IV д.) раз• 
ка зва на Дори. 

Ум, култура и в частност ~ултура на речта, уиеt~не да уточии, подрt;ди 

и изложи миспнте си личат н в репликите на Треплев, въnрt;ки че самият тоА 

съзнава н пр11:1нава, че в професионалното маАсторство отстъпва на Трнrорнн 

(IV д.). Недостатъци в литературното му творчество тогава, когато Треnлев за­
почва да печата своите произведения, отбелязва и Трнrорин: .Ему не везет. Bci! 
никак не может попасть в своА настоящнА тон. Что-то странное, неопределеиное, 

пороА даже поzожее на бред. Ни одного жнвого пица.• Ясно е и Тригорин ro 
признава, че Треnлев има някакви nнсателск11 заложби, да н ни, които той все още 

н е умее да организира, да оползотвори: ,.вct"I никак не может попасть в своА 

настоящий тон•. (Тези данни на времето забелязва и Дорн в несполучливия спек­

такъл на младия писател - 1 д.). Обаче Треплев все още дотолкова не може 

,.да попадне в истинския си тон• , че преце нката за творчеството му (негова соб­

ствена и на Тригорнн) показва незначителни творчески постижения, незначителен 

напредък в сравнение с положението в началото на пиесата (срв. спектакъла му 

и преценката на Аркадн11а, на Ни на, на Медведенко и на Тригорин - 1 д.). Ми­

сълта на Треппев е ясна, логична н последователна, това се набпюдаиа във всич• 

кнте му реплики. Той е и иаблюдателен, и проницателен. Това личи и от пара­

лелите, които прокарва между своите писателски по.1вати н майсторството на 

Трнгорин (IV д.) или от кратките, но всестранни и съдържателни характеристик и 

на Аркаднна и на Трнгорин (1 д.). На какво тоrава се дължи неговият неуспе.z 

като nнсатеп? Този въпрос отчасти намира своя отговор в разсъжденията на 

Дорн (1 д.) писателят трябва да изразява с произведението си някаква голяма 

мисъл, а освен това м исълта трябва да е ясна, определена - писателят трябва 
да знае за какво пише. Не му пи е ясна целта на неговото творчество, тоА ще 

се обърка и талантът му ще Г<J погуби. Това, изглежда, Треnпев осъэнаеа до из• 

вестна степен едва към края на пиесата, т. е. към края на живота си. Но има 

нещо, което тоА все пак разбира доста добре - че не се е справил в търсенето 

на нови форми, вместо творческа орнгина1111оrт тоА пада .110 шаблона {финала на 

IV д.): ,.Афиша на эаборе гласила ... Бледное пицо, обрампенное темнымн вопо­

сам11• .•. Гласила, обрампеи ное ..• Это бездарно• - въэклнцава тоА. И след това 
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ана.,нзнра своето оnнсанне на .,унна вечер - опнсанне пан с участие .на wабпоннн 
oбpa.JII, въплътени чрез банални стереотипи-словосъчета1111я, отдавна за, убили своята 
орнrина.,ност II свежест, а следовате.,но и сrюсобността с11 да извик ва т живи и ярки 

образ11 8 съзнанието на читателя: mpeneщyщuit свет, тuхое мерt{а,ше звезд, 
тихие звуки рояля, за,wирающие в тихом аро,l(аmном воздухе. - - И накрая за­
ключава: . Это муч11телъно. • 

Чехов дава на зрителя възможност да добне известна r1редстава за началото 

н::~ писателското търсене в творчеството на Tpen.iieв н за това, канва е тазн .нова 

форма• така, нанто тя е дадена в своеобразната му пиеса: съдържан ие твърде 

особено някакво противопоставяне на ~общата нсемнрна душа• н .дявола, на­

чалото на .чатерналните си.~н• - очевидно със смисъла на противопоставянето на 

доброто и мото 11ли живота II смъртта, 11 при това с прекрасна, ви сока II блаrо­
род110 представа за тази своеобразна .обща всемирна душа·. Своеобраз11 а е и ези­
ковата форма, с която Треnлев си служи в пиесата. ТоА за110•1ва ви соко, търже­

ствено, уводът към пиесата, който прави тоА сам преди вдигането на заве­

сата, припича на нянакво зак.11ннаfiне. В самия ~•онолm· на пиесат а му са 1!3• 
обит1н изброяванията, многобройни повторе11ията (все ЖUЗНll, все жизни, все 

жи.зни или по•нататък - хо.тодно, холодно, холодно. Пусто, пусто, пусто. 

Страшно, страшно, страшно и др. ). Те се дават с внушаваща настоRч ивост, втъл­

пяват, сякаш хиnнотиэирзт. Обнкновен11те сравнения в монолога на .всемирната 

душа• не са мноrо. Но затова лък широко се нзлолзуват такива сра внения, които 

авторът издига до равнището на някакъв обобщен снмво11 например: .И вы, 

бпедные оrнн. не спыwнте меня ... Под утро вас рождает гнилое болото, и вы 

блуждаете до зари, но без мысл11, без воли, без трелетания жизни • и др. Дават се 
описания, построени върху контрастни олицетворения и отрицания, със скокове при 

нзброява11ето и с участието на висоно книж11а, т-ьржествена , изпълнена с патос 

лексика и фразеология. Uелият монолог е изпъстрен с книжни изра зи , като веч.ная 

,чатерия, мировая душа, свгршить печальный круz, трепетание жизни, обмен 

ато.нов, материальнwе с1tлы, zармон.ия, ,1тровая воля ; някои от тях, като ми­

ровая душа, мировая воля и др. - съвсе~ отвлечени. Срещат се българизми като 
прах, уста, рождает. И всично това е толнова отвлечено, общо, неолредепе но, 
с неубедително протнвопоставяне 11а дух и материя (справедливо отбелязано от 

Медведенко), .хаос образов и rpt!з'", от който младият автор не може да излезе 
до края на пиесата. Това е хаосът от образи и видения, за нuито сам Треппев 

казва .нощусь ... , не зная, для чеrо и ному .это нужно• (IV д.). Образ11 и видения 

безпочвtнн, откъснати от земята и безцелно извикани от перото на младия пи­
сат~,. който бе пожелал .да изобразява живота не такъв, какъвто е, и н е такъ в, 
какъвто трябва да бъде, а какъвто се представя в мечтите • (1 д.), без живи лица! 
А това не само кара Триrорнн да отсъди : w Что-то страиное, неоn редепен ное, 
nopoR даже похожее на бред. Ни одноrо жиноrо лица. • Но в края на краищата у 
самия Треnпев това се оказва в противоречие и с неговия собствен разум, пада 
под ударите на собствената му нрнтичност. 

Извън своето лронзведение Треnлев е даден в най-различни мом енти н а ду­
шевно състояние: с деловия лаконизъм на съсредоточеиостта, напрежението лреди 

своя слектаКЪ/1 нли със сдържаността на привидно равнодушие, студе на обек­

тивност, зад които се крие болната на незарасиала раиа (коrато разказва иа Дори 

за Нниа - IV д.). Тази сдържаност у Треnлев понякога трепти от снрита вътрешна 
топлота. Така той казва и обикновените думи към вуйчо си за косата и брадата 
му (1 д.) илн пак към Сорнн и за Сорин (111 д.) вече със сърдечно съчувстви е къи 
мекушавия бе~nомощен старец, разяждан от болести II от печални мисли за своя 
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незадоволително прекаран жнвот, за своята н енужност и самота. Сдържани и 

wалко печални меки нотки прозвучават и в диалога на Т~nлев с майка му (111 .п..), 

собствено в началото на д11алога, когато с иновната нежност у Треnпев се пре­
плита с жаждата за ла ска н внимание н със съзнанието му, че е изоставен, пре­

небрег н ат от любимата девойка. И тези оттенъци на емоцноналнн значен ия, за­
поженн в скромните форми на обикновената, непретенциозна фра за, се редуват с 

ярко изразе ните изживявания, конто са с илни и разнообразни , нед.вусwнспе~,о из.я.вени 

лексически или са набелязани за интонацнонно изпълнение. Така радостта на 
свиждането и възторrът на любовта го тласкат към .хиперболата, към поетични 

е п итети (когато чува ст-ьпките на Нина - 1 д.: .Я слышу шагн .. . [ Прегръща 
вуйчо си.J Я без нее жнть не моrу . .. Даже звук ее шаrов прекрасе н . . . Я сча­
стnиА безумно! (Тръгва към Нина.\ Волшебннuа, мечта моя ... • Срв. също така 
преливащите от любов и радостн о вълнение думи, с конто той посреща Нина -
IV д., финала: •... О, моя добрая, моя нен аrпядная, она nрншпа ! Не будем ппа­
кать, не будем. " От 11звест 11ето за отсъствието на любимата Треппев изпада в 

отчаяние. Трево1·ата му, мъката, от която тоА 11 е може да си намери място, на­

мират израза с11 в трескавата разпокъсаност и непроизволно повтаряне на втълпи­

лата му се мисъл : Т р е n п е в. • Что же мие делать? Я хочу ее вндеть ... Мие 
необходимо ее видеть . .. Я поеду ... • Дори .• Успокойтесь, мой дру г.• Т р е п II е в . 
• Но всf-таки я nоеду. Я до.,жен пое.хать~ (1 д., финала). Ясно е, че такова състоя­

ние , предизвикано от двойната мъка на творческа и на любовна несполука, може 

да доведе по-вnечатп итепен II ло-нзнерве11 човек и до сълзи, както е II у Треппе н. 

Няколко пъти Треплев проявява и чувството на неприязън, раздразнение ип и 

гняв. Различни по своя характер, тези чувства се проявяват в отделн и моменти и 

с различна степен на силата. Досадата, която Треплев изп итва от любовното пре­

следване на Маша, кара младежа да изкаже тона чувство съвсем 1:1едвусwнс.11еио : 

.Меня no всему парку ищет Машенька. Несносное созданне- Q д.). Но това тоА 
назва в отсъствието на девойката. Когато Полина Андреевна в присъствие на 

Маша започва да му досажда със съвсем неnрнкритн подмятания, Треnлев не отго­

варя нищо, а само става и излиза от стаята. Неприязнено чувство мпадежът изпитва 

н към Трнrорин . От11ачало той по-сдържано н прикрито показва отноше н.нето си к-ьм 

фаворита на майка сн : в беседата с вуйчо си той загатва , че му е дотегнала тази 

връзка на майка му, защото И създава неспокоен живот и да ва мате риал за к.11юхн. 

Но неодобрително-пренебрежителният характер на думнте, които Треnпев упо­

требява в своя разказ, показва, че освен това младежът изпитва к-ьм п исателя 

нr.тн нско недоволство, досада, раздразнение (срв. неодобрителния ха рактер на 

думите бестолкогая жизнь, носится, треплет и,11я): .Я люблю свою мать, 
сильно люблю; но она ведет бестолковую жиэиь, вечно носится с зтим белпе­

тристом, иwя ее постоян но треллют в rазетах, - это мени утомляет• (1 .11.). 
Своето неодобрение към любовното увлече н ие на майка сн (пак 1 .п..) Треnпе в 
загатва и чрез wеrовнтото използуване 1:1а реплика от .Хамлет• (.И для че.го ж 

ты nоддалась пороку, любви ис кала в бездне преступпе.нья ?•), уж случайно казана 
в отговор на изпълнената от нея. 

Това неодобрение, с което Тре.nлев се отнася към прнс-ьствието на пи сателя, 

в началото на пиесата все пак е обуздано н е подчине но на чувството за мярка . 

Отначало то не избива в кра йностите на няка ква невъздържана проява, каквато е 

например и употребата на грубата лексика и фразеоло гия. Постепенно обаче чув­
ството прераства в болка, гняв, презре ние, омраза : Тр нгорнн вече _е не само 

любовник на майка му, той е и човекът, по когото се е увлякла Нина Заречиа. 
Сега Треnлев не се поколебава да у потреби жаргонния израз сЬJграть труса като 

J,/8 



дема скщ~ащ контраст на изискания tnнтет, който Аркаднна употребява спрямо 
Трнrорин (блаt.ородне~iиюя личность): •... благородство не nомешало ему сыrрать 
тр)'са. Уtзжает. По:!орное бtrство 1• В1>знлнuава младежът с бо.1на и презрение. 
За наА•\· мtстни на Трепмв изr.,tждат сега фор1'1'нте на иронията И !I Н нетърпи­
мостта -на сарказма спрямо този човек, у когото младежът веч r поставя под съ­
мнtние н благородството на характера, н качеството на творчес ките постижения. 

Затова Треплев саркаст1tчно повтаря думите на маАка си . БлагороднеАшая лич. 
ность r• и след това със същия ироничtи смисъл като и11юстрация на твърдението 

смеется над на,1111 употребява думи по начало с положително значени е - развивать, 

иний: .Вот мы с тобою почти ссоримся из-за него, а ои теперь rде-нибудь в rостииой 
или в саду смеется над намн.. развнвает Ннну, старается окончатtл ьно убедить 

ее, что он геннn. • Със същата цел тоА се стреми да унищожи з наче нието на ду. 

мата уважаю и да влож11 отрича1tе в думата zeю1fl, като rи употреби на едно 

равнище с думата претит (повдига ми се, отвратително ми е, по връща ми се): 

Ар к з дина •.. . Я уважаю этоrо человека и прошу при мие не выражаться о 

н~м дурно. • Т р е п .'1 е в . • А я не уважаю. Ты хочешь, чтобы и тоже считал его 

гением, но, прости, я .,rать не умею. от его лроизведеннА мне nретит .. . • 
С интонация на ирония и .дори сарказъм Треnлев повтаря и думите настоящие 

таданты, употребени от Аркаднна. Конфликтът .rежду майката и сина е п ре• 

минал в друга плоскост. Майната е засегната от това, че синът И отрнча творче­

ството на Триrорин. Чрез това съчетание - настоящ11е таланты - тя се стреми 

.да постави прос11аве11ня си любовник на.д опитите за подценяван е, нато го проти­

вопоставя на сина с,1: .Это завнсть. Людям не талант.nнвым , но с nретензнями, нн­

ч е го бо.~ьше не остается, как лорицать настоящне таланты. Неч е rо сказать, уте• 

шение!• бtзлощадно хвърля тя в очите на сина c1t. Завист не така грубо, 

както ro казва Аркад.нна, но все пак огорчение за това, че Трнrорнн е стигн ал 

известни внсот11 в творчеството и признание, че е и зработил с вой маниер на 

писане, към което се стреми и Треплев, - такова чувство може би има в сърцето 

11а сина й, както има болка и ревност заради щастливото за Тр11rорин съперн и­

чество в любовта. Обаче това не е обикновеното чувство на зави ст у изостанал ия 

към този, коАто е сполучил. Особено недоволство Треплев чувству ва от това, че 

признатите таланти от типа на Трнrорнн, а и на Аркаднна не са във sс и ч ко 

прави. Не е съвсем безпогрешен и единствен техният път в изкуството. А и твор• 

ческото търсе11е не се поставя у тях с .достатъчна определеност и острота. Чув­

ствува той също така и че несправед.'lнВО и неправилно е да се отричат, както 

прави Аркаднна, стремежите към нови пътища в изкуството, така в част­

ност и неговите собствени творчески търсения и данни. Именно това кара Треnлев 
да nовторн иронично: .Настоящне таланты 1• А след това и да избухне гневно, с 

обяснимо wладежко увлечение и самочувствие: .Я талантлнвее ва с веех, коли на 
то пошло I Вы, рутинеры, захватилн первенство в нскусстве и считаете за конным и 
настоящнм лишь то, что делаете вы сами, а остальное вы гнетете и душите ! 

Не признаю я вас I Не nрнзнаю ни тебя, ни его t• 
Интересно е как този конфликт, коАто е и общ, прин11нnен , и наре.д с 

това частен, личен, и за двете спорещи лица, преминава в чисто личен, и при 

това се превръща в престрелка с обидни думи - всеки от двамата намира 
такава дума, която наА-болно да засегне другия: .Декадент 1 - извиква Арка· 

дина, раздразнена от това, че синът се осмелява да й противоречи, 11 то в област, 

която не с~мо я засяга лично, но и в която тя дори не желае да призна ва съпер­

~нцн. ,:Отnравляйся в свой милый театр н играй таи в жалких, бездарных 
ьеса:r · - отговаря Треплев с контраудар - в .милия• театър на он ова в реме 
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не са малко наистина жалките и ~здарни пиеси! .Никогда я не играла в таких 

т,есах• - гневно възразява влюбtната в себе си актриса и наново минава в 

нападени е : • Ты и жалкого водевwля напнсать не в состоянни. КиевсннА ме­
таннн I Приживал 1• Да, наистина, това е най-болното място на младежа - той 
t·e чувствува в положt:ннето на хрантутt:нин при своята деспотична и скъпt:рннца 

'!аАка. И въвt:ден от wаАка си в тона на обидните думи и на препирнята, Треплt:в 

също така от nрннцнnн11 позиции минава към лични оскърбленнн. Той не се е отърсил 

от впечатлен и ето за неотдавнашното си несполучливо ходатайство за финансова под­

крепа на вуйчото н брутално хвърля в очите на майка си думата, характеризи­
раща според него тази най-низка неАна черта: .Скряrаl • Аркаднна продължава да 

сипе об идни ду •tи в избраната от нея насока - .Оборвыш I Ничтожество !• Треплев 
е емоцио11ален и темпераментен нато майка си. Но тоА е много по-нещастен н по­

безпомоще н поради отсъствие на перспективи пред себе си н затова е: с особt:но 

изостре ни нерви. Той пръв напуска .по:,есраженнето• и .. . заплаква. 
rlo различен начин се предава разнообразието на чувствата, конто Треnлев 

изживя на в продължение на пиесата, в ра3.11нчните степени на силата им н тtхнитt' 

нюанси, понякога с преминаване от една крайност на изживяването към др)та. 

Сприхав и буен, Треплев не винаги сн служи само със средствата на езика: той 

се просълзява от мъка, когато узнава за заминаването на Заречна (1 д.), н nлачt: 

от болка в спора с wаАка си (111 д.), от гняв рязко дръпва превръзката от главата 
си (111 д. ), със синовна ласка прегръща Аркадина, целува К ръцете (111 д.) и.11и 

тропва с кра к от гняв пред нейната насмешка (1 д.). Но езиковите средства у 

него без съмненнt: са все пак на първо място. Чрез посо<1ен11те по-горе начини 
Треплев разказва нпи показна своето душевно състокнне в разлнчните момt:нтн на 

действиt:то от самоана.,иза до мнwнката н жt:ста. Освен това има случаи, 

когато репликите му са построени върху възклицанието, св1>рзано с подчертано 

изразителна интонация, с конто той дава ярък и спонтанен израз на напиращото 

в него чувство. Така например молба н укор нма в първото възклицание Ма_ца ! 
в сцената със спектакъла. Болка и обида звучат вън второто Мама .1, докато стигне до 
гневното избухване: .Пьеса конче на! Довольно I Занаst:с !" (1 д.). Силно еwоцно­

налнн са, но съвсем друго съдържание имат възклицанията на Треплев в сцената 

с Нина (IV д.). ~ Нина I Нина!" - мъпвн тоА развълнувано, като я води от те­

расата към стаята. Зареч11а е измъчена от всичко преживяно. Изпълнt:на с чув­

ството на нежна дружба и доверие към човека, коАто след преживените от два­

мата страдания не И обръща гръб, тя слага глава на гьрднте му и сдържано 

ридае .• Нина! Нина t• - повтаря той, пак трогнат. И едва след това обръщение, 

изпъл н ено с дълбоко чувство и с много значе11ие, Треплев привлича повеqе думи, 

за да разгь н е фразата си, за 1ta иЗJ1ее чувствата си: .Эrо вы ... вы ..• Я точно 

nредчувствовал , весь день душа моя томнпась ужасно. О, моя добрая, моя нt:на­

глядная, ока лрншлаl Не будем nлакать, не будt'м.• Но Нина не може да не 

ппаче. Тя за няколко минути Ct' отвлича от мисълта за страданията си. Но щом: 

почва да разказва, сълзите пак р)· кват от очите И. Нежното си сьчувствне, жела­

нието си да внесе успокоение в наранената i1 дJша Треппев влага в ново обръ­

щение, нз пъпн t:но с нежност и огорчение: .Нина, вы оп•ть . . . Нина ! • И след ня­

кол1о:о репл ики още едно възклицание, когато Ннна си спага наметалото, за да си иде 

пак завина ги. Това е възклицание, в което се съдържа н бол ка, и упрек за нt'й­

ното решениt', 11 молба да не си отива, и страх, че тя наистина ще си отиде: • Нина, 
зачем? Бога ради, Нина. 

Интересно е съвпадението в едно от възклицанията на Треnлев и на Нина. 

Тrеп.'!е В (111 11..) след стълкновението с маяка с и при помирението възклицава: 
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Если бы ты знала 1• От това, което той прибавя къv~ възклица1шето, ние разбн­
;аме. за него всичко е загубено и занапред той не чака нищо: ~ Я всi' потерял . 
О~а ~еня не любит, я уже не моrу пнсать. . nропали все надежды .. . ~ От ус. 
тата на Нина 8 сцената с Треплев се откъсва почти същото възклицание (IV д. ) : 

Если бы вы знали 1~ тя му говори за своите душевни терзания, мъки, безприют­
~ост. Но безнадежност няма в душата И. Разказа за страданията си тя завършва 
с химн на своето призвание: •... и мие не так больно, и, когда я думаю о своем 
призвани и, то не боюсь жизни. ~ В края на пиесата виждаме, че Треплев наистю~а 
не е постигнал нищо, няма никакви радости в живота: ~Я одинок" - казва той,­
~не согрет ничьей привязанностью, мне холодно, как в подзем ельи , и, что бы я нн 

писал, всё это сухо, черство, мрачно· (IV д.). 
Емоционалността у Треплев се съчетава с интелектуалност и култура и 8 

отделни моменти се отбелязва силно преобладаване било на едното, било н а дру ­
гото. За това свидетелствува структурата на онези негови репл ики, в които той 

прави характеристика на майка си, на Тригорин или изказва своите мисли от носно 

изкуството, или пък анализира своето положение и самочувствие с оглед на жи­

вота си у Аркадина. Логичната последователност, с която той и злага своите на­
блюдения и съображения, се съчетава с такива форми на изказване като повторе­

нието, комбинирано с градация, антитезата, на която Треплев обича да се опира, 
изграждане на стройни периоди - срв. например твърде интересните в този сми­

съл реплики на Треплев в сцената Треплев-Сорин (началото на I д.). Особено е Хе\· 
рактерен следният откъс от реплика-монолог в същата сцена. В него Треплев про­

дължава своите разсъждения за характера на майка си и за изкуството, на което 

тя служи: •... Она знает также, что я не лризнаю театра. Она любит театр, ей 

кажется, что она служит человечеству, святому искусству, а по-моему, совремеиный 

театр - это рутина, предрассудок. Когда поднимается занавес и при вечернем ос­

вещении, в комнате с тремя стенами, эти великие талаиты, жрецы святоrо искус• 

ства, изображают, как люди едят, пьют, любят, ходят, носят свои пиджаки; когда 

из пошлых карти и и фраз стараются выудит1, мораль - мораль маленькую, удобо­

понятную, полеэную в домашнем обиходе; коrда в тысяче вариаций мне подносят 

всР од1ю и то же, одио и то же, одно и то же - то я бегу и беrу, как Мопассан 

бежал от Эйфелевой баш ни, которая давила ему мозг своей пошлостью." 

Сред останалите действуващи лица трима очевидно в по-голяма или по-малка 

степен се ползуват от симпатиите на автора. Това са лекарят Дори, учителят Мед· 

веденко и собственикът на имението, в което се развива действието, вуйчото на Тре· 
плев - Сорин. 

Дори е една от най-привлекателните фигури в пиесата "Чайка". Този лекар 
е съчетание на скромност и внимание, доброжелателна човечност към другите, с 

неизменен стремеж към прекрасното и с будно чувство за справедливост, ум и 

благородство, високо съзнание за трудов, граждански дълг, съчетано със с покойно 
задоволство за това, че самият той винаги е изпълнявал своя граждански дълг. 

Една кратка сцена с Полина Андреевна (една от първите сцени - I д.) и редица 
основни черти на Дори излизат наяве. Полина Андреевна ревниво го укорява эа 

вниманието и интереса към Аркадииа. Дори не лицемери, не извърта, не отрича. 

Думите му звучат просто и правдиво: ~· .. Если в обществе любят артистов и от· 
носятся к ним иначе, чем, например, к купцам, то это в порядке вещей. Это - идеа­

лизм. ~ Едно изречение, изказано в твърде обща форма като израз на едно общо­
валидно положение, в същност има спрямо Дори твърде конкретно лично значение: 
чувствува се !{ак той признава, че и самият той като част от обществото " обича 
артистите, именно артистите, хората на изкуството, носители~е на красотата, на 
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духовните интереси (затова Дори казва, че това е .ндеа11нз•ы,1•), а не 11юбезннчи с 
Дркадина пош110, банално, само като с жена-актриса. И такова отношение Дори 
смята в реда на нещата. Зil всеки човек, за обществото, смята Дори, това отно­

шение към артистите е израз на стремежа к-ьм прекрасното в живота, към б.,аго­

родното, великото и разумното, въп11ътено в изкуството. И наред с тези блаrороднн 

мнс.,н в същата реплика той показва своето чест,10 отношение н 1<1:,м Арнадина, н 

кnм са"4ата По11ина Андреевна. Той не мами ннкоrо, нито в отношенията си нъм 
Дркадина, нито с някакви преувеличени уверения за п11аменни чувства к-ьм рtвнн­

вата си възлюблена. Интересно е да се отбележи, че Дори изобщо нито веднаж в 
nродължен не на пиесата не се впуска в екзалтирани иЗJJияния спрямо По.,ина Ан• 

дреt'вна. Твърде nоназателна за държанието на двамата е и друrа сuена (11 д.), в 

която Полина Андреевна отно8о става жертва на ревността си . Сред множеството 

,·кори н оплаквания тя изрича една, колкото и сърцераздирателна, то11кова и ба• 

~ална, обикновена за подобни сцени фраза: .Простите, я иадоела вам.• Незабавно, 
без каквито и да е колебания или размишления, Дори и отrоваря, но отговаря 

съвсем спокоАио, лаконично, сдържано: .Нет, ничего.· (.А не, не сте.• Или .Не, 

33що r· или подобно.) 

Възвишеността на чувствата и стремежът към прекрасното н благородното 

у Дори се потвърждават и в сцената с Треплев (една от фннапннте сцени на cn• 
щото деАствие), в която лекарят слага знака на равенството между nренрасното 

и сериозното, .важното и ве:чното•. В нея Дорн нэлаrа убеждението си, че художе­

ственото произведение трябва да бъде ;1зраз на някаква голя.ма мнсъ11, и то ясна, 

определена мнсъл, която вол.и към опреде:лена uел. И е:зи мъл.рн принципи н 

изказвания са съпроводени от доброжелате11ство и .а.ори мека сърдечност към м.,а­

дня автор (каквито Дори след това маrа и в репnиките към Маша, разкрила 

пред неrо мъната на любовта сн к-ьм ТреплевJ. Но меката сърдечност на Дори 

не е мекушавост, не винаги тя е и резултат само на неговото съчувствие нъм, 

младостта. Специално слрямо Треплев тя пронзтнча и от чувството за справедливост. 

_Мне хочется наrоворить ему побольше приятиоrо• решава Дори за Треплев. 

Но Дори е че:стен и справедлив, той ще .наговори колкото може повече приятни 

неща• само защото пиесата на младежа все пак някак му е харесала и той е по­

вяр8а11 в дарбата на Треnлев: .Не знаю, быть может, я ничеrо не поннмаю ипи 

сошел с ума, но пьеса мие понравипась. В неА что-то есть. Коrда эта девочка го­

ворила об одиночестве и потом, коrда nокаэапнсь красные rлаэа дья:вола, у меня 

от волнения дрожалн рукн. Свежо, наивно ... • ТоА остава верен на това си )'беЖ· 
дение до края на пиесата и съжалява само за едно - че Треппев твори, без да 

има някаква голяма цел пред себе си: .А я верю в Константина Гавриповича. 

Что-то есть l Он мыслит образами, рассказы его красочны, ярки, н я 11х сипьно 

чувствую. Жanh тf)nько, что ок не имеет опредепенных за.1.ач. Пронзводит впечат­

nенне, н больше ничеrо, а ведь на олном впечатлени и далеко не уедешь. • Не за да 
поuържа разговора, не и за да бпесве със своето познаване на театралното депо 

(както Шамрае:в наnрнмер), а само от чувство на справедливост пекарят не се: съ­

r.,ася.ва с тв1,рдението на Шамрае:в (.Пал1 сцен1 ... • - 1 А-), а възраэяВ1: 

.Бле:стящих дарованиА теперь мапо, зто правда, но сре,11ниА актер етап rораэдо 

выше. • Интересно е, че честността н чувството за справедливост не позволяват на 

Дори, ако ще и от любезност към Аркадина, да з1сnпи противоположно крайно 

твърде:нне - за няка!<'Ьв изнлючите:11еи разцвет на сuеиат1. 

Внимателното н честно отношение към това, което тоА к1зва, явното преuе• 

няsане, лрете:rпянt- на ,1.уинте при изказването са черти, изобщо характерни за Дори. 

Ofiaчe когато тоА rоноrи за себе: си, к-ьм всичко това се прибавя и скромността, и то 
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не някаква демонстративна, лицемерна Сl(ромност, а пълна с достойнство 11 съзна­
ние за онезн свои качества, конто Дори смята за най.ценни и най-цене;:· . Жен­
щины всегда влюблялнсь в вас II вешалнсь на wею. Это тоже идеализм. у ко­
рява го ревнивата Полина Андреевна. • Что ж ?• - свива рамене ленарнт. _ 
в отношеннях женщнн ко мне быJ10 много хороше1·0. ~ Колко много благородство, 
~акво кавалерство звучи в тази сдържана фраза спрямо онези жени, които в ми на­
лото са го дарявали с наА-хубавите си чувства. Ника~во rлаво~амайване, въпрек~t 
че Дори е бил и според свидетелството на Аркаднна Jeune prem1er и кумир в око,11. 

ните nомешчншки имения. Никакъв присмех или пренебрежение, пошло саиодо• 
волство или високомерно самомнение на победител спримо сенките на миналото. 

ТоА дори не загатва за своя личен ч;tр, въпреки че обаянието на този прекрасен 
човек се чувствува и cera; за това малко по-късно говори и Аркадина : .И теперь 
он очарователен, но тоrда был неотразим.• Своите успехи сред жените самият Дори 

обяснява така: .Во мие любили rлавным образом превосходного врача . Лет I0-15 
назад, вы помните, во всеА губернии я был едннственным порядочным акушером. 

Затеи всеrда я был честным человекои." Чувството на собствено достойнство 
звучи докраА. Обяснението иу е орнrниално, но в него няма нищо вулга рно, грубо 

или смешно. 

Все пак чертите на благородство и великодушие, склонността към възви­

шеното н прекрасното не пречи на Дорн да употребява от време на време и nо­

резки, дори грубовати думи и изрази, не само да прибягва към иронията . И трябва 

да се подчертае: когато старият пекар си позволява отстъпления от скромната и 

сдържана реч на благороден по душа и възпитан човек, това дори не противоречи 

на посочените основни благородни черти на характера му, на обичайните му бла· 

городство и сдържаност. Не дразни читателя и зрителя. Дори казва на Маша: 

.Это гадно!" (1 д., финала). Но го казва така, както хвърпя и табакерата И. За­

щото наистина твърде непривлекателна е гледката, как младо момиче смъ рка 

емфие. От негова страна това не е нелюбезност, това е все същият, свойствен за 

Дори стремеж към красота. Същото може да се каже н по повод иронич ната му 

забележка пак за Маша: .Пойдет и nеред завтраком две рюмочки проnустит• (11 д.). 

Това не е някаква пренебрежителна насмешка, нито зложелателно осъждане на 

тази, която отсъствува, въпреки че иронията звучи съвсем явно и се подче ртава 

от сво11:ствения за любителите на пиенето жаргонен израз пропустить рЮМ()ЧJ(у. 

Но това е по-скоро ирония, в която се крие огорчение, съжаление, че фактът е 

налице, толкова, колкото и неодобрение, порицание заради факта. 

Наистина груби думи и изрази Дорн използува по адрес на други двама 

душн. Единият е бащата на Нина Заречна. Присъствуващите осъждат поведението 

му към младата девойка и порицават обстоятелството, че е лишил дъщеря си от 

средства за съществуване, защото цялото И майчино наследство е завещал на 

втората си жена (1 д.) . Към закпючението на Аркаднна - .Это возмутительно" -
Дори прибавя и своето мнение: .да, ее папенька порядочная-таки скоти на, надо от­
дать ему nолную справедливость. • Скотина - животно, говедо - е този е гоисти­

чен и непочтен баща в мнението на лекаря, който подсилва епитета с ироничното 

му противопоставяне на ласкателната разговорна, малко остаряла за неговото вреwе 

н затова по•копоритна дума папенька - тате н ц е, мил и татко. И това Дори 

казва, като подчертава изрично: признанието, характеристиката се налага от спра· 

ведлнвостта към бащата Заречнн - надо отдать ему справедливость. Но н в 
този случаА рязката преценка, грубата дума в репликата на Дори също така не ни 
възмущават и не нарушават общото впечатление за нзящння и благороден облик 

на Дори. Говорещият не се унижава, ако подлецът бъде наречен подлец. 
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По същия начин не страда нито чувството н и за справедливост, 11 ито са­
мият образ на Дор11 като образ на обаятелен човек от това, че тоR пред Полина 
Андrеевна (11 д.) употребява спрямо мъжа И rрубн изрази: следогало бы. .. . от­
сюdа в тею. В същата репл и ка тоR н Сорнн нарича пре небрежително - старая 
баба, ме кушав дъртльо, мекушава баба, като влаrавдуинте си не само 

неодобрение, но и порицание. Шамраев е наистина твърде неприятен и нахален 
човек. А специално от Сорнн той трябва да бъде изгонен като човек, коАто не 

се справя с работата си, а вместо това тиранизира околните. Справедлив е и уко-­

рът към Сории за неrовата жа_,1ка мекушавост. Наред с това емоционалната окрас­
ка, която притежават употребен ите от Дори думи, свидетелствува за неrовото 

лично отношение към тези двамина, за неговото възмущение на умен, наблюда­

телен и справедлив човек. 

В същност емоционалността иа Дори, непосредственото отношен1-1е, което 
той има към хората и събитията, чувствата, конто се пораждат в неrо по един или 

друr повод, се изразяват в твърде сдържана форма. Малко са в репликите му екс­

пресивните думи и почти ника к не ще намерим възклицания. Редки са повторения­

та, антитезите или каквито и да е друrн средства, конто биха показали неговата 

склонност към ярък и напреr нат израз н а душевното с и състояние или биха свиде­

телствували за някаква слабост към използуване на риторични ф11rури нпн на малко 
претенциозната, понякоrа н сложна архитектоника на красноречието. Проста и сдър­

жа на е обикновено речта н а този стареещ лекар. А и чувствата му сякаш са вече 

чувства на човек, който не кипи в събитията, а rпеда на всичко мапко отrоре и 

отстра ни, като човек, който не е участник, а само свидетел и наблюдател, ако не и 

съдия. Затова неrовите реплини не само правят впеча тление със своята основател• 

нает и справедливост . Но от тях вее мъдрост на човек, на.11.живял своите страсти 

и лични стремежи, човек в онзи период на живота си, когато той си .11.ава сметка 

за всичко извършено и изживяно, стнrа до момента на заключен и ята и изводите. 

ТоА неизменно н тънко реаrира на заобикалящата ro деRствителност, но реаrира 

именно като страничен наблюдател. Та къв характер имат и честите му сnокойно­

ироиични забележки, с конто той умно и винаги на място, винаrи точно извлича 

есенцията на нещо станало или казано . С тези особености се характеризира и ше­

rовитата му репл и ка към кипналата, настръхналата Аркади н а: .Юпитер, ты сер­
дишься ... • (1 д~ Наистина актрисата се старае да отрtче, да опровергае (.Я не 

Юпитер, а женщина. Я не сержусь, мие топько досадно, что моподой чеповек так 

скучно проводит время. Я не хотела его обндеть"). Но ние все пак чувствуваме -
Дори не rрешн. Тази нетърпяща възражения и недопускаща съперничество лъвица 

на изкуството е наистина Юпитер, властен и деспотичен, разС'Ьрднл се на .каприз• 

нота и самолюбиво момче" и още не уталожил rнева си напълно (срв. всичките 

И реплики от демонстративното излизане на Треплев след прекъсването иа пиесата 

му до посочената реплика на Дори). Юпитер, който се rневи, Юпитер, коRто 

не е прав. 

Добродушно подсмиване звучи в думите на лекаря, с конто тоА се врязва в 

репп 11ката на Медведенко или след това на Сорнн OV). Медведенко както почти 
винаги rовори за своето мноrоброRно семеАство, за янсоките цени и за недостиrа 

на средства за преживяване . • Вот тут н вертись• - в унисон с тона му допълва 

Дори. Но това не е насмешка към честния нещастник Медведенко заради бедстве· 

ното му материално попожение. Дори иронизира душевното робство, в което учи­

тепят е изпаднал по отношение на материалните си тру.11.ностн и rрнжи н което ro 
води не само към една и съща натрапчива мисъл - за недостига на средствата 

за прtхрана, - ио и ro кара да повтаря едни н същи неща, .11.а rовори с едни и 
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с-ьши дрш. Така че с-ьбеседникът му може да подскаже предварително следващите 
думи, които ще изрече загриженият и отруден учител, преди още самият той да 
е отвори.'! устата си (срв. J д., п-ьрвата сцена: Маша . • дело не в деньrа:х. И бед­
няк иожет быть счастлнв. • Мед в е денк о .• Это в теории, а на nрактике выходит 
так : я, да мать, да две сестры и братишка, а жалованья всеrо 23 ру?ля. Ведь есть 
н пнть надо? Чаю н сахару надо? Табаку надо? Вот тут и вертись ). 

Когато с-ьшо така в тон с репликата на събеседника си Дори апострофира 
Сорнн, целта му е с-ьвсем друrа. Както Медведенко, така старият. Сорин има своя 
постоянна болка, своя idee fixe, макар и от съвсем друr характер . имал е няколко 

желания, които не е моrьл да осъществи .• В молодости коrда•ТО хотел я сделаться 
литератором - и не сделался; хотел красиво r·оворить - и 1·оворил отвратительно, .; 
хотел жениться - н не женился; хотел всегда жить в rороде - и вот кончаю 

свою жизнь в деревне ... " (IV д.) И Дори веднага додава: ~Хотел стать дей­
ствительным статским советником - и стал. " Сорин тутакси възразява: .К этому 
и не стремился. Это вышло само собою." Но мисълта на Дори може да се раз­
бере: това е малка провокация към стария чиновник. Четвърт век служба в съдеб­
ното ведомство и издигането до значителен служебен пост е или лостиrане на 
някаква житейска цел, изпълнение на някакви кариеристични желания У Сорин, все 
пак изпълнено желание, или е неговият единствен и най•rолям грях (вж. една от 

следващите реплики на Дори: •... ВО•Вторых, какие у вас грехи? Вы 25 пет про­
служили по судебному ведомству - топько всеrо"). Излиза обаче та ка, че тази 
кариера не е нито постижение, нито rрях, а просто случаен резултат при едно 

безволие, отдаван~ на тецението, което е изнесло Сорин до удобен бряr, както е 

могло н да го тласне в някакво застояло блато. 

Сорнн продължава да смята себе си за човек, иесnолучил в живота, и всt 

още да иска 11ещо от живота, Дори продължава да му отказва това право, като 

твърди, че за неговите 62 години недоволството му от живота не е велико­

душно, а жаждата му за живот и удоволствия е лекомислие. Какво нека още от 

живота този стареu на 62 години, след като нищо не е съумял да остави, да съз­
даде око.1O себе си и в душата си от младини' Това е становището на Дорн. За­

това той постоянно спори със Сорин. Затова се отнася к·ьм неrо с една постоянна 

.1ека ирония и ro нарича ту ваще превосходительство (11 д., след като Маша из­
лиза .да гаврътне две чашким), ту действителын,и'i статский советн.ик (.Спит 

действнтельный статский советникм, IV д., l<Oraтo Сорин задрямва през време на 

11rрата им, срв. 11 д., една от nървите сце11и - Сорин хърка, До р н: мСпокойной 

ночи 1~). Добродушно шеговито Дорн хвърля към Сорнн обвинението в донжуан• 

ство - към същия Сорин, който никога не е и мал успех сред жените и не е мо­

гъл да осъществи едно от желанията си - да се ожени (JV д.). Сорин мимохо· 

дом признава слабостта си към Нина Заречна: •. Действительный статский 

советник Сорин был даже в нее влюблен некоторое время.м Дори .• Старый .110-

велас. • Явно Дори и тук има пред вид това, че твърде несвоевременно, късно е 

било сърдечното увпецение на Сорин, а не това, че старецът наистина е бил ловелас . 

Сред твърде немноrобройните лични особености в речта на Дори трябва да 
се отбележи словоерсът. Това добавъчно .см къи някоя от думите в репликата в 

същност не е типично за речта на Дори. Като белег за някакво служебно или со· 

цнапно различие спрямо събеседника или за своеобразно разбрана учтивост на 

израза това .с• изобщо не би могло да бъде употребено от цовек като Дори. 

А той t цовек с твърде независимо самочувствие и все лак със спокойно зачитане 
1а събеседника, при това човек не само с лицна скромност, но и твърде сдържан 
и скромен в подбора на средствата за израз. Затова словоерсът у него има еnнэо-
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дично з начение. И наистина n'Ьрвнят с.'tовоерс в µеnликнте на Дори се среща едва 
н първата сцена на второто деАствне: .Ну-с тем не менее все-так и я nро.11,о.11жаю 
16ерет книгуj.• Частицата ну, която сама по себе си има ::,наченне на n0Акаы1 н11н 
насърчение и разпростнра значението на решимост npxy цяпото изречение, 8 с,ч· 
чая б.,агодарен ие на с.човоерса придобива допъпннтепно значението на wо6ипюн­
ране, със редоточаванf'. С него пекарят прекъсва водения разговор и се BJ)'Ьuta към 
изоставе11ото за мапкс четене на Мопасан. Същото значен11е придава с.,овоерсът н 

на друrи реплики на Дори, в-ьпреки че се прибавя вече nм други думи без ня­
какво свое експресивно значение . В този момент (IV д.) вснчкн са насяда.,и за игра 
на лото. Раз~яната на реппикн се върти около играта. Вниманието на всички е мобн­
пн трано. Тази съсредоточеност у Дорн се подчертава с-ьс сповоерса: .Слушаю-с. • 
Смд това : .так-сk. Още веднаж Дори употребява словоерса, когато обект на 
разговора е съдбата на Нина Заречна (IV д.). Лекарят в11имателно н подробно раз­

питва за нея. Една реплика на Сорин, която тоА не дочува добре, привлича вннма• 
и нето му и го кара тутакси припряно да запита: • Что-с ?• 

Твърде интересно е как маАсторът-драматурr изпопзува обстоятелството, че 
сам11ят е признал на Дори навика да тананика Т)' една, ту друга мелодия. Тоэн 
навик, изглежда, е свързан с неизменния стремеж на пекаря ~п.м красивото; напи 

именно тоn, Дори, споменава поетичното поверие „ Тихиn ангел щюпетел• в wи­

нутата на кратl(ОТО общо мълчание. И тъй на nр-ьв nor.'leд това е просто един 
прияте н навик, останал от младини, и мелодията изиинва нянан с11о1а по себе си, 

независимо от съдържанието на цялото 1о1уэика11но пронэве.11.е11не, независимо и от 

думите на изnетня пасаж - било от някаква опера (.Расскажите вы еА, цвn-ы 

мои•), или от няка~п.в романс. Тананикането на Дори сякаш няw1 нмканва вндмwа 

връзка и с тоRа, което става и се говори около него. Обаче по-вннмате.,но вж1к• 

ване в ситуацията, в която Дори проявява тозн си навик, показва, че впечатле­

нието не е основатепно. Всек11 път се оказва, че песничката на Дори има някакво 

отношение към репликите на събеседниците или in.w събитията в момент~, има 

връзка и с неговото собствено душевно състояние. Не пее тоА, когато се ув.,нча 

с11лио и 11еnосредствено в нянакъв разговор ипн спор - за 11зкуството или за жн• 

вота. Но щоw намалее напрежението на чувството, щом се ослаби изостреността 

на мисълта, и Дорн пак започва да тананика. 

Ето 11-ьрвата сцена, в която се появява пекарят. С него върви и дамата на 

сърцето му - Попина Андреевна (1 д.). Атмосферата око.,о тях не трепти с В'ЬЛ· 

ните на .'lf()боата н11н на друго нянакво силно чувство. Въздух'Ьт не е напоен с някакво 

напрежение на драматизма или пък би1rо с nолети,бнло с колизии на мисъ.,та,от конто 

да са уВ.11ечени двамата. Не. Дамата мърмори и недоволствува: •... вам хочется, 
чтобы я страдала; вы нарочно nросндели вчера весh вечер на террасе .•. " Дори 
тананика: • Не говори, что молодость сr)·бнла. • Той почти не отговаря на свомта 

събеседница. На нейните многословни жалби и укори той отронва кратко: .Мие 

55 лет•. Или: • Так что же вам угодно?• Но ОП.ll'акванията и Jl(Орите nродъпжа• 

ват . Дорн тананика: .Я вновь npe.1t тобою." След това преминава към отговора. 
Отговор-ьт е спокоен, погнчен, мъд'Ьр. Мъдро изречение с обшовапн.11.на стойност. 

Дори го изрича от своята висота, от своя свят, ноnто пази uд тези песнички от 

връх.,нтанията на жнтеАската дребнавост, еснафщина, всичко чуждо на неговата 

природа. тоn не загатва с песента си специално за Арка.11.нна, нито пее приеме• 

хупно, не пре.11.извнква Полина Ан.nреевна съзнателно и 11арочно н тя никак не 

реаrир1 на тананикането; това е навик. Но за странично лице контрастът на 111ело­

днята с неАните .11.умн и съ.D.ържаннето или тона в реп11нкаn на сnбеседннка при • 

дават на тананикането добавъчен, скрит смисъл. 
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Съшаtа спожна функция може да се открие в тананикането на мелодията 
от . Фауст~ (11 ,11., два пъти). В първата сцена на това действие Аркадина се хва11н 
със с воята жизненост и хубав вид. Маша признава, че за нея животът е дъ11ъг и 

досаден и завършва реn11 иката си: . Коиечно, это вс~ nустяки. Надо встряхиуться, 
сбросить с себя всt' это. • .Расскажите вы ей, цветы мои • - тихо тананика Дори. 
И наново подема същата мелодия със същите думи малко по•късн о, когато е от. 

минала остротата на спора му със Сорин за правото да живееш, да се лекуваw, 

да се нас11 аждаваш. Сорин, увлечен от мечтите на Аркадина за неспокой ния 
живот 8 града (споделени и от Нина Заречна), въздиша: .Конечно, в rороде лучше. 
Сидишь в своеи к.абинете, лакей никого не лускает без доклада , телефон ... на 
улнце нзвозчикн и вс~ . .• - . Расскажнте вы ей , цветы мои • - пак тана ника 

Дорн. И отново имаме чувството, че Дори се е отдалечил от центъра на разrо. 

вора, той го смята sa безполезен и се огражда пак с напева в пределите на своя 

свят. Наред с това думите на песента са сякаш случайни - мелодията 1<ато че 

ли просто се е втълпила в съзнанието му и той от време на време само се връща 

към нея. И все па1< неволно това . Расскажите вы ей ~ някак се противопоставя в 

съзнанието ни на дребнавите мечти на Сорнн за живота в града. 

Обаче драматургът не злоупотребява с този похват. Няма защо всеки път 
при тананикането на Дори да търсим такава подмолна връзка с непосредствено 

предшествуващата реплика на някой от събеседниците, скрито контрастиране и 

подчертаване. Това би било похват, който би се демаскирал твърде скоро . Но 

има моменти, когато сн мислим да.~и в навика на Дори няма скрит см исъл, вътрешно 

значение. Сорнн, болен и грохнал, е в стаята на племенника си . Той лак е имал 
едно ма11ко сn.лкновение с лекаря, но сега говори с Полина Андреевна: .Эrо для 

меня постлано?" Полина Андреевна. ~Для вас, Петр Николаевич• . Со рнн . 
• Блаrодарю вас " . Дори не участвува в тоз11 диа11оr, върнал се към своето състоя• 

ние на спокойствие и уравновесеност, той тананика: .Месяц плывет ло ночным не­

бесам . . . " Има ли някаква асоциация с настъпващата нощ пред това приготвено 

за сън канапе ? Ил и съвпадението е спучайно? Кой знае . Нне не се и замисляме 

за това. Едно е сигу рно обаче - че тази душевна уравновесе ност, това слокой~ 

СТВ11 е , които съпътствуват винаги таt1аникането на Дори, изг11е жда, се съзнават 

и от самия него. Затова във финалната сцена, когато звукът на изстре11а опове­

стява самоубийството на Треплев, старият лекар, завърнал се от градината, из­

лъгва уnпашената Аркадина, за да я отдалечи след това от стаята . • Так и есть·­

казва той. - . Лоnнула склянка с эфиром. • И след това, за да създаде спокойна, 
обичайна атмосфера, за да създаде илюз11ята за собстве ното с и спокойствие, той 

пак тананика: . Я вновь пред тобою стою очарован. 

Преценявайки положителните черти на Дорн, чувството му за справедли­

вост, благородството на мислите му, великодушието му, принципи алността му, не 
можем да не сн зададем въпроса: защо Дори не желае да лекува Сорин? Да не 

би това да е проява на някакво коравосърдечие? На жестокост спрямо слабата и 
бо11на старост - бездушие, недостоАно за всеки честен и добър човек, а оше 
повече за лекар? И защо, как този поклонник на благородството и красотата, с не• 

rовия стремеж към възвишеното, Rажното, се примирява с ограничеността, дреб· 
навостта, еснафс ката бана11ност на Поли на Андреевна? Тя мърмори и недовол· 

ствува, многослови, укорява и досажда, а той търпеливо я слуша и само от 

време на време все така търпеливо и спокоАно възразява. И само веднаж 

(11 д. ), когато искрен и трогателен призив се откъсва от устата на Поли на 
Андре.евна, Дори замълчава, преди да отговори : Полина Ан д р еевна .• [ .. . ] 
{У мопяющЕ> . J ЕвrениА , дорогой, ненаrпядный, возьмите меня к себе ... Время 
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наше уходнт, иы Уже не wолоды, н хоть бы в нонце жнJнн нам не nрятатьса 
не l' rать ... " (Пауза.) .Мне 55 пет, уже nоэдно wенять свою жнэнь· - от: 
rоваря 11енарят. Думите на Попнна Андреевна, нэпъ.1ненн с непосредствено, 
искрено и благородно чувство, тозн път стигат до сърцето му. В тази пау•за 
сннаш тоА сам се обръща къи себе си с въпроса, как да постъпи. И отназа си 
той обя снява така: нъсно е да се започва нов ж11вот. Твърде е възможно, че тази 
мисъл го задържа и при Попика Андреевна. НеАното чувство нъи Дорн е нар11 ка­
тура на любовта. Но все лак тя по своему го обича снпно, всеотдаАно н п~дано. 
Може ли той на своята възраст и особено пък занапред да 11сна нещо повече от 

живота? - така вероятно си wнспн Дори. За своите 55 rод1~нн във връзка с 
въпросите на пюбовта тоА споменава н друг път: за него това е аргумент, коАто 
би трябвало да убеди Полина Андреевна в неосноf!ателността на неАннте рев,швн 
опасения() д.): Пол11на Андреевна. ~Вы быпи так увлечены разrовором с 
ИриноА НикопаевноА. . . вы не замечали хопода. ПризнаАтесь, она ва„ нра­

внтся ... • до р н .• Мне 55 пет•. И тъй 55 години за него е в-ьэраст, когато 
човек не може вече, по-скоро не бива да се увлече наново, да измени на старите 

си чу вства. Това е възраст, когато вече не може, не бива да се мнспн за уреж­

дане на личен живот, за изграждане тепърва на дом и семеАство. 

Ако все пак обяснението за неговите отношения с Попика Андреевна би 

могло да се потърси и другаде, във всеки случаА само по такъв начин може да се 

о6ясни 11ежепанието на Дори да издирва средства за .~енуването на Сорин, иеодоб­

реиието и дори раздразиеннето, с които лекарят отговаря на оппакванкята му от 

нзrьрколилото се минало, жаждата, мечтите за наслада, уАОВО11ств11я в настоящето 

и бъдещето. Следователно такова отношение към Сорин )' Дорн не е проява на 

някакво необичаАно и необяснимо коравос-ьрдечие, не е уродпиво нарушение на 

неговия благороден облик, но своеобразна последователна н безпощадна вярност 

към едно становище, към един принцип: законът на природата е такъв, че жи­

вотът не е безкраен. За предотвратяване на края не woraт да помогнат никакви 

ленарства, никакво лекуване. Всичко това на стари години е безпредметно, а с,,е­
дователно и несериозно. Несериозна е и жаждата за живот у някои старц11, като 

Сор11 н. Именно тези мисли са разхвърлян11 в различните сцени с Дори, 11менно 

това има той пред вид, когато отговаря на Арнаднна и Сорин за необходимостта 
от лекуване за стареца (11 д.): Аркади и а. • Ты не лечишься, а зто нехорошо, 

брат.• Сорин .• Я рад бы печиться, да вот доктор не хочtт.· До ри .• Лечнться 
в шестьдесят пет!· Сорин .• И в шестьдесят пет жить хочется.· Дорн (досад­

пнво) .• ЭI Ну, принимаАте валернановые каппи.• А ркадина .• Мие кажется, е„у 
хорошо бы поехать куда-нибудь на воды·. Дор н .• Что ж? Можно поехать. Можно 
и н е поехать. • Арка д н и а .• Вот и пой ми.• До р н .• И поннмать нечеrо. Все ясно 
[ пауза~ • Надо относнться к жизни серьезно, а .,еч,пься в шестьдесят пет, жалt:ть, 
что в молодостн мапо наспаждil.ll'СЯ, зто, извините, ,,егкомыс.пне• казва Дори на 
Сорин мално по-късно (пак 11 д.). И ние малко по wa.,i.:o добиваме твърда пред­
ста ва за това, нанво е според Дори да се отнасяме къw живота сериозно н канво 

отношение може да се наре11е лекомислено. 

Все пак лекарят е готов да се притече на помощ, коrато случаят е nо­

особен и пациентът му страда не cawo от своята старост. Тана след стъпкнове­
нието с Шамраев (пак 11 д.) Аркадина и брат И се nриб11рат ра ·,строени. Дори пита 
Нина за тях: .Как таw?" Нина отговаря: .Ирина Нинопаевна ппачет, а у Петра 

Ннколаевнча астма.• Дори става от ое:Аката .• ПоАти дать обоим вапернановых 
нап~ль . .. • Дори е последователен и верен на себе с и и в това от•1ошение до 

нрая. И след две години {IV д.) тоА пак е готов да даде ленарства на пациента 

158 



си, но не внж.11.а смисъл 8 това, щом пациентът е просто жертва _ на .закона на 
природата", т. е. rрохва явно под ударите на старостта: Сорин .• Еспн вы наш:1н 
нужным выпнсать сюда сестру, значит я опасно болен. [Помопчав.J Вот 11сторня, я 
опасно болен, а между тем мне не дают ннкакнх лекарств.• Дори .• А чего вы 
хотите? Вапериановых капель? Соды? Хины?" Сорин .• Ну, начинается фило­
софия. О, что за наказание i• След мапко спорът на тази тема се в-ьзобновява. 
Дори нанстина обяснява своето становище ло принцип, доводите му се оформят 
като сентенции, като философска основа за поведение: до Р н ... Выражать недо-­
оольство жнзнью в шестьдесят два rода, соrпаснтесь - это не вепикодушно.• 

Сорин .• Какоn упрямец! Поймнте же, жить хочется1" Дори. "Это леrкомыслие. 
По законам прнроды всякая жизнь должна нметь конец.• С ори н . • Вы рассуж. 
даете, ка~-: сытый человек. Вы сыты II потому равнодушны к жизни, вам всё равно. 
J lo умират,, н впм будет страшно." До р н. ,.Страх смертн животный страх .. 
Надо лодавлять el'o. Сознатепьно боятся смерти только верующие в вечную жизнь, 
которым страшно бывает свонх rрехов.~ От таз11 гледна точка придобива по-друго 
значение II възклицанието на Дори: .Молодость, молодость !" (1 д., финапа) .• Мла­
дост I въздиша Дори. - Време на творчески търсения и истински любовни 

вълнения t" Нада;ш е права Маша, която го апострофира: ,.Когда нечего больwе 
сказат1,, то rоворят: моnодость, молодость. • 

Твърде прнВJ1екателна, макар и много жалка, е фигурата на Медведенко, 
този учител с wиогобро11но семейство и кул житейски грижи около прехраната uy. 
В п1щето на Медведенко Чехов сякаш е обрисувал ед11н от онези учитепн, към 

които самият то11 е изпитвал дъпбоко съчувствие, дори съжаление и срам заради 

явния отпечатък на гнетяшата ги бедност. За дрехите на Медведенко никъде 1:1е 

стана дума. Но кръпките по душата му личат твърде явно. Безизходната бедност е 

довела учителя до такова състояние, че у него почти всяка мисъл на събеседника 
(в редките случаи, когато той си отваря устата, за да се изкаже) се конкретизира в 

аспект на житейските му грижи, става сигнал за изникване в съзнанието му на 

един 11 същ11 асоциации. Така той дешифрира н същевременно развенчава неубе• 

дителните теорнн на Маша за възможността на щастие в условия на полугладно 

съществуване (1 д. ). Медведенко обича Маша не по-малко, отколкото тя 

обича Треплев, и признава, че любовната мъка не му дава мира в къщи, кара го 

да търси Маша, да минава много кнпометри всекидневно, за да я види въпреки ней· 

ното безразличие. Все лак той смята простодушно, че бедността, а н е тези изжи• 
вявання биха могли да накарат човек да се почувствува наистина нещастен. ТоА 

смита, че бедността му е причина и за безраз.,.ичието на девойката, за нежепанието 
И да се омъжи за него, въпреки че Маша му е казала вече: ,.Дело не в де1:1ьгах. 

И бедняк иожет быть счастлнв.• - ,.Это в теор11и• възразява Медведенко, -
.а на практнке вы:ходнт так: я, да мать, да две сестры и братншка, а жалованья 

всеrо 23 рубля. • Мисълта за бедността, за житейските трудности се е превърнала 
в постоянна, натрапчива мисъл за учителя, който до края на пиесата преди всично 

говори за своите материални труд1:1остн. 

С тези дуин на уста Медведенко се явява на сцената и към края на пиесата 
(IV д.) с една разлика: сега той се оплаква на събеседниците си, че със 
своите 23 рубли вече трябва да храни шестима (Маша е вече негова съпруга). 
Тъкмо поради тази причина лекарят му се присмива добродушно, като повтаря 
станалия постоянен за Медведенко израз: ,.Вот тут 11 вертись• (.ид.и, че се справяй• 

или „как ще излезеш от положението?• или др. n.). Една ярка ипюстрация за 
степента, с която тази мисъл за заплатата се е втълпила в съзнанието на бедния 

учитеп, драматурn,т да ва към края на първото действие. Шамраев надълго и наши· 
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роко разказеа една забавна случка, СВ'Ьрзана с театъра: ка~< е.1нн обикновен хо,. 
рист от църковен сннодапеи хор надминал проч)тня певец Силва, като взел .до~ 

с една окта ва по-ниско от певеца. И завършва разказа си с думите: .А ве.1ь нt-

11евец, просто синодальныА певчня•. - .А сколь~<о жалования получает синодаль• 

ный певчиА ?• - неволно пита учнтt-лят по.1 натиска на постоянните сн мисли. 
Основен эа репликите на Мt-дведенко е разrоворннят лексически ппаст, 

об11кновените, житеАскн разговорни интонации. Още в саwото начало на пиесата 
об11кновен11ят тон, непретенциозен и непосредствен, простотата н ~-;онкретността на 

11зкаэваието се противопоставят на претенциозно-трагичните н декпаратнвни нз­

яв.~ения на Маша: Медведенко .• Отчеrовывсеrдаходнте в черном?• Маша . 
• Это траур по моеА жнэни. Я несчастна.~ Медвt-денко. ~Отче,о? IB раздуwьи.J 
Не понимаю ... Вы здоровы, отец у вас хотя и небо1·атый, но с достатком. Мне 

живется rораздо тяжелее, чем вам. , -~ и т. 11. Маша 1·0 кани с табакерата си, 

.не хочется• простодушно и nечапно от1·оваря бедният илюбен. Съвсем сво­

бодно-разговорна е стилистическата принадлежност и на обнчаА11ия иу израз : /Jom 
тут и 6ертись. ЖнтеАски н с твърде характерен битов оттенъ~-; ra 11 фра.-нте, с 

конто Медведенко подкрепя своите общи твърдения за недосtатъчността иа 2.j 
рубли за изхранването на такова гопямо семеnствС1: .Ве.1ь есть н пнть наАо;,• -
възклицава тоА. - .Чаю и сахару надо? Табаку надо?" 

Лишени от каквато н да е претенциозност са негоflнте молби към Маша, 

която все отлаrа завръщаието си в иепривnекателното за нея сеиедно rнездо {IV д.). 
Собствено всяка реплика на Медведенко в та3н сцена е проста и непосредствена­

думите иу 38 Сорнн (.Боите• однночества•) и за времето ( .Какая ужасная пагода! 
Это уже вторые сутки"), и за печа.,иото състояние на nостроtния в парка nреАН 

две rоднни театър (.В саду темно. Надо бы сказать, чтоб сломали в сад)· тот 

театр. Стоит rолыА, безобразныА, как скелет, н •анавеска от ветра хпопает. Когда 

я вчера вечером проходил мимо, то мие показалось, будто кто в неи п.,акал·). 

Не само разговорните съчетания, като наdо бь, или дуwитt 6ydmo вwесто 1-а,,,. 
будто, кто вместо '<mо-ни6уdь, но и обшият тон на репликата rвндетелrтв) ват 

за гопяиата иеnосредственост на изживяването, за това, че сравнението със скелет, 

вnечатпението за плач не са литературни пuхLiзти, а са изникнали в ::ъзна­

нието му от само себе си, непреднамерено. Но ако тук все пак има някакво 

сравиен11е и метафоричен образ, молбите на Медведенко, които тоА започва да 

реди непосредствено след това, са трогателни по своята n ростота, неnретеи• 

цноэност и вълнуващи със своята настойчивост и .а.раматн:rьм: .Поедем, Маша 
домой!• - моли я той. - .Маша, поедемl Наш ребеночек. иебось, rоподеи.· -
.Жалко. Уже третью ночь без иатери." .Поедем, Маша!• .Значнт, ты эавтра 
прнедешь ?• Мъката, която звучи в тъй обикновените дум11, кротката умолнтел­

ност още повече ct- засилват н подчертават от контраста с ре3костта на раздра­

знения, нетърпелив отговор на иладата маАка .• Н), завтра. Прнrтал ... • {.Ама че 
си досадеи, дотеглив!"). Освен това разговорен фра3еоло1изъм 1-уры н, к.tюют (.с 

.,оnата да ринеш·) употребява МемеАенко в otroвopa си in.м Дори, когато ле• 
карят подхвърля обича диня му израз • Вот Т) и вертнсь•. .Вам хорошо 
смеяться• оrорчено и все пак детски просто.1ушио възразява ,\1едведенко. -
.Денеr )' вас куры не к.1юют. • 

Обаче простотата, конкrетността иа израза ) Медведен~-;о в отделни 1,10,. 

менти се съчет1ва с едно книжно напластяване, яано вторнчн" и явно чуж.11.0 на 

природата му, понякога доста ене.рrнчно вплетено R реn.,нката му, но 11е н орrа­

ннчно навлязло в речта му. Образованието, което ~ r10.,учил учит~лят, ro е ос11-

гурило от нераэбиране н изопачаване на нннж11нте думи н юра,и, на чуждиците 
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kоито той употребява. Обаче явно той не притежава достатъчно тънък усет, а 

може би и култура, за да почувствува колко неуместно от стилно гледище ги 
употребява, кол ко смешно звучи оплакването му за несподелената му любов, 
което представлява пъстра смесица на изискания, висок стил и за мах на изказ­
ването (их души сольются 8 стремлении дать один и тат же художественный 
образ), или изрази с голямо емоционално съдържание (я люблю вас, не моzу от 
тоски сидеть до,на), с ограничено-битовото в отношенията му с Маша (каждый 
день хожу пещком utecmь верст сюда), както и на подчертано-книжни думи и из­

рази (пьеса сочuнение /(онстантина Гавриловича, ~ общие~ точки соприкосн.овения; 
ин.деферентизм) и свободно-разговорните съчетания, като шесть верст сюда да 
и,есть обратно или какая о.°'ота, есть нечеzо 11 др. (1 д.): [Печал ьн о. ] ~ да. Иrрать 
будет Заречная, а пьеса сочиненне Константина Гаврнловича. Они влюблены друг в 
друга, и сеrодня их души сольются в стремлении дать одии и тот же художе­

ственный образ. А у моей души и у вашей нет общих точек соприкосновення. 
Я люблю вас, не моrу от тоски сидеть дома, каждый деt1ь хожу пешком шесть 

верст сюда да шесть обратно и встречаю один лишь индеферентизм с вашей 
стороны. Это понятно. Я без средств, семья у меня большая ... Какан охота 
идти за человека, которому самому есть нечеrо ?~ 

Интересен пример за подобна стилистична сиt.tбиоза представлява и друга 
реплика на учителя в същото действие (сцената след прекъсван ето на с пектакъла 

и демонстративното излизане на огорчения Треплев). Медведенко излага мнението 

си за едно основно положение в пиесата мъдро и солидно: ~Никто не имеет ос­
нования отделять дух от матерни, так как, быть может, самый дух есть совок уп­

ность материальных атомов. • И докторалният категоричен тон на изказването не 

би учудил никого както поради своята цялостна издържаност в стила на научн о 

изказване, така и поради стилистическото съответствие с тра1<тувана отвлечена 

тема. Обаче веднага след това във втората половина на репликата Медведенко 

прави тематичен и стилистичен завой. Той наново се връща към постоянио въл• 

нуващата тема - тежкото материално положение на учителите. При това стили­

стическото равнище на изказването се променя коренно, излизат наяве разговорни 

съчетания като а вот или вметнатото съчетание знаете ли, обобщено- разговорн ият 

израз нalll брат учитель, пълно с емоция повторение трудно, трудно . . (. А 
вот, знаете ли, описать бы в пьесе и потом сыrрать на сцене, как жнвет наш 

брат-учитель. Трудно, трудно жнвется !·). 
Когато говори с Триrорин за предстоящия си брак с Медведенко, Маша 

характеризира бъдещия си съпруг по следния начин : ~Мой учител ь, не очень-то 

умен, но добрый человек и бедняк, и меня сильно любит ... " Явно е, че Мед­

веденко не е наистина глупав човек - глупости той не говори и не върши в пие­

сата. А особено пък справедливото му разсъждение за материалната същност на 

духа (вж. по-горе), интересът, който той проявява към пътешествието на Дори 

(IV д.), показват наличие дори на здрав и трезвен разум. Истина е обаче и това, 
че както в стила, в подбора на езиковите средства, така и в характера на изказ­

ваните мисли учителят проявява известна скованост, ограниченост, недостиг на 

достатъчно култура и вкус. Затова например не ни учудва и не ни дразни, че 

именно Медведенко намери да приведе на Сорнн по повод самочувствието му 
старата и общоизвестна приказка-гатанка за съществото, което сутрин ходело на 
четири крака, по обед - на два, а вечер - на три. 

Наистина по остротата на ума, по оригиналност и издържаност в начина на 
изказването учителят значително отстъпва на тримата мъже от пиесата, за които 

стана дуиа по-горе - писателите Триrорин, Треплев и лекаря Дори. Обаче тези 
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недостатъци в културата н шлифовката на Медведенко не ни дрвзннт не само 

защото rн приемаме като естествени н присъщи н.1 тоз 11 човек, но 11 3ащото 

впечатлението се смекчава от наличието на друrите нрю1 н б.,агородни черти н 

характера на учителя. Тези черти потвърждават справедливостта иа тазн страна в 
дадената от Маша характеристика, че Медведенко е човек с добро сърце. по. 
следното деАствне на пиесата дава материал за по.обширни наб.,юдеwня в тази 
насока. Съдбата на Нина Заречна става обект на внимание. Дори разпитва за 
нен, Треплев разка:<~ва. Става дума, че Медведенко я е виждал наскоро краА име­
нието . • да, я видел • - с готовност потвърждава учителят. - .Шла в ту сторону, 
к rороду. Я nоклонипся, спроснл, отчеrо не идет н 11ам в гости. Она сказала, что 
nрндет. • Разказът е прост11чък и скромен, сдържан, пищен от каквито 11 да е 
коме11тарн11 или ефекти. Обаче зад тази простота и сдържаност и в пъпно съот­
ветствие с тях ние чувствуваме топлотата, човечността, съчувствието на този 

скромен човек към едно нещастно и самотно същество, 11 не· само съчувствие, 110 
и уважен ие, във всеки спучаА дъ.,боко зачитане на човешкото достоАнстео. 

И ~ппиката на Медвеnенко, тъй непретенциозна по изразни средства, сякаш 
свети от вложените в нея дълбока човечност и душевна красота на учители 

Същ11те черти на човечност у Медведенко се разкриват още в 11Ървата 
сuена на същото деАств11е. ТоА страда от това, чt- Mawa с дни се де11н от се• 

медното си огнище. Но страданието му няма личен и еrоистнчен характер. l la 
пръв план в този спучаА е бащинското чувство - нежност към детето, эаrри• 
женост и болка поради това, че детето е почти изоставено от майката, чувство за 
роднтелс к11 дълг. С вълнуващ драматизм, остра болка, мъка звучат умолителните 

думи, конто огорченият баща отправя към жена си .Маша, поедем 1 Наш ребено• 
чек, небось, голоден. • Мъката, тревогата, обичта, эаrрижеността на Медвtденко 

са в очебиен контраст с безразличието на Маша, заслепена от любовната неспо. 

лука. В призива ва Медведенко звучи истинско блаrородстео н дыбока човечност, 
особено в репликата, с която тоА стеснено се извинява за своята настоАчивост 

( •... Я бы никоrо не беспокоил, но ребеночек. . ПрощаАте ... •~ Ние чув­
ствуваме, че този човек се тревожи не само защото без надзор е оставено него­

вото собствено дете, 110 и изобщо е покъртен от жалост към едно мъничко без­

помощ1ю изоставено същество (ребеночек ! ... ). 
Статскнят съветник Сорнн също така е един добросърдечен човек. ТоА е 

толкова мек и добросърдечен, че от добрина и стеснителност, от деликатност към 

събеседника тоА се смее непрекъснато, дори и в твърде неподходsщи случаи. 

С този смях тоА започва още от първите сцени на пиесата. ТоА разказаа колко 

му тежи животът на село, ч( с всякакви глупости тук му досаждат до краА­

ност н че от първия ден е готов .11.а избяга (1 д.). И се смее. Смее се той и ко­

гато Треплев разказва, че маАка му ревнува от всичко, к~то става без нейното 
участие, т. е. н от неговата пиеса (1 д.). Сиее ct-, 1<оrато ..-ьмри Нина Заречна 

заради зачервените И от плач очи (1 д.) и коrато раз1<азва за своята незадоволе­

ност от живота и жаждата си за живот (11 д.) 11.1н коrато състрадава на племен­

ника си заради окаяното му материално положение, а също когато признава со6-

ствrното си безпаричие и нахалното държанt-, безстопанствено пи.,еене на с~,1-

ствата му от Шамраев (111 д.) и когато стиrа .а.о припадък от вълнение (пак III А.) 

н т. и . С този смих Сорнн като че пи нека да замаскира своето безвоnне, свонтt­

ннтимни огорчения, своsта стt-сннтеnност така, както Маша Шамраева маскира 

своята болка с нарочна суж:ост н .а.ори грубост. 

Мекостта в характера на Сорнн наистина е по--скоро мекушавост. Неговата 

стесннте:лност и деликатност в рt-днца случаи са неопrавданн, неуместни. ТоА ги 
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nроявява II тоrава, коrато би трябва110 да бъде по-енерг11чен, да защити смепо 
станов~~ще, което сам тоА смята за справедливо, да отстои собствените с11 нн­
терtсн нnн ннтеrесите на бnнзю1 н скъпи за неrо пица. Показателни в тоз11 смисъл 
са отношенията му с Шамраев. Сорин вижда, че тоз11 човек е досаден, наха.,ен н 

отгоре на всичко пропипява средствата му напразно, но не нам11ра сили да настои 

на своето или дорн просто да нзгон11 своя )'nравнтел, к:tкто и Дори смята, че би 
трябвало да се nостъnн. 11 не само че не намира 11ачнн да се справи с шможе­

н11ето, но дор11 се ужасява, когато Шамраев ro заплашва с напускане. 

В nitecaтa има няко.nко еп11зода, конто хвърnят обилна светлина върху ха­
рактерите и на Сор11н, и на Ша,1раев. 1::днн от тих е конфликтът, свързан с кучето 
(1 д.). Интересен нонфликт е това. По заrювед на Шамраев око.110 хамбара връзват 
куче, което със своя лаА и виене събужда 11 дразни Сорн11 и Аркади11 а. В нача­
лото на действието ние сме св1щетелн на уснлиита, които Сорин попа1·а, за да се 
избави от тази 11епр11ятност. Отначало той се опитва да използува посредни­

чеството на Маша. Молбата му е мека 11 деликапtа: .Марья Ильиннчн а, будьтt 

так добры, попросите вашеrо панашу, чтобы он раслорядился отвязать собаку, а 
то она воет. Сестра 011ятt. всю ноч~, не cna.'ta.• Употребена е 4'орму.,ата за учтиво 
отношение будыпе добры и дори съвсем подчертано будьте так добры. Упо­
требена е формата паптиа, както се по.1аrа на учтив човек особено от по-старото 

локоление. Освен това Сорин 11е си позволява да каже передайте, скажите или 

нещо подобно, което бн съдържа.,о nо-rолям волеви заряд, а само попросите н 

т. н. Заета от своите л11чнн rрнжн, Маша не е склонна да се занимава с това nо­

срtдничество, толкова повече (както се убеждаваме впоследствие) че тя добре 

познава баща си, не го обича II ияиа желание да влиза в препирня с него. На 

Сорин тя отговаря доста решително н дор11 сухо: ,.Говорите с моим отцом сами, 

а я не ста11у. Уволt.те, пожалуАста.• Решителният н дори нелюбезен тон на Маша 

нроваля надеждите на Сорин за оправя11е на положението по този начин. А друr 

начин тоА, нзrлежда, не намира. Затова Сории едва след нзл11зането И въздиша, че 

въпросът с к, чета остава неуреден, и се оплаква от оrорч~нията, които винаги са 

го чакали на село, пресnедват ro и сега, коrато е принуден да живее тук непре• 

късната. Към края на деf:iствието обаче воят ва кучето му напомня, че наново го 
чака неспокой11а, безсънна нощ, и Сорин се обръща към сам11я Шамраев - пан 

любезно и учтиво, но така, че ясно проличава - кучето 1·0 безпокои твърде 
мноrо: .я слышу, опять воет собака. Будьте добры, Ильн Афанасьевич, прикажнте 
отвя::~ать ее. • Шаираев му отговаря: .Нельзя, Петр Николаевич, боюсь, как бы 

воры в аибар не забрались. Там у меня просо.• Не припича репликите да са раз­

менени между господар и подчинен изпълнител на неговата вопя. Така биха 

моrл11 да разменят ре11лнки хора, съвсем незав11сим11 един от друr, например 

съседи, и вторият спокойно , но решнте.,но да откаже на първия. Впечатлението 

още повече се засилва от начина, по коАто Шамраев изказва последната си мисъл: 

• Там У мечи просо.• И Сорни млъква, не споменава вече за кучето и изобщо не 
казва н11що до края на действието. 

Още по-ярък и значителен за характеризиране на двамата е епизодът с 
конфтtкта заради конете (11 д.). Този път нзистнна има сериозен конф.,ннт -
Шамраев отказва да даде конете за отиване до града, защото бил ги пратил на 
работа в пunето. Аркадина избухва н заявява. че се връща в Москва още днес 
н е готова да замине пеша. Шамраев също така избухва 11 заявява, че напуска 

службата ек. Избухва и Сорнн - и11тересио - с голямо закъснение и едва след 
изпизането на Шамраев изсипва куп ~•езки дум~, (нахальство, чорт знает что, 

надоt.10), в които излива своето раздразнение: ~Это нахальство ! Это чорт энает 
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что такое I Мне это надоело, в конце концов. СеАчас же nодать сю.11,а веех лоша• 
дей 1· Оставаме с вnечатленнето, че Сорнн, нэглежда, се е раэсъ.11,нл не на шега, 
11ЗЛЯ"IЪЛ е от състояние на 11ере:шнте11ност н делнкатннчене с този неnрнятен човек, 

коn о нанстнна ще трябва да напусне своето място на управите.,. НабJ!юдателннят 
човек би се позамнс.'1и11 само - защо Сорин така странно .11,ава контразаповед на 
юдадената от Шамраев: .Сей час же nодать с юда веех лошадеА 1• Защо му трябват 
всички коне? А в nолето в разгара на полските работи 11яма ли Н) ж.11.а от коне? 
Неразумно, нереално. Пр11лича на безрасъдна упоритост н каприз или на Ht'· 
домнспне. От разв1пнето на събитията обаче става ясно, че t1a Сорнн това не е 
решение, не е негова заповед н затова може да не се npt11tн11вa като каприз 

нпн недомнспие. Казаното от него не ще ста11е nре.11.мет на реапно нзпыненне, 
просто я тези думи Сорин в отсъствие. на Шамраев е намерил отдушник за своя 
гняв. А слtд това всичко ще си тръгне по старому. 

Впрочем илюзията ни за внезапната и окончате,1111а решителност на Сорнн се 

разбива не веднага . Нина Ht може да се начуди на Шамраев, въnрtкн чt вижда въпроса 
от свое гледище, от гледището на възторжена девоАка, прекланяща се прел хората на 

изкуството: .Отказа-rь Ирине Ннкопаевне, :~наменитоА артнсткеl Р1:1ве всяное Жt· 
панне ее, даже каприз, не важнее вашеrо хозяАства? 11росто невероятно! · Полина 

Андреевна не 11амира оnравдан11е за мъжа си и въс1клицава в отчаяние: • Что н 
могу? Войд11те в мое положение: что и моrу ?• Сорнн сянаш нродължава в духа 

на rнев1юто си избухване и не престава да брани свонтt- и на сестра си nозиц11и: 

.ПоАдемте к сестре ... Мы все будем умолять ее, qтобы она не )е;1жала. Не правда 
пи?• А по адрес на Шамраев е гневен и остър: .Невы1юснмыйче.мвек! Дtспот!· 

Нина все още изживява сцената на конфлн~.:та, оби.n.ата и оrорчtннето на Арка.n.нна, 

упоритостта и безочието на Шамраев н nродъ.,жаRа, като б)та с Ме.11.веденко ПQА· 

внжното кресло на Сорин: .О, как это ужасноt ... • Возен r.т тях, Сорин приглася: 

.Да, да, это ужасно ... • Обаче нЗJlнза, че единодушието на Сорнн с присъству­

ващите този път е само привидно, той вече отговаря само на мислите си. Препомът 

в настроението му е настъпил вече, той пак е старият, нстннсt.:ият мек)·шав Сорин. 

Ужасното за него е не това, че Шамраев разиграва всичнн, както сн нека, а това, 

че е заплаши11 да напусне: .но он не уАдет, я сеАчас nоrоворю с ннм• за• 

вършва тоА реnпината си. Да, наистина Сорин можt би ще успокоява с~тра си, 

но основното за него ще е да .говори• с Ша1,1раев. Н н111t не можем да не се 

съгласим с Дорн, коАто казва на Полина Андреев11а: .Людн снучны. В сущкости 

с11едовапо бы вашего мужа отсюда просто в wею, а ведь всё коичится тем, что 

зта старая баба Петр Николаевич н ero сtстра nоnросят у него нэвннення. Вот )ВИднтtl" 
От горното 11нчн, че наистина Сорин е не топкова добросърдечен, колкото 

мекушав, нерешнтепtн. Наистина има у него прояви на .11.обросър.n.ечие. ТоА кротко 

мъмри сtстра си, която t nричннн11а болка на Треплен (1 д., сле.11. като Треnлев 
рязко t напус11ап сцената): .Ирина, нельзя так, матушна, обращаться с моподым 
самолю6нем·. • Ты его обиде,,а•. - .Он ,:оте., .11.оставнть, тебе удовольствне · . 

Съчувствува тоА на племенника си изобщо зара.11.н ПОJIО,t,:еннето му (111 .а.): •.•. По­
нятная вещь, человtн ~ю.,одоА, умныА, жмвет в деревне, в r.nyw11, без .n.eнer, без 
nо11ожения, без будущеrо. tJи..:1кнх заняти~1. Сты,,нтся и боите■ св~Я nр1здност11. 
Я ero чреэвычаАно .,юбnю, и он ко мие прнвчзан, но всt 1<е, 11 конщ• конuов. ем) 
нажtтся, что он лншниА в доме, что он нах,'!tбкнн, приживап. llонятная вtщь, са• 
молюб11е ... • И спед това нерt111ите.,но nродъ.,жаN: .Мие каж~:тся, быпо бы самое­
лучшее, еспн бы ты ... .n.a.,a ем~ немного дtнег. Преж.11.t всеrо ему нужно одеться 
110-чеповечесJ1"11 и вcti. • Посмотри, однн и тот же сюрт~чиwко uн таскает три rода, 
ходнт без nапьто ... Да и nогу1111ть мапоиу не wewano бы ... Поехать за границу, 
что пи .. Это вtдь недороrо стонт•. Обачt Аркаднна отказва аа сина си отначапо 
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задграничната разходка, а след това н костюма. А Сорнн? Сорн н, както н Треnлев, 
знае, че дркаднна нма пари, че тя отказва от скъперничество и е~·оиэъм. Той тол­
кова се вълнува, че най-после му прилошава, обаче продължава 11е само да се 

смее, но и се старае да 11е покаже 11ред сестра си огорчението и н едоверието си, 
за да не огорчи и нея. И казва неща, конто се опровергава т nт току-що взетото от 

нея реше11 не. Сорин подсвирква и после казва: ~ Так-с. Прости, милаn, не сердись. 
Я тебе в~рю ... Ты великодушная, блаrородная женщина. • След няколко реn:1ш;:н 
преди nрн,1ошаването с11, той повтаря: • Ты добрая, милая .. • Я тебя уважаю .. 
Да ... • Деликатност, която звучи като ирония I Аркади на го чувствува и затова 
лак настоява вече със сълзи на очи; "Нет у меня денеr !" - за да признае все 

лак в края н; краищата: "Да, у меня есть деньrи, но ведь я артистка; одни туа-
11еты разор11 .~1 1 совсем". В същност ние узнаваме, че пари има и Сорнн - пенсията. 
Но всичко до стотинка взема Шамраев и го r1ролилява без полза. По такъв начин 
иэл11за, че Сорин, който почти припада от вълнение н горчиво страдz от съчувствие 

КЪ"I племенника си, не намира възможност да му отделя от собствените си сред­
ства - само от иерешнтелност, мекушавост, неумение. Така от добрината на 
Сорин, от обичта му към п.~еменника няма голяма лолза. Никой не би могъл да 

се съмнява, че добрината на Сорин е имала и има същите резултати и в други 

случаи. Очевидно е, че и в тази област Сорнн е човекът, който е искал да направи 

нещо, а ннщо не е направил. (Той сам нарича себе си "человек, который хотел•, 

hошше qui а voulu - IV д.) 

Твърде характерно е отноше11нето на Сорин към Нина Заречна. Самият той 

казва (IV д.): " Действнтельный статский советник Сории был даже в не.е влюблен 
некоторое время • . Съвсем възможно е да е имал слабпст към очарователната де­

войка, без да е имал намерение да става съперник на плем енника си, за чиято 

любов към Нина е знаел. Във всеки случаА той се радва на п рисъствието И, моли 

я да не бърэа да си ходи (I д.), доволен е, когато тя може да постои по-дълго в 

имението му (11 д.). Към нея той се обръща така, както се обръщат към галени 

деца - с много умалнтелно-ласкателнн форми, с употребата на формата за I лице 
множествено число .ние " вместо второто или третото лице, т. е. вместо "ти•, а 

спрямо Нина - мвие" или • тя": "Глазки, кажется, заплаканы ... Ге-rе ! Нехорошо 1" 
(1 д.) или: "Да?У нас радость? Мы сегодня веселы, в конце концов? [Сестре.j 

У нас радость t Отец и мачеха уехали в Тверь, и мы теперь свободны на целых 

три дня• (11 д.). И следната реплика: .Она сегодня красивенькая ". 

Когато между Нина и Тригорин се пораждат взаимна симпатия, интерес, 

предизвикали у Треплев жестока болка и ревност, на Нина или за Нина Сорин не 

казва нищо, нито дума (11 и III д.). Едва към края на пиесата (IV д.) по повод 

разказа на Треплев за Нина Сорин също казва няколко думи: .Прелестная был а 

девушка.• Дори .• Что-с? · Сорин . • Прелестная, rоворю, была девушка. Действн­

тельный статский советник Сории был даже в не.е влюблен некоторое время. • 
В тези думи, в които няма никакво осъждане, които явно са казани доброжела­
телно и дори съдържат признание за голямата привлекателност на Нина Заречна, 

в същност има нещо много жестоко, безпощад1ю дори. Това е миналото време -
бЬ1,Аа, - което Сорин повтаря два пъти, за да отговори на въпроса на Дори .• Была•­
казва Сорнн, сякаш Нина вече не съществува, сякаш е зачеркната от спнсъц11те 
на тези, които са в настоящето. И това, което се говори за нея, може да се говори 

само като за близка на присъствуващите сянка от миналото. Добрякът Сории се 
оказва безмилостен и далеч не само от дълбокото чувство на Треплев, който про­
дължава жарко да я обича до края, но и от живата човечност на великодушния 
простоват учител Медведенко. 
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.Человек, которыА хотел• - така Сорин нарича себt си. Искал е и нищо 
не е постиrна.11 от това, което е искал : да стане писател, да се ожени, да говори 

хубаво н т. и. Затова той изпитва ненаситна жажда за живот, нека да .11огонн тnва, 
което е пропуснал, да изпита това, което не е изпита., . • Жить хочется• е диа­

гнозата на са чия Сорин за състонннето му (IV д.). Дори според не10 е .сит чорен• 
и затова сnокоАно мнс.1111 за старостта и е бtзразпнчен към ж1tвота н смъртта. 

Съчувствието на Сорин е на страната на Маша, тоА разбира и оправдава ""Аното 
душенио състояние, склонността И към чаwната и емф11ето: .Личноrо счасп,я нет 

,. бедняжкн"" (11 д.). Значи в известен синс·ы1 Сорин смята, че съдбата на Маша 
~ б.1111зка към неговата собствена. Но Че:хов н11 подсказва как смята да опол­
зотвори, с какво да нас11т11 остатъка на дните си тФн човек, коnто е nозво.11и.11 

животът му да се изтърколи на самотек и е пропусна.11 възможностите на мnа­

достта си 11 на зряnата си възраст. Това става в сцената, в която се обсъжда здра­

вето на статския съветник (11 д.). Медведенко го съветва да не пуши. И Дор11 

n.~дкреnя с1,вета на Медведенко: nекарят смята, че пушенето и niteнeтo обеЗJ1нчават, 

разnиnнват. Но Сорин не жеnае да се откаже. Оказва се, че по този нач11н с 
чаша вино н пушене на пури - тоА сията да направи ж11вота си красив и m,пно­

ценен. Тuва е; заради което тоА иска да се пен)·ва, да продължи дните си, да 

укреn11 здравето си: .Вам хорошо рассуждать. Вы пожнnи на своек веку, а я? 

Я прослужил по судt"бному ведомству 28 11ет, но еще не жнл, ннчеrо не исnытал, 

в конце концов, и, понятная вещь, жить мие очень хочется. Вы сыты II равнодушны, 
и потому нмеете нанлонность к фи.,ософнн, я же ХОЧ) жнтъ и потоку пыо за 

обедом херес н нурю снгары и всР . Вот н все.• 

Прнб.nнзително на същото равнище са и мечтите на Сорин 31 живота 8 

1 раАа, за коАто тоА така бо.,еэнеио тъгува. Аркади на се чувствува отегчена от 

.мнпата скука• в имението на брат си (11 А.). Тя обяснява отеrчена е от това, 

че ннкоА 11ищо не върши, няма живот, няwа Аейност, Kltntж, ноито са по вкуса И, 

на ко11то е свикнала и нъм които се стреми: •... Жарко, т11.rо, ннкто ннчеrо не де­
лает, все фиnософствуют ... Хорошо с вамн, друзья, r1рнятио вас слушать, но ... 
сидеть у се:бя в ноиере II учнть роnь - куда .'lучше r• Нина е обла.п:ана от жаж.11.а 

за вдъх11овен труд, за служба на изкуството и веднага възторжено подкрепя Ар­

каднна: .Хорошо ! Я поннмаю вас-. - .конечно, в rороде nучше" - прнсъед11нява 

се към мне1шето им и Сорин, И веднага поиснява: .Сид11шь в своем набннете, 
nакеА никого 11е вnускает без доклада, телефон ... на уmще нзвозчики и нсl! .•. • 
Каква .шеметна• височина в мечтите, големина и значителност, ко~1то ще се юра­

зяват не в него самия, не в това, наето смята ,11,а върши (и затова в репликата 

почти няма r.,aronи) .• Величието• е в нещата около него, иеша, обстановна, подо­
баващи на големия, зает с важни неща човек : кабинет, тtлефон . с} ров к ьк посе­

тителите лакеА, оттатък прозорците - оживена )лица на rолек11я: rpa.11.. 11 сред всичко 
това тоА · .сндиwь. .. • казва Сорнн. Та.n.в се вижда в мечтите си стария:т 

чнноRник. Наистина Сорин е човек, който не може да надмине себt си. След те:1н 
разяснrння на С:орнк напълно се разкрива nтрt:шното sначенке на же.,анието "'' 
,а прескоч и до грап.а н да се поотърси от ограничеността н неподвижността на 

сегашния си селени живот (111 А-): Арка А и и а. • Правn, Петруша . оста.,rя бы 
дома. • Сnрнн .• Аы уезжаете, без вас 11не б)дет тяже:,о ,'1.ома.• Арка.11.нна . 
• д в tipoдr что же?· Сорин. ,.Особtнно ннчего, но вс! м..е ... Бу.'1.ет зак.,адка 

•e'dcнoro дома н всl такоt... Хочется :rоть на час-другоА восnрннут~-. от ,тоА 

п11rкариноА жизнн, а то очень уж я JЗалежался, точно ст1рыА мундштук .• • Ние 
sече нмаче представа на какъв размах е способен Сорнн, J<oraтo 11cJ<a :i.a се из• 
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бавн от .живуркането на кротушка• (пискариная жизнь) и от състояни('то на 

стаrо ;~~ее:а:о С~;::е·на себе си и в начините н:: изказван ето. Преди всичко той 
има известна особеност на речта, която сам съзнава и не одобрява и все пан в 
плен на която остава неизменно - това е постоянна употреба на лnразитни думи 
и ~tзрази. Самият той r1рнзнава: " .. В молодости когда-то хотел я сделатhся лн­

тератором _ и не сделался; хотел красиво говорнть - и 1·оворнл отвратнтельно 

\драэннт себяj: и всё, и всё та кое, того, не того ... и, бывало, резюме везf'шь, ве­
зешь, даже в пот ударнт ... • (IV д. ) . Действително репл11кнте му са отрупани с 

такива думи и изрази - ще намерим в тих и споменатите от Сорин и всl! нлн 
и всl! такое, и не того, того, често ще чуем н съчетанието в конце концов, вот 

история ~~ли понятн.ая вещь и т. н.: .Мие, брат, в деревне как-то не того, н, 

пон.ятн.ая вещь, ннкогда я тут не привыкну. Вчера лег в десять и сеt·uдня утром 

проснулся в девять с таким чувствам, как будто от долгого спанья у меня моэг 
nри.~нn к черепу и все такое. А после обеда нечаянно опять уснул, н теперь 

я весь разбит, исnытываю кошмар, в кон.це к01щов ... • (1 д.). Тези особености на 
речта с11 Сорин запазва при всички случаи и всякакво състояние на духа си, не 

само в момента, ко1·ато споделя мислите си със събеседника или в спог,, но също 

и в минути на гневно избухване (11 д., сцената след конфликта с Шамраев: .Это 

нахальство! Это чорт знает что такое! Мие это надоело, в кон.це ко1щов ... •) и 

дори тогава, когато му прилошава (111 д.: • Ты добрая, мила я ... Я тебя уважаю .. 
Да .. Но оnять со миою что-то того ... Голова кружится. Мие дурно и всt•). 

В отделни реплики тези паразитни думи и изрази са употребени така, че се 

възприемат като съвсем уместни, отговарящи на смисъла и характера на репл и­

ката, н биха могли да минат съвсем незабелязано, като обикновени вметнати думи, 

за което спомага и сравнителното им разиообразие. Но това впечатление се нару· 

шава лrсно, защото в края на краищата такива думи и изрази започват да се по­

втарят в голям брой реплики, често пъти се оказват изкуствено прикачени, без 

особена връзка или понякога изобщо без връзка със съдържанието II структурата 

на репт,ката. По такъв начин те създават условия за недостатъчно спазване на 

езиковото равновесие и за несполучливо, тромаво синтактично свързване. Употре· 

бата им не се оправдава от гледището на смисъла и те стават баласт в изказва· 

нето, к.~то например в следните реплики: ,. ... у меня и в молодости была такая 

наружность, будто я эалоем пил и всl!" (1 д.) 1111и - •. .. лакей никого не вnу• 

скает без доклада, телефон. на улице нзвозчики и все . .. • (11 д.). По такъв 
начин впечатлението за тромаво изказване, тежест и сложност на речта се съэ• 

дава въпреки действителната краткост на отделната фраза в репликата на Сорин 

и въпреки склонността му към простото съчинително свързване на отделните из• 

речения, когато изказването се оказва nо'-дЪJ1го, мислите - 110вече на брой. Впе· 
чатлението за неизящност и тежест в структурата на репликата се усилва понякога 

и от това, че Сорин има особена слабост към съюза и, в отдет1 н случаи дори 

злоупотребява с него, което би било по-естествено за един по•необразован човек 
1111и за дете. Ярък пример за разгледаните слабости в структурата на речта пред· 
ставлява следната реплика на Сорин (11 д.): .Вам xopoiuo рассуждать. Вы пожнлн 
11а своем ве1<у, а я? Я прослужил по судебному ведомству 28 лет, н о еще не жнл, 

ннчего не испытал, в конце концов, и, пон.ятная вещь, жить мие очень хочется . 

Вы сыты и равнодушны и потому имеете 1:1аклонность к философи и, я же ~:оч}' 
жить и потому пью за обедом херес 1t курю сигары и всl!. Вот и все.• Тук pen· 
ликата на Сорин се различава не само от стройната, богата с разнообразни н 
ярки изразни форми реч на Триrорин или на младия Треплев, но дори и от начина, 
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по к оАто се изказва Дорн с неговата стегната, гладка и rтроАна рtnлнк1. Все 

па~,; \ С:орин може да се срещне една nо--осо«нна по строеж н АОста необнчаАна 

3а н о форN& на изказване - серия от антитези, към конто тоА прибягва само 

кога се впуска в разсъждения относно своите неюnь.1 ненн жите Аскн мечти : 

••• t '>lо,,одостн ногда-то хnте.'1 я сделаться .,нтератором - 11 не сде.,ался ; х~л 

кра во го11о р11ть - и говори., отвратнте.1ьно; хотел женип,ся н не женмпся; 

хот всегда жить в rороде - и вот нончаю свою жнзнь в деrевне н в сё- (1\' д. 

срв. ( ЪЩО така I д.: ~ Когда-то я страстно хотеп двух вrщеn: хотrп женитьrя 
и х"тел стать литератором, но не уда.'JОСЬ ни то, ни др~ гое. Да. 11 ма .,енькнм 

.'Jитераторо м приятно быть, в конце концов•). 

Повечето паразит н и изрази в речта н а Соrнн са нече доста 11зтъркани, но 

нсt' nак 11е съвсем меха1 1 ич110 поставени: чувствува се, че те и някаква с те пен из­

ка:iва т 1 1еrовото от11ошен не към обекта на речта и сочат за 11ат1чне 11а не11осред­

стве11а, своеобразна емоционалност. Тази не nосредствена емоцио11алност се 11злива 

не само в у потребените от Сорин тук-таие възклицания, но и в обнчаRння за него 

неnосредствено-фамнлиаре11 състав на реппнката. Той употребява {специално към 

Трt'nлев) фамилиарното обръщение брат (.Мне, брат, в деревне кан-то не того ... • -
1 д.; .А я, брат , любпю литераторов ... • - 1 д.). Често се срещат в rеnлнкнте му 
раэ.1нчни форми за индивидуална оцен~.:а - умалителни, nрf'небрежителнн (срв. nо­

горе, стр. 160, думите, с конто той се обръща към Нина Заречна I и II д., и„н 
.11,умата сюртучи1ико вместо сюртун III д.: .Посмотрн, одн11 и тот же сюртучншко 

он таскает три rода .. . •). И\ila тук и фа1~1илнарно-раэговорни и,ра1н с подобно дОПЪ.'1· 
ните,,но ем оционално значение -било на фамилиарно съчувствие и добро,11у111на добро­
же.,ате., ност (поzу.111ть ча..tо.му не .чi'шо,tо бы. . 111 д.), н.,н на nренебреженне и 

неодобри телна преценка ( . .. но тут m.i'бЯ так дои.чут tlOlKU ч ,здоро.ч, 'tnIO уж 
с пергоtо дня xD'temcя ,он... 1 д.) н др. Твърде честа н обнчаnна е i a Сорнн 
употребата на второ лице единствено число (т. е . на обобщено-лични изречения), 
когато говори за себе си: .... Бывапо, воэьмешь отпуск на 28 днеR н nриедешь 

сюда, чтобы отдохнуть и вс!!, но тут тебя так доАмут всякнм вздором .. Хочешь 
не хочешь, живя ... • (1 д.), .Сид11шь в своем кабннете ... • {11 д.) или •. . . и, бы· 
вало, резюме везешь, везешь, даже в пот ударит ..• • (IV д.) и др. Същата непо­

средственост на разговорната реч на м и ра място и в употребата t1a с1,юзиото съче­
тание а то, което Сорнн обича да използува вместо так как или оттоzо ч.то, 

пото.11у ч.то: .Марья 11льннич на , будьте так добры, nоnросите вашеrо nanaшy, 

чтобы он расnорядился отвязать собаку, а то она воет ..• • (1 д.), .ПоRдемте-ка, 
господа , и мы, а то становнтся сыро• (1 д.) •... Хочется хоть на час-др)ТОА ВОС· 

nрянуть от этоR пнскариноА жнзин, а то очень уж я залежался .. . • (111 А). 
Речта на Шамраев е нндивидуа.'lнзнрана в съвсем друг пл1н. Т1,ржествен 

ток, повишена патетичност прозвучават още от първите реплики и наистина могат 

да се сторят като нжаэване на nо-вnечатлителен и по-в-ьзторжен човек : .В 1873 rоду 
в Полтаве на ярмарке она играла нзуuительно. Один восторг ! Ч удно играл• 1 Не 
н1вС1.1нте .,и также знать, где теперь комин Чадин, Павел Семеныч ? В Расппюеве 

Gы., иt подражаеw, .ччше Садовского, кпяиусь вам, много)·важаемая. Где он теперь?• 
l.J,si.11 поредица думи с високо, наситено звученне : и.,у.vительно, tlO(mopt, -,удно. 
,unoдpaжar.w , к.rянусь. Той позttава антьорите., този човек. Към Аркаднна се 
обр1,ща с д) мата .чноzоуга:жаемая. В същност обаче Шамраев е твърде неприятен 

ннди1•н .~r. н .~r.раматургьт бърза да ни подскаже, че зал красивнтt Л)МИ се крие 

нещо, което теn-ьрва ще се покаже. Раэнриването става постепе нно, нu безпощадно. 

Втората рtnлика въздишката на Шамраев - вече пробужда недоумение и 11з­
вестиа 11едоверчнвt1ст н1,м говорещия: • Паwка Чадин I Таких уж нет теnерь. Папа 
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сцена, Ирина Нико.~аевна !• _ продължава да възклицава Шамраев и ние н~вол но 
ра змиш.~яваме _ кой е, този комик - Павел Семьонич Чадин - Пашк2 lа дин, 
както !'О н арича сега Шамра ев - и кой е са мият Шамраев? Защо след то.1 . 
кова възторжени, гръмки думи сега този актьор-номик бива нарече н т.,.,ха nре­
небре житеJiно-Фа.-.шJiиарно? Такьв ли е характерът на неговото . величие • ~ мз­
кнтвото? ИJi и самият ша~раев е човек, който заради еснафско демонстрира не ita 

с~оята фаютиарност с този велик артист може да го нарече така безцеремонно? 
Последното се оказва истина. За същинската примитивност на Шамрае R, за не­
вежеството му, прикрито зад гръмки думи и фрази, ние добиваме окон ч а тел на 
представа още от третата реплика, в ноято той подкрепя мисълта си : , Это дело 
вкуса ~ - с невежествено смесване иа части от две Jiатински пословици - , De 

gustibus aut bene, aut nihil ~. 
И тъй Шамраев просто е човек, нойто с голяма настойчивост изтъква своето 

познаване аа театраJiното изкуство и на неговите първе н ци, подчертава своята 

учтивост и из и сканост, оригиналност и остроумие, осведоменост и самостоятелност 

на мисленето. А контрастът на целия този блясък с истинското съдържание, с под­

водните течения на мисълта в репликите му и с поведението му показват недву ­

смислено и безпощадно, че блясъкът е външен, че зад надутата фраза се крие 

претенциозност и грандомания, пошлост и простотия. Подчертано-у чтиви те об­
ръщения н е могат да снрият самомнителното нахалство и деспотизма, безсм исле­

ната упоритост и отсъствие на делинатност в отношенията към хората и дори 

грубата безцеремонност, стигаща до жестоко и безсм ислено издевател ство, поди­

гравка с достойнството, здравето, самочувствието на околните. 

И тъй цялата линия на поведение, съпоставена с начина на изказването, у 

Шамраев е все една и съща. Той назва на жена си ~Мадам ?~ и И пада на ръната 

си, за да я изведе тържествено навън (1 д.). Обаче от жена му ние чу ва ме съвсем 
други неща: •... И наждый день такие недоразумения. Если бы вы знали, ка н это 
яол~1ует мевя r Я заболенаю ; видите, я дрожу ... Я не выношу его грубости• -
казва тя по п овод нонфликта между Шамраев и Аркадина (II д.). Недвусмислено 

се разкрива истинската стойност и на обръщението му към Аркадина - мноzоува­

жае.чая, высокоуважаемая (11 д. ). Аркадина иска да иде в града, трябват И нола, 

коне. Шамраев не дава. Той е пратил всичките коне в полето за полска работа -
дори и онези, ноито се впрягат в господарската кола . И не само че не иска да ги 

предостави за ползуване. но дори И прави бележка, както се казва, поставя "м ного· 

уважаемата• актриса на място: ~Вы не знаете, что значит хозяйство! • Той вече 

се е провиквал раздразнено, сякаш се чуди на несъобразител ността на Сорин и 

Аркадина: . Выездные? А где я возьму хомуты? Где я возьму хомуты? Это уди· 

вительно ! Это непостижимо!~ Не ще съмнение, не липсват и тук гръмки дум и -
талант, блаzо2овею, обаче явно личи, че Шамр~ев никак н е държи сметка нито 

за Сорин, нито за Аркадина, за техните желания и нужди ("Высокоуважаемаяt Из• 
вините, я блаrоrовею перед вашим талантом, готов отдать за вас десять лет жизни , 
но лошадей я вам не моrу дать [•). 

Незачитането, с което Шамраев се отнася към Сорин и Арнадина, очебийно 
прол11чава и по повод молбата им да се отвърже кучето (1 д.). Откриваме го не 

само в това, че Шамраев и в този случай отказва решително, без дори да се за­

мисли ~а неудобствата, които ще понесат господарите му. Пренебрежение, неза­
читане прозира в са\tИЯ начин на изказването, в тона и формата, с които отговаря 

на Сорин. Уж е коректна формата на отговора и уж са разумни основанията , уж 
е на пръв П!,ан грижата за изпълнение на служебен дълг. И все пан отговорът на 

управителя е в пълно противоречие с учтивостта и зачита нето на възрастен човек, 
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коiiто л ри това му е н господар, в пъ.1но прuтнво~чне и она и ро я на 1<раАно 

113n ни телеи 11 съвестен служител, каквато тоА си прнп1~сва. А сам он о­

ка::11 а, че не може да се мисл11 за въэражен~я, камо ли 1ън за рокенн в нарtж• 

даt:Jето чу. Но особено голямо впечат.~енне правн това кан Шaмpatl!I след ра ясне­
ни ~ та си, нраткн, но така категорични, сякаш с,1а1 ,1 реt1н1телна ) ка на този с. ор 

със Сор1tн. Той яеднага се обръща към ,\\ед е;~енко 11 минава 1а своята с )бе п1ена 
те ма :ia анекдотичния случай с прочутия пtвец (l!.1ва 11 цьpt.:ODltHИ хорнп 

( . Ht.: .ьзя , Петр Николаевич, 6оюсь, 1,;ак 6ы .ьоры в амбар не 31:t'i, .nm t, Гаи у we и 
просо• . И веднага към Медведенко: ~да, на 11ел)Ю октаву и с .' 1во, Снльваl• 

А ведь не певец, nростой сннодальный певчнй•). Ясно е за нснчк11. Въпрос- т с 

кучето е изчерпан. Шамраев е nреt.:ратип обсъждането М) н на Соrн е пре о­

с та вя едно - да се прим и ри с решението на Шамр.ен и 'lЗ dМЪ ч11. 11 иан~.:тина 

Сuрнн млъква 11 за кучето , за безпокойстRОто, за безо.1111tто 11 неnрнят11осн1н, 

което това куче им създава, вече в пиесата изобшо не стаnа ~ума. 

Изследователите на Чеховото творчество 11р11знават, -.е Шамраtв с t1·uвнн 
стил на изказване е въплътил отвращението на Чеzов от 11аду ara фр за. Това 

де Аствуващо лице е еднн от поредицата тнnuве, конто в т р о о на в.-. 11 им 

руски писател илюстр11рат убеждението w), чt: rръм1>нте д)МН, озата ,а бн1,;н ~ о 

съвсеи фалшиви и зад тях се крие пустотата и иевtжеството, 1.1\nос,та 11 J• 

сърдечие:то . Читателят н зрителят добиват осезате.1на представа а те 11 ер111 11а 

Шамраев н всяко негово преси.,ено изказване из.винва у нас таt.:ова ~) в во, .,;анв то 

напълно отговаря на осветлен ието, .11.адено от Че:хов. 06~щенн о на Шамрае1 

към Яков, работиик в имението, е достатъчно да nре.ан ви~-а ) 11 с ни нво не:.11.0-

верие, В'Ьnреки че: само по себе си това обръше1tне не съд ржа п11шо ос~ 

~ Яков, подними-ка, братеu, занавес !• - ювнква управи .. ят I д. Фамнлнарио ,<;. 
ръщеине - и то не брап~, а съвсем галено братец - в и спадникаиu. И кuл­

кото nо.фамипиарна, колкото по-другарска и мека е формата, тОJ1а:ова о ямо 

съм н ен11е възниква относно нст11нскнте отнош1:ина на mн човек hD.lil р .. б n11tia. 
към когото се: обръща така приве:т.,нво. Също Уака nриветл~.sео дР)•t ки u 
говори и за Сории и неговите гости - Арка,'tнна, Нина, Дори: .lk т и яаw11. До­
брыА деиьJ• (11 д.). Наши звучи интимно и др1жеск11. С..1едващата фра:"3 на ptn,н• 

ката е още по-подчертана с nъп нотата на формулировката си. l>нхме мо1лн да 

останем с впечатлението, че този човек не изпълнява само една 0611чаАна форма.'!• 

ност при среща с познати хора, като нэрича по тpaдlll/JtЯ рtн, :tаг1бн.1н свuа 
истински смисъл, а с тазн пълнота и подчертансw.; сакаш н:--:-ьква, е r У о ре­

бява в пъпния им смисъл: ~Весьма рад »н.11.еть вас в АОбром J.Оров н• И ве наrа 

с.,ед това книжно, солидно и nъ.,но с чувство ,\8 собствено · ост 11111..,во с•ма 
(с l(Оето тоА придава тежест на израза за своето 63дО о, че в1• а Аркаднна 
и другите .в добро здраве•) Шамраев не се бави и за и а .наши • xi ,;ia ъс 

студен душ - .многоуважаемата•, пред чийто та,1ант )А .М roroвe:e• ма АЗ 
rio,,y'i н коне, за да иде в града по своя работа. 

При зашtнаване:то на Аркадниа н Трнгорнн 'JJawpae:11 ви е ВеЧl' доЬре оэ т 

(111 д. нъм края). Той nродъ.,>h:ава да трупа свон-:е f.ПОМ .ни и по !tания н те:ат .а.11ння 

свят, често-често да се обръ111а към Аркаднl!:1 с тър.~кестве о о ,аж 1емаа. За ри• 
ст11гането на копата той с·1,об111ава само с пресилени нз а и 1С .~.м..-ю otLcm• с 
прщкорбием .1ая,ить .. В мО.116ата си за дреGна и не на ите на yr тоА по. 
т~бява съчетанието cdeлaJ.me ми,жость н от •ра на JI икат • и .и т- ч 

ноп• думата .сr,равка· i.uaa в ума.: нтел а н р а спр :ка. Яс е. 
ра ев не може: да каже: ш .Ja611iliШМt' нас пиши,пt, 6y:J w ж m• пш-ьма н. 11 
нещо поu.обио, прекалено об~1кновено, а само .nнсьм цом бw осчаолн ми • 
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---
с нова .делинатна • умалителна форма писмtЩО и нова nресил ена дума във форма 
на волуnтативно съслаrате.'IНО наклонение осчастливили бы,_ (който иска да вярва, 
че Шамраев ще мисли само за А9кадина и ще чака писмото и като манна небесна!) 

В последното действие (както и в III д.) Шамраев минава без конфли1п със 
Сорин и с .многоуважаемата", той говори за нейната светла блузка, живостта, 
грацията it (в контраст със своето собствено . изветряне под влиянието на сти­

хиите) и дори бива удостоен от милостивото доверие на суетната театрална звезда 

(тя иска да му разкаже за овациите, с които я бил посрещнал Харков). Обаче на 
сладникавото деликатничене и претенциозната надутост веднага бива противопо­
ставена дейсп1ителната грубост на Шамраев, защото според замисъла на дра ма­

турrа тя е истинската същност на този човек и не може да не се прояви така 

или иначе. И маската на лъжеучтивостта, на лъжечовечността, лъжекултурата 

бива още веднаж смъкната от лицето на Шамраев, въпреки че грубостта му този 
път нам и ра съвсе-м друг обект - Медведенко. Но от това силата на впечатлението, 

яркостта на контраста между това, което той говори, и това, което прави, не се 

намалява. Напротив - душевното благородство н кротостта на учителя, неговата 

деликатност и скромност и, от друга страна, явната му безпомощност спрямо про­
извола на тъста из1ъкват низостта, лакейската психика на Шамраев, податливостта 
му към безпричинното просташко злобствуване спрямо бедняка, спрямо слабия само 
защото е бедняк и слаб. А тези му черти, както и сложните линии на контрастите 

в характеристиките, целият комплекс от допълнителни значения се крие в една­

единствена реплика, с която Шамраев обяснява отказа си да даде кола на зетя Мед­

веденко (който в страшна Биелица е готов да мине пеша повече от щест киломе­

тра, за да се върне при изоставеното си дете - внуче на управителя). ~Небось 

дойдет. Не rенерал" - казва Шамраев (IV д.). 
Склонността към претенциозно и надуто изказване у Шамраев се съчетава 

с черти на самовлюбеност и самомнение, които явно противоречат н а фалшивото 

скромничене, вложено в преувеличено превъзнасящото отношение към събеседника 

(в пиесата с тако1.1а отношение е специално удостоена Аркадина): не изволите ли 

та1<же зн,ать .. . , ,11ногоуважае,1tая .. . , вы.со1<оуважае.Jtая, позвольте вас спросить . .. , 
извините, я благоговею перед вами .. . , весь,1tа pad .. . , и.мею честь и т. н. Но дори 

и в тези свръхучтиви изрази се чувствува как Шамраев се любува на себе си, на 

своята учтивост и изисканост, как прелива в думите му непоколебимо самодовол­

ство. Високото му самочувствие прозира по-ясно и nо•осезаемо в редица други 

прояви - в маниера, с който той нарежда на Яков да дигне завесата на Треп­

левня театър (1 д.), и в това, че той сам пръв (и единствен!) се смее на разка­

зания от него анекдотичен случай за траrика-актьор Иэмайлов. Авторът майсторски 

съумява да даде израз на това високо самочувствие и в някои по-специални ези• 

кови шрихи в репликите на Шамраев. Така (1 д.) Шамраев, понесъл се на крилата 

на своите възторзи към театралния свят, сипе възклицания и епитети към . мо· 

rъщите дъбове" на сцената от миналото: изумительно, восторг, ,,удно . .. , неnо• 

дражае,1t.. Един от предметите на неговите излияния е някой си комик Чадин 

Павел Семьоиич. Но ве днаrа, още в следната реп.~ика Шамраев го нарича Патка. 
И ние разбираме, че зн ачението на фамилиарно•пренебрежителната форма е едно: 

театралното вел ичие Чадин за Шамраев е тъкмо .Пашка" - само така Шамраев 

може да покаже, че с това театрално величие те са били на равна ноrа, 1·О1юрел н 

са си на .ти", потупвали са се no рамото, т. е., с други думи, че самият той, 

Шамраев, в този свят на величия е приет като свой, равен. 
Изrлежда, тази линия на мисълта е твърде обичайна за Шамраев, зашото в 

r1иесата има и втори епизод от подобен характер: на сбогуване с дркадина той я 
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эаwо.,ва да узнае нещо ~ друг актьор (и то nак не обикновен, а коАто е иrр~л 

.н nо11ражаемо") - ,;,а актьора СуэдаJЩt'В. Н не забравя да подчертае, Чt' н 8 ro·iн 
t·лyчaii връзките му с актьор;:~ са били най-тесни( •. . . Так вы же, Ирина Ннкnлаtв11а, 
сдел,rпе милость, не эабудьте невести слравочку, 1дt' теnерь актер Суздзльце11 / 
Жнв пи? Здоров пи? Аместе пивалн 1<оrда-то ... • 111 д.). Високо самоч)·вствне 
прозвуча ва, както вече имахме с.ччай да отбелtж11и, 11 в думите на Ulамраев, с 

ко11то той разяснява 11а Сорнн зашо 11яwа да отвърже кучето, което безпокои гос­
подарите nрез нощта (.Нельзя, Петр Николаевич, боюсь как бы воры в аwбар не 
зafipa 1ись. Там У меня просо ... • - 1 д.). Сн.,на самов.,юбtност, саwолюб)·ване nрt.­
лн11ат изобщо в многословните, развлечени нзлияиня и разкази на Шамраев. Ярък 
образец в това отношение представлява разказът на Шаираев за случката с ntяеца 

С илва: . Помню, в Москве в олерном театре однажды знаиеннтыА С:11льва в.1я.1 
н нжнее до. А в это время, как нарочно, rндt'., на галлерее бас и: на11111х с11но­
дал1,11 ых певчнх, и ндруг, можете себе предстая11т1) наше крайнее 1,зумленне, и1,1 

t·лышнм с галлере11: .Брано, Сильва!• це.10А октавоА ниже.. Вот этак [11нзкни 

баском] : . Браво, Снльва ... • Театр так и замtр.• Разбира се, Шамраев трибна да 
повтори най-ефектното инсто, тоА не бн мом.л да се задово.,н с едно обикновено 
казване . Напъ.,но естествено е за него н .аа се опита .11,а nродемонстr11ра, л1 по­

каже - нали е човек своА за хората на н•куството. J-lo .11,орн н това nовт1рJ1не 

не му се вижда достатъчно. Затова след заминаването на Нина н слеА като 

.1иквидира опитите на Сорнн да се наложи no въпроса за кучето, Шамраев нанnво 
(е връща към своя анекдот: .да, на целую октаву ниже: .Браво, Снлы,аl" А ведь 
н е певец, простой синодальный левчнй.• 

Голямото самомнение у Шамраев се съчетава с r1роявн, конто не свидетел­

стнуват за дълбок ум и тънък вкус, за истинско разбиране на хубавото. Самото 
и11оrословне на Шамраев е дадено така, че nока:1ва оrраннченост на ума н неско­

посност , тромавост на речта въпреки цялата Н претенцно:~:ност. Това е склоннGстта 

към повтаряне на едно и също изречение н.,н riacт от изречение, nрt,11,ъвкеанt' на 

едно и също (което може да ct' наблюдава н в цитирания по-горе еnи ю.11. 1 .11,.). 
Същото се чувствува от изобилието на добавъчни, м,всем нt'н)·жни думи и нзра-щ, 

недоnринасяшн нищо нито за смисъла, нито 3.8 силата на въздеАствнето, нито за 

изяс н я ване становището на говорещия: как нарО'lно ... и вдруz чожете с,бе 
представить наше кртlнеr изу.1tление ... (същата рt'плика, 1 д.) и др. n. Безсмн• 

спе но, безполезно разтягане на изказването, което не би могло да се оправдае дори 

от навика към паразитни думи, какъвто има Сорнн. 

Освен в мноrосповнето не„остнгьт на тънък ум, на усет за мярка и чувство, 

,а уместност (а толкова повече н за красота!) се проявява и в това, llt' Шачраrв 
разказва своите необикновени сломени без какьвтn н .11.а е пово.11, н без какRато н 

41 е връзна с темата на общия разговор. ТоА то.,кова е )Мt'чен от своите ра,казн, 
qe не намира за нужно .11.а ги казва при noдI0.11.Яllt CЛ)'llaA. Все същата сцена, същият 

разказ за левеца Силва можt' да nоспужи за нлюстра11ня и в това отношен11t'. Нина, 

Тр11 rорин и Аркадина говорят за пиесата на Треnлt'в, :1а езерото, за това, че Три­
горни обича да лови риба с въдица; Нина се уд11влява на това (.Но я дуwаю, кто 

нслытал наслаждение творчества, для тоrо уже ВС( .пруп,е наслаждения не C)"llle• 
rтвуют"); Аркади на се смrе: • Не rоворнте так. Kor .11.а ему говорят :хорошнt' слова, 
то он nрова.,ивается.• И нэве:,,наж се намесва Шамраt' е. Той разка:,~ва историята ,1а 

nев(ца Сн.,ва н синодалния хорист, както се ка!аа, ни в к.,ин нн в р-ъкав, nоказва 

ка к се провикнал :хорнсrьт, повтаря отделни фра'!.Н. ИсторнАката t' sавършt'НI. 
Тя и без това е nро.11,ъпж(на юкуствено с усиnн•т• на мноrоречивня разказвач. 

ТоА вече е: повторил, канвото е: wогло да се повтори, н nовt'че няма какво ,11 каже. 
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tuамрае в млъква. Но и разговорът, който се е водил преди това , не може да npo. 
дъ.~жн, не може да се възобнови, UJамраев ro срязва като с нож. И след края на 
и стор~ rйката всички м.~ъкват - пауза. Сякаш темите са изчерпани и няма за какво 

да се 1-08ор 11 • • Тихий ангел nролетел" казва Дори това, което обикновено се е 
казвало в такива случаи, коrато вече няма за какво да се rовори и всички мълчат. 

Наистина пошлост и примитивност, глупаво самохвалство прозират в начина 

ло който Шамраев показва своята интимност със света на изкуството, лък и ~ 
самия характер на тази интим1юст: . пшика Чадии~ (I д. ), ~ актер Суздальцев . . . 
в.wесте nu8ilAll коrда-то " (111 д., вж. no-rope). И за да не остане някакво съмнение 
по отношение на тези черти в характеристиката на Шамраев, Чехов с безпощадна 
последователност го води по пътя на саморазобличаването чрез контраста между 
1·ръмката дума на rероя си и жалкото И съответствие в действителността. Още 

един щрих - и се довършва тази страна в портрета на гарга, накичила се с п ерата 

на културата: •... rде теперь антер Суздальцев? Жив ли? Здоров л и ?• - въз­
нлицава Шамраев и ние сме почти готови да повярваме, че той поне веднаж сега 
ще се издигне над пошлостта, онрилен от човешка топла задушев ност, от искрена 

nеча.~ за отминала светла дружба със светли хора. ~С ним тоrда, помню , в Елисаветrра­
де служ11л т рагик Измайлов, тоже личность эамечательная ... " - редят се с11омен11те . 

Ние не сме се убедили напълно, че споменатият преди това Суздалцев е 

наистина забележителна личност, но и !!Ямаме особени причини да му отречем 

това качество. Едно само не е твърде ясно в разказа на този почитател на теа­

търа - за кое се отнася това тож·е, т. е. с какво е забележителен Суздапце в, а 

,,тоже • и Измайлов? С актьорската си игра? Или с това, че е посръбвал на вре­

мето в компанията на ШамраеR? Обаче Шамраев вече не може да се спре, потокът 

от думи ro nuвпича, понася като порой, който се разли ва без мярка и без 

посока: . Не торопитесь, мноrоуважаемая, пять минут еще можно м - задържа той 

Аркадина, въпреки че преди минута беше я предупредил да побърза. И след това 

продължава: ,,Раз в одной меподраме они и1·ра,1и за говорщиков, и , коrда их вдруг 

11анрыли, то надо было сказать: ,,Мы попа1111 в западню~, а Измадлов - .Мы по­

пали в запандю ... (хохочет). Заnандю ! " Не . Съмне ние не може да има. Височината 

на полета е измерена. Шамраев е все пак само Шамраев. Колебанието в прецен­

ката ни спрямо Шамраев е разрешено окончателно от безпощадното съседство на 

дадената за Измайлов характеристика- личн.ость замечательн.ая.- и случая с ду­

мата запан.дю, така допаднал на този приятел на арт11стите. И Чехов лак чрез 

този рязък завой на мисълта от личн.ость за,нечательн.ая. до запан.дю ни предо­

ставя да решим да.1и именно с това и с подобн и nрояв11 е забележителен пох ва• 

леният артист, 11ли r1ък всичките му забележителни прояви са били изместени в 

съзнанието на примитивния Шамраев от този случай, който няма нищо общо с таланта 

11 пост11женията на споменатия актьор. 

J'в,ьрде разнообразни и сложни са фуннциите на езика в творчеството на 

драматурга. Важни са те, защото имат пряко отношеtше към изграждането 

11а драматургичното произведение. Без да има свободата на белетри ста, на повест• 

ствователя да се ползува от разнообразните възможности на авторската реч , в 

драматурrично произведение авторът почти нзнлючително qрез ре пл и ките на дей­

ствуващите лица движи драматичното действие, разгъва интр11гата, разкрива харак­

тера и особеностите на конфлинтите. В репликите на действуващ 1пе лица авторът 
влага схващането си за света около себе си, загатва за философската основа на 

своя мироrлtд, за идейното си виждане и тълкуване на нещата, поставя основните 

r1робп емн на произведението и дава отношението си към тях. И, на й-после, езика• 
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ваtа характеристика на дейС'Твуващнте .,нца в ръцетf' 11 (1nнтен маАстор с дарба 
на истински художник става осеэаемо-плас-тнчно 11 ~~.11.нтt.,но CJ'lt.11.CТflO "3 обрн­
С\'М ttе н а всt>кн образ. 

· У Чехов nро611ематнката на nроюве.11,еннето е орrаннчес1'н rm,рзана С" раэ­
п,ването на драматургнчннте по.,оження, в конто деЙ ' ТВ\ 1,ашнтt .,нца за вся1'а 

ситуация nосrьпват с убедителна логичност н вярност 11а ~tюите '1nвешк11 черти н 
качества. А всичко това намира отражението си в езика понякога непосре.11.­
стве но н явно, друг път доста сложно н прикрито, но в11наги оnрав.1,ано и вярно 

на житейската правда и на авторския зам11п,.,, ьинаrн мnйпорски ,аадtно с живо 

чувство за особе11остнте на употребената дума в реп . 1нtата н.,и струкчтата на 
контекста мн дори изобщо на диа.,оrа в една н.1н JtP) ra сцена. Венко езиково 
средство У Чехов е винаги майсторски 111рих н нзn1,.1111еннt'тО на художествената 
за дача, винаги с дълбоко и до тънкости културно 11озна11ане на 11э11олзув.1ння ези­
ков матерна.,, винаги с фино чувство за мнсто II мнрка, в пълно съответствие с 

концепци11те му на с-ьэнателен и задълбочен художник на словото така, както ги t­

набелязал в своите изказвания за езика и маАсторствотn на nисаипя (rрв. nо­

слец11 а11но писмата му до А. Чехов, М. Горюt, ЛеАки11, Суворин н др.). 1 ВърХ) 

тези особености на Чеховото творчество вн11мате11ният изспедовател е спирал вече 
внима нието си. 

Отбелязано е вече от литературоведите, че за 1 прнвидно простата Сk•жетна 
линия в произведенията на Чехов ct' крие сложната 1метеннца на отношения и 

п робпеми, зад привидно простите н обикновени деАствуващи пица дъ.,бок 

а нализ на човешката природа с цялата И спожност, прот11ворtчивост и все пак nо­

спедоватепност в стремежите и възможностите, обуславящи възникването на вътреш­

ните нлн външните конфпнкrи.1 Също тапа и::коорно 11рост, об~а,;новен t и 

езикът, с 1'ОАто сн служи Чехов в творчеството си. по-спеuнапно в АРаматурr11-

ческото т ворчество. Затова именно дитературоведи1е са нw2.,и въэмnжност за 

богати наблюдения не само върху мирогледа и идейната страна на пронэведе111tята 

на а втора, линията на интригата или характера иа 11зо6разяваните .,иuа и явления. 

но и върху средствата на изобразяването, сред 11.оито на първо място стон 

езюn,т. 1 В реэуптат на тези набпюдення стана явно, че в зав11симост or съдържа­
нието , идеА11нте и художествен11те задачи, които драматурrът поставя прея себе 

с и , езикът на пиесата става предмет на nрецизе11 н щателен отбор и бнва сглобен 
в строАно и изящно цяпо, в което само оното на изслt'доватtл>1 може да открие 

особеностите на отделните съставни части. nромнс.,ената и сложна арх11тtктоннка 

на диалога н маА:сторсната структура на всяна ремнка аоотдепно. По такъв начин 
още в процеса на работата върху пиесите на Чехов в Московrкня художествен 

театър проникновените строители на новото театрално 111нуство К. С. Стани­
славени и В. И. Немнровнч-Данче:нко - н~а:rа огромната аСЛ)ГI да ~становят в 

класнч~скнте крупни пне:сн на писатели наnн'lи то на втори план в действието, 

1 А. fl. Чехов. Полнос со6~н•~ OO'IIIH,·1111II 11 11сем, Гu м1 11 .u т . \t 19~4 JQbl , т . \111. 
XI\' 11 ;z p. срв. съ~м ака сбор1111u1пе О Че~оас. Восnо11 Rмll с 111,11 \t 91 fl , Ч, ХО8 в IIOC!(n(11-

вau11111 C08pe W~IIIIIIK • • tOC-IIIТIIJ ат , ~-- 1952. 8 ар. 
1 с. Д . Б111y11twl, f1. в. П е1'р 01. Дpaшtyl)I'• 4eJ .\ ipl,ltt8:tWO 1 1 ра русекоl 

.lpain,I, 1935; с. Д. 611)'Jlfl,III, 'lll08-.I.P,,ll.tf)pr otllllf lil.ll в. f.рмм а • А. п. '-k1UL 

Драмнурr 1111 Чe1ott1, М., 1951 . 
1 llaк там, 8,11:, CJ.WO fll>I C Пt' II 11 111не 1<3c.le 1111, 1111 

У Н. 1· о ф м а н, И ык II ст.~ . Че~оu-.t раматп-.rа, t6 Я w: 111 
с,11.111 т11 11ес.к 11А 1111-UI.J I bl'CW А '-J tJOII.I • Тр11 С 1гы 
о~ IМ'II о • кс11 11смоr 11 11 , Фrneo.ao,.i:1 • тм.н1ст11ке Л. lit 
'VРГММ Чt i()II A, .:6. и v• 1111t l!IWlfl ;а(21' • • • JI., 1967. 
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определен като подводно течение нлн подтекст - една особеност, която съставлява 
основната разлика между тези пиеси н r111еснте на писателите-предшествеющн. 

Тази особеност стана предмет на подчертано 1ншмание от страна на специалистите­

изследователи на Чеховото творчество и именно на драматургическото му творчество. 

Защото зад твърде nрост11чката наглед сюжетна линия без необикновени произше­
ствия и без необикновени действуващи лица се откри огромна дълбочина, широки 
хоризонти за социален и психологически анализ, за философски търсения и раз­
иншления, за изкуствоведски наблюдения. 

Благодарение на тънкия анализ, на който многократно е било подлагано 
творчеството на Чехов от руските 11зследователи, особено от литературната и ези­

коведската наука в съветския период, изтъкнати бяха и други особености в май­
сторството и творческото виждане на великия художник. Така отбелязана бе като 
основна черта на творчестното му ра:1крнването на ново разбиране за възвишеното 
и обикновеното в живота, за обединяването на комичното с лиричното и с драматич­

ното и дори с траrнчното. 1 Известният съветски изследовател на Чеховото твор­
чество В. Ермилов казва по този повод: ~ Чехов като никой друг в световната ли­

тература разкрива богатството, безкрайното разнообразие на формите, на видовете, 
на най-тънките отсенки на хумора. Той бе велик изследовател, който откриваше цепи 

нови страни и области на необятния материк на комичното. Печално съдържание, 

показано в комична форма, комично съдържание, облечено в драматична форма 
или дори трагична - тези житейски и естетически противоречия непреодолимо 

привличаха художника от младини до края на дните му." ТоА сочи наблюдею1ето 

на М. Григориев относно характера на комичното в пиесите на Чехов (М. Грнrо­
рьев, Сценнч~ская композиция че:ховских пьес, Мос}(ва, ]924, стр. 100, 110): 
.В пиесите на Чехов нм,1. много трагично, но то не се налага във форма на трагедия: 

у него трагичното се с~..есва, съчетава се със случайното, нелепото и затова то е 

смешно. В това отношение Чехов се прнб.11ижава до Шекспир, у когото също тра­

гичните елементи се съчетават с комичните, дори например в .Хамлет". Но 

трябва да ct отбе.11ежи и разликата: у Ше}(сnнр се съчетават комични сцени с 

трагични, у Чехов - комичното и трагичното - вътре в една сцена. •11 

Многобройни са примерите за подобно, ново в естетиката разрешаване на 

отношенията между комичното II трагичното. Единство на противоречията - ново 

и необичайно за естети1<ата на литературното творчество - се наблюдава в Чеховите 

пиеси както в разгъването fla сюжетната линии и отделните ситуации, така и в 

характеристиката на действуващите лица и техните постъпки, състояния и чувства 

в различните моменти, в различните сцени и епюоди. Това, от друга страна, влияе 

решаващо върху структурата на Чеховите пиеси и се осъществява със средствата 

на диалога или дори в пределите на една реплика. За илюстрация н а последния 

сдучай обикновено се сочи монологът на Вершинин преди заминаването му (. Три 
сестри•, финала), където леко и естЕ'ствено, в пълно съответствие с житейската 

правда и с характерните черти в образа на този благороден и жалък човек се 

осъществява поразителната симбиоза на противоречията - драматизма от рухването 

на едва зародило с~ щастие и комизма в мъглявото философствуване на полков­

ника за живота и щастието, за перспективите на бъдещето, лиричните, елегичните 

нотки от раздялата и делничните, отрезвяващи с битовата си незначителност мисли 

около тръrва11ето: • Что же еще вам скаэать на прощанне? О чем пофнлософство­
вать? (Смеется.) Жизнь тяжела. Оиа представляется мноrим из нас глухой и без-

1 В. Е р м м А о е. Др,1.матурrм11та на Че1ов, Софи11, 1955, стр. 195. 
i Пак там, стр. 194. 
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надеж1юд, но вс~ же надо сознаться, она станознтся всё яснее н легче, н, повиди• 
МОИ)', 11е далеко то времи, когда она станет совсем светлой. (Смотрит на часы.) Пора 
1,1не , пора ! Прежде человечество было занято во11нам11 , 1аrюлняя всё снос пще­
ствова11ие походамн, 11абегами, победами, телерь же всi• ,но отжило, оставн 11 п·осле 
се6~ громадное nустое место, которое пока 11ечем аапо11 нить; человечество стра­
стно нщет и, конечно, наддет. Ах, только бы поскорс:е 1 (Пауза.) t:слн бы, знаете, к 
трудолюбню прибавнть образование, а к образованнk1 тр)долюбне. , . (Смотрнт 
н а час ы.) Мие, однако, пора ... • 

Новаторството на Чехов не се ограничава с 11осоченото но-гор~ дълбочаване 
и ус:южняване на сюжетната пиния, но в съответст11не с нея засяга и стр) НТ) рата 

на диа11ога. В резултат на специа.1Jно изучаване се дoi.:aJa, че драматурп,т е при­
да ва11 огромно значение на формата, в конто е излнл с1,държанието на про11;~веде-
11ието. Не току-тъй Горки изрично казва, че н д11ало1 а имевно Чехов трнбва да 
бъде учител на младите nисателн.1 И нансти11а стремежът нн автора към естест• 
не ност и правдивост на сцените се съчетава с и::1пълне111tето на творчес~.:ня му ;Ja• 
м исъл, при което КО\IИЧttото, драwатичното и :1ир11чнuто, вьзвишеиото 11 де111шчното 
се намират в наА•непосредствена връзка и тясно редуаане. По същия начин се 

редуват и wоментнте на драматично напрrжение и.'IИ сгъстен коwиJЪм с .чомt нти 

на отслабване, отпускане а напрежението. 

В изпълнение на тези задачи Чехов пострuнsа диалога на nиt,ата само от­
части по примера на своите предшественици др3матурзи. Затова да.,еч 11е вина~ н в 

1шесите му реn.11иките се нанизват непосредстнrно върху 11ишката на централната, 

водещата интрига за недното развитие и11и за разкриване на пред11стор11ята. Мноrс 

ПО•често репликите бизат съединени въз основа на друrн ко.wпознцноннн nрннцнпн, 
за ко11то се спомена по-горе. Вслеаствие на това добнва се впечатт~ние, че реn.'lн­

ките биват твърде често съединявани от блюостта на непосредственото съседство, 

докато по същество те са противоположни, контр.~стни и тематично, 11 по харак­
тера на израза, по значението - трагично, лирw но, кnмнчно и т. н., - аа.,ожено 

в съдържанието и,,и формата. Това е похват, известе11 на драУ1ат)·рrията и nрrдн 

Чехов, но използуван от него особено широко н усъвършенствуван до тънкост. 

И на А-лосле, в диалога на класическите Чехов1t шtеrн се вплитат ~еr1лини, ч11я10 

нръзка с обикновения, приет в драмите днапоr е от съвършено 1юв тиr1. От една 

стра 11а, това са реплики, конто изобщо не могат да образуват истински диалог, за­

щото не само че не са обединени сюжетно, но не са и контрастирани (което също 

предполага все пак някаква единна основа ако не сюжетна, поне сти:аtстична 

ил и е моционална). Такива реплики са следващи e.11Ju 1;.1ед АР)ТО изка:-Jsания на за­

дълбочени в мислите си хора, които не чуват 11 21е слушат събеседника си, а каз• 

ват това, което в момента се гнезди в съзнанн1:то им без връ:>ка с общия разго­

вор. Тоз11 начин за съч~таване на реп.,нкн в същност е представлява нещо юк.'lю­

чително прн общуването на хората в живота н все пак не е при.~аrан от драма­

турзите преди Чехов. В използуването на тоз11 т11п ре~лнкн великият руски Х)'АОЖ• 

н н к проявява тъ11ка наблюдателност и зряло ).(аАсторство, порад11 което новата 

"--руктурна особен.Jст 11а диало,а не нарушава вп~чатленнето на правдивост, есте• 

стве ност и едн11ство. Напротив, увеличават се въэможност11те "'3 проява на худо­

жествен реализъм, за правдиво отражение на спонесното 1U11вяване така, както се 

случва н в живота. И кзре-А с това значително Cf" ра ширю1ат сюжетните rранинн на 
сце11 11те 8 дедствнето, без да се внесе дисхармоюtя н без да се рахтрои cuettaтa 

ка то нещо цяло. Ярка нлюстраuн~ за подобен тип д11апоr намираме в начапото на 

1 М Горькмlt м А, 'ltxoa. С6орн11к „11rер11а.юа, IY5\ . пр. l nЗ. 
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.Внш невата градина• (1 д., пристигането на Аня). Огромният усет на велик худож. 
ннк nозво.'!н на М. Горки да развие този похват до съвършенство и да намери 

ш11рокн възможности за прилагането му в своята драматургии. В някои от пиесите 
на ген11алння съветски писател има безукорни по своята правдивост и дълбочина 
сцени, 11эграденн с похвата на подобен .разнотемен• диалог (например в .Дости­
гэев н другите• именно по този начин са построени иного сцени на първото действие, 
срв. също така сцената Антонина - Алексей Достиrаевн, пак там - 111 д., и др.). 

В критическата и изследователската литература се отбепя зва също така 
твърде слец11фичното за Чеховнте драми съпоставяне на репл11ките от диалога на 

една група събеседници (често nъти на rраницата на зрителното ни поле или току­

що дошли с продължението на някаква неизвестна на зрителя беседа) и реп­
ликите на друrа, цеt1трална за сцената rpyna, чийто диалог се развива пред зри­

теля. Такова сякаш случайно съчетаване на разностилнн и разнотемни реплики в 

rшесите на Чехов се приема като похват, който служи за целите на подводното 

течение, както е с дразнещото Ме-е-е на Лопахнн в сцената Аня- Варя, в която де­
войките с огорчение обсъждат предстоящата продажба на имението ("Вишнева 
градина• - [ д.), или репликите на Чебутнкин и Тузенбах: .Чорта с дваl" -
,.Конечно вздор~ - и след това смехът им, като отричане, насмешка към възтор­

жените мечти на сестрите за бъдещето, за щастието, за Москва ( . Три сестриg -
1 д.), ние бихме прибавили и смеха на Шамраев след думите на Сорин за по-раншната 
му влюбеност в Заречна и по този повод репликата на Дори - .старый лове­

лаС- (,.Чайка• - JV д.), и др. 
Огромното място, което заема езикът в Чеховите пиеси, важността на ези­

ковия аиа.'!из за разбирането на всичките им особености и цялата им дълбочина 
се потвърждава от редица неща. Така в литературоведската и критичната лите­

ратура се отбелязват не само rорните факти, в конто преди всичко езикът се 

приема като твърде важен и твърде боrат източник за наблюдения и разсъждения, 

като основа н аргумент за мнения, теории и заключения относно естеството на 

разглежданите пиеси, характера и разработката на сюжета. Отбелязано е също 

така, че анализът на езика е позволил да се открият недвусмислените по своето зн а­

чение и твърде характерни по форма пасажи в репликите на действуващите лиuа, 

в които са разпилени зърната на авторската идея за битието, за великото и въз­

вишеното, за правдата и красотата в живота. 

С присъщия си лаконизъм и яснота на формулнровната, сила на израза Че­

хов въплътява най-заветните си мисли така, че тези мисли, отправени в състава на 

обикновена реплика към определен събеседник, губят частния си характер, пре­

стават да бъдат случайно изказване на случайно лице по случаен повод, а придо­

биват характер на афоризъм, на общовалидно и принципно изказване. Това са 

прочутите мисли за красотата (.В человеке должно быть вс~ прекрасно: и лицо, и 

одежда, н душа, и мысли - .Вуйчо Ваньо•) или за нечистата същност на без­

делието ( •... праздная жизнь не может быть чистою• - пак там), станали кри­

лати, добили значение на пословична всеизвестност. Такова е забележителното изре· 

чение на Петя Трофнмов за просторите, ноито лрея свободния, творческия човен 
се откриват в родината му (,,Вся Россия наш сад. Земля велика и прекрасна, есть 

на ней много чудесных мест• - .Вишнева градина• - 11 д., финала). Такова е и 

пророческото предчувствие за бурята, ноято ще помете пеността и безделието 

(монопоrът на Тузенбах, • Три сестри• - 1 д.), както и мнсъпта за основния спо­
ред Чехов принцип - целенасоченост, блаrородна целеустременост на литератур­
ното творчество - .В произведенин допжна быть ясная, определенная мыслъ" (пи• 
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сате,11ят трябва да нма uел пред себе сн, да знае на какво ще служи творчеството 
\1\' Дорн , • ЧаАка•) и т. н. 

· Но тези мисли 11а автора не са прекалено чест11 8 т1еснте М), защото да-
леч не всички деАствуващн лнuа, дори и сред наделеннте със n.ществtнн nопо­
жнтелнн че рти, са дост0Ан11 да rн изрекат направо, без да ги опорочат или поне 
да зм а:1 ят значението им (затова не е случаен подборът на отличените от автора 
с тази чест). Освен това далеч нt всяка ситуация е уwестна подобно нзка.,ване. 
Зат ва пък друга черта, намерила неnосrедствен еэиков израз, е наистина харак­
терна 11 постоянна в Чеховите пиеси. Това е сВС1еоfiра:1ната, широко разгъната 
сим~юл н ка и в частност символиката, вложена в t-амата дума. Та:нt страна на Че­

жов1пе п и еси е толкооа значителна II толкова t:11ецнфнчна, че не убягва от погледа 
на такъв ма,1стор на словото като Горки. Не убнrва от nоrлела му и ос• 
нон11ата особеност на Чеховия символизъм. l lеnрнмир1н,1 враг на 11оказ11ата емо­
щtоналност и натруфената декларативност, Чехов със своето фино чувство на 

художн ик реалист, с верността си към жизнената правда, с краRната си честност 

и правди вост към живота и къ:ч изкуството не •,юже да стане служите., на аб­

страктн ия, безnочве11ня символизъм. Затова юн нно в едно от nисwата си до Че­
хов (no повод изяве ното от Чехов нежелание да пише э.а сцената) Горки казва 
как ~разбиращата публика• се отнася към Че:rовите пиесн: •.. • Казват, наnрн­
мер, че • Вуйчо Ваньо~ и ~ ЧаАка• са нов род лраматическо нзкуство, в което 
реалнзмът се нэднrа до одухотворен и дълбо"о пром11слен симво.1 . Аз намирам, 

че го казват много правилно • • . Другите драми не отв.1н1чат човека от реално­

стите до философските обобщения - вашите го правят .. • Скритата, особената 

снм,юпнка на Чехов11те. пиеси е била почувствувана дори и от онези, които не бя­
ха успел и да я разберат правилно н пъпно (срв. мнениt>то, че qаАката олнuетворява 

разбития живот на изоставената Зареqна). 

Внимате.,ните нзслеловате.,и намират, че снмво.,ьт в Че.хавите пиеси има 

твърле разнообразен израз сякаш с.,учаен жест или образ, мнwолетно казана 

дума или епюол. Обаче в едно няма спор - по отношение характера на Чеховата 

символ ика. Тя вннаrи е изградена върху нещо съвсем простичко и жизнено прав­

диво н винаги с дълбоко и жнзнено важно значение, винаги разкриващо същността 

на 11якс1ква житеАска реалност. • Тая простота, естественост, цялост на сливането 

на житейската реалност с поетичното обобщение свилетелствува за дълбоката, 

принципна раэ.1нка на поетичните обобщения у Чехов от декадентските символи• 

пнше Ермн.,ов по тоэн въпрос .• У символистите жизнената реалност и CHMBOJIЪT са 
раЗJ1и чни области; реалността у тях е cavo загатване аа отвъдното, тайнствен 

знак на непознаваемото. Затова у тях не може да има с.11иване на реа.,ното със 

снr,шоп ичното. Обобщенията на Чехов са нещо тоqно nгютнвоnо:тожно. Те разкрн­
ват дълбокия вътрешен смисъ.11 на реалното. на всекн,1,невното, на обнкно~ното, 

като н и карат да се вr.,еждаме nо-съсре.11.оточ"ко в околната деАствнтелност, по­

виимате.,но да се вслушваме в живота, в хората, да се учим да ра:~бираме и виж­

даме. важността на всичко онова, което често отw11наваме като твърде делнично, 

ординерно, просто. Може би нито едни :r,·.1ож11нк не ни учи Аа ра '1бираме про­
стотата и сложността на живота в такава проста и rJ\loжиa , безупречно н1яшн1 

форма, както прави това Чехов.• 
По такъв 11ачин в Чеховиrе пиеси е при: нато !ltll't инето на символ и в образ, 

на t~айката, чаnка Нина, ипръrна,,а ct от еснафскаrо :it.H В) рt-.ане и от r нета на 

11ичната траге.1ня и по.,етяла к-~-ч изrrьлненн с красота и вдъхновение ,-ворчески 

11росторн, или чаАка, като м11а.11.ия Трел,,ев, сбър11а.,а посоката на полета си, бе:з 

вяра в силата на крилете си, паднала, пребила се в 3е111ната твърд. До висотата на 
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символ се е издиt·нала 11 редстава га ни за вишневата градина, опоетизирана 11ред­

става за невъзвратимо минало с неговата външна красота и свързаните с нея пе­

чални, понякога дра'-'атично-отвратителни, дру1· път пр~сто жалки тайни на това 
мива.'!О; 11 наред с това градина - символ на безкраини светли, прекрасни про­

стори, 8 конто хората след прочистилата, освежилата rн буря са хора на чистия 
трудов живот, хора, у които всичко е прекрасно - и лицето, и облеклото, и ду• 
шата, и мислите, Символ вижда Rнимателннят взор и в изоставената, полуразру­

шена постройка на Треплевня театър от пиесата "Чайка", и в часовника, счупен от 
Чебутикнн, 11 в лазещия на колене Кулиrин, който събира парчетата на счупеното, 

и в пожара или в зе,1еиото коланче на Наташа (.Три сестри~), и в случайното из­
търваване на кесията от Раневска (.Вишнева градина~) и т. н. Но най-интересни 
за нас в съответствие с нашата тема са символите, изразени с думи, със сред-

Понякога отделна дума или цяло изречение служат за израз на някое ос­

новно звено в сюжетното развитие. Съдържанието им става симво;rичен знак на 

онези подводни течения в пиесата или онези съществени черти на образите, които 
се разкриват в резултат на едно задълбочаване в пиесата. По такъв начин сло­
весно изразеният символ, от една страна, усложнява думата, словосъчетанието с 

добавъчно значение, което загатва за наличието на подтекста, насочва към подвод­

ното течение в пиесата (срв. например Чебутнкиновите - чепуха, ос/! равн.о, .ножет 

это толысо кажется. - в • Три сестри"). От друга страна, подтекстът може 

да е свързан с характеристиката на образа, с онези страни на изведената в пиесата 

личност, за които е само загатнато или дори не е споменато, но които са твърде 

съществени за добиване на една цялостна и пълна представа за истинската моти­

вираност в ситуациите на пиесата, в изявата на всеки участник. По такъв начин 

символично употребена дума или израз придобиват изключително значение за раз­

биране същността 1н1 образа, сърцевината му, същественото и типичното в него, 

стават, както казват спеuиалистнте-нзследоватеJ!и, лайтмотив на даден образ или 

дори на цяла поредица образи, както е например епитетът н.едотепа спрямо Петя 

Трофимов, пък и спрямо оста11алите действуващи лица във "Вишнева градина". 

И тъй посочените по-горе особености на Чеховите пиеси са достигнати пре­

димно с езикови средстяа, чрез твърде своеобразното и майсторско използуване на 

езика. Но тези особености са дадени, от друга страна, в пределите на диалога и 

репликата, затова те не могат да бъдат отделени, независещи от действуващото, 

собствено от говорещото лице, на което принадлежи репликата. Напротив, всичко 

в репликата - и изказаните мисли, и подборът на езиковите средства, лексика н 

фразеология, граматика и стилистически прийомv., самата структура на репликата и 

риТЪ).!ЪТ на фразата, - всичко е не само съобразено с характера, с целия облик 

на действуващото лице, но е и подчинено на единния рисунък на образа не по-малко, 

отколкото е подчинено на общия идеен и художествен замисъл за изграждането на 

интригата н развитието на сюжетната линия. Естествено е в такъв случай повечето 

особености в художестве ното майсторство при създаването на пиесата като литера• 
турно произведение, при осъществяването на идейния и композиционния замисъл на 

художника да намерят по един н.'IН друг начин отражение в езика на диалога и тъкмо 

в езика като могъщо и ярко средство и за характеристика на действуващите лица . 

Езиковата характеристика на действуващите лица, твърде важна за правди­
востта и пълнотата на всяко от тях, е високо оценявана от най-крупните писатели, 

от най- големите майстори на словото. У Чехов тя добива особено значени е. Друго• 
яче не би могло и да бъде, като се има пред вид както значението, което е при­
давал на езика самият Чехов и в частност схващанията му за езика на действу• 
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ва111нте лица, а също така и в резултат на високото маАсторrтво на :1у,11,ожннка 
Чехов, с което тоА моделира всеки образ. Езикът на всяко ,11,еАствунащо лице 8 
Чеховнте пиеси има орrан11чна връзка с характера и темперамента l'Э всеки от 
тях, с равнището на умственото \!У развитие н с моралния облик. Сре.11ст 81та за 

изказване, конто тоА употребява, налЪJ1но отговарят 118 обще<'твеното му поnо• 
же1н1е н са в съответствие с характера н степента на обра~онаннето, куптурата 

нлн просто на външн;1.та шлифовка. Те отразRват ндеАннн н емоцноналнн 11 мv д\ • 
111евtн свят, свидетелствуват за .мнроr.'lеда му. · · 

Именно тозн факт на отразяване цялостнн11 обпнн на rоворе:щнн 8 състава 
н характера на реn.'!икнте \\У е създал сnециа.,нн }с.,овня .ia изс.,едователя на Че:­

хояото драматично творчество. Изследователят може да се опира на ез111.:а, да rьрси 

аргументи в езика винаги, flезависн\!О от ТОАа, дали nрос.,е:дява развитието на 11н­

тр111·ата, ипи търси заложената в произведението идея, дали 11зучава идеАната на• 

сока в него, или композиционната тъкан и особено когато се спира върху харак 

теркстнката н1. деАствvващнте .,11:ra. По такъв начин са н.,т1,кнатн основните черти 
на некадърници и псобено на ннтелнгентите-некадърницн в п11есата .Внш11ева гра· 
дина• чрез анализа на за11мствуваи11я у Фнрс разговорно•фаwи,'!Нарен епитет н~ 

тепа (нескопосн нк). 1 Употребеният от Серебряков (.ВуАчо Ваньо•) 11зра1 надо 
de.10 де.1ать - като с-ы1ет нъм Войннцкн и Астров става повод за ра.юб1111чаващи 
разсъждения око1то хар:!ктеристнката и uе:1ия начин на мис.11ене н живот на то..<11и 

пенсиониран квци-nро,t,есор.2 Uя.,а гама от начення, ре:,11,1ща черти, характеризи­

ращи Раневска и отношенията И с Лоnахнн, откр11ват 11зследоЕ1ате1111те ~ад уnотре• 

беиото от нея бъдеще нреме - ще ми дадетr (.tрмолаА Амкс~·ич . .s,ал.нте мие 
еше вэаАмы 1 .•. ·, ~Вишнt-ва градина• - 11 .11..)3 и т. н. По rъщнте причини ynoтre• 

бяваната от старата Войниuка фраэео.,оrня на .,ибе:rа:,ната буржоазия .s,ава штеrна.11 

за характеризиране: на тази r.,яna нъw живота старица, както и !Ja цяла ре.11.ица 

фн.,ософскн, нсторикО-.'!итературии и други пбобшения. Езикът в репликите: на 

Маша н на Наташа, контрастното му с-ьпоставяне (. Три сtстри") става юточник аа 
откриване и доказване на редица техни черти, nоложнте11нн н.,и отрн11атепнн, ра~­

крнва гн като хора с принадлежност към два рамнчни свята, показва душевното 

им състояние в ра3лични моменти на битието им в ед1Jа или друга обстановка 

(образът на Маша дори става предмет на специално разглеждане само въз основа 
на езиковите ос:обености, с конто се характеризират реп1111кнте И). 4 Именно поради 

това намерихме сериозно ос:нованне да дадем в предходната глава на студията 

по-пъпен н детайлиран ана.,иэ на езика в репликите на една от Чехов11те пиеси 

.ЧаАка•, - който да ни послужи за 11абJ1h'дения с огпе.11 характернrтнката на ,11,е.А• 

стеу11ащите ,'lнца в п~1есата и с огпед на отправна точка за и.iВестни пбобщення, 

засягащи майсторството на Чехов в из!lо.,зуването на езика като осноRио с~.11.ство 

38 нзrраждаке образите на дt•Аствуващнте лица • четирите м) пиеси изобщо. 

Какво значение за еJика ка Че:1овите т1есн н.,.а обстояте11ството, 11е ве.nи• 

княт руски nнсател н тук, ка"то и в раз."<а:,нте нпи повестите с11 за npeA!.tt"T на 

творческото си внимание ииа образа н съдбата на о6инновения, ~маl!кк~:~• човrк? 

С.,едствне на то и факт внждаче n~Аи вси„ко в то11а, 11е .11еАству81ntнте 

пица ни се n~дставят е пбнкноеената си, Jtе.лннчна обстано11ка. те постъпват и го­

ворят е nер11ода, дaAl"tf в лроtfзRе.1tе.кне:то, така. какт() nосrьnват и rо11орят ntiнк• 

новtно. защото н rawoтo пр:>изнеде.нне обхваща qаст от живота иw в обнкноrtената 

1 Cf)a. В t: р w и а о 1. Дpa1t1J)pr,i•ra 1U1 Ч~•о■. ttp. 29:t. 
1 Пак TIW. 
• Пак таw, стр. 292. 
1 Пак таw. 
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33 тях обстановка . .Jрн е въпросът, че в съответствие с възгледа си за необхо­
димостта от съчетан;1ето 11а простотата и с.,ожността в nнеснте (за да става в 
т,~х всичко така, ка~.то става в живота) Чехов nравн тъй, че съдбоносни, сложни 
събития стзват, докато действуващите лица .cawo обядват, говорят обикновени, 
жнтеАскн д~·,ш, глупости, любезничат, шеr}ват се•. 

От друга стrана, vзлките хора в живота около 11ас са безбройно много н 
11сtкн от тях ноо1 своята нндивндуа.'lност, 11ма сяон чоиешк1t особености и черти, 
гснюри по rвol't нач11н. Това развообрэзие ж111ю е отразено в пиеснте на Чехов, въп­
реюt че броят на деRствуващите пица във вснка от тях не е особено го.,я" (срв. 
11алrи'-!ер пнеснтt 113 Горки, в конто броят на деАстnуващнте лица об11кнове 1ю над­
вишава 20). Разнообразието на дейстнуващнте лица fl Чехоnнте пиеси завие~ ОТ· 

части от подбора нм като "ъже II жени с различно обществе11О положе11ие, про­

фес1щ възраст и т. 11. (лекари, помешчинн, офицери, актриси 11,1111 жет1 без лрофе­
с11я - майк1J, съпруги, дъщери, сестри, като старата ВоА~шцка и Елена А н ­
дреев11а от „ВуАчо Ваньо", ПоJJина Андреевttа и Маша от .Чайка \ Наташа и ли 
11рнна от • Три сестри•, една уч1пеJ1ка и една нконом1<а, уч11те.,н, прислужници, 

търl'Овец н т. 11.J. От особено значен11е са обаче ра=-лнчинта, чертите, конто хара н­

теризират всt>ю1 от тях като човек н с определена нндини.1уаmюст, с определен ВЪ· 

трешен и външен облик. Естествено е. че поради та:ш 11р11ч1111а твърде различни са 

1юмежду си в пиесите на Чехов (както е и в живота) и хората от ед на и съща 

професия и социа.,на nрннад.,ежност дотолкова, донолкото са представени от авторв . 

Tai.:a напр11мер твърде раЗJJнчни са помежду си офицерите, с които се за по -

3нава1r1е в пиесата ~ Tpit сестри· - Вершнннн, Тузенбах, Солени, Федотнк, Роде , воен­
ният лекар или лъ~.: запасният поручик Шамраев - понастоящем управител на имение 

(.Чадка"). Ако Вt>ршинин е "Чекушав II живее с някакви мъгляви мечти за даJJечно 

свет.,о бъдеще след 200-300 години, а сега въпреАи б,1згородството на чув­

ствата и характера си не е способен да уреди ж·1вота си, д.t се бори за щаст11ето 

си и за щастието на хората, Тузенбах - съню въпреки благородството на душата 

с11 - е готов със сладко умиление да приеме настоящето, да се задоволи с него, 

стига да запълни живота си с труд, и не мисли и дори не иска да мисли за nро­

ияна в живота: всичко е било, е и ще бъд<' все по ед1111 и същ t1ачнн - смята 

той ("Не то что чеrез двестн или триста, но и через мнллион лет жнзнь останется 

такою же, нак и была; она не меняется, остается rюстоянною, следуя своим с об• 

ственным законам ... • - 11 д.). Ако Солеtш е оригиналничещ грубиянин, който с 

маската на романтизъм се старае да прикрие способността си за престъпление , а 

Федотнк и Роде са младежки, 11.орн детски наивни и малко примитивни в своето 

добрОд)'ШНе, Чебутикнн е жалка пародия на човек - HJlli е лия11, или с вечн ия 

вестник в ръцете си става живо отрицание на деАств11те11ността, а следовател но и 

на какъв да е стремеж напред в действителността. И най-после, бнвwият офицер 

Шамраеп е празнословен, самонадеян образец на простащината и некадърността 
грубото фипистерство. 

Не по-капки са ннднвидуапизирашите различия между зрялата актриса 
Аркадина, рутннирана и са~онадеяна до самовJJюбеност, от която във вси чко лъха 
на приспиващо духа високо самоч)'вствие, и аАтрисата Заречнэ, която прави 

първите си стъпки на сцената, излъ.'1нена с трепета на т1,рсенето, с бо.,ката на 

тяорческите копнежи, антриса, за която юкуството е- единствената надежда, 

единстве1юто щастие, единствената цеп в живота. Също тъй изr1ъm1ена с пъстрота 

на индивидуа111юстнте е и групата nомеwчиuи в тез11 пиеси (Раиевска, Гаев, Пишчнк 

във .Вишнева 1-раднна\ майката и син Войницки, бащата, съпругата II дъщерята 
Серебрнковн, Тепегнн от .Вуйчо Ваньо'", Сорин от ~Чайка") или прислужници и 
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служещ~ (мимолетно появяващи се в .Чайка•; Ферапонт и днфиса от .Три се­
стри", Еnнходов, Дуняша, Фирс, Яша във .Вишневата граднн1 •, Марина във 
.Byilчo Ва11ьо·). , Не са еднакви учителите Медведенко, Кулигнн, O.'lга. д колко 
раЗJ111чнн са лекарите,, конто срещаме в същите пиеси отпуснапнят се без aw­
бнuitн II дори без интереси, с притъпено чувство за отговорност, ленив' 11 пиян 
Чебутнкин, душевно чистоплътен и юпЪ.11нен с ч)·вство !а дълг и Аостойнство, 

стегнат 1t дисциплиниран Дори и, най-после, Астров вдъхновен н благороден, 
дълбоко юживяващ пороците на своето време, тежкото nоложеtте н1 народа, 
своята безпомощност пред тях н страстно устремен към красотата. 

Ра:шообразието 11а характерите не може да се осъществи без ннкакво от­
ражение върху речта на действуващите лица. Чехов като rолям 11ознавач на езика 
н на заложените в него възможности намира 1:1 ез11ка неизче рпаем източник за 

комбин~щии и нюанси, с ноито да предаде множество най-тънки з11ачен11я и 11 ре­
ходи 1:1 мисълта или чувството, да осветли една или друга страна в развн 1·нето на 

деАствнето или в образа на дадено деilствуващо лице. 

В подбора и сглобяването на изразните средства Чехов се ръководи от 
почти неуловими закони на майсторството в изкуството, в резултат на конто се 

nо.'lучава сложно, но единно и почти неразложимо цяло. Формата се изгражда от 

ограничен на глед брой компоненти, обаче с толкова ннднвндуалнн особености на 

съчетанията, с такъв брой на номбннаторнн въч11ожности, които биха свели до 
формалност анализа, който би откъснал номnонента от цялото в неговото ед11нство 

и с неговите компознцнон11н особености н връзките му със значението, съдържа­

нието н дадена реплика. При това компонентът на реn.'l11ката ::~ае:.11.но с всичко 

останало в нея е също така звено на диалога, но н с една обширна nерсnе:ктнва 

към миналото и бъдещето в пиесата с цялостното развит11е на ннтрнrата и органи­

ческа връзка с характеристиката на образите, с ненарушнwа эавнснwост от подтекст~ 

Какво представлява например caw по себе си фактът, че на редица дей• 

ствуващи лица драматургът позволява повторението? Повторението в речт1 е 

похват еднообразе н и доста обичаен като npиiloм в стилистиката, а н като начин 

на изказване, срещан в деАствнтелността - ако се разr.'lежда именно саи за себе 

си, без or;reд на ннднвндуалн1tя случай. Но у Чехов, тоз1t забележителен ваятел на 

словото, един и същ похват се оказва вплетен в огромен броА разнообразни тек­

стуални връзки, именно така, както става в деikтвнтеп11остта. Ton се напълва във 

всеки случаА с различно съдържание и предава такова множество значения, кол• 

кото придобива баграта - сянаш една и съща багра под четката на майстора• 
художник - веднаж с блясъка на слънчев летен ден, а др)та.11.е - с увехналат.а 

жъпта старост, в пулсиращото меко тмо на живо същество ипн в напрегнат1та 

лъскавина на метала. 

И тъй, да разгледаме повторението в реnлн~·ите н1 .11.еАств)·ващите пица от 

четирите Чехови пиеси, неговия характер, начина на употребата, значението, което 

то придобива в различни сn)·чан, целите, на конто спужн. 

Въпреки че се среща доста често в пиесите на Чехов, повторt ннето не е 
пrнАом, към който авторът просто има някаква слабост, В различните пиеси то не 

се уnnтребява еднакво често и особено прави вnечат.,енне разнообр1знето на на­
'lнннте, по конто е осъществено, разнообразието на значенията, които съдържа, 

на функциите, които юпълнява. Проведеният езиков ана.'lна на пиесата .Чайка· 
показа, че тук повторението е един от по-често срешаннте композиционни по­

хвати, да.11.енн в езика. В е:;~.ни случаи това е 11збпнк на ВЪJ1ненне или белег на 
емоцноналнС' напрежение, както например у Треnлев rJ д.), когато р,нава, че За· 
речна си е отишла: Я хочу ее вндеть ,\о\ не не:обжоднмо ее вндеть . 
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нлн във финала на пиесата: .Нина! Нина!• И след това наново: .Нина! Нина t 
Это вы ... вы ... О, •ЮЯ добран, моя ненаrлядная, она nрншла ! Не будем 11,,а . 
нать, не будем. • Трескаво въ.'!нение, драматизъм на нзживява11('ТО , стремеж к-ьм 

изход от душевния смут изпълват повторението в реп.'ll1ките на Заречиа, същата 
сцена: .Я _ чаАна ... Не то ... • И отново .Я чайна. Нет, не то. 
И пак: •. .. Это не то ... • Пълнота на чувството кара За речна да nрибяrоа 
към повторението и в други случаи. Чувствуваме ця.'lата напрегнатост до бо.,ка . 
до сърцебиене в др1ите И за Тригорнн: .Когда увидите Тригор1ша, то не говорите 
ему ничеrо ... Я люб.'IЮ его. Я люблю его даже сильнее, чем прежде . .. Сюжет 
длн небольшого рассназа. . Люблю, люблю страстно, до отчаяния 111 -б.,ю.• 

Колко дълбочина, топлота на чувството, доверчивост и сърдечност се разкриват 8 

съвсем обикновени думи в повторенията у Заречна и колко сухи биха ни се 
сторили същите думи без тези повторе11ия : .Давайте сядем. Сядем и будем го­
ворить, говорнть. ~ 

Но у Треплев повторенията придобиват и други значения. Тана например 

недоверието си към думите на събеседника, огорчението от изказванет о му, nъз­

раженнето, несъгласието си с изказаната мисъл младежът често пъти изразява 

именно с това, че повтаря думите на събеседника си (сrв. I д. Нина .• В вашеА 
nьесе трудно иrрать. В неА нетживых лиц.• Треnлев . • Живые лm,а! Надо изо­
бражать жизиь не такою, как она есть, и не такою, как должна быть, а такою, 
как она nредставляется в мечтах.• Илн III д. Аркади и а .• Ты не понимаешь ero, 
Константин. Это блаrороднеАшая личность ... \ ... ]• Т р е п ле в. .Блаzород• 
нейшая лич.н.ость ! Вот мы с тобоА почти ссоримся из•за неrо, а он теnерь rде• 

ннбудь в rостиноА или в саду смеется над намн .. . • и т. н.). 

Другаде повторението в репликите на Треплев нма значен11е на лнтературно­

номnозицнонен похват, почти стилизиращ струнтурата на речта в неговата неспо• 

луqи.'lа пиеса (1 д. ). Като ударно-стилово средство с твърде разнообразни интонации 

се среща повторението и в монолога на Триrор1tн (11 д.). То придава н а монолоrа 

стройност, своеобразна периодичност въпреки привидната стихийност на възникналия 

словесен поток. Те са средство за тежко н решително подчертаване на основна 

._,нсъл ( •... и уже тянет к столу, и надо сnешить оnять писать и писать. 

И так всеtда, всеzда, 1i нет мие покоя от самоrо себя ... м); илн са израз на ирония, 
своеобразна форма за осъществяване на контраст (Нина .[ ... ]. . . друrим же 

как, например, вам - вы один из миллиона - выпала на долю жизнь ннтересная, 

светлая, nолная знаqення. Вы счастливы ... • Три r о р н н. .Я?. . Гм .. 
Вы вот rоворнте о какоА•то светлоil., интересноа жизни, а для меня все зти 
хорошие слова, простите, всё равно, что марме.1ад, котороrо я никогда не ем .. 
[ •.. J. Впрочем, дa,aii.me zозорить. Буде.н zоворить о моей. прекрасной., светдой. 

w:изни . .. \ ... \ Пишу неnрерывно, как на перекладных, и иначе не могу. Что 
же тут п.рекрщ„ноw и светмw, я вас сnрашнваю? О, что за дикая жизнь !•). Но 
и у Тригорин повторението не е само похват на словесната архитектура, но е също 

така понякога непосредствен израз на обхваналото го В'ЬJiненне: .Не nонимает I Не 
хочет понять 1• (сцената с Аркаднна - 111 д.1 или мапко преди това повтарянето 
на думите от собственото му произведение, посочени от Нина Заречна (въпреки 

че за Триrорин в същност е nо•обичаАно сравнението или натрупване на еднородни 
части на изречението). 

Съвсем други са функциите на повторението в репликите на други деА· 
ствуващи .'11ща. У Медведенко по този начин се оформя една натрапчива мисъп 
синтеза на изживяванията му на бедняк, отговорен за изхранването на толко88 

гърла, Това е ярък случаА, в коАто езикът издава жестокото влияние на битието 
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върху съзнанието, поставя рамки, вън от конто е твърде трудно да се иЗJ1езе. 

J 1 ыенно та кова е съдържанието на израза ,от тут и вертись (началото на I д.). 
И нтересен е начинът, по който Чехов ни дава да разберем, че това е ндея-фикс у 
скромн и я учител, че изразът се повтаря у него често и упорито. В репликите на 

;'-"едведен но в цялата пиеса този израз е даден само веднаж. Но за същия навнн 

на учнте,,я свидетелствува наблюдателният Дори, коRто юс.,ушва обичайните 
опланвани я на Медведенно за непреодолимостта на жнтейсните грижи 11 \!атериал­

н ите затруд11ения и ги завършва с обичайния (ние дори не се и С'Ьмняваме в това) 

зантnчителен израз на учителя .вот тут и вертись" (IV д.). 

У Чебутинин повторението има съвсем друг характер и други функции. 

Постоян но п овтаряните от него все равно, не все ли равно, чепуха, .ножет вс/1 

это только кажется не са неволно реагиране спрямо събитията в деnствител­

нос тта , не са отпечатък на фа~стнте върху съзнанието. Това е настойчиво и без­

церемон но признание на собствената нищожност, неза1штересова11ост, явно прене­

брежение нъм всичко наоноло, душевна опустошеност. Нарочно повтаряни и де­

м о нстративно подчертани, тези думи сякаш биват пълно и уточнено отразени в 

монолога на пнят1я Чебутикнн (. Три сестри• - 111 д. ), където нов тип повторения 

сурово и безпощадно чертаят мрачната картина на тежко н безнадеждно морално 

лумпе н изиран човек: • Чорт бы веех побрал ... подрал. . Думают, что я доктор. 
умею лечнть всякие болезни, а я не знаю решительио ничеrо, вс t? позабыл, что 

зн ал, ннчеrо не помню, решительно ничеrо. Чорт бы побра11. В прошлую сред.у 

11ечи11 на Засыпн женщину, - умерла, и я виноват, что она )'Мерла. Да ... Кое-
что я знал лет двадцать пять назад, а теперь ничеrо не поиню. Ничеrо ... • Сам 

затънал в тинята на нищожеството, Чебутнкин в една от редките минути на ня­

какво душевно пробуждане настоАчиво, с ново снопче nовторе,111я се старае да втълпи 

\! и съnта си на АндреА, коnто върви по същото затъпяващо, обезличаващо нанадолни­

ще и б:tаrодарение на жена му товЗ проваляне става все по-стремително н по-непо­
п равимо (IV д.): •... Знаешь, надень шапку, возьин в руки па .,ку и уходи ... 
уходи и иди, иди без оrлядки. И чем да.'!ьше уАдешь, тем пучше.~ 

Не отсъствуват повторенията и от репликите на Солени. Те са наnъпно в 

стипа му - тромави и груби както всяка негова мисъп, както всяка която и да е 

ре пл ика на този упорит и неумен човек. Упорито и глупаво повтаря тоn своето 

цип, цип, цип (в две сцени - 1 д.). И безсмислието, простащината, глупостта на 

този п ризив, обикновено отправян към кокошки, не ни учудва в устата на Солени, 

след като сме биnи свидетели на равноценни по глупост н грубост w остроумня•, 
изречени от него преди това. Такава е вулгарно грубата по начин на изказване и 

безс рам на по своята безцеремонност и безчовечност реплика към Тузенба:r: в 

първите сцени на J д. (.Через двадцать пять пет вас уже не будет на сеете, слава 
боrу. Года через два-три вы умрете от кондрашкн, или я всп1,1пю и всажу вам 

пулю в л об, ангел моА"). Подобна грубост има и в wапко по-късно казаното ни в 
клин, н и в ръкав след тъжните и задушевни реплики, ра:,мененн от сестрите: 

Маша . • !- .. } я уnду. . Сеrодня я в мерлехлюндни, невесело мие, и ты не 

спушаА меня fСмеясь сквозь слезы.] После поговорим, а nока прощаА, моя мипая 
пойду куда-иибудь.• Ирина (недовольная.J wHY, какая ты . . ." Ольrа (со сле­
замиJ .• Я понимаю тебя, Маша.• С о,, е н ы А. wЕслн ф11пософствует му:-кчина, то 
это будет философи стика, или там софистика; е ели же философствует женщина 
ил и две женщнны, то уж это будет nотяни меня за палец. • Маша . • Что вы хо­
тнте этим сказать, ужасно страшный человек ?" Солен ы А .• Н11чеrо. Он ахнуть не 
успел , как на него медведь насел." Последвалата пауза подчертава нескопосността 

и безсми ст~ето на тези тъпи и груби опити за остроуине . Такова значение има 
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и неловкото иълчание след още едно равностойно по характер 11~наэван е на Со. 

лени няколко cue,111 по-късно (В е р w н н II н. ~[ ... ] Только стран но, вокзал 
железноn дороrи в двадцатв верстах. . . И никто нf' знает, почему это так.• 

СоленыА .• А я энаю, почему зто так. {Все глядят на н е 1·0.] Потому что, если бы 
вокзал был близко, то не был бы далеко, а если он далеко, то, значит, не б.,нзко•). 

И т,,А след подобни груби и глупави .сентенции " , явно предназначени за 

остроумие, глупавото цип, цип, t{Un нm1 грубото, ни в нлнн 11и u ръкав повтаряно 
а он и ахнуть не ус~л и т. н. не представляват нещо неочаквано и необичайно, 

напротив, те сякаш нито са по-груби, нито са по-глупави от остан з л~1те иэканэания, 

конто при това претендират за смисленост, разумност в съдържанието. Още 

повече приляга на Солени същото цип, цип, t{lln по-късно в същото действие, 

когато той подновява своето .остроумие• в този му вид мимоходом, като минава 

през помещението (Соленый .{ ... ]Цип, цип, цип ... " Тузенбах. ,,Доволыю, 
ВаснлиА Васнльевнч. Будет!" СоленыА .• Uип, цип, uип ... "). Още веднаж Со­

J1ени пак се залавя за това обръщение къw Тузенбах - в t' дна от последните 

сцени на III д. Тогава зрителят (читателят) има вече много и определени впечат:1ен ия 

от Солени - от доста негови прояви, доста казани думи. След разменените от 

Ирина и Тузенбах мисли за характера му (1 д.), след дългия, упорит, nостроt'н 

върху недоразумение и невниwаниl." на събеседниците спор меж.11у самия Солени и 

Чебутнкин (11 д.) и т. и. това последно l{tln, l{lln, цип към края на трето деАствие, 

както н настойчивостта в употребата на израза а он и ахнуть не успел, идва да 

закрепи убеждението нн за ограничеността на мисленето у този офицер, за мат~ня 

д11аr1азон на мисли и изразни средства, с конто разполага, за тъпата, тежка упо­

ритост, характерна за мислите му, изявена н в думите, и в лост-ьпките му. Явно 

продължаващо една непрекъсната верига оше от първото действ11е, това цип, цип, 

t{un същевременно е в органическа връзка с мрачно упоритото и злобно настойчи­

вото, изпълнено с обида н ревност възражение към онези, които му отказват 
желания npнew: 

Входнт Соленый. 

И р ни а. Нет, пожалуАста, уходнте, Василий Васнльич. Сюда нельзя. 

Солен ы й. Почему же это барону можно, а мие нельзя? 
В е р ш н ни н. Надо уходнть, в самом депе. Как пожар? 

С о .11 е н ы й. Говорят, стнхает. Нет, мне попожительно странно, почему это 
барону можно, а мне нельзя? 

1- ............•... ) 
Солен ы й. Хорошо-с, так и запишем. Мысль эту можно б боле пояснить, да 

боюсь, как бы ryctA не раздраэннть ... \Глядя на Тузенбаха.] Цип, ци п, цип. 
Взирайки се в текста на разглежданите пиеси, ние вече забелязахме повто­

рението, къw коетn прибягва самодоволният Шамраев, за да изтъкне с п росташка 

самовлюбеност хрумналата му мисъ.'1 или особено интересен от негово гледище 
момент в ток)·-що разказан анекдот. Така у Шамраев повторението не е свързано 

с някаква основна, централна за съзнанието му мисъл, не е израз на постояннО чув· 
ство, а има епизодичен характер (1 д.: •... мы слыwим с raJ1nepeи: .Браво, Сильва1· 

цtлоА октавой ниже ... Вот этак: Браво, Снльва ... Театр так и замер. • И подир 
ма:~ко пак: .да, на цtлую онтаву ниже: .Браво, Снльва1• А ведь не певец, про­
стой сннодальный певчий•). Подобно непостоянно повторение срещаме у Се:ребря· 
ков (,.ВуАчо Ваньо•), но вече в тон, който надхвърля самоувереността и преми• 
нава К'ЬМ нравоуч1пелна солидност на значително nо-внсокостоящ човек (говори 

HI Астров К'Ьм края на пиесата - IV д.): .Я уважаю ваш образ мыспей, ваши 

180 



увмч~ ния, nорывы, но nозвольте старнч внестн в моА nрощальнь;А привет только 
ол.но 1аv~ечание: надо, господа, депо делать ! НаАо дело делать t Bcero жорошеrо 1· 

С тон на превъзходство и насърчитепно снизжожденне Епена Андреевна 
наз11а на Соня (.ВуАчо Ваньо• - 11 д.): .Ну,будет, будет• Е, стига де, стига ... ~ 
и по- къс но: ~Ну cnpoc11 еще •1то-нибудь, сnросн•. , . Върху подобни повторения 
Аня ( . Вишнева градина• - 1 д.) изгражда своя )'КОр към Гаев - меко н все пак 
с огорчение, прямо н настоАчнво: .я верю тебе, дядя. Тебя все пюбят, )'Важают .• , 
но, ми.,ыА дядя, тебе надо мо.,чать, толыо молчать. Что ты говорил только что 
npo иою маму, npo свою сестру? Для чеrо ты зто говори.,?• Също така тон на 

унор, но и на съжаление за извършеното, неодобрение и дори нел.оволство звучи в 

репликата на Раневска, отнасяща се към нея самата и към Гаев (пак там II д.): 
. И зачем я поехала эавтра кать ... Дрян,юА ваш ресторан с музыкоА, скатерти 

r1ах11ут мылом ... Зачсм так много nнть, Леня? Зачем так много есть? Зачем так 
м1юго говорить? Се1·одня в ресторане ты говорил оnять много и 14е все нстатн. 
О семидесятых rодах, о декал.ентах. И кому? Половыw rоворнть о декадентах 1• 

Собствено подобен тип повтор~1:1ия е изобщо твърде тнn11чен эа начина, по 
ноАто емоционалната Раневска изrраЖJJ.а своето изказване - наред с цели гир­
лянди, взаимно уточняващи се, допълващи се еднорол.нн qастн на изречението, по­

вторения с ексnрес11вно подчертаване ту на една, ту иа друга част от реп.,нната, 

с нанизване на мисли като звена, скачени с някакви общи, допиращи се части (срв. 

например 111 д. в диалога Раиевска - Петя Трофимов: .Это из Парнжа те.,е­
rрамма. КаждыА день nопучаю. И вчера, н сегодня. Этот днниn чеповек оr~ять за­

болеп, оnять с ннм нехорошо ... Ок проснт пращения, умоляет nрне:1ать, и, nо­

настоящему, мне следовало бы съезднть в Париж, побыть возле него. У вас, Петя, 

строrое лнцо, но что же делать, голубчнк моА, что мне делать, он болен, он оди• 

нон , несчастлив, а кто там поrляднт за ннм, кто удержит его от ошибок, кто даст 

ему во-время лекарства? И что ж тут скрывать или мо.,чать, я люблю его, по 

ясно. Люблю, люблю . . , Это камень на моеА шее, я иду с кнм на дно, но я лю­

б.,ю зтот каме:нь II жнт,, без него не маг, ... Не думаАте дурно, Петя, не гово­
рите мие ничего, не говорите ... •). Същото нещо ще намерим н в други неАни ре:nпнкн. 

За някои деАствуваши лица повторението е: обнчаАно не са"'о нато np11now 
на изказване, но и дори се nсъщестаява все по един и същ начин. Така почти 

едни и същи са и изразите от арrото на билярдните иrрач11 в репликите на Гаев: 

.От шара направо в уrол t Режу в среднюю" (1 д.) •... От двух бортов в се­
реднну I Кладу чнстого ... • (финала на I л..); .Дуnлет в угол ... Kpya::ie в сере­

дину ... • (11 д,); •... Я банковскиА спужака, теnерь я финансист ..• желтого в 
середину• (IV д„ към нрая); .дуnпетом же.,тоrо в середину . .. Monqy ... • (IV д„ 
финала); .Поезд. .. станция ... Круазt' в середин)', белоrо .)1.уnлето\оl в yro.11 ... • 
(IV д„ финала~ У Гаев това не е .1ефект на стила, не е езикова слабост. Това е 

отчасти орнrинапннчеие, нанто оригиналничи тоА и с жестовете на билярден играч, 

като истински бонвнван, любител на приятното в живота (срв. 1 д., сцената Гаев­
Раиевска след пристигането И). Това е сяка1u своеобразно кокетничене, езинова 

ВОJtност на човек, по начало твърде сладкодумен, чнАто .11.ар слово не познава 
пречки и прегради н с еднаква красота, изящество и юобилие може .11.1 се прояви 

във всяка обстановка и при всеки случаА. А Гаев наистина вннаrн е нзтьнчен и 
кJ)lсноречнв. ск.,онен к-ьw ораторство независимо от това, .11.али npe.11.weт на реqта е 

божествено-прекрасната и равно.1ушна природа със съчеталите се в иея живот н 

см-ьрт, нлн се засяга темата .връзнн с наро.11.1-, н.,н rrьк словото се на:~ва при 

сбогуване с прол.адената вишнева градина н заедно с нея с всички бл11зкн, с ця­

лото минало, с целия досегашен живот. Гаев е еднанво сладнол.умен независимо и 
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от ха рактера на ауднторнята сн - таН'ЪВ е той н пред стария си библиотечен 
шкаф, н пред б.~изките си, и пред келнерите на случаен провинциален ресторант. 

в тези билярдни арrотнзми Гаев отчасти н амира средство да смекчи обста­
ноБката, явно неблагоприятна за него в някои моменти, да потули смущението си 

или да прикрие обзелото го вълнение. Затова той няколко лъти отговаря с такива 

билярдни изрази, когато близките му (1 и IV д.) реагират на неговото ораторству­

ване с недоверие н лt:ка насмешка (срв. 11 д., когато Варя, Аня и Трофимов пре­
късват едно от неговите философствувания ; Варя /умоляюще]. "Дядечка1 " А ня . 
• Дядя, ты опятьl " Т р о ф н м о в . • Вы ~учше желтоrо в середнну ду плетом • ; ил и 

1 д. - спомените на Раневска: • Как зто? Дай-ка вспомнить ... Желтого в у гол 1 
Дуплет в середнну !"). В IV д. Гаев употребява тези изрази в момента, когато го 

развеселява „исъпта, че с продажбата на вишневата градина тревогите са свър­

шеюt, а бъдещето и без вишневата градина му се вижда осигуре н о н безгрижно 
И наА-nосле (IV д., финала), когато заминаването от вишневата гради на става ре­

а11ност - Гаев по същия начин маскира наново възникналия смут и готовите да 

потекат сълзи. 

Значително по-еднообразни са повтарящите се възклицания на помешчика 

Пишчнк ( . Вишнева градина •) - един от толкова разнообразната галерия, нарису­

ва ни от Чехов жалки наследници на отшумялата феодална мощ. Нескопосан и 

тромав, непоследователен и нелогичен в мисълта си, с недостатъчна култура и не­

дълбок ум, Пишчик отразява тези си черти и в начина на изка зването- в неумелото 

и неуместно използуване на словото, в неумението да организира речта си, да по­

строи и да свърже отделните И части. Но повторението нито като Изразен похват, 

нито като дефект на речта, общо взето, не е присъщо за него. Единствено посто­

я н но и настойчиво се повтаря у не го изпълненото с учудване възклица ние ВЫ, по­

ду.майте! По такъв начин Пишчик изразява уч удването си, недоумение, смайва не 

на простодушен II глуповато-наивен човек. А се учудва Пишчнк твърде често и от 

много най- разл ичн11 неща : на Раневска, която му за явява, че е яла крокодили в 

Париж (1 д., едва ли не готов да И повярва !), и на юбилейното стогодишно съще­

ствуване на библиоте чн ия шкаф (пак там), и на всеки фо1<ус на Шарлота - фоку­

сите с 1<арти, способността И към вантрел огия всеки път при неочакваната поя ва 

на Аня и на Варя зад опънатото одеяло (първите сuе ни на III д.). Учудва се той н 

на стю·напата до слуха му мълва за необикновени съвети на някакъв си велик 

фн.1 ософ (IV д., една от nос .qедните сцени: •. .. Сейчас один молодой человек рас­

с1<азывал в ваrоне, будто накой-то ... вели1<ий философ советует прыrать с крыш . . 
• ПрыгаА ! ц - гоsорит, и в этом вся задача. [У дивле н но . ] Вы подумаАте 1 . . . • ). 

Това наивно недоумение на глуповатия, простоват, затънал в паричните сн 

грижи помешчик сякаш е изказано по повод определени, конкретни случки ил и 

изказвания. Но то 11,1а в същност значително по-широки рамки. Сякаш в това по­

стоянно възклицание се вмества цялото наивно учудван е, обхванало този неприго­

ден за новите условия, за новата житейска борба представител на една заrиваша 

класа, учудване пред всичко, което го заобикаля. Това възклицание с якаш недву­

смис11ено 110казва как Пишчнк не разбира заобика.~ящата го действителност , а 

също така е израз и на пълната му неспособност изобщо да разбере как да е тази 

действителност. За него всичко явно е нз об.1астта на чудесата, на неразбираемото -
н затрудненията в живота, които му се изпречват и го потискат, едва л и не за­

душават, и съвършено неочакваните и необясними за него обстоятелства, които 

разплитат натрупалите се затруднения и no неизвестно какъв начи н го избавят от 

надвесилата се бези зходност, - ч удеса също като Шарлотините фокуси - загадъчни , 
изненадващи. 
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Повторенщ1та в реnлнките на Сорин са преди вс11чко навнк. t-1аистнн1 лоня­
коrа н У Сорин ло такъв начин намира слеuнапен израз някакво Ч) вство ипи се 
1юз.чертава някаква мнсъ11 (срв . например III д.: .Всю мою пенсию ,. меня забирает 
уnравляющ11й и тратит на зем11еделне, скотоводство, лчеловодств~, и дены·н мои 
11роладают даром. Пчелы дохнут, коровы дохнут, лоwадей мне н11кога1 не 
дают ... • Или малко по-късно: •... А всt•такн в rород лоеду ... Полежу и ло-
еду .. . • И др.). Но преди всичко ловтореннята в речта на Сорнн са онези пара• 
зитни и 11се, и вrе такое, mozo, не того, на конто тоА сам се nр11смива {IV д.~ 
нлн възклицанието вот история, н.,и редица вметнати нзра·•и, като 6 кон.ц,- кон-

1,ог, понятн.ое дело н др. Според прнзнанието на самия Сорин тоА не е можа 11 
да се отърси от тези дефекти на речта си, да организира словото си и да говори 

нрасиво. та ка както не е съумя.'! да преодо.'!ее обстоятелствата, лоднасянн от те­

чението 11а живота, и да организира живота си, деАността сн според своето жела­

н11е - Аъnреки че е виждал и разб11рал слабостта си и в едната, и в другата област. 

Без съмне ние вметнатите думи и изрази като ос~ност на речта у едно 
1111 11 друго лице не е вннаг11 само въпрос на навик и Чехов ясно ни показва това. 

За да се убедим, достатъчно е да лрониннем в състава it структурата на израз­
ните средства , например у такъв човек като Вершнннн. Сnоред думите на колегите 

ч (Тузенбах, 1 д.), както и сnоред собственото му признание (111 .11:.), той е твърде 
скло нен към мноrословне. Преди всичко той обича да фи.,ософствува, н то да фи­
.,ософствува върху определени, любиии теми. Това е например темата за невъ.Jмож­

ността на щастието в съвременната му обстановка, въпреки че та:•н обстаноrка е 

зна чително nо-добра, отколкото в далечното минало, и темата за сняАиото бъдеще, 

щастливия живот на хората след някакви си 200- - 300, нека .1,а е н хнлАдl го­

.1,нни . Втората лричн1:1а за многословието на Вершннин е склонността му да излага 

м 11с11 ите си в д'ЬJIГ11 изречения, разrънатн с множество рзswирАващи и дори поня­

кога дублиращи се части, изрази за поясняване, уточняване, подчертаване. Но осо­

бено м ного са в репликите на Вершнннн вметнатите думи и изрази, конто разши­

ряват изказването му н още ловече създават впечатление за многословие. Обаче 

вметнатите думи и изрази у Вершнннu не само не са механически навик, но и се 

отличават с доста голямо разнообразие по състав и значение. И при внимате.,но 

разглеждане на тези думи н изрази може да се установи, че те не само са след• 

ств не на слабостта у Вершнннн към словесно изобн.,не, но и отразяват твърде важна 

и тилнчна особеност на неговия характер ннтел11гентска колебливост и нере­

шителн ост, сякаш отсъствие на смелостта да поеме отговорност за изказаните ми­

сл и или поне деликатннчене, сякаш криволичещо уговаряне при изказване на "И· 

елите. Затова в реплик11те на Вершиннн постоянно се срещат думи и изрази, като 

помжим, допустим, интересно, повидимому, кон.ечно, можt!т статься, 6ытъ 
чожет, мн.е кажется, я думаю, ка1< zогорится, само собою разумится, н.адо 

сознаться и др. л. 

Направеният по-горе преrлед на ловторението на рел.'lикнте на действуuщнте 

лица в четирите Чеховн пиеси не изчерпва случаите нкто по отношение на всички 

действуващи лица, конто лрибягват към този начин на изказване, нито по отноше­

ние на нзлолзуваните в лнеснте различни типове повторени• и техните стр)·кт)·рин 

особености, нито пък се изчерпва разнообразието в наченията, които са заложени 

в повторенията по един или друг начин, в ед11н 1 1ли друг момент на словесна изява 

и в зависимост от характера н.,и душевното състояние на еnно или дpvro деАству­

ващо лице. Би могло да се посочи още как в повторението беr.,о се потвърждава 

истинската същност на Наташа, маскирала се. бронирала се в деликатни обноски. 

Това е душата на алчна собственица и тъпа търговка, която не сацо ярnстно во-

183 



1ова за всичко ако ще и най-дребното в своите интереси , но която дори не може 
и да проумее 'друг начин на постъпване(. Три сестри• 111 д., по повод старата 
80-rодншна няня днфнса: Наташа . • я часто rоворю лишнее, это правда, но со. 

гпаси сь , wоя м11лая, она worлa бы жить в деревне.• О ;1 ь rа . • Она уже тридцать 
лет у нас.• Наташа. ~Но ведь теперь она ne может работать l Или я не пони. 
маю, или же ты не хочешь меня понять. Она не способна к труду, он.а толъко 
спит или сидит. • Ол ь r а. ~И пускаА снднт. " Наташа \удивп е ни оJ . • Как пускай 
сидит? Но ведъ она же прислуга. (Сквозь слезы. ] Я тебя не поннмаю, Опя. У меня 
нянька есть, у нас горннчная, нухарка ... для ч.его же нам эта старуха ? Дл~ ч.его ?). 

Пан чрез повторение се проявява отдавна пламналата в душата и страст 

да владее над всичко и да налага волята си, неудържимия стремеж да стъп и с 

нран на победител върху повапения, потъпка1111я от не я, отстъпващия под натиска 

il свят 11а сестрите Прозоровн. Вследствие 11а тази страст избухва яростта на На­
таша заради това, че тя самата все още не е окончатепна и единовластна госnо­

дарна. А заедно с това се надига, издайнически се промъква , просм уква се в речта 

il цялата й истинска душевна грубост и низост, толкова старател но прикриван и 8 

продължение на цялата пиеса под маската на благовъзпитаност и дори на добро­

души.з и неопит11а наивност, под маската на декларирани сдържаност и отвращение 

К'Ъм грубостта в подбора на изразни средства (срв. например забележката, ноято 

Наташа прави на Маша заради .грубите • И wаниери - 11 д. ). Осве н с дръзкото, 
злобно, грубо подчертаване (в повторенията) тези скривани, маскирани черти в :х а­

рактера на Наташа се проявяват тун и чисто лексически - в епитетите спрямо 

старата вярна и предана, но вече почти съвсем неработоспособна Анфиса (soposкa, 

старая хрыwsка, sедьма), - и грцматически (в подчертаване.то чрез синтактиче­

ското оформяне - . .если я wsopю . .. , то знаю, что гоsорю ; в грубо звуча­

щите на руснн език нмвератнвн чтоб не было или не сметь) : . нам нужно уrо­
ворнться, Опя. Ты в гимназии, я - дома, у тебя у ченье , у ь1ен я - хозяйство. 

И если я говорю что иасчет прислуги, то 3наю, что rоворю; я зна ю, что rо-во-рю .. 
И чтоб завтра же не было здесь этой старай воровки, ста роА хрычовки ... [стучит 
ноrамн] этоА ведъмы! ... Не сметь меня раздражатьt Не с мет ь ! " Но тук Наташа се 

сеща за изт-ьрвання в момента и толкова спазван досега от н ея тон на приятност 

11 блаrопрн11ичне. А може би н заради това, че тя самата още н е е. единствената и 

пълttовластна господарка в дома, тя бързо проме ни и темата, и тона: .Право, 

если ты не переберешься вниз, то мы всегда будем ссорнться. Это ужасно.• 

Би моrпо също така да се посочи канъв ужас от разразил ия се конфликт 

между ВоАиицкн и Серебряков, отчаяние. и безпомощност звучат в повторенията 
на добродушния простоват и простосърдечен Телеrин, когато се разбиват илюзиите 

му за идилично съгласие, мир и взаимна любов между околните и когато сам ият 

той, един от наА-слабнте в имението, едни от най-неспособните да уреди положе­
нието, се оказва повлечен, раздрусан от дигналата се вих рушка н а две враждебни 

сипи (.Вуйчо Ваньо• - пред.финала на III д.) : 80Ани11н11А .• Зачем я не крал? От• 

чего вы все не преэнраете меня за то, что я не крал ? Это было бы справедливо, 

и теперь я не был бы нищим!" Мария Ва с ил ье вна (строго) .• Жан!• Теле· 
r и и (волнуясьJ .• Ваня, дружочен, не надо, не надо . .. я дрожу ... Зачем портнть 
хорошие отношения? [Целует его.] Не надо. " ВоАннцкнА . • Двацатъ nять лет я 
вот с этоi\ матерью, как крот, сидел в четыре:х стенах ... (· .. J н очи мы rубнпн 
на то, что чнтапи журналы и книги, которые я теnерь rлубоко презираю!" Теле ­

rн,1 . • Не надо! Ваня, не надо ... не моzу .. . • Серебряков \гнев но] .• Не по­
нимаю, что тебt нужно \ ... J• Войн и ц ки й. • \ .. ,1 По твоей милости я истребнл 
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уничтожип пучшие годы своеА жиэни ! tы моА ЭJlе~шиА враг!" тел е r и н . • Я нt 
wozy . .. не моzу . .. Я уАду.• (В снпьном вопненни родит.\ 

Би :'.!OГJIO да се отбеnежн как чрез повторението Серебряков дава ярък 111-

pa:i на обхваналия го страх (.Вуйчо Ваньо" - 111 д., финала): .У.1.ержите' erol 
Удержите I Он сошел с ума t· Или как със същото средство Маша 11зразя 81 своята 
детски-жизнерадост11а закачливост (.Три сестри• - 11 д.): Маша \танцует вальс 

одн а) . • Барон льнн, барон nьян, барон nьян !" А на друго място - своята иеа,ру­
жепюбност, дори враждебност, решително и твърдо неже11ание ла ст-ьnи там, където 
са се настанили Наташл и Протопопов (IV д.): ~Я не поАд) 8 дом, я не могу туда 
:ходнть ... • (към АндреА и Чебутнкин). И след няколко с11ен11 (когато o.,ra и пред• 
11а1· а: •.. .ПоАдем в коинату•): [Сердитоj .Не nоАду я Т)·да.• [Рыдает, но тотчас 
же останавлнвается.J .Я в дом уже не хожу, и не nоАду ... • Ипн скръбта, горчн­
ннната в молбата на безприютната Анфнса (. Три сестри" 111 д.): А н ф и с а lуто­
мл енно] .• Олюшка, мнлая, не гони ты _ иеня I Не гони!" Ол ь г а .• 1·луnости ты го­
ворншь, няня. Ннкто тебя не гоннт.• А нфнса (к11адет еА голову на грудь~ .Ро.1-

ная моя, зопотаи моя, я тружусь, я работаю ... Слаба стану, все скажут: пош11а! 

А куда я nоАду? Куда? Восемьдесят лет. Восеиьдесят второА год ... • Върху пле­
те ница от повторения е изграден и отчаяният вопъл на Ирина (.Три сестри•), която 

не вижда изход от сключилия се около нея житеnски t-pъr. Ти самата вече няма 

надежда за онова лично щастие, за което е мечтала, пък и трудът, wе:ханнчен, не• 

творчески, я уморява и не я задово11ява (. Три сtстрн• 111 д.). А при това около 

нея са преуморената, самотна, недово11на от настоящето Олг1, Маша, нещастна със 

с воя Кулнгнн - .наА-добрия, но не н наА-умння• (срв. думите на Ирина в I д.), 

АндреА, коАто пада все 110-ннско и по.ниско, оnош.1яв, се все повече и повече. 

Той вече не само постъпва на работа ПOJI началството на любовника на жена си 

(и то на незавидна и безперспективна длъжност след мечтите :::ia научна творческа 

кариера ), но дори се :а:вали с този сн .успех•, стига дотам, че остава безра:v~нчен, 

безуча стен и пред общественото бедствие пожара в града, който вдига &еичкн 

н а крак. А и самата Ирина чувствува, че се променя, обемнчава се, губи себе си 

все повече и повече. Вс1tчкн тези мисли карат Ирина постепенно да се поддаде 

на обхваналата я нервност, която скоро отстъnаа място на ~.1ъката и отчаянието. 

В тази сцена н резултат на повторенията репликите на Ирина звучат с особена 

без 11адеждност и безизходност: 
Ирина. f ... j О, ужасно, ужасно, ужасно• IПлачет.] И не моr), не моrу n~ре-

носить больше ! ... Не могу, не могу !. 
О л ь r а входит, убнрает окопа своего столнка. 
Ирина lrромко рыдает~ Вы бросьте \!еня, вы брос.ьте я бо.,ьше не 

МОГ)' ! . 
Опьга [исnуrавшисьJ. Что ты, что ты? Мнпа„1 

Ирина [рыдаяJ. Ку.в;а? Ку.в;а всl! ушло? 1·де оно? О боже моn, боже мой! 
Я вcll забы.,а, забыпа ... у меня nереnута.,ось в голове. . Я не nомюn, как nо­

нтапьянски окно, нпи вот потопок ... Bcf забыааю, каж.1.ыА день :,абываю, 1 жизнь 
у.ходнт и ннкогда не вернется, ннкогда, никоr.1.а мы не уедеw в .\\ос.кву. . Я вижу, 

что не уе4ем. 

О п ь г а. Мнлая, ми.,ая. , . 
Ирина fсдерживаясь). О, я несчастная. Не MOI \ 11 работать, не стану ра• 

ботать. Довольно, довол1,но I Ьыпа телеграфнсrкс~А , тtnep1, СЛ )'Ж~ в rородскоА 

уnраве и ненавнжу, и nрезираю все, что топько чие ,,ают делать. . Мие уже 
двадцат1, четвертый год, работаю уже давно, н •юзr высох, nо:а:удела, подурнепа, 

nостаре11 а, и ннчеrо, ннчего, никакоrо удовлетворения, а время н.1ет, н вс/1 кажется, 
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что уходншь от настоящей прекрасной жнзни, уходншь всё дальше и дальще в 

какуЮ•ТО пропасть. Я в отчаянни, н как я жива, как не убила себя до сих п ор, не 
поннмаю. 

О л ь r а. Не плачь, моя девочка, не плачь ... Я страдаю. 
Ирина. Я не плачу, не плачу ... Довольно ... Ну, вот я уже не nлачу , 

Довольно ... Довольно ! 
Би могло да се припомни сухото, сурово повтаряне (пустяки!) У Маша 

Шамраева ( . Чайка"), което с привидното сн безразличие към всичко н а света при­

крива дълбока и безнадеждна болка; ил и малко старомодно•ре.~иrиозното възклн­

цанне на Варя (благолепие / - . Вишнева градина"), в което сякаш се въплътява тя 

цялата - сериозна, чиста, пряма и добра, но непрактична и наивна, та ка че И с е 

присмива дори Петя Трофимов (IJI д.: Варя.[ ... ] .Если бы были деньrн, хоть 
немного, хоть сто рублей, бросила бы я всё, ушла бы nодальше. В монастырь бы 

ушла. ~ Т р о ф н м о в. м Блаrолепне !"); 1,ли повторенията, в конто се нзли яа цел ият 

душевен смут, обхванал Войннцки с пристигането на Серебряков, стихийният бу нт 

срещу цялата серебряковщина, надигнал се в душата му, и т. н. и т. н. 

Твърде интересно е обаче да се отбележи, че повторението играе важн а 

роля не само като средство за езикова характеристика на действу ващите лица, 

колкото съществено място и да заема било за очертаване основната линия на един 

или друг характер, било за изтъкване състоянието на едно или друго дейст­

вуващо лице в някой от моментите на действието. Извън твърде разнообразните 

случаи на употреба и също тъй разнообразните форми, конто повторението приема 

като средство за езикова характеристика, то се оказва и извънредно важен и мно• 

гообразен елемент в структурното оформяне на репликата или на някой епизод, а 

дори и на цялата пиеса. Но и в този случай внимателният nor лед на изследователя 

ще открие извънредно голямо функционално разнообразие, от~ 'азяващо различни 

страни на авторския замисъл, както и множество типове повторения по струк­

тура н значение, множество начини за вграждането му в текста на пиесите. 

Като композиционен елемент при построяването на репликата повторен ието 

се използува в моменти на nо•rопямо душевно съсредоточаване ил и изобщо на 

голямо емоционално напрежение. В такъв случай то може да се окаже извор на 

своеобразни периодични приливи, някаква фуга, гонещи се вълни на чувства и м и 

ели. Така е например в някои от репликите на Войницкн: Ма ри я В а с и л ь е в н а 

.{ ... ] Ты был человеком определенных убеждений, светлою личностью . .. " Вой ­
н и ц ки й .• О, да! Я был светлою личностью, от которой никому не быпо светло. 

(Пауза.] Я бып светпою лнчностъю ... Нельзя состритъ ядовитеА/ ... " и т. н . (.Вуйчо 
Ваньо• - 1 д.) или - .Постой. Очевидно, у меня до сих пор не быпо ни каппи здра­
воrо смысла. До снх пор я имел rлупость думать, что это имение принадлежнт 

Соне. Мой покойный отец купил это имение в nриданое дпя моей сестры. До сих 
пор я был наивен, понимал законы не по-турецки и думал, что имение от сестры 
перешло к Соне• (.Вуйчо Ваньо" - 111 д.) и др. Подобни повторения ще намерим и 
в прочутия монолог на Лоr1ахин във финала на III д. (МузЬtка, uzpaii . •• и др.) или 

във вълнуващия, пълен с чувства и значения монолог на Заречна (финала на 

.Чайка• - Я чайка .. . Нет, не то . .. ), или пък в наситения с лиризъм, лю­
бов, радост, светли надежди призив на Аня (Финала на III д.): .Мама r ••. Мама, ты 
ппачешь? Милая, добрая, хорошая моя мама, моя прекрасная, я люблю тебя .. . я бла• 
rословляю тебя. Вишневый сад продан, его уже нет, это правда, правда, но н е плачь, 
мама, У тебя осталась жизнъ впереди, осталась твоя хорошая, чнстая душа . . . Пой­
дем со мноА, пой:дем, мнпая, отсюда, пойдем .... Vi.ы насадим новыА сад, роскошнае 
зтоrо, ты увндншь его, поймешъ, и радость, тнхая, rлубокая радость оп устится не 
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~:й:е:у!~:•. :ак солнце 8 вечерниА час, н ты улыбнешься, мама I ПоААем, мнлая 1 

Забе.11ежителнн са онези реплики в пиесите на Чехов, в конто като 8 лирн­
чt>ско стихотворение главното, основното се дава в началото като възктщание, 
като капнала в тежка напна есенция на цяпото, за да се избистри II раЗJ1ее 8 рам­
ннте на реплнната и да се повтори наново в края - буквално същото, ПО•катеrо­

ри чно в с воята неизменност или с ма.11ю1 нзменен11я в състава, освежаващи и ню­

ансиращи израза. Създава се впечатление за едно силно, завършено, 3атворено 8 
себе си изказване, затворен кръг на кипнало чу11ство. Много ярка 11.,юстrаuмя 118 

подобна структура иаммраме в репликите на Аоiiн1щкн {втората пnло~тна iia „0110. 
лоrа му, казан насаме след сцената с Елена Андрrевна, .ВуАчо Ваньо· 1J д.J: 

~· , .О, как я обманут l Я обожал этоrо nрофессора, этот жал кого noдarpitюi, я 
работал на него, как воп I Я н Соня выжималн 1tз зтого 1tмE'itю1 последт,е rо.ш: 
мы, точно кулаки, торrова,111 постным маслом, rорохом, творо1·ом, сами не доЕ'дали 

кус ка, чтобы из грошей и коnеек собрать тысячи и посылать ем~·. Я горднлся 
им и его наукой, я жнл, я дышал им. Вс~, что он 1шсал и нзрекал. казалос 1, wне 
rеннальным ... Боже, а теnерь? Вот он в отставке, и теперь в11деи весь нтоr его 
жиэнн: после него не останется нн одноА страницы тр)·да, он совt'рш~нно неи.:~ве• 

стен, он ничто I МыльныА пузырь I И я обwанут ... вн;ку ~ rn) боко обwа,1ут ... 
Или у Соня в пълния със съ.1зн и горчивина ) кор къ-.. Серебряков: .Надо быть 

мнпосердным, nana I Я н дядя Ваня так несчастны 1 \СдЕ'рж11вая отчаяние./ lfaдo 
быть милосердным ! Всnомн11, коrда ты бып помоложе, дядя Ваня и бабушка по 

иочам пе реводнлн дпя тебя кн11rи, перепнсывал11 ТFОИ бумаги ... все ночи, все 

ночн ! Я н дядя Ваня работали без отдыха, бомлись потrат,пь на себя копеАку н 

всё посылалн тебе. . Мы не ели даром хлеба ! Я rооорю не то, не то я roиoptn, 

но ты должен понять нас, папа. Надо быть ,~нлосердным 1• (.Вуйчо Ваньо· 111 д., 

финала). Тук би могло да се посочи и реп.,нката на Елена Аи11J)f'евна, "оято за­
почва и свършва с изречението: Неблаwполу-tно, i.mou. до.vе (.В)йчо Ваньо· 
11 д.), въпреки че характерът на чувствата, вложени в реn.,нката, е ря:1ко различен 

спрямо приведените по-горе. А и изобщо Е.,ена Ан.1реевна не е способна (и не е 

достойна 1) за възвнше11ня лиризъм, с който са наситени редица реплики на поло­

жителните герои. 

Когато Чехов решава да даде чрез повторе1шя емоцкона.,ното съдържа11ие, 

настроението в някой епизод, той също така на~,н~ра за това ра:мични начини. Осо­

бено интересни езнково-комnознциовнн разрешения намира той за фнна.1ннте сцени 

на редица действия. Така например във финала на 11 ,11.ействне на „ Три сестри• 
сякаш нито става, нито дори се казва нещо особено II по-специално - нещо, в 

наето непосредствено да .'!ичи конфлнктността, сrъстявашите се облаци на драма• 
тизма . Напротив, външно диалоrът се п.,ъэrа по доста незначителни неща На­

таша разка_;ва эа своя Бобик, nocne заявява, че ше н.:~.е .11.а се поразхо.D.н 81 по110-

в11 н час. Вершнннн пък споменава за жена си за това, че поредният и опит да 

се самоубие н да му досади е свършил без сериозни пщ,:.,едствня. r ·овори ct и за 
това, че маскирани няма да има, говори се с }'чудване, с и.,вестно раэочаrованне, 

но не и с някакво извънредно голямо огорчени•. Наистина Ирина, Кулиrнн н .О.1га 

споме нават за умората си, Олга дори се оп.'!аква от r.17авобо.11ие , но тутакси при-
бавя, че сега л.ва дни наrед събота н недепя е аободка н много се радва 
на това. Обаче повторе,тtто думите yt'ma_,, уста а н осQбено nовтореннмта 

в рt:П.'l икнте на О.11га създават впечат.>Jение на тежест - именно на HAt.ak'BH тежнн 
облац11 , конто се трупат, см,стяват се от всички страни, насищат се с е.,ектрнче­

ство, не3абепежнмо, постепенно, но з.1страш,1ващо ~.'lооещо. И нtвопно се осъзнава, 
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усеща се тежест от това, че в същност Наташа и в ма.%чинската си нежност из­
дава безкрайна и неnоnрав11ма ограннче11ост, пошлост и агресивен е гоизъм, скрит 

зад нежните умат~телни - милатка, ~лазен.очни; че тя се отправя не за 11якаква 

обикновена и незначителна разходка, а отива при своя любовник, и то безсрамно 
и нахално, пред очите на всички, при това след като беше заявила, че детето И не 
е добре и че затова не бива да има веселие в до~а. С особена сила зазвучава ми­
моходом казаното за АндреА - че продължава да играе на комар и да губи, става 
предмет на клюю1 из целия град - 11 това тясно и непосредствено се свър1ва 

със самочувствието на Олга и Ирина. Мъката им, огорче нието от настоящето над­

хвърля обикновената умора и кръга на тясно личното, преплита се и с вълнението 

на объркания, не много умен и прозорлив Кулиrин, и с бездомността , безrюмощ­
ността на вечно философствуващ1tя Верwнннн. Остава чувството на тежест . гнет, 

от който сестрите копнеят да се изтръгнат, остава очакването на нещо неизве­

стно, неспособност за борба с настоящето: 

Ирина. Не задавайте воnросов .. . я устала. 
Кулыrин. Ну, каnризница. 

Ольга. Совет то;1ько что кончился. Я замучнлась. Наша начальннца больна, 
теперь я В'11есто нее. Голова, голова болит, голова. [Садится.] Андрей проиграл 
вчера в карты д1:1ести рублей ... Весь rород rоворит об этом. 

К у л ы ги н. Да, и я устал на совете. [Садится.J 
В е р шини н. Жена моя сеАчас вздумала лопуrать меня, едва не отравилась. 

Вс~ обошлось, и я рад, отдыхаю теnерь ... Стало быть, надо уходить? Что ж, из­

вольте пожелать всего хорошего. Федор Ильич, поедемте со мной куда-нибудь! 

Я дома не моrу оставаться, совсем не моrу. . Поедемте t 
К у л ы ги н. Устал. Не поеду. [Встает.J Устал. Жена домой пошла? 

,. .J 
В е р шини н. Значнт, од11н поеду. [Уходит с Кулыrнным, nосвистывая.] 
О л ь r а. Голова болнт, голова ... АндреА проиграл ... весь город rоворит .. 

Пойду ляrу. [Идет.] Завтра я свободна . .. О, Боже мой, как это приятно 1 Завтра 
свободна, послезавтра свободна ... Голова болнт, голова ... [Уходит.} 

Наташа (в шубе и шапке идет через залу; за ней гориичная.J Чеrез пол­

часа я буду дома. Только nроедусь немножко. \Уходит.] 

Ирина [оставшись одна, тоскует]. В Москву l В Москву t В Москву. 
Съвсем друг тип повторение използува Чехов във фина.па на III действие от 

в Вуйчо Ваньо•. Бурната сцена, която се разщ·рава между Войницки и Серебряков 

в която доста дейно участвува и Елена Андреевна, става на фона на едно не­
иногословно, но пълно със значение и трогателно общуване между старата няня 

Мари на и изтерзаната Соня. Думите на старата са изпълнени с ласка и съчувствие 

на сърдечен, великодушен човек към малко наплашено и огорчено дете. А наред с 

това отеква сърцераздирателното, неколкократно повтаряно от Соня в скута на 

старицата: Нян.ечка! Нян.ечка! 

Финалът на същата пиеса (IV д.) е построен върху повтарянето на една и 

съща дума от различни действуващи лица - независимо един от друг, чрез което 

се постига изразяване на различни отношения към случилото се и се поддържа 

дълбока, многозначителна емоционална наситеност на сцената: 

А с т ров jубнрает со стопа краски и прячет их в че мода и]. Что же ты не 
идешь nроводить? 

Во Ани цк и А. Пусть уезжают, а я . .. я не моrу. Мне тяжело. Надо лоскорее 
занять себя чеи-нибудь ... Работать ! работать 1 [Роется в бумаrах на столе.J 

Пауза; слышны звонки. 
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А с т Р O 8• Уехали. Профессор рад, небось. Его теnерь сюда и капачом не 
:~аманишь. 

Ма Рина [входит]. Уехали. [Саднтся в кресло и вяжет чу.11 ок.] 
Соня [вх~одит]. Уехали. [Ут11рает глаза.J Дай бог благололучно. [дяде.J Ну, 

дядя Ваня, даван делать что-нибудь. 

Войн и ц ки й. Работать, работать ... 

С Оня. Давно, давно уже мы не сндел11 вместе за этнм столом. !Зажнгает 
на столе лампу.] ЧерниJ1, кажется нет ... /Берет чернильн~.щу , идет к шкапу, налн­
вает чернил.] А мне грустно, что они уехали. 

Мария Васильевна \медленно входнтJ. Уехалнt /Саднтся и nогружается 
в чтение.J 

След малко заминава и Астров. И ето лак се повтаря същото, но вече 
много по-кратко. Не е само това, че на сцената са останали по-малко лица, а и от 
тях вече не всички (например не и старата Войницка) се вслушват в заглъхващня 
звън на колата. Тук се чувствува лакою1змът на една заключителна точка, nослед• 
ната точка в целия низ от събития досега, за целия досегашен живот. Войннцкн 

nише подновените сметки и гласно смята. Пауза. Долита звън на звънчета - ко­

нете тръгват. 

Марин а. ~Уехал." Пауза. Връща се и Соня, която е ходила да изпрати 
Астров. Тя оставя свещта на масата: ~Уехал ... " Страницата е обърната - сякаш 

всичко ще тръгне по старому. Войницкн продължава да смята и да записва, до 

него сяда и Соня. Прозява се старата Марина след деня на труд н вышення. Ти­

хичко влиза Телеrин, за да настрои както винаги китарата си. Но не, не е 110 
старому всичко в това трудово гнездо. На мястото на старите илюзии и надежди 

е дошла мъката. Спокойствието на онези, които са били сигурни в смисъла на 

труда си, на живота си, отс·гьпва място на горчивото съзнание, че този труд и 

целият нм живот нито са имали, нито ще имат желания смисъл, а ще носят завинаги 

оскърбителния и нараняващ отпечатък на незаслужено несъответствие и на не­

справед.11ивост. Пиесата завършва с един нов изблик на сложни чувства в горчи­

вата реплика на Войницки и в монолога на Соня - в който безпомощност и без­

надеждност иа онеправданите се nреnлнта с изк.11ючителна душевна чистота, ду­

шевно благородство, а човечността и моралната красота се съчетават с красотата 

на езиковата форма - нов повод за изтъкване нюанси на лиризма, за подчертаване 

силата на изживяването пак предимно чрез прилагане на повторението. 

Финалът на пиесата „ Три сестри• представлява не по-малко интересен, но 
съвсем друг случай на повторения - няколко струи, няколко мотива, включени в 

няколко леко вариращи фрази, конто се преплитат н преливат в репликите на 

трите сестри една след друга: Маша .• О, как играет музыкаl" Олга .• Музыка 
нrрает так весело, бодро . .. "; .Музыка иrрает так весело, так радостно ... • Маша . 
• Мы остаемся однн, чтобы начать наш у жизнь снова. Надо жнть ... надо жить ... • 
Ирина .• Придет время, все узнают, зачем вcll это, для чеrо зти страдания, никакнх 

не будет тайн, а лока надо жить.• Олга .•... Хочется жнть!" i ... ) .О милые 
сестры, жизнь наша еще не нончена. Будем жнть J• И р н на. ~Придет врем я, все 

узнают, зачем всё это ... ~ О л r а. • ... Кажется еще немного, и мы узнаем, зачем 
мы живем, зачем страдаем ... Еслн бы знать, еслн бы знать !" И рина .•... Надо 
работать, только работать ! Завтра я поеду одна, буду учнть в школе и всю 
свою жизнь отдам тем, кому она, быть NОжет, нужна. Теперь осень, скоро 

nрндет зима, засыплет сиеrом, а я буду работать . .. буду работать ... • 
Но този финал е забележителен не само с все същия чеховски лиризъм и 

чеховска тънка, фина форма на езиковото изпълнение, но и поради особените rн 
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композиuноннн връзки с uялата r1неса не само тематично, ло същест во, но н по 
отношение на израз н~пе средства. Връз ката t1 a тези финалt1и репт1ки с цялата 
пиеса - връзка 11 тематична, и езикова - се осъществява чрез формите н.адо 
работать ... , буду работать. И наи стина достатъ•1но е да проследим пиесата 

сuе на по сце11а , разгъване то на диалога реплика след реплика , за да се убедим в 
това . Темата на труда - уважение и стреJ1JеЖ към труда, копнеж за трудов 

ж11вот, отр11ч:~не на безделннческото съществуване на класата, чиято рожба са 
те действително намира въплъщение н е само в мистtте, изказани от действу. 

ващ11те :1нца, и,111 в чувств,па, които rи вълнуват и rи тлас кат към едни И .'IИ 

други постъпки, но и в чисто езикони форми. Това са все същите изрази буду 

работать, буде.,t работать, надо работать, хочу работать, трудиться, 
които се срещат в протеже ни е на цялата n11eca - в репл11ките на I fр11на, Вер­
шннин и особено често на Тузенбах. Това е сякаш основен мотив в душев­

ната настроеност на цяла група действуващи л11ца, една от основн ите нишю,, 

върху конто е изтъкана ця.1ата пиеса, и която се разгъва от пър вия възел, за­

вързан още в началото на първото действие: Ирина. ~Коrда я сеrолня nросну­

лась, вста11а и умы.,ась, то мие вдруr стало казаться, что для мен я вcll ясно на 

зтом свете, и я знаю, как надо жить. М11лый Иван Романыч, я зt1aio всё . Человек 

должен трудиrься , работать в поте лица , кто бы он ни был, и в зтом заключается 

смысл и цель ero жизни, ero счастье, ero восторги. Как хорошо быть рабочим, 
который встает чуть свет и бьет на улице камни, или пастухом, или у ч ителем, 

который учнт детей, и.11и машинистом на железной дороге ... Боже мой, не то что 

че,1овеком, лучше быть волом, .~учше быть простой лошадыо, только бы работать, 
чем молодой женщиной, которая встает в двенадцать часов дня, потом пьет n 
постели кофе, лотом два часа одевается ... о, как зто ужасно! В жаркую noroдy 

так иноrда хочется лить, как мие захотелось работать [ ... ]~ Туз е н б а х . "Тоска 

по труде, о боже мой, как она мне понятна 1 Я не работал ни разу в жиз11и, 

Роднлся я в Петербурге, холодном и nраздиом, в семье, котора я ннкоr да не 

знала труда и 1JНкаких забот. [ ... J Меня обереrали от труда. Только едва ЛII 

удалось уберечь. едва ли! Пришло время, надви1·ается на веех нас rромада, rото­

вится здоровая, сильная буря, которая идет, уже близка, и скоро сдуе т с нашеrо 

общества лень, равнодушие, предубеждение к труду, rнилую скуку. Я буду ра• 

ботать, а через какие-нибудь двадцать nять - тридцать :1 ет работать будет уже 

каждый человек. Каждый 1• 
По тази нишка до последните реплики на сестрите във финала на IV дей­

ствие може да се прос,1еди как повторе нието се оказва град11вен елемент, струк• 

турна особеност с широк размах и твърде важно значение в пределите н а цяла 

пиеса. При това наблюдението показва, че този похват в структурата на Чеховите 
пиеси е доста обичаен i' твърде разнообразно и 11нтересио използува н. Наистина 

не бн могло да се твърди, че повторението ед11акво често и настойчиво се използува 
във всички пиеси на драматург с такова чувство за красота и мярка, с такова отвра• 

щение към бана.,ността и шаблона, каквито съществуват у Чехов. Едно може да се 

твърди обаче с nо.~ожителност: повторението в композицията на пиесата, както и при 
характеристиката на героите има богато вътрешно значение, н то не nо•малко, откол• 

кото в другите изразни средства, привлечени от автора в произведението. Зад повто• 

ренl.!ето откриваме и своеобразния символ - олицетворе11ие, което е също така твърде 

типично за творчеството на Чехов. Такова нещо намираме в самото название - .Внш· 

нева градина•, което покрай прякото си значение - название на даден у частък зем я , 

коАто става предмет на м,рrовската сделка, има н различни значения за различн и 
групи л.еАствуващи лица за едните (Раневска, Гаев) тя олнuетворява поезията 
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на миналото, за други (Лопахин) тя представя отстъпленнето на помешчиц11тt и 
настъплението на капитала, който на него, внук 11а крепостен роб, дава силата на 
господар спрямо господарите от миналото. Трети пън (Трофнмов, дня) от вишнева 
градина изграждат символ на онова свет,,о, все още неясно очертано бъдеще за 

ц~ла Русия, към което те двамата се стремят и което непременно трябва да на­
стъпи в родината им на смяна на тежното и недостойно настояще. По същия 

начин дълбоко и многолино значение придобива думата ч.айка в едноименната 
пиеса. Тя идва от една коннретна случка - Треплев убива чайка на брега на 
езерото в имениет6 си. И веднага убитата чайка се оказва символ на лекомнсм: но 
разбит жи вот, за да се задълбочи С.'lед това образът и да прерасне във въплъще­
ние на трагичната съдба на Треплев и успоредно с това да отрази волния твор ­
чески пол ет на превъзмогналата всички пречни Нина. 

Символиката, която се среща у Чехов, е тясно свързана с наличието на 
толкова ти пичен за прои 0шеденията му (и особено за пиесите му) подтекст. По 

такъв начин и повторението се оказва в най-тясна връзка с разкриване на подвод­

ното течение, със скрития смисъл на думите, ноито зад привидно обикновените 

м и сли таят основната идея на автора, разкриват неговото верую, водят К'Ъм про­

низващ до сърцевината лсихолоrичесни и "философско•соцналrн анализ на действу­

ващите ли ца и създалите се драматургични ситуации. И ето във . Вишневата 

градина" наред с многоликия символ - вишнева грацина - се появява сякаш 

случай но, сякаш само плод на неосъзнат навик на стария слуга Фирс думата 

недотепа. Тя се мярка тук II там, ту в една, ту в друга penmtкa на деRствуващите 
лица и се уnлита като бръшлян около мотива за вишневата градина. И в края на 

п иесата в последната реплика - репликата на изnставення Фирс - TJi прозвучава 

като заключителен акорд на цялата пиеса, за всяко душевно състояние на действува­

щите лица, слага изоблнчаващо клеймо върху образа на всеки от тя,:: - неумел, 

несръ чен, н ескопосен, непрю оден за борба не само в името на 11ещо велико, 1ю 
дори и на ма л кото в живота. 

По същия начин СИ\!Воликата и подтекстът се вграждат с помощта на по­

вторението и в пиесата • Три сестри и. По-горе посочихме как в различни варианти 

се явява в пиесата мотивът за труда като непренъсната струя от началото до 

края на п иесата. Но ето че също така от самото начало на пиесата бликва друга 

струя - мотивът за Москва като символ на всичко най-светло в живота, на всички 

надежди за щастие, сияйна цел, към която сестрите се стремят с цялото си сърце. 

Този мотив също така се подема от време на време в различни варианти и с раз­

лични отсенки на значение и на заложено чувство -- ту в мечтите на сестрите 

ту в размишленията и сломените на Вершннин, ту в закачките на Федотик или 

в безсмислените слухове, донесени от глухия Ферапонт, в безце.,ното само­

оплакване на Андрей Прозоров или по-късtю в отправеното към него пожелание 

от Тузенба х при техния брудершафт. Този мотив се преплита с мотива за труда 

също така до края на пиесата, но заглъхва все пан малко по-рано, защото сестрите 

се убеждават: •... В Москве, значит не быть " (Олга , сцените п ред финала ). 
Мечтата с е оказа неосъществима. Единствената ue,, и надежда с и остава трудът. 

Но пак с похвата на повторението драмату rrьт с тези две стру и п репл ита и трета , 

струя н а човешкото равнодушие и пренебрежение нъм вси ч ко важ н о и п рекрасно 

в живота, н а не умение и нежелание, на пълна непригодност за пъ,, ноценно у частие 

в живота . Тази струя се движи по лянията на чебутнкнн с кнте чепуха!, всl! равн.о !. 

Обаче тези ъзклицания, толкова постоянни и типични за репликите на самия 

Чебутикин, толкова важни за характеристиката на това печално подобие на човек 
и л екар, не са само негови, не характеризират само него, както е прието обикна-
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вено да се мисли. Те се отнасят и за останалите действуващи шща, и то н е някак 

индуктивно, а най-непосредствено и пряко намират място в реш1иките им. Инте­
ресно е да се отбележи, че .'!екарят дори не е първият, който го употребява след 
вдигането на завесата (1 д.). Собствено изразът все равно не би могыr да се 
срещ11е у Наташа. На неи нещата никак не са И безразлични, особено когато 
засягат нея самата, и то не само на д3/МИ, а и в действителност. Тя с нейната 
пош.1ост и умствена шнпкост не проявява колебание, не свива рамене, 1t e премъл­

чава, не отстъпва. Тя е образец на настойчива н упорита агресия. Е, наистина 

опошляването на Андрей, съдбатз на сестрите може би все пак да са И безразлични 
(срв. думите на Ирина за Наташа - 11 д.: .Ей, я думаю, вс(' равно м). У осrаналите, 

обаче, като се почне от Андрей Прозоров, Кулнгнн и дори Солени и се свърши с 
Тузенбах, Маша, Ирина, има момент11, когато те са готови да отстъпят от позициите 

си, дз се оттеглят, да се предадат. /iанстнна сякаш у всеки от тях поводът за 

този израз е съвсем различен, сякаш всеки път говорещият го казва случайно и 

реагира само спрямо сы~се,1 опредемна мисъл, постъпка, положение (така прибли­

зително, както това стана и с епитета недотепа във .Вишневата градина •). 

И тъй извън честата и обичайна употреба на израза всi! равно у Чебутики н 

(върху която r~овече няма да се спираме-) той се среща у предалия вс и чките си 

nозици11 Андрей (например 11 д., когато Ири1tа се чуди, че всички нзведнаж се 

разотиват, недочакали маскираните): И р н на. .Позвольте.. А ряженые? . 

Андрей {сконфуженный] .• Ряженых не будет. Видншь ли, моя милая, Наташа rо-

ворнт, что Бобнк не совсем здоров, а потому ... Одннм словом, я не знаю, мие 

решительио всf равно.• Не знаю ... всl! равно ... Пролича uа, че Андрей поддържа 

жена си не защото е съгласен с нея. Той дезертира. Срв. как малко по-късно 

Чебутикин подема нишката: .[ .. ] Как там ни философствуй, а одиночестно -
страшная штуна, голубчик мой. Хотя в сущности. нонечно, решительно 
нсё равно!• 

Изразът се среща и у Солени, който се убеждава в цялата безнадеждност н а 

любовните си аспирации (11 д., пред финала): 

Ирина (хО.'IОдноj. Перестаньте, Василий Васильнч ! 
Солен ы й. Первый раз rоворю о любвн к вам, и точно я 1Je на земле, а 

на друrой планете. [Трет себе лоб.\ Ну, да всё равно. Наснльно мил 11е будеш t,, 
конечно[ ... ] 

Наташа. ( .. \ Вы простите, Василий Васильнч, я не знала, что вы эдесь, я 
nо-домашнему. 

Солен ы й. Мне всё равно. Пращайте. [Уходит. ] 

У Кулнrин това всi! равно е невО.'IНО признание, че неговото демон стративно 
самодоволство е само форма - форма, която учителят смята за задължителна и 

единствено приемлива за човек .с положение• кгто него. Но у него формата е 

куха, без съдържание, фалшива, която създава илюзия за благополучие, т. е. в 
същност прикрива истинското отсъствие на благополучието. Точно така само нлюз11я 

се оказва и качеството му на умен човек (за което той говори без колебание), така 

както и любовта му, семей11ото му щастие се оказват форма без съдържа н ие, 
спазване на благоприличие, на някакво статукво. Та нали и Маша се присм и ва 
на мъжа си заради склонността му към куха дек.rтаративност и робско придържане 

към формата . Та може би и любовта му към нея е само modus vivf'лdi. Може би 
той говори за обичта си само защото е прието. Amo, ащаs, amat - нас мешли во 
спряга тя латински r лаrол в отговор на прекалено демонстратнвннте му публи чни 

признания за привързаност. И тъй този човек, който с всички сили и при всичк и 

въэможн11 случаи подчертава своята душевна стаби.'!ност и обществена солидност , 
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8 еднн nрекрасен момент също така е готов да издаде, да разкрие истинското 
с-ъдържанне н а показното равновесие и доволство (IV 

Ир ин а. Федор сбрил себе усы. Вндеть не маг/·• цна от rrьрвите сцени): 
Кулыг ин. А что? 

~ ~ ~ ~ ~: :. н ~:а б; 1ск;::л, на что теnерь nо:сожа ва1;11а ф~зноноиия, да не мОГ). ) nрниято, это modus v1vend1. Директор у нас r 
выбритымн усами, и я тоже, ка~-: етап инсnектором, nобрнлся. Hнi-:owy не нраантся 
а для !>!еня все равно. Я доволен. С усамн я нлн без усов, 1 я одннако~ 
доволен ... 

Тузенбах no начало не е склонен към мрачност и отрицание. У него изразът 
всi! равно се среща по повод мисли за невзрачната му външност н неодобрението 
н а Маша за ради отказа му от военна кариера (11 д.): 

ТУ з е 11 ба х. Жребий брошен. Вы знаете, Мария, Сергееена, я r10дал е 
отставку. 

Маш а. Слышала. И ннчеrо не вижу в этои хорошеrо. Не люблю я штатскнх. 
ТУ з е н ба х. Bct'- равно ... \Встает.J Я ие красив, какоА я военныА? Ну, да 

всё равно, вnрочеи ... Буду работать. 

И дори У Маша, умната, велнкодушиа и чувствителна Маша, се мярка този 
израз на нерадостно безраЗ.11нчне. Именно тя е първата, ) ноято 8-ьзклнцаннето 
прозву чава наА-напред (1 д., първите сцени): 

О л ь r а. Ты сегодня не весепая, Маша. 
М аша (напевая, 11адевает шляnу]. 
О льrа. Куда ты? 

М а ш а. ДомоА. 

Ир ина. Странно. 

Туз енба.1. Уходнть с нменин! 

М аша. Вс (I, равно ... Прнду вечерои. ПрощаА, моя хорошая . • ! Uелуп 
Ирнну.J ... 

Инте ресно е, че дори в момента на любовната си рuост тя пак ка::~ва « f 
равн.о - може би като израз на душевння си смут, на известна нерешителност 

собствено може би тъкмо като изблик на зародилата се вн~аnна решителност, 
готовност да посрещне своята съдба, своята любов (11 д., една от първите сцеин): 

В е р щ и ни н. Я люблю, люблю, любпю ... Любпю ваши rлаза, ваши двн­
жеиия, которые мие снится .. , Великолеnная, чудная женщина ! 

Ма ша !тихо смеясь]. Коrда вы говорите со мноА так, то я nочему-то смеюсь, 

хотя м и е страшно ... Не повторяАте, прошу вас ... (Вполrолоса.} А впрочем, гово-

рнтt, м не вс~ равно ... (Закрывает лица рукаии.] Мне вcfl равно ... Сю.1.а ндут, 
говорите о ч t'-и-ннбудь дpyrow ... 

А в nоследкото действие в реплината на Mawa сле,1 заминаването на Вер. 

шннн н изразът придобива отново истиисното си значение и ,1.орн звучи не с безразли­
ч ие - nък макар и да е привидно, - но с цялата безнадеж.,r.иост и б~и:\ходност, която 

иоже да се вложи в него: Маша вече ниноrа в живота си не ще види Вершннии ; .У лу­
коморья дуб зеленыА, злата я цеnь на дубе том ... Кот зепеныА •.. дуб зеленыА .. . 
Я путаю . (Пьет воду.J Неудачная жизнь.. . Ннчего мне теnерь не нужно ..• 
Я сеАчас усnокоюсь ... Все равно ... Что значит у лукоморья? Почему ,то слово 

)' 1о1еня в голове? Путаются мыслн. • Мъка, безутешна, остра болка от раздялата 
потиска съзнанието на Маша, обърква мислите в главата И, внася безредие в речта И . 

Но дал и е само това? Това в~l ра4НО не значи ли също така, че Маша не умее, 
че дори на ум не и идва да се бори за собственото щастие, че тя не наинра 

сrедст ва да промени нещата така, че да остане с любимия човек. Тя е съсипана, 

/93 



с.,оwена, но не се бунтува нито срещу раздяпата с Верщнннн, нито срещу необхо­
.11.ниостта .11.а nродълж11 живота сн с Купнr11н. Това е Маша. Въпреки ясно нзразе. 
ното си отношение и пре.11.и това тя не бе наиерипа средства да защити Анфнса, 
пък и uяпото си семейство срещ)' агресията на Наташа и Протопопов, нt бе пред. 
приела ннщо, за да спре посегателството на Солени срещу живота на Тузенбах, 

срещу бъдещето на Ирина. 
И тъй възклицанието гсi! равнс нанстнна се появява в реп.•шките на деi1 -

ству83щнте пица ту тук, ту там по разпичЕ'н повод и с rазпичнн отсенки на зна­

чение. Но по същество всички тези възгласи се в.,нват в еди н и същ поток, който 

протиqа през цялото действие на пиесата до поспед1ште реплики на посм·дното 

деnствие (Чебутнкин). т„ка се изгражда още един мотив в пи есата - мотивът на 

слабостта, на интелигентската нерешителност 11 отпуснатост, на нежелание и не­

умение да се действува. Печално и опустошено звучн това съчета ни е като анти­

теза на моти,ште за надеждата за щастието, за смислен живот и стремежа към 

светло бъдеще, благородната 'жажда за труд. Неотстътю като сянка това все 
равн.о върви по nетите на хората, несъумепн да уредят живот.::~ си, а още повече 

живота изобщо. Така през ця.'lата пиеса чрез двете вериr11 повторения се изтър­

кулват една до друга две вЪJ1ын, които се гонят, настнrат се, изnреварват се, в 

наА-тясно съседство и наА-силен контраст, канта светпото н тъмното начало в 

живота от незапомнени времена. В действителността, в живота, а и в душата на 

човека великите иден са във Rечна борба с пошлостта, устремът е в постоянна 

надпревара с безраз.'!ичието, антнвното човеколюбие с беэдушнето. По такъв начин 

съвсем неприемливо би било мнението, че повторението на тези думи в пиесата 

• Три сестри• е случайност, в която автор-ъ, не влага специално значение, която 

няма особени функции. 

В същата пиеса (1 д.) Маша повтаря началото на Пушкнновата поема .Руслан 

и ~1юдмнла•: .У луко.морья дуб зеленЬLй. Златая цть на ду6е то.м. Изследо­
вателите не напразно са спирали вниманието си върху тях и са потърсили отговор 

на въпроса, дали спучаАио е избрано именно това двустишие и какво говори то 

за душевното състояние на Маша. За нас в дадения .случаА е от особен интерес 

обстоятелството, че това мъчително и според самата Маша безсмислено н безцелно 

повтаряне на един набил се в главата израз изчезва след появата на Вершнннн, 

спед зараждането на чувството И към него. Маша не го споменава нито веднаж 

в продължение на второто и третото действие. И едва в края на пиесата, спед 

зам11наването на военните части от града, Маша наново се връща към същия 

израз - сянаш безпричинно натрапил се на съзнанието И, но зад който се чув­
ствува непосредствена, дълбока и искрена сърдечна болка. Като характеризира 

душевното състояние на Маша в самото начало и в самия краА на пиесата, това 

изречение от Пушкиновата поема придобива н композиционни функции в структу­
рата на пиесата. По същия начин с преднамереността на композиционно средство, 

отразяващо смисловите завои на подводното течение в пиесата, зазвучава изразът 

гсl! гздор у Ирина, по своето значение и емоuионапна оцветеност толкова родствен 
на разr.'!еданкя по-горе израз гсt р08но (111 д„ една от сцените преди финала: .Я 
11cfl ждапа, nереселимся в Москву, таи мие встретится моА настоящнй, я мечтапа 

о нlм, любила . •. Но оказалось, все вздор, все вздор ... "). Едно съпоставяне раз· 
крива истинската връзка между него н същия израз, два пъти включен от автора 

в тъканта на първото действие: (О л ь r а .• Сеrодкя тепло, иожно окна держать 

н астежь, а березы еще не расnуска.,ись \ .. . J .•. я отлично nомню, в начале мая, 
вот в зту nopy, в Москве уже все в цвету, теnпо, вс~ запито сопнцем ( ... ] Боже 
иоА I Сеrодня утром проснулась, увндепа массу света, увндепа весну, и радость 
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заволновалась в моей душе, захотелось на роднну страстно.• че бут ы ки н .• Чорт~ 
с два." Туз е н ба х .• Конечно, вздор.• И малко no-ncнo: Ол ь га. .[ ... J Вот сегодня 
я свободна, я дом а, и У меня не болнт голова, я чувствую себя моложе, чем вчера. 
Мие двадцать восемь лет, только ... Все хорошо, все от бога, но мие кажется, 

если бы я вышла замуж и целый день сидела доиа, то зто было бы лучше. [ Пауза.) 
я бы любила. мужа. • ТУ з е н ба х [Соленомуj. • Такоn вы вздор говорите, надоело 
нас слушать. ). 

Без съмнение разгледаните по-горе повторения в репликите на различните дей­
ствуващи лица или в пределите на четирите Чеховн пиеси не изчерпват онова изкл ю­

чително богатство от материал за наблюдение, което се заключава 8 тези пиеси. 
Задачата беше само да се даде поне частична представа за необикновеното разно­
образие видове и форми, значения и начини на употреба, конто се осъществяват с 
помощта само на този похват. Не по-малък интерес предстамява разrпеждането и на 
други езикови форми, с конто повторението се съчетава в различни комбинации, за да 
издигне Чеховите пиеси до равнището на шедьоври на литературното творчество. 

Извънредно голям интерес би представлявало разглеждането например на 
перифразата или контраста или други езикови и стнпистичнн средства, nрн­

поженн от Чехов в драматургията. Специално контрасnт нwа твърде разнообразна 
употреба. ТоА дава на Чехов възможност да сведе до нула вснчк11 онези възтор­
жени, изпълнени с красота и поезия думи, дуwи на пюбов н нежност, с които 

Чебутикии се обръща към трите сестри ипи говори за маАка им: ~ Что, левочка 
моя, радость моя?• •... Птица моя белая· - към Ирина, J д.; или по-късно, пак 
там, към трите сестри: .Милые мои, хорошие мои, 1:1ы у меня едннственные, вы 

дпя меня самое лорогое, что только есть на свете ( . . \ ... Ничеrо во мие нет 
хорошего, кроме этоА пюбвн к вам, н если бы не вы, то я бы давно уже не жип 

на свете. (Ирние,] Мнпая, деточка моя, я знал вас со дня вашеrо рождения ... 
носип на руках . . я любип покойннцу маму ... • Но от друга страна тоА става 

свидетел на дуела, в който пада убит годеникът на Ирина и не само не се опитва 

да го предотврати, но дори 1<азва по този повод (IV д.): • Барон хорошиА чеповек, 
но одним бароиом больше, одним меньше - не всl! ли равно? Пускай ! Вс~ рав­

но 1 ... • А след като донася съобщението за смъртта на Тузе нбах, тоА със същото 
безразпичие реа гира на скръбта, която е причинил: •... Утомнлся ... [Вынииает из кар-
мана rазету.] Пусть nолпачут .. [Тихо напевает.) Та-ра ра-бумбия ... снжу на тумбе 
я ... Не вс~ ли равно 1• Не се разтревожва Чебутикин и когато изтървава и счупва 

часовника - скъп спомен на Прозоровн от маАка им, която уж бе обичал безкрайно 
(111 д. Ирина .• Это часы nокойноА маwы. • Че бут ы ки н .• может быть ... иамы, 
так мамы. Может, я не разбивал, а только кажется, что разби.'! •.. •). 

Пак чрез контраст, чрез противопоставяне с нескопосно, неграмотно, не­

уместно цитатничество се демаскират .литературните• интереси на Сопеии, коАто 
си въобразява, че прилича на Лермонтов н дори пише стихове. Претенциите wy за 
изисканост, загадъчност, поетичност се разбиват в излаАнически прояви на грубост, 
примитивност, ограниченост. Сладкодумният Гаев бива изобличен от неловерието, 
дори насмешката, с която събеседниците посрещат неговите речи, и не по-малко 

от очебийното му собствено лекомислие, несериозност, нестабнпност в избраната 
една или друга насока на мисли, в настроението и т. н. и т. и. 

Контрастът по езикови, лексически несъответствия, понякога се изпол­

зува в пиес ите на Чехов за разкриване на вътрешни противоречия в характера 

на едно или друго деАствуващо лице. Такъв е например Лоnахнн с искри от сан-
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ти менталност и нежно съчувствие към Раневска 11 същевре-менно с а.~ч.-ата не­
у моримост на ~амогващия капиталист , с моменти на повише н а емоционалност, с ноn­

нежа за щастие и нрасота наред със с.~епия, тесе11 прантинизъм, суха ограниченост. 

Изобщо нонтрастът е доста обикнато от автора с редство за характеризиране на 

Рf:дИца .11.еАствуващи лица, когато води към дема ск иране , разобличаван~. Ето и Яша 
във . Вишнева градина• с неговия . стремеж • към бпа1ородство, евроnенска ку,,тура 

11 , от друга страна, отношРнието му към Дуняша , Фнрс 11 особе110 към собствен„та 
му wаАка; Петя Трофимов с широките му план(\ве за бъдеще н неспособността 
му да се погриж и за себе с11 и дори да си намери галошите; Тузенбах със стремежа 
му към труд, към творческа дейност и факта, че тъкмо той засп ива в дома на 
Проэорови; Кулнгнн със сигурността му, че е у мен, н смисъла на репликата, от 

която излиза, че е умен , защото е оВJJадяп ut consecutivum и дори се га го препо­
дава 1111 други; Наташа с нейн ите претенции за възпнтаност, изди гнатост , за дел и ­

катна и изящна , приятна реч, с нейния френски език и раз11граване ролята на въ­

плътена наивност и неопитност, а след това прояви на грубост и nросташнна, 
понякога съвсем неприкрити (срв. 111 д. - към Анфиса и дори към Олга). Или пре­
тенциите И за пазител на реда, организатор в къщата и истинското безредие, без­
вкусица, пошлост, атмосфера на своеволие и фепдфебепски ма ннер11, конто я съ• 
провождат в деАствителност, и т. н. и т. н. 

По такъв начин контрастът твърде често води към и ронията и дори 

към сатирата, които играят извънредно голяма роля при характеризирането 

11а Серебряков и разоб.~шчаването кинжно-.,нбера .~ ннте увпечен и я на старата 

Войницка, на Андрей Прозоров и др. Сатирата е обикновено фино прикрита 

зад словесния параван и все nан безпощадна , а в отделни случаи придобива гого­

певска ударна сипа. Така е представен Шамраев в разсъжденията му за изкуството 

и за актьорите, а и в „грижите• му за стопанството на Сорни. По същня начин е 

осмян и Кулигнн. Достзrъчно е да се припомни начинът, по коАто Кулигнн по­

строява своя възторжен отзив за директора (,.Три сестри• - 1 д.): ,.А затем, ве­

чер проведем у директора. Несмотря на свое болезненное состояние, этот чеповек 

старается nреждr всеrо быть общественным. Превосходная, светлая лнчность. Ве· 

пикопеnный человек. Вчера, после совета, он мие говорит: .Устал, Федор Ильич 1 

Устап 1~ \Смотрит на стенные часы, потом на свои.] Ваши часы спешат на семь ми• 

нут .• да, говорит, устал 1м - И всеки, който е повярвал на уверенията му относно 

необикновените човешки достойнства на директора, за доказателство и нлюстраuия 

получава неуместно предадените думи на този директор устал ! Този майстор· 
ски похват за изобличаване на примитивността и простотията, това твърде своеоб­

разно 11 фино осъществяване на комизъм намираме още в безсмъртния .Ревизор• 

на Гогол, който в III д., явл. VI на комедията си дава подобен неочакван финал на 

Хлестаковите разглаголствувания за Пушкнн: •... С ПушкннЬlм на дружеской 

ноге. Бывало, часто гоеорю еиу: .Ну, что, брат Пушкнн?· - .да так, брат•, от­

вечает бывапо : • Так-то всl. .. Бопъшой оригинал.• 
Без да се стремим към пъпно обхващане и без да се впус каме в по• 

дробен анализ на всички ви.11.ове и функции на контраста в разглежданите пиеси , 

ще посочим, че тематичният контраст у Чехов също понякога , дори доста често, 

намира с воето езиково отражение чрез противопоставяне на думи (или изра­

зи) - символи. Такова противопоставяне има в посочените вече две нишки пов­

торения работать и всt рй8Н,О в пиесата • Три сестри•. Пр11 това тематичните нон· 
трасти се оказват твърде често средство за характеризиране на редица действу• 

ващи ли11а. Пак и същата пиеса има и други тематични контра сти, въпреки че не 

навсякъде един или друг контраст е проведен така широк() и настойчиво, накто в 
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110соче1шя по-горе случа/\. Така налример интересен е 8 този смнсъл един моиеиt 
от III д-, към края. Непреодолимо различие на характери и жестоко отчуждаване 
между ,V\аша н Куmtгин се проявява между другото в уж без особен повод н б~з 
особено подчертаване казаните я доволен, я дово.1ен, я доволен (доста често сре­
шано в репликите на Кулнгин) н надоело, надоело, наdоело! . .. (у Маша). 

Лексическото и фразео,юrнческото противопоставяне в областта на значе­
нинта или стилистическата принадлежност, както и контрастите по отношение П'ЪJI· 

нотата, структурата и ритъма в изназването са още по-тясно свързани с .,аранте­

ристиката на действуващите .~нца или с промените в душевното им състояние _ 
вж. по-горе наблюденията върху ритъма на фразата в репл11кнте на Маша и на 
Аркади на (в "Ча йка") или разликата в ритъма на реплинн те у Серебряков 11 ВоА­
ницки, например n сцената, когато Серебряков разкрива пред домашните своя план 
эа 11родажба на имението (.Вуйчо Ваньо" -111 д. ). Напира вълнение10, което Вой­
н и цки изпитва, болната, която той не може да надде.'lее: iОй току-що е видя., 
АстроR и Серебрякова да се целуват. А също тъй не може да надвне чувството на вра­
жда към Серебряков- човека, който го е експлоатирал нял живот без каквото и да е 

основание, нито пренебрежението към същия Серебряков заради неговата нищож­

ност. И чувствата на Войницки намират израза сн не само в подчертано-отчужда• 
ващо, демонстративно учтиво, високомерно .вие • , но н в подчертаната краткост, 

отсеченост на фразата, която особено силно се чувствува в тази сцена: . Я, быть 

может, не нужен? Могу уйти ?• След това: • Что вам угодно?• Илн на А-после: 
.Оставь этот тон. Пристуnим к делу. Что тебе нужно?• В края на сцената 

го обхваща вълнение no съвсем други причини. Той разбира, че старият бездарник 
и егоист Серебряков иска да осъществи финансова комбинация, без да се интере• 

сува от това, че имотът в същност не е негов, и още по-малко от това, че всички 

онези, конто досега са работели за него, сега ще останат на улицата - и всеот­

дайният Войннцнн със старата си майка, н жалкият безприютен Телегнн, и старата 

ияня, а и собствената дъщеря на Серебряков, Соня. Вълнението, изумленнето, въз­

мущението прави фразата на Войницки още по-стегната, по-отсечена, по-остра по 

темп дори и в по-обширните му реплики: . Постой ... Мне кажется, что мие изме­
няет мой слу х. Повтори, что ты сказал.• След това: .не Фннпяндня ... Ты еще 
что-то друrое сказал. • В следната реплика: .Вот это самое. Ты продашь имение, 

превосходно, богатая идея ... А куда прикажешь мие цеваться со старухоА-матерью 
и вот с СонеА ?• и т. н. И най-после: .Это непостижимо, непостижимо! Илн я с 
ума сошел, или ... или ... • Лекснкофразеолоrнчесннте и други средства за изра­

зяване на чувството тук не са многобройни (ирония - пре,юсхоdно, 6оzатая uiJeя, 

прикажешь; наситеното с енспресня повторение - до сих пор . .. , непостижи­
мо . .. ). Основното е в ритъма на репликата и именно ритъмът противопоставя 

тези реплики на спокойното, разпято, самодоволно изказване на Серебряков : .С не­
здоровьем еще можно мириться, куда ни шло, но чеrо я не могу переварнть, так 

это строя деревенскоА жнзни ... • и т. н. Или: .Прошу, господа. Повесьте, так 

сказать, ваши уши на гвоздь внимания• . Или, най-после, основната му реч пред 
присъствуващите: .Вот и inamaп. Я начииаю, господа. {Пауза.) Я пригласил вас, го­
спода, чтобы объявнть вам, что к нам е.ает ревизор. Вп~чем, шутки в сторону. 
Депо серьезное. я, господа, собрал вас, чтобы попроснть У вас помощи н совета, 
и, зная всегдашнюю вашу любезность, надеюсь, что получу их· н т . н. в същия ду:1. 

При изграждането на образа Че:~ов п('lнякога осъществява хармония между 

.външната• н .истинската •, .вътрешната• нрасота, между лицето и светлия ум, 

благородната душа (Нина Заречна, Соня, трите сестри, Аня). Но значително по-че­
сто намираме приложен метода на противопоставянето - мекият, с-ьрдечен Сорин 
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tтрадЭ. от сериозни дефекти В строя на речта си (вж. по-горе), любвеобилният до­
бряк Телегин е съвсем жалък, когато започва да се изказва (срв. нап ример: . Поз­

воль, Ваня. Жена моя бежала от меня иа другой день после свадьбы с любимым 

человеком по причине моеА непривлекательной наружности ... " и т. н. ) . Наред с 

това претенциите за красиво изказване не могат да скрият душевната н ищета, 

всичките отрицателни, долни черти на характера у Серебряков, Шамраев, Наташа 

и др. Именно в това прилагане на контраста Чехов намира основно средство ~а 

разрешаване проблемата за красотата, за единството на трагичното и комичното 

(както е у Телегин, Пищик, Раневска, Гаев и др.), за възвишеното и ли за силно 

емоционалното и делничното, обикновеното, както е във финалната сцена на пие­

сата .Вуйчо Ваньо • , и др. Или твърде богатата с тези особености ре пл ика на 

току-що влезлия Кулигин (. Три сестри• - 1 д.) : .Сегодия , господа, воскресный день 
день отдыха, будем же отдыхать, будем веселиться каждый сообразно со своим 

возрастом и попожеиием . Ковры надо будет убрать на пето и слрятать до зимы ... , 
Персидским лорошком, или нафталином. . . Римляне были здоровы, потом у что 
умели трудиться, умели и отдыхать, у них была mens sana in corpore sano. Жизнь 

их текла по известным формам. Наш директор говорит: главиое во всякой жизни -
это ее форма. , Что теряет свою форму, то кончается - и в нашей обыденной 

жизни то же самое. [Берет Машу за талню, с меясь. J Маша меня любит. Моя жена 

меня любят, И оконные занавески тоже туда с коврами, .. • и т. н. 

Анализът на контраста, осъщест~ен чрез словото у Чехов, показва, че сло­

вото се противопоставя не само на характера, постъпките , истинските ми сли на 

говорещия . За целта на подтекста и на характеристиката словото може да се про­

тивопостави на темата, с ог.пед на която е употребе но (срв. думите ничтожество 

и ничтожн.еii.ишй человек, които Серебряков хвърля по адрес на работливия и че­

стен, умен и прям ВоАницки, докато тези епитети много повече биха подхождали 

за него самия). Дру г път се разкрива контрастът между словото и обстановката, 

ситуацията, в конто е употребено - лак за същите цели, и то обикновено с уклон 

към комизма или сатирата. Така е например у Телеrи н ( " Вуйчо Ваньо" - 1 д,): 
.Еду ли я по полю, Марина Тимофеевна, гуляю ли в тен и стом саду, смотрю ли 

на этот стол, я исnытываю неизъяснимое блаженство! Пагода очаровательная , 

птички лоют, жнвем мы все в мире н согласии, - чего еще нам?" - при цялата 

бъркотия в организацията на живота, която е настъпила с.пед пристигането на се­

мейство Серебрянови , п ри всичките усложнения в отношенията между действува­

щите лица, за които става известно от другите действуващи лица в предходната 

сцена Астров-Марина-Войницки. 

В други случаи противопоставянето става между думата и кон текста - по 

отношение на лексическото зна че ние , характера на изказаната мисъл или граматич­

ните ка тегории и.пи стилистическото равнище на отдел на та дума и контекста като 

цяло. За илюстрации може да се приведе репл иката на Лопахин ("Вишнена гра­

дина" - 11 д.), в която н е случайно ло.пу народната, лолуостаряла, пъл на със си­

новна почит дума папаша се противопос тавя стилистичесни на ред ица останал и 

думи, с които Лопахин характеризира н себе си, и баща с и: ~· .. Надо прямо го­
ворить, жнзнь у нас дурацкая ... (Пауза.j МоА лапаша был мужи к , идиот, ничеrо 

не nоннмал, м еня не учил, а только бил сnьяна и всЕ! палкой. В сущности , и я та­

кой же балван и идиот. Ничему не обучался, почерк у меня скверный, пишу я так , 

что от людеА совестно, как свинья. • Представата, която всеки ку.птурен човек има 

за творчеството на ААвазовски, се намира в пълна противоположност със значе­

нието, което му придава Телегин в разговора за скорошния ска ндал с пистолетни 

r-ьрмежи между Войннцкн и Серебряков, както и книжно-тържественият израз фа-
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тальн.оf предопределен.це е противопоставен на твърде прозанчннтt nрнчннн за 
за•mнаване на Серебряковн (.Вуйчо Ваньо•_ JV д.): Телtrнк .( . • . J tlanerкe 
уt>зжают. Значнт, Марина Тнмофеевна, не судьба н.w жнть тут. Не суАьба . • . Фа­
тальноt предопределение.• Марина .• И .1учше. Давеча подня,,н шум н ПLllьбу ­
срам однн J• Тепе r н н .• да, сюжет, достоА11ыR кнсrн дАвазовскоrо.• 

Характерни контрасти в състава на репликата намнраwе и у некуптурння 
Епиходов (с рв . например репликата му към Дуняша III д., към края): .Вы, да-. 
доты Федоровна, не желаете меня вндеть ... как будто я кахоt насекомоt. !Вэды• 
хает.J Эх, жизнь t• д У н я ш а .• Что вам угодно?• Е пих одо в .• Несоwненно, может 
вы н лравы. (Вздыхает.] Но, конеч110, если взrля11уть с точки зрения, то вы, позволю 
себе так выразнться, извините за откровенность, совершенно nр11вмн меня 8 со­

стонн ие духа. Я знаю свою фортуну, каждыR день со мноА случаетсн какое-нибудь 
не счастье, и к этому я давно уже прнвык ... • 11 т. н. н т. н. 

И тъА основните езикови средства, с които Чt>хов си служи 8 драматур• 
гнита, са средствата предимно на литературния руски езнк в раЗJJичии функции и 

значения, в различни коибинаuнн и съчетания. В отделни случаи за uелнте на ху­

дожествено въплъщение драматургът прибягва 11 към запасите на грубоватата раз­

говорна лексика , без обаче да стига до вулгарност. ТоЛ използува н емменти на 

разrnворно-народмня пласт, без да изпада в умечения, конто бнха .11.овелн .11.0 на­

турализъм или до неразбираеми диалектни думи и изрази. В nиtснте се срещат н 

канuеларнзми, но без да се прекалява с тях, думи н изрази от книжната н внсоко­
rьржествена лексика и фразео11оrня, без .11.а ги прави основа на словесната тъкан. 

Тези особемостн, допЪJ1ннтелни елементи към основния материал на обнкновен11я руски 

л итературен език, както и чуждиците (например .11.умнте uiJ~aл у Шар.,ота, фортуна. у 
Еnиходов и др.) или френският език на Наташа, постоянните цитати от латински у 

Кулнrин са дадени дотолкова, доколкото служат за осъществяване на характерността. 

И дорн за момент прекаляване няма, нито е.11.но спецн(f'нчно е:,.-.ково средство повече, 

отколкото е необходимо, нито едно езиково средство, което д1 се окаже включено 

в реппикнте извън онези сложни функции, конто са подчинени н1 пост1ве.ннте от 

автора идейно-нравствени, философско-социални и ху.1tожествени Зlдачи. Това е 
естествено, защото знайно е отношението на Чехов и към чуж.11.нцнте в литератур­
ното творчество,1 и към щтампа и шаблона, r1ревзета маниерност,• към провинциа­
лизмите и фалшивите народми нзразн,8 към сладникаво•сантимента.1ннте нэразн,4 

към канцеларизмите.6 А в пронзвеn.енията на Че.1ов с неумо.1нма послеn.ователност 

се осъществяват естtтическите възгледи на писателя относно използ)·ванtто на 

езика в литературното творчество. Обаче основният .неутрален• лекснчtскн пласт в 
пиеситt на Чtхов пора.11.н майсторската инкрустаuня на доnЪJtнителмите tзиковн 

1 Сре . nнемата на Че.1.01 АО Е. м. Ша1роu(от 201ovi1p111896 r. ео.. , т. 16,стр. 396, ■ от 
19 11ну1р11 1898 r., Соч., т. 17, crp. 217) и .1.оА. М. Пеш•• -Горк11 (от 3 ■иу1р11 lsg!} r„ Соч. т. 111 

стр. 11i 
• Срв. n11схата JIO н. А. ЛcA8'JIH (от 23 октомар• 111116 r., Coot. , т. IЗ. стр. '238, • ОТ 24 .а-­

ар• 1886 r., Сач. , т. \3, стр. 2.S2). .10 Ы. 4ехое (от2~ а.-уст1887 r„ eo. .• r. З, стр. 351). .ао А. В 
Жмр11.е1мч (от 2 1npиJ1 1895 r., Сач., т. 16, стр. '23S) J1 ,1.р. 

• Ср1. писмата .ао Аа. 4eioe (от 8 маl 1889 r •. Соч., т. 14, tтр. 362) . .1О Е. Н. Росмаса• \от 
2.1 шрт 1892 r., Со11 ., т. 15, стр. 352). ао И. А. ~.-,усоа (от 3 •-~·ст 18Ь7 r., Сооа.. т. 13. "'Р. 3521 . 
.10 И. Л. W<cer-'08 (от 22 фе1ру1р1 1888 r „ CO'I~ т. 14. стр. 47) • pt..111111&1 .apyr11 

t Сре. П\!CWJJI дом. в. K11ceACN (3 ,itll:edPM 1~99 r., Со11 т. 14, rтр. 4~7). АО Л. А. А-.-. 
(от 19 март 1892 r., Соч., т. 15. стр. 345; от 29 1np11J1 189'2 r., Cool., т. 15, стр. 37,\, м от I март 1893 r., 

CO'I., т. 16, стр. 35) 11 ар. 
• Ср1. ПИ<:МIТI АО А. С. Су80рМН (от 24 11/'уtт 1893 r., С.О.,., т . 16, ('Тр. м. 11 от 11 1р11 

1893 r., С.ОЧ.., т. 16, стр. 98) • ар. 
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елементи н особено поради майсторското оформяване на фразата с огромното paj. 
нообразне стилни, структурно-рнтинчнн типове престава да бъде неутрален. ТоА 

става наситен с чувство, добавъчна мисъл и различен колорит и зад него се усеща 

кипежът на иогьщия втори план на дедствнето, на подводното течение, дълбочи­

ната на чеiовсю1я подтекст. В това авторът намира основното богатство н а изразни 

средства, ииенно така проявява своето майсторство във владеенето на езиковите 

формн. Майсторството на истннския художник дава литературен шедьовър със 

сложнн, взаикиодопълващн се и взанмнопреллнтащн се езикови средства в цялото 

многообразне на техните функции, осъществява с тяхна помощ най- тънки гънки на 
мисълта, наА-сложни и разнообразни чувства, рисува цяла 1·алери я образи, пред­

ставя иаА-разлнчии събития. Но нито веднаж в хармонично изградената езикова 
форwа, прозрачна по своята класическа простота, яснота и точност, изразителност 
и музикална благозвучност читателят или зрителят не би почувствувал обмислената 
преднамереност н внимателния подбор, преценка и обработка, на които употребе­

ният езиков материал е бил подложен в действителност, не би доловил нап ре­

жението на онази творческа съсредоточеност, плод на която са създадените забе­
лежителни четири пиеси. 

И т-ьА анализът на езиковите форми и тяхното използуване в пи есите на 
Чехов даде основание за твърде ннтереснн наблюдения и изводи. 

:Установи се например, че темата на обикновения човек, характерна за Чехо­
вото творчество изобщо и а частност зг пиесите му , намира непосредстве но отраже­
ние и в езика, н в стила на репликите - цяла гама от нюанси и стелени в предаването 

на различни sндове разговорна реч от най-простите, близки до народната реч 

форми на изказване, до школуваната реч на интелигента, човека на изкуството, п и­
сателя. Наред с това върху езика на Чеховата драматургия е повлияло сх ващането 
на драматургй за правилността, изразителността, изяществото и кра сотата на езика. 
В съответств11е с това в езика на пиесите няма нищо случайно, нищо нЗJJишно: в 
тях царува пестеливостта н обмислената целенасоченост. Твърде малко са профе­
сионализмите. При употребата на елементи от 11ародната реч не се стига до дна-
11ектиэм11. Почти няма да срещнем съюзната дуи а что, която Чехов никак не обича. 
Канцеларнзмите са извънредно редки н изпълняват специални задачи н а художе­
ствено изобразяване (срв. у Медведенко, Те.1еr11 н ), както н редица заемки от чужди 
езици, срещу нонто Чехов се изказва в писмата си (така например думата идеал 
в пиесите си той разрешава саио на Шарпота, .Вишнева 1· радина•, и то в моме:нт на 
фокусничество). 

От др)та страна, особеностите на езика в Чеховите пиеси за висят от есте­
тическите wy възгледи въобще, както и от схващането му за скр11тата красота в 
о6икнове:ното, всекидневното - стига това всекидневие: да е израз на благо• 
родството в отношенията на хората, да е изпълнено с устрема и с благород­
ството на труда. Обаче: тази скрита красота, толкова фино вложена в езика, опи­
раща се: на лексическия подбор и начините в сглобяването на фразата , в един слу­
чаи пред.rтавлява смислово, стилистическо, емоционално единство, с хармония на 
формата и сьдържанието, много често обаче усложнено от скрита символ ика, от 
наличие на П<.'дтекст, както спрямо сюжетното развитие:, така и по отношение на 
образа на деАствуващото лице (срв. Нина в . ЧаАка ", Олга н Ирина в . Три се­
стри•, Соня във .ВуАчо Ваньо• н др. ). Но значително по-че:сто се осъществява един• 
ството на контрастите. Тогава красотата - скритата красота - бива заложена в 
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изрази от по- волен характер н дори грубовати (Маша 8 • Три сестри•). Друг n1,т 
скритата кра сота се съ:ъ.ржа 8 реплики с явно изразени езикови нес-ьвършевства 
{Медведен ко в „Чадка , Гепеrнн във .ВуАчо Ваньо•). и наnроn1в югпадената, 
н а рочната крас ивост, дори претенциозност в езина nрннриват тъю,10 отм.ствието 
на моралната, и стинската човешна красота. При това 8 съответствие с особtво­
стнте на Чеховата дарба широко място в пиесите му 38 емат иронията н саrирата. 
И всичко това не праволинейно и примитивно, а в сложна архиrе1<тоннна, с тънъ1< 
усет за място и мярка, с фино майсторство на внушение н изображение без видимо 
натрапване на авторското отношение и идея. 

Знаменателно е при това, че привидната без11ристрастност II точност в обри­
суването на образите, в предаването на речта 111о1 не t обентнв~tстична. Напро­
тив, езиковият а 11 ализ показва, че лицата, наделенн с отрицатtлн 11 черти _ без 

дел ие, хищническа безпощад ност към околн11те, безnрнншшност, пошлост, т-ы1ота 
н невежество, при изказване употребяват всичко онова, което Чеzов смята 

за основен порок на езина и стила. В репликите им ще намерим плоска, неуина, 

неточн а, некултурна употреба на думата или израза, \lноrосповие, което пре­
лива в празнословие, илн олизана гладкост, спа.11ннкавост, накто н натр)'феиа 

претенциозност на израза н т. н. като белег на фа.,ш, като прикритие на отрица­

тел ното, на безпринципното н дребнавото, грозното в душата, в zарактера на '10-

века (Шаwраев в ~ЧаАка•, Яша в .Три сестри~ и др.). Няма нищо 'lудно в това, 
че особено често душевното блаrородство на героите в Чеzовнте пиеси се съче­
та ва с благородството на езика - с нэящност, простота и неr1осре.11ственост на 

израза, .11 аноннЗ'Ъм, точност н яснота в употребата, богатство н nрав.11нва конкрет­

ност н а заложената мисъл (Дори, Заречна, Олrа, llрнна, Соня). Хнnербопата, която 

Чехов им позволява понякога, отдмни щрнхн на е.щковат1 енсn~снвност са сви • 

дете.11ство би.110 на младежна възторженост и великодушие, бн.10 на изблик на ис­

крено II д'ЪJlбоно вълнение. Всяко отстъппе11не, стилистическа волност Чеzов им 

позволява в такива спучаи именно като враг на онази о.,изана езикова безцветност, 

ч 11ято 11 скреност, значителност и дълбочина обикновено будят съм11ение. Неумелият 

израз, 11 е Rолната тромавост на езика у положителните си герои (Медве.11енко, Те­

легии и др.) Чехов изобразява с онази ласка и прошка, r дъ.,боно съчувствие и 

бол на, с нанвито поназва дрипите на малката просяки11я - сирачето Фьокла (от 
разказа .День за городои"). Това са все неволни слабости )' жертвите на съ­

временната му деАствитепност. 

По такъв начин в езика на пиесите, както изобщо в творчеството на вели­

кия руски пи сател се осъществява АР) га черта на Чеховото внж.11ане съчета­
ването, единството на простотата и сложността така, както е в живота. Видима 
простота и обикновеност, зад която се крие цял свят от значения, сноп от движещи 

или задържащи сипи, единни или нонф,,иктни помежду си, вериги ьт причини и с.,е.а ­

ствия. При внимателно вникване нзведиаж те прн.~r.обнват решаващо sначение 33 
развнт11ето на деАствнето, за изграждането на образа. То11а 1.:а сипи, конто въ.эдеА­
ствуват върху зрителя и читателя, извикват в съзнаниетu ви опрtдеJ1еии nредстави , 

събуждат известни чувства и мисли, налагат ги като с.,е11.СТВН(· на яркото и прав­

диво художествено иsображение. 
Това nопожеине за скритата, истинската с.,ожност HI пр11вн4ио простите, 

обикновени ж~tтейсни неща в пиесите на Чехов nр11доб11ва особе но 21 начение, защото 
служи едновременно II за целите на сюжета, и за характеристика на деRствуващите 

лица. В зависимост от това езиковото нзграж.11ане на образ ите се осъществява чрез 
специален подбор, както и чрез емоционално и стилистическо обагряне на лексичии 
н фразеологични езикови средства или граматични елементи, чрtз траАни илк еnнзо-
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днчнн особености в структурата и обемността, както и в ритъма на репликата като 

цяло и 8 неАните части. По такъв начин писател ят стига до изкJ1ючителни тънко­

сти в нндню1дуапното представяне на действуващите пица и същевременно до го­

ляма обобщеност и типизация, конто иасо~шат към интонации и водят К'Ьм целена­

сочено стилистично, емоционално и идейно осмисляне. 

При подбора и употребата на езикови средства, от едн а стра на, се има пред 

вид характерът, обстановката, моментът в пиесата. От друга стран а, изследователят 

може да се убеди, че всяка дума, все ки израз, структурна особеност и т. н. са 

предназначени за въздеАствие върх у зрителя и читатели, за да предизвикат в съзна­

нието им определени представи, чувства, мисли. По такъв начин нап ичиетЬ на автор­

ската идея не нарушава правдивостта и яркостта на художе ственото нзобразяваие. 

Езикът в пиесите на Чехов и специално като средство за :хаrактеризиране 

на образите представлява сложно, майсторски Cl'JIOбeнo цяло от взаим нопреплитащи 
се и вза11мнодопъпващи се езикови средства и езикови функции. Всяка реплика 

при своята класическа обработеност, прозрачност и привидна простота прелива от 

з начения, а по красотата и изяществото на творческия авторски замисъл наподо­

бява филигранен съд с прекрасно, скъпоценно съдържание. 

6 11 могло да се помисли, че всеки писател за своето творчество разполага все 

пан с ограничени източници и рамки на езикови средства. Чехов показва, че въз­

wожностнте на пи сателя практически са неизчерпае ми. 

МаАсторството на Чехов в многообрз.эното и мноl'остранно изграждане и из­

ползуване на ре пп11ката показва огромните възможности на лисатепя-художниk в 

областта на е :•ика и разкрива таАните ма творческото маАсторство, единството на 

формата и съдържанието, обосновава силата на :художественото въздеАствне върху 

зр11тепя и читатели. 
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ТВОРЧЕСТВО ТО НА А. П. ЧЕХОВ llll(OJIA 
ЗА РЕАЛИЗМА И МАЙСТОРСТВОТО НА E.IИII ПЕ.IИН 

ПfНЬО РУСЕВ 

В творческото развитие на големия български писател Е..,нн Пелин, в не 

rовото израстване като иаАстор-разказвач по-точно, има е4.нн "lногозначнтелен, 
особено важен факт. 

Своята литературна дейност той започва със слаби ученически стнхотвоrення 
и разкази, общо на.11 петнаАсет, отпечатани в различни периодични издания npe.s го­
дините 1895- 1897. По израза на Георги Караславов в тя.1 .има схtматичност, 

суzота , дндактнчност• : на места • те са наивно сантнментапнн• 1 и явно писани по 

подражание на Т. Г. ВлаАков, Мих. Георгиев н др. Разбира се, още в т~н ранни 
творби мпадият автор • трескаво търси свое отношение към леRствнтепността, 
свои стилови форми, свой речник• и вече разполага със своА материал от наблю­

ден ия н в печатления, със свои сюжети н герои. Ала тоR още не е маАстор.раз. 

казвач, още прав11 своите първи стъпки в писателското поприще. 

През следващите rоднни, 1898-1901, близо тр11 rодш1н н половина, в пе­

чата не се явява нито една Елин Пелинова творба. И нзведнаж през ноtмврн 

1901 r. в cn .• Общо дело• излиза прекрасният разказ .Напаст божия·, коRто из­

ненадва читателите и налага Елин Пелин вече като офорrr,аен и голям маRстор­

разказвач .• Напаст божия• не е едно отделно и случаRно постижение на млад 

а втор, защото веднага след него се редят: .Ветрената мепнкца• (сеnтемврк 1902 r.), 
.На оня свят• (ноември 1302 r.), .Изкушение· (декември 1902 r.), .Летен ден• 
(март 1903 г.), . КраА воденицата• (май 1903 r.), .Задушница• (юни 1~3 r.) и т. н. 
В годините 1901-1904 r. Епин Пелин отпечатва ц,~л елин том nрtВЪЗIОдни, уди­

вителн и по своето художествено съвършенство вл.ъ:r:новr-нн разка.1н. 

Между произведенията на наqеващня автор до 1Ь97 r. н разказите на пи­
сателя след 1901 r. ныа съвсем очебнАна, огромна ра3.11ика. За врtмето 1897-
1902 г. се е извършило чудо, творqески скок - родип се е rо.,еwнят разказвач, 

маRсторът на късия разказ Елин Пелин. Неговите разка1н от периода 1901-1904 r„ 
когато излиза rrьрвата му книга, са един от наR-орнrнналннте н наА-х)-бавнте в 

бъл гарската пнтература изобщо. 

1 1·. К1р1с11ааоа, ЕАнк Гlе.1111,. Прtдrовор ........ C-..6J'1,JHII (l,'IIIHtllllll" н, !'.Ани ПtАНН 1 

.11;1:с1:т тоwа, Софн11, т. /, 1958, стр 16-17. 
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Какво се е случило между 1897 и 1901 r.? На що се дължи големият 
творчески скок в развитието на писателя? Как от начеващия млад аRтор само за 

три-четири години е нзрасна.'I 1·одемият маАстор-разказва ч ? 

На този въпрос мъчно може да се даде категоричен н приемлив за всички 
отговор. За щастие в случая сам Елин Пелин приповдига малко завесата, която 
крие таАната на бързото ыу творческо назряване. В цяла поредица изказванин, 
спомени, беседи 11 лр., 11ай-значнтелните от конто са отпечатани в том десети на 
.Събрани съчинения•,~ писателят отчасти изяснява тази таАна. Въз основа 11а не­
говите сведения, както и на някои други днес бн могло да се отговори в общи 

,'Iнннн така: в годините 1897-1902 r. Елин Пелин се учи съз11ателно и с истемно 

на писателско маЛсторство, работи упорито върху себе си, за да се изгради като 
писател, следва и с бляскав успех завършва веn11ката школа, голямото учнпнще 
за белетристично маАстuрство на ред величави руски писатели, от конто на първо 
място А. П. Чехов, А. М. Горки, Ив. С. Тургенев. 

В случая нас ни интересува само школува11ето на Елин Пелин у вели кия 
руски писател-разказвач А. П. Чехов. Затова ще се спра единстве но върху това 
школуване. 

Въпросът има две страни: първо - как Елин Пелин се е у чил от разка­
зите на А. П. Чехов, и - второ - какво е научил от тях ? 

Ще разгледам тия две страни поотделно н съвсем накратко. 

Ако употребим израза на великия руски актьор и режнсьGр К. С. Стани­
славски, в случая става дума за част от работата, която писателят извършва, за да 
Ct създаде, за да се изгради като писател. Това самият Елин Пелин е разбирал 
отлично и неведнаж го загатва дори в эаrдавнята на своите изказвания. Харак­
терни са например заглавията „ Как съм се учил да пиша", . Пишех за селото, 
защото съм израсъл в него\ ,.Как пиша " и др. При това, нещо крайно любопитно, 
Елин Пелин схваща работата на писателя върху себе сн главно като художе­
ствено-творческо (а не научно, логическо) шнолуване у големите писатели. На 
въпроса, как е създал своя „ хубав стил · , зададен от група септемврийчета през 
1948 r., той обяснява: ,.Стилът се ражда с твореца. Това е способността му да 
пише. Но той се оформява от прочетените книги, от работата над прои~веденията на 
големите лисатели.• 1 По друг повод Елин Пелин казва: . Аз съм благодарен, че 
можах на млади години да се запозная с руските класици Чехов и Горни. Аз съм 
благодарен, че попаднах на най-доброто в литературата. Те създадоха у мене 
вкуса към жубавото, l<ЪМ правдивото. • а А в писмото си до проф. Ст. Карако­
стов от J юли 1946 r., посветено на творческото му школуване у М. Горни , п ише : 
• Чувствувах, че съм свършил някакво голямо училище и съм обогатял с много 
знания, без да мога да си обясня какви са те. Именно в такъв сми съл е неrовото 
влияние над мене. Той като всички големи хора не можеше да бъде нито по­
стигнат, нито подражаван. Но той ме научи на много работи, конто един обик­
новен лнсатм трябва да знае.•• 

1 f„ин П е лмн, С-..СSранн с1,чнненн11, r. Х, С,офн11, 19&.1: Кu С1>м се учм.,.u п иша, стр. 171-
179. Пишех 31 селото, uщою Cl>M нзр,с'ЬII е него, crp. 396- 398, Ка11: пи1uа, crp. 464- .520, съшо 
стр, 344-349, ЗОО-з91. 405-408, 427-432 И Ар. 

t Е .11 11 и П е .11 • и, С"6рани с1.чнненн11, r. Х , стр . 406-407. 
• Паr таw, стр. J97. 
• Па.: ТIМ, стр. J91 
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Но. като изтъква на преден nлан школуването сн у голе.,.нте наши н рускн 
авт:~:• вЕ::я~аел:':ю;~е в-:а: нсе забравя .11.а обърне внимание и на ре.11. други 
стр Р Р У ебе си. Изказванията му n..11.ържат богат матернu 
например за близостrа !!а писателя до народа и живота, за ропита на набпюда 
те.,ността и въображението, за значението на обмислянето н преработването, на 
::~:: ~ио::е:~т:. н изяснена художествена концепция, на своя собствен твор,, 

От огромната творческа работа на Елин Пелин вър.r:у себе сн, за .11.а се 
изгради като nисатеп, в случая трябва да се нзяrнн само едни е.11.ннствен момент­

шнопуването му у велиння разказвач А. П. Чехов. Тоэн мо)Сент може .11.а се изо­

лира само отчасти н само теоретически. При това откъснатото разглеждане на 

Елин Пепнновото школуване у Чехов, без да щем, създава вnечатле 11не, че то се 
поставя в 11ентъра на мноrоброАннте условия, nrедrюставкн, въэдеАствня и np., 
конто играят роля r1рн оформяоането на nисате.~я, н че се преувеличава. Нека това 
се има пред вид и нека казаното тук не се приема едностранчиво н абсопютно. 

Както се знае, Елин Пепин се оформя като rражданнн н пнсатеп в средата 
на народните учнтепн по градове и села във време, когато те се орrанюнрат и се 

борят всеотдайно за просвешаването на народа. Съществено влнннне му оказват 

селското движение н вълненията на селячеството в края на 90•те rо.11.ини. ТоА 

изгражда своите иден и представите си за света гпавно 01,э основа на българ­

ската народническа и социалистическа пнтература в ония rодинн. 

До 1898 r. Епин Пепнн вече е wнна11 голямата шко.,а на българското на­

родно творчество и на flСнчкн значите.11ни бЪllrарснн писатели - Хр. Ботев, 

Л. Каравепов, Зах. Стоянов, Ив. Вазов, Т. Г в.,айков, Хр. Максимов, Г. Кирков. 

Тях тоА изучава още от детски rодннн по силата на обстояте11ствата и на вро­

дените си скпшюст11, но особено rто време на учен11чеството си. Формите на това 

изучаване, както н неговите резултати се отпнчанат съществено от тия на шко­

луваието му у Турrенев, Чехов и Горки. Тъкмо под влиянието на 6ЪJ1rарскнте 

образци тоА написва своите ранни ученически стихотворения и разкази 

Още като учитеп в с . Байлово, а спел това и като повтарящ ученик а 

София и Спнвен 1 nокраА б1,лrарските пнсате.,и Елин Пепин упорито чете н пре­

вежданите тогава чужди автори. В едно свое интервю тоА разказва: .С чужди 
писатели се эаnоэнах в гимназията. Аз н затова повтарях пети клас, защото четях 

по цяп ден в Народната библиотека. Четях Гончаров, Чехов, четях Тургенев . 
Само в руски преиоди намирах книги. Четях Виктор Юго ... Чеп съи rи все с 
речници. То е бипо бавно.~' Пред в .• Сиrн111· л1,к твърди: .Обнча.r: wнoro руските 
автори. Четох uелня Турrенев и Гоrол. От френските автори четоz в преводи ,\-\о­
пасан. Неговото творчество ми направи rопямо впечатпенне. Четях 11 Юrо, и иднпнн 
от Kone. •а Освен тия автори в други изказвания Еllин Пепнн сочи още Пушкнн, 
Лермонтов, Достоевски, Алфонс Доде н др. 

Запознаването му с лроизве.11.еннята на такива големи автори, повечето 

руски, е причина да осъзнае необ:10.11.Нwостта от солндма ло.аготовка. да раэбеr,t, 

1 в п~тн к.,•с. Е,,~ 11 н Пе,,1111 р111 н,11.н,n~ прс., y'tdlu'ra :894- 18'9:1 r • С,оф1111. C..-1.uuaaтa 
lfl95-1896 r. е учнrе., 1 ро.111ото см се.1110. През 1896 -1897 е t1111 • С.• 11 ic J•e11мк-neroua,1111~ 
1 първа wъжка гнц~tа-1н 11 . Пре., eceнfl 111 1897 r. се 1111яеа на nr•емен мJ1111t • Р11су...,.ното )\/HJ11tca11:. 
Пон•.·•е 11е го npмeJ,faT, оrнв, а C..J1н11t·11, ,11.ето брат wy Хr.кто ~11~11"8 е rмм111н11ам у111м1с-.111, • ОТIЮ.._ 
:,.а трети пьт, tt iianиcu I nети i,:.111ac. Там ост11,1 .10 про.11еtта на 18911 r. Прu 19.';2 r. стр11111 .'l}·.u 
•eflata на Е.,11н Пм11но111• брат З.ко, мм эа111:11, че се е .,.Р"'"" • БaflI01111 Ollo.to 81·.11а,1~н. 

t Е ,1111 н f1 е .t н 11, Събрат, C1'~MlltMИII, т. х. crp. 431 

• Пак там, с.тр. 346. 
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че за писателството се изисква много труд, и дори да се поотча е . Ето собстве ните 
му думн: .Познанията, които получих от руската литература, ме накара ха сериозно 

да се замисля, Разбрах, че да бъде човек писател не е .1ека работа. Да се при­
зная, малко се nоотчаях. Започнах със страх да се от11асям къ~ 1всяка своя работа . 
Стараех се да пиша разказите си по-задълбочено 11 внимателно . 

Мисълта че да бъде човек писател е нещо трудно, и с върза ното с нея 

отчаnване, как;о и това, че престава да n.ечата, се отнасят към 1898 r., когато 
Е.1 нн Пелин се връща в с. Байлово и когато се запознава с разказите на А. П. Чехов. 
В годините 1898-1902, а и след това до 1904 включително той изу чава преди 
всичко творчеството на Чехов II Горки. 

Едновременно с работата върху произведенията на Чехов, Горки, Ту р1·енев 
11 др. обаче младият Елин Петtн упорито работи 11 върху едни ил и други свои 

творби, конто преписва и преработва по пет-десет пъти. Според собстве н ата му 
преценка, направена близо половин век по-къс11О, това са били дн и и години на 

сериозна и тежка работа .• С упорит труд биха пълни годините на писателското 

ми оформяване- - заявява той пред в. ~Снгнал." 2 А във в . • Земеделско знаме, 
като говори за разказа си ~Ветрената мелница•, твърди: пПреnис~зал съм го има 
десет пъти: разгледам го, поправям го тук, поправям го там ... По този начи н 

той стана едни добър разказ. •З 
За това, как Елин Пелн11 е школувал у А. П. Чехов, през 195 1 r. аз записах 

uенни сведения от дядо Младен Стоянов Лулин, уч11тел в с. Байлова по онова 

~зреме. Според дядо Младен в БаАлово през 1898- 1899 r. младият Ели и Пели н 

.усилено четял и препрочитал" отделни Чехови разкази в зависимост от настро ­

ението си, .както се четат н препрочитат вече заустенн стихове на любим поет „ 

Понякога съзнателно н упорито се стремял да запамети цели разкази или части от 

тях, които особено са му харесвали. Тия сведения на Младен Стоянов Лулин се 

допълват от множество изказвания на самия Елин Пелин. В писмото си до 

проф. Ст. Каракостов от 1946 г. например. като разказва, че на м л адин и руските 

класиuи са го занимавали много и че бил потънал цял в тяхната дълбочина, той 

добавя: • Бях се запознал с Чехов, който ме обая . .-t На въпроса, кой писа тел му е 

бил най-любим, той, без да се колебае, отговаря: .Например Чехов съм чел много. 

Максим Горки - също мно1·0. "6 А пред септемврийчетата направо и яс но твърди: 

.Аз много обичах, обичам и cera руската литература. Особено ми харесват раз­

казите на Чехов. Зная ги наизуст. Който нека да става добър разка звач, трябва 

да се учи от тях 1•6 

Сведенията на дядо Младен и особено собствените изказвания на Елин 

Пелии показват, че школуването му у А. П. Чехов, а непосредствено след него и 

у М. Горки е било иапы1но съзнателно и относително системно. 

То е било и исторически обосновано. А П. Чехов става известе н, четен от 
българската интелигенция и превеждан на български тъкмо в периода 1896-1904 r.; 
В България той идва най-напред в оригинал чрез големите руски списания и с 

редиuа свои сборинuи. Широка популярност е получиJJО десеттомното издание н а 
А. Ф. Маркс от 1900-1901 г. Има осиования да се мисли, че Елин Пели н е при-

1 Е 1111 t1 П е II ки, СЮранк съчинен 1111 . т. Х, стр. 176. 
а Пак та.w. стр. 346. 
• Пак та.w, etp. 429. 
1 П111 там , стр. 390. 
~ Па11 та.w, стр. 432. 
• 11111 ТI.W , стр. 407. 
7 То.11ор Боров. Че101 и Бъ.,rар1111, Соф1111 , 1955, стр. 25- 37. 
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.... 
тежавал пон е първите три тома от това нзданне. В тях са включени късите Х). 

мористичн и разкази на Чехов, много от които Е.>rин Пелин превежда и отпечатва 
във в. ~Български търговски вестник•, дето е на работа за кратко вре ме през 
J 903 r. Гол емият интерес, който се проявява в нашата страна към произведенията 
на Чехов, се обуславя от цял ред причини, между които като първостепенна трябва 
да се посочи близостта на някои страни от живота у нас 11 8 Ру сия по онова 
време. Като буден селски син, минал през ужасите на суровия народен живот след 
Освобождението, търсещ идеал и жадуващ за творческа обществена проява , 22-
25-rодишният Елин Пелин естествено и тъкмо в духа на времето открива твор­
чеството на А. П. Чехов и се учи от него. До Чехов той с тига не сл учайно, 
а по силата на историческото развитие на българското общество и на българската 

литература по- специално. Към произведенията на великия руски писател го водят 

българският обществен и културен живот по онова време и собствената му идейна 
н художествено творческа подготовка. Животът на Елин Пелин до 1898 r. , не­

говото възпитан ие, работата му като начеващ писател, идейните и литературните 
въздействия , които е изпитал дотогава - всичко го прави способен да отнрис- , 

да следва и да завърши с успех школата на великия А. П. Чехов. 

Творческото школуване у Чехов се застига и следва от школуване у 

М. Горки. С ранните Горкиеви разкази Елин Пелин се запознава към 1900 r. н 

навяр110 през 1902- 1903 r. си изписва от Русня неговите съчинения. Увлечението 

му по Горки продължава до 1904-1905 r. Така придобитото от А. П. Чехов се 

допълва и усъвършенствува от онова, което М. Горки дава на нашия писател . Ала 

наученото от Чехов се оказва по-силно и по-трайно. ТъкмЬ А. П. Чехов подпомага 

дооформя ването на най-съшествените особености на Елин Пелиновия реализъм. 

Той въздействува на Елин Пелин с цялото си творчество, а М. Горки само с про­

изведен ията си до 1904 r. Българският обществен живот и личната участ на пи­

сателя, които в периода 1900- 1904 r. ro насочват към школуване у Горки, към 

1905 r. го отвеждат настрани от Горкиевото творчество. След 1904 r. Елин Пелин 
се развива в посока, която ro отклонява от М. Горки, н нау че ното от него посте­

пенно се занемарява и отслабва. Остава преди всичко онова, което писателят е 

усвоил от школуването си у А. П. Чехов. Разнообразните литературни и други 

въздействия, които нашият писател търпи след ]905 r., не го отклоняват от поде­
тата преди тази дата и най-вече с помощта на Чехов линия на творчество. На­
против, тъкмо в разказите, конто Елин Пелин създава след 1905 и до 1913 r., 
наученото от Чехов се проявява най-силно и най-ярко. 

А. П. Чехов и А. М. Горки помагат на Елин Пелин да донзrради своя 
мироглед и своя метод на художник-белетрист. Благодарение на тяхната велика 

школа талантът на наwия разказвач израства бързо и се разгръща за голямо и 

оригинално реалистическо творчество. 

Какво точно е научил и канво е усвоил нашият голям писател от велиния 

Чехов, какъ в е резултатът от школуването му ? 
В произведенията на руските писатели Чехов, Горни , Т урrенев и др. Елин 

Пели н вижда образци на световно rолямо изкуство и разби ра към какво трябва 
да се стреми, какво е необход11мо да постигне. И п рез rодините 1898-190 1 той 
продължа в а да пише разкази, които многократно п реписва и преработва, ала които 
не печата, защото непрекъснато ги сравнява с ви сока та мярка на руските маА­

стори-разказвачи. 
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С помощта на Чехов, Горки, Турrенев н др. Епнн Пелин доразвива и до­
усъвършенствува своите представи и разбирания за изкуството, за писателсю1я 

труд, за разказа, за съдържа11ието и формата му и т. н. Няма съмнение, че Чехов 
подкрепя Етш Пелин в избистрянето II уст;:~новяв;:~нето на редица идеи за обще­

ственото развитие, за обществото, за изкуството и np. Нещо още по-важно -
като чете, препрочита и запаметява едни нпи други Чехови разкази, Елин Пе­
лин дооформява, възпитава IJ развива качествата и особеностите на художественото 
с11 виждане, а чрез неrо и uсобеностите на своя реализъм.~ 

В руския живот, отразен в разказите на Чехов и I орки, има мно1·0 ноло­
жения, прояви, герои и фанти, конто, без да са тъждrстВЕ:ни, са сродни и близки 

с подобни положения, прояви, герои и факти в наблюдавания от младия Елин 
Пtлин българени живот. Чеховите разкази учат Елин Пелин да наблюдава и да 
разбира по-добре заобикалящата ro действителност. На нея той вече гледа и nрез 
призмата на прочетеното от Чехов и Горки и почва да забелязва и неща, които 
по-рано не е виждал и не е могъл да види. 

Чехов се стреми да наблюдава руския живот с rюгледа на уче н -медин. Той 

изследва .болестите на руското общество и търси причините им. М. Горни прави 
още една крачка напред показва изхода от създаденото положение, сочи рево­

люцията. Върху тази основа Чехов и I орки определят отношението си към раз­

личн1tТе обществени групи, прояви, факти и т. н. Елин Пелин подхваща това тяхно 

отношение и си създава оригинален подход към бЪJ11·а рския живот и неговите 

прояви, с1юн собствени оценки за тях. 

Творчеството на А. П. Чехов представя смело и пълно отрицание на сивия, 

безсъбитиен и безидеен живот в Русия, преди да наблнжи революционната буря от 

1905 г. В произведения, нато .Соседи•, .Йоннч•, ~Палата Nоб", .Дом с мезо­
инном• и др., Чехов разобличава и отхвър;~я народничеството с неговата фалшива 
теория за .малките делаи. Наред с всичко тоRа, особено в драмите си, Чехов пред• 

чувствува и предвещава революцията от 1905 r. М. Горки почва именно от този 

последен момент в Чеховото творчество и с .Коновалови, .О чиже, который лrал, 

но дят.'1е•любите.~е исти11ы•, .Песня о соколе", ~Песня Буревестнике", .. На дне­

и др. вече е трибун на революцията. 

Елин Пелин отрасва във време, когато за българския живот е харантерно 

едно издребняване и посивяване наред с обеднявзне на народните селски 1! за• 

наятчнАскн мас,1 и нарастване на бунтовните им настроения. С помощта на Чехов 11 

Горки Елин Пелин вижда канто сивотата, безсъбитийността и безидейността в нашия 
живот в края на XIX в., така и стихий11ия бунт на пролетаризиращите се селяни. 

По пътя на художествено-образното възприемане на живота Е.лин Пелин 

открива герои и прояви, конто напомнят героите и проявите им у Чехов. Той не 

подражава на руския разказвач, а с негова помощ наблюдава, анализира и отра· 

зява българската действителност. Така главно благодарение на Чехов той успява 

да насочи вниманието си към дребните, сивите, незабелязаните и неоnисваните в 

,,нтературата ни по-рано малкн съществувания - разните бедняци и ратаи, гор­

ските и полските стражари, прислужниците в учреждения, съдебните следователи и 

адвокатите, множеството бирн1щи, селски кметове, полове и калугери , даскали и 

даскалици, архивари и т. н. А. П. Чехов рисува образите на дребните съществу­

вания, но и живота, който ги ражда, осакатява и убива духовно. Така постъпва 

н Ел11н Пелин, като търси н намира бЪJ1rарската атмосфера на този осанатяващ и 

убиващ духовно живот. В разкази, като .Невеста Нена", .Първи с11яг•, .Нане 
Стончковата върба•, .Бялката на нане Вуте-, повечето от разказите в .Аз, ти, 
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тоА" и др. Елин Пелин разкрива по чеховски затъпяващото влияние на снмнw и 
без11деен живот в нищета н бедност. 

На героите си - дребни чиновнн 
ес н афи, адвокати и съди и лена и ци, служещ ~~, nдми~шстраторн и бюrо1<ратн , 

, Р , фелдшери, полнцеАс ,ш агенти цяла поредица 
обеднели занаят чии, селяни, търговци и rip. _ Чехов гледа със ~жа.,еннt н не­
н авист, но и с любов. Негов11ят богат и разнообразен, т,· ~зобнден, ту жест<'1< 
хумор се корени наА-вече в сивия, еднообразен и скучен ~нвот на този вид герои 
про11.lлнза от смешните положения, 8 конто те изпадат. Същото е и у Е.,нн Пелин• 

;:;:~ ч~~r:;:нхун::~:а~е:в;~;:: дълбоко с българската действителност н при~ 
' Едн а от най-характерt1нте ос~еностн на Чеховин реалнsы111 е , че А П. Чнов 
изобразява типичното в живота 11 у човека чрез дребното и всекидневното, чрез 
обикновената, на rлед 11ез11а11ител н а н дори а11ендотнч11а случка. Така е например в 
разказите ~ Альбом~, .Отеи семейства·, .Не в духе·, . Справка " , ,В почтовом отделе­
н ин·, .Муж", .Лишнне людн" 11 много други само от т. I на изданието пре3 l903r 
За живота н героите, конто Чехов описва в тия разкази, 11зобразяването на типич­
ното чµез дребното и незначителното е най-подходящият начин.. Като НЗ)'Чава Че­
ховитf' разкази по един незабележим подсъзиатепеи н чисто творчески nът, Епнн 

Пелин стига до реализъм със същата характерна особеност. Ето пр11„ер. Архи­
варят при окръжното управление Душко Добродушнов се срамува да яде тиква, 

когато нач алникът му го поканва, защото иска да не го мислят за прост, а после 

я сънува и дори предлага да си опекат. Това е съвсем дребна случка, която, раз­

казана п ри подходяща обставовна, ще звучи като анекдот. Чрез нея обаче Елн11 

Пелин майсторски типизира свои герой и разкрива архиварската му д) шина. Тана 
изобразява той цяла галерия rерон - Нане Стончко, чичо Кола Радин, Доне Ко­
знцата, дребния крадец.кокошкар Петко Лнсичката, стражаря Иван К1,осето, се .,­
скня поп от разказа . Изкушение• , калугерите от .Про.,етна измама• .БраТ11' н 

.Нещастие", ловците н обществениците в .Аз, ти, тод• н т. н. ,J,ори Ан.1.решко 
един такъв нзнпючителен от обществена гледна точна repoA ни е представtн н 

охарактеризиран чрез това, че изоставя съдня-нзn-ълннтtпя в бnатото. 

Благодарение на тази особеност на своя реализъм F..лнн Пелин не рисува 
широки, големи художествени платна . Дори в повестите си тод е крадно пестелив 

и кратък. Негови любими жа11рове са късият разказ, скицата, малката повест. Но 

както А. П. Чехов чрез малките си разкази, чрез отделните си къси произведения 

Елин Пелин дава една голя„а н твърде пълна картина на бълrарсната обществена 

дедствнте.'Jност в края на XIX я началото на ХХ в. 

Разкриването на типичното чрез на rлел незначителното и дребното е свър­

зано пряко с една друга, не по-.. ално характерна страна на Че.1:овня ре.алн.л.J111 

силата на подтекста. Тази особеност личи над-ярко в пиесите на Чехов., но II от• 

крнва1о1е и в разказите му. Еnин Пели н също казва в своя текст само част от 

съдържанието на творбата сн, като оставя друrата И половнна да се почувствува 

и разбе ре от подтекста. В ред1ща случа и тоА въздеАствува на читателя предкмно 

с онова, което е зад текста на разказа. В .Братя", .Първи сняг -, . Нане Стончко­
вата върба -, .Занаят•, .Грешка• и пр. Елин Пелин показва ужасната истина за 

затъпяващото въздеАствие на сивото бе.дняшно всекидневие, ~з да я коwентнра н 
без видимо да взема отношение къ„ нея. Човек прочита споменатите разкuм и ct 
вълнува дълбоко, но едва когато по„нсдн н наА-после ct \етн н раэберt за какво 

в същност говори писателят, осъзнава страшната му nр1вда. 

В разказите си А. П. Чехов не разкрива пряко свое.то отношение къw раз­

г леждан ите проблеми, обществени явления, герои и np., а прави това чрез у ме.11ото 
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н ллътното нм нзобразяване. Той се лредставя за в-ьншно с лоноен , обективе н и 

.бе:тристрастtн" наблюдател и художннк. Открнтнят лротест, нескриваното въз­
мущение и фронталната критика на обществените язви, неправди, отр1щателнн 

герои и лр. са редки у Чехов. В неrовите разкази почти няма пряно и отнрнто 

изявен авторов лротест. Чехов критикува и отрича чрез реалистнчесното си нзо.. 

браженне, 6tз да лолемизира с действителността. 

По съшня начин постъпва и Елин Пелин в по-rоляиата част от творчеството 
си. Стат11н, стихове, разнази и очерци с открита, фронтална критика на буржоаэ-
11ата деАствителност той пише само до 1904 r. и явно във връзка с ш~,;олува­
нето си у М. Горки. Но дори още в периода до 1904 r. той на й-често създава: 
лроизведения, в конто няма пряка, открита н фроитална критика - . На оня свят-, 

.Изкушение\ .Пролетна измама•, .Гост•, .Задушннца•, .Един летен де н• н т. н. 
Спед 1904 r. Елин Пелин разобличава и отрича буржоазната действител ност у нас, 
6уржоаз11ята II буржоазната държава изключително и само чрез правдивото им 
изобразяване. 

Школуването у Чехов и Горни се оказва крайно лолзотворно и по опю­
шение на формата. 

Художествената форма се определя от характера на художестве11 ото виждане 
и от основннте осо6еност11 на реализма. Понеже у Елин Петш те се дооформяват 
в резултат от школуването му у Чехов, естествено разказите на наши}! писател 
и ло форма се родеят с тия на великия руски разказвач. 

Както у всички писатели, така и у Чехов, Горни и Елин Пелин творческият 
процес започва с намирането на една нлн друrа художествена концепция, т. е. с 
лоявата на един или друr творче:скн замнс'ЬJ! - според модния сред бълrарските: 
литературнн критици налосмдък израз. Художествената концепция не е цялото 
съдържание на бъдещата творба, а само неговата ядка, която в зародиш прнте­
тежава почтн в~:нчкн страни и елементи и на съдържанието, и на формата. От 
тази ядка лисателят развива цялата си творба. Концtлцията е такова звено в слож­
ната верига на творческия процес, което, веднаж появило се, като се подхване н 
развие, дава не само подробностите на съдържанието, но и съответната художе­
ствена форма - жанр, композиция, фабула, основен тон, стип, език н т. н . Близки 
и сродни концепции водят до близни по съдържание и форма художествени творби. 
Множеството сведення, с конто литературната наука разполаrа, за творческия 
процес у Чехов, Горни и Елин Пелин, както и сравнителното проучване на тях­
ното творче:ство локазват, че 6.'!изостта между някон от основните особености на 
реализма у тримата автори че:сто води и до близки художествени концелцнн. 
У Елин Пелин, коАто израства с школуването си у Чехов и Горки, концепциите 
в повечето случан имат характера и особеностите на концепцията у тия двама ве:• 
лики разказвачи. 

Художествената концепция у Елин Пелин е всяноrа звачнтелва, нзвлече:ва 
от живота, ясна. Тя е ллод на де:Аствите:лно обобщаваща, напълно творческа и са­
мостоятелна работа на въображеяие:то. Елин Пелин твърди, че почвал да лнше: 
само тоrава, коrато му стане ясно какво и как ще пнше,J До ясна концепция тoll 
стиrа, като дъпrо носи бъдещата си творба в своето съзнавие, като лреживява 
творческо вдъхиове:ние, като съсредоточено обобщава жнзиекня материал и намира 
същественото в не:го. Поие:же цялата тази работа се върши с художествено виж• 

1 
Е.111и rltJ111и, С1обраим съчм11е11м11, т. Х, стр. 177-178: .За u напиша tАМИ разкаJ, 8J 

тр116u n1.рво Ao6pt U съ„ обмис..м.11 с1011111ет1 на разказа. Това t все е4ио ,111 знаеш КЪАС отиваш . Tou 
з~uчм .u зиаt-ш много Аобрt 1ера11 на pu11sa м kll{JII) искаш .111 ка111:tш на <1м11тtл11 с 10011 край.• 
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дан е н ~;ъобра >11ею е, t,:Ot110 са се i;1,~n н1a 1 а.r:н г.11авно у Чехов, тя често ВОАН л.о 
кон целци к , сродни с тия и Чеховнте разкази. 

':)' А. П. Чехов концепцията на разказа обнкио~но е неразривно св-ьрsана 
със сюжет-случка, облечена е 8 плащеницата на случката. В центъра н 1 мапких 
Чехов разказ в11наrн стои една nо-знач11телна или съвсем делнична с.n)·чка. Него­
вият сюжет е сюжет-случка. Че-хои започва разказа си с началото и~ случкат~ и 
ro завършва с нейния край. Такива са повечето негови къси разкази _ аан, к • 
• Тае на:, ~Орат~р•, . Ночь nеред судом•, .Брожение уиоз•, .Мстите.nн•, :Дор~r:я• 
собака , .Муж и т н. У Чехов Nонцеrщнята идва в-ьв вр-ьжа със сюжетната 
страна на разказа, която той развива и изяснява най-рано и най-добре. 

В ранните разкази на М. Горки не е така. У Горки жудожестнtната NOH· 
uеnцня рядко се явява здраво свързана с-ьс случката. Тя обиNновено носи плаще­

ницата на основните художествени образи, свързана е с тех,~нн характер и с 

обществения им смисъл. За1·ова в своя разказ М. Горки рядко С-'!едва ход~ на 
спучката. В неговите раз~.азн най-често ниа по две и повече случки. Гор1,,н иэ­
rражда своя разказ според необходимостта по-пъпно и по ярко да обрнс)·ва, ла 

опише заыи с.11ен ите характери н тяхното обществено съдържание. Към същото 

по-пълно и ярко разкриване на rероите се стреми и Чехов. ,ю прави това пре­

димно чрез случката, като с-ъвсем рядко г11 описва. 

За достоверността на казаното не са неuбходими wиoro докаэапnства. До­
статъчно е да се сравнят късите Чеховн разкази с Горкневн творби, като .Макар 

Чудра •, . Емельян Пиля.А•, .Чепкаш•, .Старуха Иэергн.'1•, .дu Aitxнn н Ленька-, 
.МоА с nутник•, .Сулруги Орловы•, .Бывшне .nюдн•, .Конова.,ов• н .ар. 

Ако трябва да се разграничи фабуJ1ата у двамата руски писатетt, би тря:б• 
Ва.'!О да се каже, че у Чехов преобладава фабуnата-случка, а у Горки - фаб)·· 
пата-образ или фабулата-образи. 

Характерна черта на късия Чехов разказ е съвършено строRната и нзцяпо 

подчинена на сюжета-случка композиция. У Горки компознuията не спедва разви• 

ти ето на случката и често прави впечатление на нестройна, в сwисъ., че не е 

тяс но с вързана с развитието на случката, която дори може да отсъствува. Това 

не е слабост на композицията у Горки, а cawo нейна особеност, тъА като от 

гледището на пълното и ярко разкриване на образите с техния к.'lасов смисъл та 

също е строАна. Различието е в това, че Чехов пречупва съдържанието на своите 

разкази предимно през призмата на някаква, наR-често една единствена случt<а, а 

Горки - през призмата на героите като образи и :rарактерн, които носят еАна 

ил и Аруга обществена идея. 

Като особено Ааронит ученик на А. П. Че1ов и А. М. Горки, като ) ~w-1н1к, 
който с успех е следвал тяхната велика творческа школа, Елин Пеnин се .1.омогва 

до художествени концепuии, конто в един случаи се приближават ~о общите си 
особености до концепцията у Чехов, а в другм - до тая У Горки. ':) Елен Пеnнн 
сюжетът е ту сюжет-случка, ту лък сюжет-образ или ск,жет-образн. Разказът wy 
получава ту формата на .Ан.Dреwко•, ту пък тази на .Летен ден•. Затова 
Елин Пелин лнше или по чеховскн, иnн по горкневскн построtни раэкаэ.и. 

Разказа .Пролетна измама• например Е.лин Пелин започва с rrьтуването на 

калугера сред пролетно избуялите жита, после разказва как тоА вижда, че се 
белее забрадката на някаква жена, н завършва с това, че героят N) намира побит 
на кол животннСJ<И череп. Така са построени nо(lечето Елин Пелинови разкази -
. На оня свят• , .Анлрешко•, .А.1.вокат•, .KpaR воденицата•, .Престъл лrние•, 
. Любов•, По жътва•, .На браздата·, .Хитрец•, .Печена тиква·, .Непосвете ната· , 
. Мнчето• , • Туберкулоза•, • Тотка• н т. н. В повечето от тия разкази самата случ ка 
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е без преК'Ъсваннн, става в една и съща обстановка и трае сравннтелно кратко 

време. Както голяма част от късите разказн на А. ГI. Чехов, много от разказнте 
на ЕJ,нн flem,н са творби с единство на време, на wнсто и на действие. Те 

всички са построени на основата иа сюжет-случка. Това дава възможност на пи­
сателя да разкрие своите герои в действие, да rи понаже в движение. Най-вече в 

тия свои творби той не описва героите си, а rн показва, като действуват. 

Своите построени по чеховскн разназн Елин Пелин започва r простота и 
непосредственост, като в редица случаи началото им достойно съперничи с нача­

лото в Чеховите разкази. Канта у А. П. Чехов, така и У Елин Пелин диаnоrьт е 

нснкоrа коннретен, действен, обединен от случката и подчинен на нея. Затова ред 

творби и на двамата имат характер на малки т1ески. Някои дори са написани като 

днаnозн-сценки - . Господа обыватели" от Чехон и "Пъдарw от Елин Пелин на­
пример. Други разнази пък имат формата на монолози. Изобщо сюжетните, комrю­

з1щионните и др. особености на голяма част от Елю1 Пrnиновнте разкази са сродни 
и близки на съответните особености на късите Чеховн разназн. 

По горкневскн написаните разкази на Еnю1 Пел11н, обратнn, започват с ня­

какво поетично описание, както разказът .Косачи~ например, притежават диаnог, 

който е нестроен и често откъслечен, проследяват пълното обрисуване на героя. 

Такива разкази са .Косачи•, ,.Ветрената мелница"', .Напаст божияw, .Летен ден", 

.Самодивските скапи·, ,.Самодива-, .Мечтатели~, .Ангелинка• и др. Но строгото 

различие между едните и другите разкази, разбира се, не винаги е налнце. Гор­

кневскн епеме~ти понякога се съдържат и в концепцията, в сюжета, в компози­
цията н пр. н на разкази, конто са построени като късия Чехов разказ, както 

11 обратно. 

В случаите, когато Епнн Пепнн постига художествена концещ1ия с характера 
н най-общите особености на концепциите у А. П. Чехов, той разгръща разказа си 

по чеховскн. В тt'ЗИ случаи Епнн Пелин се прибпижава до действеността и 
д11нам11ката на Чеховня диалог, до похватите му на започване н завършване на 

разказа, до сбитите характеристиюt в едно 11зречение и т. и. Когато пък постигне 
и развие концепции от типа на Горкиевите, пише разкази-очерци като тия на 

М. Горкн. Тогава 11зползува и рисува пеЛэажа по нач11и, по който го използува 

М. Горки, употребява rоркиевски похвати в диплоrа, при rюртретирането и пр. 
Сюжетните, композиционните, стнтю-r,зиконите и дру1·и особености на худо­

жествената форма у Еnин Пеnин, разгледани във връзка. със съответните страни на 
хуцожествената форма у Чехов и Горки, показват, че нашият писател изобщо следва 

жанровите особености н жанровото ра:'\нообразне у веnнкнте си руски учители. 
Гой не заимствува от тях различните стра11и на своята художествена форма, 

а 11остнrа тия страни блаrодарею,е на факта, че се домогва до ориrииапно свои 
художествени концепции от типа на концепциите у Чехов и Горки. 

Би worno да се постави още и такъв въпрос: защо в творчеството на 

Епин Пелин късият, по чеховски построен и написан разказ е основен, най-често 
срещак литературен жанр? 

Отговорът е съвсем ясен - защото nнсатепят вижда н рисува типичното, 
важното и значителното в живота и у хората чрез дребната. на rлед иезначнтел• 

на и делнична случка, чрез малкото и всекидневното. Тази характерна особе­

кост на неговия реализъм, на художественото wy виждане и на метода му изобщо -
дЩюриеин, като е шнолувап у Чехов го довежда до конuепuин, конто могат 
да се разкрият и изразят най-пълко, ярко и внушителко тъкмо с жакровите осо­
бекости 11а късия разказ. 

212 



Като школува У Чехов, Горки, Тургенев и .rtp., нашият писател до аэвнва 
своя талант да наблюдава българския живот като художник II да откриваrв него 
интересе н, оригинално свой матерна.~ за художествено пресъздаване, дооформява 

н доразгръща особеностите на своя реализъм. Тези особености от своя страна пък 
определят характера и най-общите черти на не.говите литературно.творчески кон­

цепции, а чрез тях и формалните страни на разказите му. 

111 

Макар най-общо. без подробности н без да се 11зчерпват множест8()то ;~,ока­

зателства ,1 конто могат да се приведат, казаното дотук дава сравнително задово• 

ляваш отговор на в-ьпроса, как Е.J~ин Пелин се е )·ч нл от творчес твото на д. П. Чехов 

и какво е успял да научи и усвои от него. 

Този отговор обаче се нуждае 01· едно същес-твено н абсо.,ютно нало)+\н­

телно доп-ьлнение. 

Елин Пелин не повтаря своите велики русни учители, не заимствува от тах, 

а твори В'ЬЗ основа на лично своА творч~снн иатер1tал от наблюдения н впечат­

ления н по своА оригинале н т~tорческн път. 

Едно внимателно и подробно, коннретно сравняване на Елин Пепнновнте 

разкази с тия на Чехов, направено от мен преди години, показва, че в същност 

има само два-три случая, в конто може да се гоеори за някаква по-пряка 

връзка между отдел н и творби на Елин Пелин и Чехов. Такава иръзка с-ьщестВ)ВЭ 

само между .Мечты• и .Пересолил•, от една страна, и .Хитрец• и .Андрешко· 
от друга страна. Ала дори в т ия два случая внимателнинт изследвач не може да 

открие заимствуване в точния и в грубия см11сы на тази дума. 

До безспорната и ярка оригиналност на своите ражазн 1:.пнн riелнн се до­
могва главно бпаrодаре.ние на две обстоятелства: първо, че отразява българския 
ж11вот и рисува български герои, конто познава отблизо н нонто изобразява с 
типичните им · черти н прояви, плътно и живо; второ, че това отражение на бъп· 
rарскня живот н на герои българи е направено нt от чужди на Елин Пелин мдеАно­
художествени позиции. а от собствено негова и характерно нашенск1, 6-ьлrарсАI 
гледна точка. 

Великите писатели реалисти, какъВ1'о е и tJ!нн Пе.1нн , създават голямото ек 

изкуство, като черпят иден, образи , сюжети и np. от живота, uт деАствнтепността . 
Силата, оригиналността и величието на нзкуст1юто идват от жннота - дыаат се 
на обстоятелството, че писателят твори не ВЪ ''I основа на материал от прочетени 
книги, а като се обляга единствено на наблюдаваното и прежив,rното, като изпол• 

зува онова, което е вил.ял в живота. 

Е.лин Пелин не подражава, не заимствува и не епнrонств)'ВЗ. ТоА е напъпно 
самобитен талант с подчертано национален творчески обпнк. Шко.пуването wy у 
Чехов, Горки, както и у редица български и небъпrарскн автори не е обикновено, 
логическо учене. Човек може пре.красно л.а изучи и разбере Чежовнте. н Горкневнте 
произведения н пак да си остане напълно посредствен разказвач. Научното знание не 
означава творческо можене. Когато човек се учи как да твори, простото разбиране 
и запаметяване на изученото е съвършено не11.ост ат-ьчно, понякога и вредно. Да се 
учиш от творческия опит на кпасиците, .s.a шко.,уваш у „ях и да използуваш pta• 

1 ПoJtpo6HO 11 8Ctc1"p&IIIIO ~Г.'lt.lti.lllilt Н1 n.npoc:a ... т,1u11 IIOltit. 41 "8111tp11 8 crya111n 1,111 

Гоорчеството на Че:~:011 и Гор~и шмо.,1 u 1)1:IJIHJMI 11 111111,торсп,010 н, Uмн Пt„мн. 11очtстt.111 1 
И .11«тм11 на Инсrмrута sa 6,..t1·1po1 „мrtplT\pl, 1н. V, Софи• 1957, стр. 169- 25('1. 
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.11нзма и маАсторството ни за свое оригинално творчество - това е литературно­

творчески процес. Това означава да възnнтаuаш н усъвършенствуваш своя соб­

ствен талант. Елин Пелин се е учн.'1, както може да се учи един творец. не нато 

учеиин в обикновения, в делничния смисъл на думата. 

Като чете, препрочита н запаметява разказите на Чехов, Горки н др., мла­

дият Елин Пелин не просто школува н се учи, а се доизrражда като nнсател­

творец, работи върху себе си, възпитава н усъвършенствува ония страни и каче­

ства на наблюдателност, въображение, чувство за правда в живота и изкуството, 

чувство за .1удожествена мярка и т. н., които общо съставят таланта на писателя. 

Творческото школуване засяга всички зве1:1а и страни на таланта - цялата психика 

на учещия се, неговия идейно-емоционален свят, въображението и художественото 

му виждане, формите на образно мислене, както и средствата, похватите и фор­

м ите, с конто художественото мислен е намира най-пълна и ярка изява. Освен това 

реализмът и маАсторството се постигат с непрекъснато творческо напрежение и 

само въз основа на свой собствен творчески опит. В кръга на художественото 

творчество калъпите и рецептите не дават резултат, тъn като творческият процес 

е винаги нещо индивидуално, своеобразно и живо, неповторимо. Елин Пе11н11 шко­

лува у Чехов, Горки и др., като непрекъснато разработва български теми и пише 
свои оригинални разкази. Така той увеличава своя собствен творчески опит. Шко­

луването у великите руснн белетристи му помага да преодолява грешките, про­

пуските н слабостите в творческата си практина. Талантът му постепенно, ала 

сравнително бързо разгръща всичките си творчески сипи и възможности. 

На такова подчертано творческо шнопуване е способен само голям белетри­

стичен талант като Елин Пелин. Тъкмо защото е един от големите б1>.11rарснн 

писатели, кръвно свързан с живота на народа, притежаващ своя ратайсно-селска 

гледна точка и своя творчесна пиния, той с пъ.'IНН шепи и творчески черпи 

умение н опит от Чехов, както н от ред други наши и руски автори, без да заим­

ствува н без да подражава. 

Годините 1898-1902 за Елин Пелин са време на шнопуване у велнните 

разназвачи Чехов н Горни, а с това и време на бързо и смело дооформяваме н 

творчесно разгръщане на неговия реализъм и на бепетрнстнчното му маАсторство. 

Благодарение на своето съзнателно и системно wнопуване у ЧехоD, а после 

и у Горки, нап равено, след нато е минал школата на ред български и чужди пи­

сатели н вече в зряла възраст, когато е 22-25-rодишен, Елин Пелин тана бле­

стящо и бързо излиза на шнрония, просторен и прав друм на световната реали­

стическа литература. Най-вече с помощта на вепиння А. П. Че.1ов той смело н 

решнте.'lно тръгна по този друм и още през времето 1901-1904 г. създава цнн 

от най-хубавите, краАно оригинални и характерно български разкази. 
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.ДА ЖИВЕЕ IIОВИЯТ живuт ,· 

Един познат, който наскоро се завърна от днr,нtя, мн i,:118 , Чt' там Ч,·хuв,~тr 
пиеси имали необикновен успех. 

- Как се обяснява това? 

~ Знам ли? • • Може би и те чувстауват, вълнуват се от новия ЖHfl('IT, 
които наднича от тези пиеси? 

И който ние вече имаме! Спомняш .111 сн как някurа се възх11щавахмt 
от ~Вишнева rра.11.нна•, с какъв възторг посрещахме л.умнтt' на стулt'нта fрофи­
мов, казани тогава от аµтнста Кръстю Сарафов: 

- ~да живее новият живот!~ 

.\1оят приятел се поэамиспн, поклати глава н ка.Jа 
- Сигурно е така. 

Гь он~tо f,t'.Jt'I 

Х о' ДОЖНИК-СЪРЦЕВЕДЕЦ 

Всеки тала11тлнв писател се стрtмн да разкрие вътрешния свит на човек~. 
да покаже човешкото в живота. Жизнените nронзве.11..ення играят rо.,яма рnпя на~,:то 

в живота на отдtлната личност, тана н s развитието на обществото. 1-tям1 съмне­

ние, че лнсател като Чехов, израснал в една бурна, лредреволю11нонн1 tnoxa ptAOM 
с такива съвременници като Лtв То.,стоА, Горки, с такова богато нас„еА1.-Т80, 

където блестят имената на Пушкин, Лермонтов, Некрасов, Гого., , Турrенеа, Досто­

евски, не можеше да не почерпи от него велики примери, .11.а 11е вле-:«- с uялата си 

.11.уша в хуманистичната атмосфера на тази литерат)'ра с нейни• основен repoA qо­

века и неговото щастие на земята. 

Затова, когато четем Чехов, ние се опиваме от rо„ямото М) )Мf"ИНе ,111 ра ► 

крие душевния свит на обикновения човек, да го nока*е • неrовм-е собtтвени 

прояви такъв, какъвто го е създал животът. 

Няма по-честен, nо-неже-н, по-мъдър сър11еве.11 от Чехов. В оюкп разкази 
Чехов като че слага ръка до сърцето на своя repoA - :ta .111 ~~окаже ло-rоля-.о 

състрадание към неговите б1туждеиия в живота. 1(11,.10 и •• nn) чн друrнте от не-­

rовите грешки и з11блvди. 
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Драмата на малкня Еrорушка в .Степ •, на Onra от .Душе•1ка\ на двамата 
прнятелн от „Па пата № б• и на стотици още хора , нзr)·б11пн пътя си в ЖНRОта, та 
дори II на кучето Кащанка - колко мноrо чистота, любов , състрадание към Ч()• 
нека , към всяко страдащо същество I Едновремен,ю обаче той набпюдаnа ~,;ато 
художник обективно и все пак заинтересовано, с rорчнвина н стра ст - да научи 

хората какви не трябва да бъдат 1 
Людми л Стоянов 

TBOPEU, ЧОВЕК, Г РАЖДАНИН 

Чехов е като всеки rопям писател - ние ro четем и препрочитаме без на­

сита, дори с растящ интерес. Но тоА притежава и нещо друго, едно рядко каче­

ство - творецът у него стои на еднаква висота с човека н гражда н и на и по този 

начин въздеАствието на литературното му депо върху читателя е всеобемащо. 

Затова смехът му ободрява, неговата любов към малкия и страдащия ни кара да 

ставаме по-добри, а безподобното му маАсторстно на разказвач прави неговото 

творчество настолна книrа за образци, но стоплени от едно горещо сърце. Споме­

нът за благородната личност на Антон Чехов няма ннкоrа да повехне, творението 

му не ще отс11абне от досега на времето. 

Стоян За zо р.,, инов 

НА Ш ИЯТ ЧЕХОВ 

Mtюro е трудно да се каже в една малка бележка какво у Чехов обичам 

наА-мвоrо: та за това е нужно да се напише цнл трактат! Но н а втория въпрос 

моrа да отговаря съвсем накратко - да, учил съм се от Чехов. И се уча. В същ• 

ност от пет десетилетия няма сериозен беп етрнст в света , който да н е се е учил 

от Чехов. От Чехов са се учипи, учат се н ще се учат. Учат с е не само ония, 

които пишат къси разкази II повести. Учат се и всички, конто пишат роwан н, 

очерци, rrьтеписи. Някои писатели на Запад се мъчат да изхитрят: мъчат се да 

вземат от Чехов само стиловия похват, обаятелната народна реч , но на живота не 

гледат по че.х:овскн - честно, искрено, с дълбоко уважение към всички хора на 

труда и nporpt:ca. И те бъркат. Те бъркат, тъй като Чеs:ов е неделим. Та той за 

това е Чехов, защото писателстuото за него не е нито празна забава, нито средство 

за лесно препитание, нито модно увлечение. Писателството за Чеs:ов е било дъпr. 

,.'lълг къw хората, към народа, към цялото чове чество. Чеховият хуманизъм е ор­

rаническн свързан с всичко, което е излязло nод перото му в продължение на 

24 rоднни. Горещо и страстно е обнчап Чехов страдащите, експлоатираните, обик· 
новеннте трудови хора. Горещо и страстно е ненавиждал тоА тираните, човеконена· 

вистн,щнте , ония, които под наА-разднчнн форми, с лъжа нпн направо, са ограбвали 

чуждата пот, конто са лежали и са се угоявал и на чужд гръб. И цялата тази JtIO· 
ООв, и ця .,ата тази омраJа е дадена предимно в подтекст, издъпбщ,о, с чудно май• 
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:о~~:::к:т:о~:~::~ле~:. У~::::в;не 8 човешките души, с необикновено nозн~ване 
съдбините си в свои собствени ръ::д:~:; : вр~-ието, когато н~родите ще вземат 
живот на мир, на братство и на социална сп;::н::и:~с изгtаждат ~AIIU нов живот , 
зък до нашата съвременност. Но до нашата съв;менu:~т т::в: бл::вк ен н;~~лн: 
зата си къы угнетитеп11те на трудовия народ, към тираните, към воRно,юбцн: 
към империалистите. Времето, този неумо.11нм съ.:~..ня, този ~зпощаАен ~ритнк ~ 
всеки нов де н разкрива Чехов в нова светлина, прави го nо.блнзъ" АО наш~то 
:~:н:у с;:ча:11нс;:;:;:~ съвре1r111 н е, до нашите борби за 1111ир и мирно разбирателство 

Георги Карасла,о, 

ВЕJ!ИК МЕЧТАТЕJ! 

Какво обичам най.м ного у Чехов? 

На тоя въпрос може да се отговори само с една д) иа - Чехов. 

Чехов не може да се де.11 н на части, на жанрове и nерноди. Той е навсякъде 

еднакъв и все пак различен: изпълнен с любов нъи хората, снизхо,11ите.11ен към 

те.1ните дребни слабости , строг към низостта и порока, l(ЪМ жалкия, самозабра• 

вил се човек. 

Горки пише за Чехов: .Пошлостта намираше у него жесток и с-трог съдии.• 

Чехов не може да се чете просто за развлечение. Уж обикновена, весела, 

забавна история - попийна.'! дребен чиновник попада 110.11. колелата на господар­

ската карета и по тоя nовед .папал в rазету•. Засмееш се, а после ко.-,ко горчиви 

мисли напират в главата ти 1 
Всеки разказ на Чехов е една обикновена истории, написана сяк1ш със снw• 

латнческо мастило - отначало невидима, пека, а когато размислиш, лре4 теб се 
разкрива жива трагедия. 

Героите от разказите .Ви нт •, .ХамеJ1.еон•, .Конска фамипнн•, .Унтер При• 
шибеев• и толкова Аругн живеят в съзнанието ни като стари познати, конто са ин 
разсмивали II едновременно са ни карали 4а си зададем с огорчение въпроса: 

толкова нищожни пн са хората? 
Разкази като .Лекомислен ата", .Степ•, .rianaтa J°'h б" са ме лора:1явапи с 

дълбокото проникване на писателя в човешката душа. 
Във всяка Чехова шега е показана е.11.на съдба, една истинска .11.рама. Всеки 

негов разказ може да бъде драмати зиран и не случайно едни от най-хубавите 
съветски фнпми са направени no негови произвеАенин, Спомнете сн .Лекомислената•, 
• Човеl( в калъф", .Ана на шия-, • Шведски кибрит• и АР· 

Чехов въздействува на читате,,я nре,1,имно с тая критика на човешките не. 

дъзн. Горннчиата Дуннша казва на своя възлюбен - лакея Яша: 
.Още като момнченuе we взеха лрн господарите н аз отвикнах от простни 

живот. Ето ръцете ми с11 ~пи като на госложицL Нежна ст1нах, благородна, от 
всичко се боя. и ако Вие, Яша, ме измамите, не знам какво ще стане с моите нерви.• 

Дуняша е пародия на .бе.'!нте фигури с тънки тапии, с тънки блаrоро,11нн 
чувства, с изтънчени н ерви•, които от.11авна са изживепи времето си. 
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Героите на Чехов от .Вишн ева rраднна • мечтаят „колко хубав ще бъде 
животът след двеста 1 ·одннн • . А ником у не идва на ум да се запретне сам да 1·0 

напра ви щастлив. Учудено н тъжно мислиш за .заrнващите ~ rерон от . Вишнева 
градина • н неволно сн повтаряш думите на Горки: .Край uялата тая с ку чна, с 11ва 
тълпа безсилн и хора е мннап голям, умен, внимателен към вс 11чко човек, погледнал 

е тези скучни жители на своята родин а и с печална усмивка, с тон на мек , 1ю 

дълбок укор, с безжизн ена мъка в сърцето, с красив искрен глас е казал: ~Лошо 

живеете, господа! " 

Ще минат може бн много години, но Чеховнят укор .Лошо живеете, гос• 
пода J• ще плющи като камшик дотогава, докогато все още продължават да ж 11веят 

унтерпрншнбеевци II човеци в калъфи, конто цял живот са стояли далеч от живота. 

Чехов обаче не е само отрнцатеп. В края на живота си той сам разб11 ра , че 
неговите 1·ерон отдавна са се състарили и всичко чака само ~започването на нещо 

младо, светло" . В края на . Вишнева градина • звънти гласът на Аня : ~ Прощавай, 
стар живот 1• 

Финалният акорд на Чеховото творчество . Здравей, нов живот! " го свързва 

пряко с нашата съвременност и го поставя на едно с великите мечтатели, ко1,то 

искаха да превърнат цяпа Русия в нова вишnева градина. 

Затова обичам сърцеведа Чехов? 

Мария Грубе шлиев а 

КОГАТО ЧЕТЕШ ЧЕ ХОВИТЕ РАЗКАЗИ 

Когато четеш геннапннте разкази на Антон Павловнч Чехов и пред очите ти 

се заниже безконечна върволица от хора - незначителни и малки, безпомощни и 

кротки, прегазени от нищетата и н еправдата, оковани с ръждиви те ве риги на всеки­

дневието, - сърцето ти се свива от дълбока и не изра зима скръб. На всяка стра­

ница ти виждаш живи и неповторими образи, конто се врязват в паметта ти за 

цял живот. Можеш ли някога да забравиш обущарчето Банка Жуков, кое.то май• 

сторът влачи за косата и бие с обущарския рем-ьк, ил и петербургскня файтонджия 

Йон, коАто изпива мъката си пред кончето, защото не може да намери човек, ко­
муто да разкаже какво му е на сърцето? 

Може пи да се зап ичн от паметта ти образът на трогателната Кащанка или 

на разпътната Агафя, когато запрята поли, п регазва реката и тръгва безстрашно 

срещу мъжа си, който я очаква, за да И нанесе жесток побоА? 

Четеш, четеш, приемаш задушния въздух на един загиващ свят, вълнуваш 

се, пок,,ртен от сповото на художника, едвам прегпъщаш сълзите си. И ти става 

ясно, че такъв обществен ред, който погубва хората и ги докарва до нечовешки 

унижения, няма право на съществуване. ТоА е обречен на гн6еп. И не е далеко 

времето, когато .здравата, сип ната буря • ще помете он ия , конто живеят в леност 

и разкош, жестокосърдечните, конто са равнодушни към човеша.нте страдания , 

покварените, за конто трудът е бреме и унижение, а не въпрос на чест и слава. 

Антон Чехов с ясновндещн очи съзря онова велико бъдеще, когато животът 

ще стане неизказано хубав и в човека всичко ще бъде прекрасно - и лицето, и 

дрехите, и душата , и мисълта. 

А нгеА Кара л ийч. ев 
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А. П. ЧЕХОВ В МОЯ ЖИВОТ 
И В ЛИТЕРАТУРНАТА МИ РАБОТА 

Чествуване стогодишнина ,н, А. П. Чt'хов от цялото nроrреснвно човечество 

раэнр и no един безспорен начин ro.'le\lИTe богатства на неговия многостранен талант 
и обаятелните качества на неговата харионнчна личност като чоиtк 11 ~~нсапл 

Чехов е от фалангата на ония големи световни писатели, конто, колкото повече с~ 
отдалеча ват от нас, ни стават 110-(къпн, 1ю-ми.11н, по-нужни, защото с всяко ново 

проч итане на техните произведения човек открива все нови н нови богатства все 

нови и нови страни, които 110-рано не е подозирал, нито 11ък 1:1абе.,язал. Чеzов 
ста н а оше rю-близък и скъп на своята родина след &пиката октоwвриАс._3 соцн~­
листическа ренолюцня, защото ~очистителната буря-, която усещаше, доnде мноrо 

nо-рано н нзмете nлесента н мързела, потнсннцнте н тунеядц11те и ра3крн свс:т.,ото 

бъдеще, :оето nисателнт тъй ясно виждаше. Рухна леrендата на ..1оре&ОJ1юuнонннте 

.пророци , които виждаха у Чехов cawo съзерцателя, тихия мечтател, изяшния 

поет, великолепния художник на ~руския здрач•. Ока:'\а се, че Чоов е оGшестм­

ник с острото око на честен политически мъж. • . С цялата си писателска и об. 
ществе иа дейност Чехов мия н още мно1·0 снл110 1ыняе за нзrраждане н1 коеия 

човек, за създаване на оная хармонична .,,нчност, за която се бори новият социа­

ли стически свят .. 
И това влияние на Чехов изпитват вече цели поколения. За неrо му бпаrо-­

дарят и го почитат милиони хора по света . .. Когато Зоя Космодемянска се: rот­

веше за своята Голгота, тя искаше да бъде чиста и съвършена като човек н бо­
рец, rотов да отдаде живота си за своята съветска родина. И на тази В'ЬНwна и 
вътрешна дуwе:вна чистота тя се учеwе: и при Чехов. Мпа,1,оrаардеАците от Крас-
1:1одон взеха мкого нещо от при мера на Зоя Космодеwянска, когато възлмsаха на 

кладата, за да спасят своята родина от фашисткия варварин. 

Без преуве:лнче:нне мога да кажа, че Чеж:ов е нrра11 rоля.w:а J)OJUil в моа :lkн· 
вот, много ме е мъч ил, м ного е нзнснвал от мене, както в изграждането мн като 
човек, така и в изграждане:то wн като писател . В ~ного тр)·днн wow нти от моя 
живот, конто не са малко, когато съм се мъчил да се опазя от з.,ото, да не: се 
поддам на лошите влияния, да се омадея, да не: очерня чове:ш..-ото си достодиство, 
аз винаги съм мислил за съвършения писател и чове...: Чехов. ТоА ми е по~ага., ,111 
п рогоня изкушенията, да победя суетата, да 1:1е тръ1 на по пътя на tвтнните по­
беди, на леките успехи, защото винаги ме е съветвал н )'ЧН.'1, че кога да е доброто 
побеждава злото, че исти·ната ,це си пробие път, .,ъжата щf' бъде nобедtна н 1110-­
лоrетнте на пошлостта и кариеризма ще паднат в праха. макар и понякога късно. 
Иначе как би могъл да съще:ствува светьт? Как би могъл тоА да 8'Ърви напред? 

За пръв път Чехов we разтърси до сълзи, когато бях учtннк в първи npo„ 

гимназиален клас, едва едннадесе:тrодншен. 
Беше зима, по здрач. Аз четях до прозореца, наведен над моята христоматия, 

писмото на Ванка до дядо му в село. И ко.,кото наб.~ижаиах края, нещо все: по,. 
вече и повече ме стискаше за гърлото. Над-пос.,е, ког1то разбрах, ч~ той l8анк1) 
сбърка адреса и че дядо му няма да пОJ1уч11 писмото, аэ сnрых чете:не:то и безшумно 
захълцах по очи над писмото на не:шастното чираче: . • . Чнраче ~ Та на.,и аз QT 
седемгодишната си въ3раст тръгнах чнраче: -• да паса ту ноне:те на съсе:J1нте , ту 
биволите на свако, ту кравите: на бабини - и бих изпитал uяпс,то грозно и те:жко 
унижение на тази дума .чираче-.. , И как пот 1,вах аз от срам в 8f'мята, когато 
ме: срещаха моите: w"алwн съученици и другарче:та , когато ме виждаха да води в<r 
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ловете напред за юларите, а чорбаджнята да rн подкарва, седна11 на колата ... Та 
е същност за Банка лн плачех аз, нлн над моята участ?! Koro оплаквах аз тази 
вечер - неrо или себе си? 

Днес разбирам, че съм плакал н за двамата ни. А може би н за още хиляди и 
хиляди нещаст11и чирачета по света, конто преглътват мълчаливо сълзите си и не 

умеят да разкажат мъката си, няма кой да им помоrне, не знаят кому да я разка­

жат н кой ще ги разбере. 

Намери се човек, коАто надзърна в чирашките ни добри души, разбра малкия 

ад, който гори там, и го разказа просто и яctlO на целия свят. 

След това аз четох разказа му .Момчета" нли .Володя ~, не помня кой по. 

напред, и дълго бях .Монтигомо - Ястребов нокът•. 

Мина време. Дойдоха грозните военни години от 1912- 191 3 r. и Първата 

световна война от 1915- 1918 r. Вълшебникът Чехов изчезна някъде ... Аз го за­
бравих, понесен от жестоките вълни на ж~,вота. И когато вече бях ученик в гим­

назията от 1917 до 1922 r., витрините на книжарниците се покриваха от декадент­
ската и символична литература, за която тогава имаше прекрасни условия. На­

хлуха в нашите души писатели, като Пшибишевски, Арцибашев, Рембо, Верлен, 

Едrар По, Достоевски и др. Ние поглъщахме жадно тази сладка отрова и се въз­

хищавахме, както казва Аиатол Фраис, от всичко, което не разбираме. 

След завършване на гимназиалното си образование аз станах библиотекар 

на читалището в моето родно село. Когато слагах библиотеката в ред, натъкнах се 

на няколко тоиа от Чехови произведения, преведени на български, но забравих 

чие издание бяха. От всичко, което прочетох тогава, поразително впечатление остави 

у мене повестта. Тъжна история " или .Скучна история", както бе преведено тоrава. 

Кое ме порази? 

Поразиха ме искреността на Чехов, точната и вярна психология на героите, 

прецизният език и голям.ата простота, с която той разказваше тази скучна, но нан• 

стина тъжна история на професора и Катя. 

Тогава четох за пръв път драмите му .Вуйчо Ваньо" и . Чайка•, но, да си 

призная, не ~и харесаха, защото в същност аз не можах да усетя драмата, кон­

фликта, сблъскването и действието, което nри други автори беше съвсем явно из· 

разtно. Но към пиесата .Вуйчо Ваньо" , в края, имаше някаква песен, която 

е бипа нзпълнивана при постановката на пиесата на сцената на Народния театър 

в София. Аз заучих тази песен, доста често я пеех и тя си остана за мене 

. Песента на вуАчо Ваньо". Струва ми се, че почваше така: 

За сетен път при теб доllдох 

със увt!хна.11н мечт1t н разбито сърuе .. 

Песента много се харесваше. понеже имаше мечтателно-съзерцателна мело• 

дия н мноrо допадаше на сантименталните души. 

И близо двадесет години оттогава аз изгубих А. П. Чехов - първия раз-­

казвач, който ме разплака още като дете. 

След 9 септември 1944 r., коrато се запретнах да пиша пиесата си . Царска 

милост•, чудно нещо, в съзнанието ми изпъкна образът на този строг лекар с 

очила ... Дъпrо време не можех да се отърва от иеrовня натрапничав образ ... 
Това стана така. И сега, винаги преди да започна да пиша някоя пиеса, аз 

препрочитам почти всички класици основно, като започна от Шекспир, Лопе де 

Бега, Калдерон, Расни, КориеА, Горки, ТолстоА, Че:~ов, Ибсен, Хауптман, Пушкнн, 

Гоrол, Вазов и др. и стигна до наА-иовите съветски автори-драматурзи. 
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С.,ед като дъ:лго се съветвах за ~L[арсна мипост• с тия титани на сцената 

най - мъл.чаливият , наi\-скр11тннят от тих зав.1адя душата wи и остана при мене" ' 
\Ое ми .хареса, кое ме захвана, кое ме п11ени тана снпно при сегашното 

прочитане драмите на Чехов. Три сестри-, .Вишнt'ва градина•, .Чаllка• н .В)·Ачо Ваньо• 

Аз по никой начин не ~.шслех, че материалът, с ... оАто вече разполагам, 1о1ож~ 
да се реш11 с чеховскнтt' средства, нито в такава една npi,iл)·weнi атмосфера да 

се скрие драмата нннъде във втория n.11ан. Но аз дъпбоко се убедих, че без втори 

план не може. И qe наА-n.,енителното, най-хубавото, наА-бога1ото и ново нещо при 

Чехов е пре красно изграденият втори r111ан и11н .пОдводно течение• на драма1а, 
както се изразяват критиците. Много добре разбира~, че трябваше да напиша бъ.,­
гарс ка драма - с българска атмосфера, с български герои, с остър наш конф.,инт, 

изобщо да съзп.ам една чисто национапна съвременна .11.рама. Но ,арамаТ) рrичrското 

май сторство на Чехов ме заnпени и ме хвърпи в ronяwa тревога. • . А аз нямах 

никакъв опит, никакъв. Искаше мн се Ирина Радионова, такава доброд)·шна, 

такава вярваща и наивна демократка, която ще понесе цялата отговорност за та ,н 

своя наивност, все пак да бъде един обаятелен сценичен образ, ,11а n ече.,н си„nа • 
т~t ите на зрителите, защото тя е по-малко виновна от оння, конто я лъжат и искат 

да с и послужат с нея, да я превърнат в свое оръдие. При това тя тряf~ва асе пак 
да вижда правдата, на която служи нейният син Боян н за която загива, да припича 

донякъде на Чеховите героини. 

Аз се мъчех да постигна nестепивия диалог на Чехов, 11еговня 11аконичен и 

м ноrосъдържатепен израз, точния и типичен за всяко деnствуващо лице език, пое­
зията и най-важното простотата. Мъчно може у Чеховите .драми да се види театъръ1 
сред голямата жизнена правда, която се ра: крива у него. И в~-е пак неговите 
пиеси са театрални. И в този теат-ьр шествува пълнокръвният q{,вешки жнво1 .. , 

Да се постигне това е изумително 1рудно. Пр11 това аз разбирах, че за пости ­
гане на такова едно привидно външно сnокоАствие при развитие на .:i.eAcniиeтo мн 
преч и моя темперамент, моята импулсивна натура, склонна винаги към пъпна н 
точна изява. Аз исках вн11аrи .да се каже вси11ко, без да пре)lълча нещо. Дълго се 
борих и боря с този недостатък и струва ми се, че в .Бпокада• и в някон от 
сцените 8 . Безсмъртна песен• успях да постигна нещо, успях AI съзАам свени с 
хубав подтекст и добре изграден втори план. 

В това отношение аз съм поспушеи у11еннк на Чехов. 

Когато бях директор на Народния театър в София и поставихме през 1951 r . 
• Три сестри•, аз имах възможност отбпизо и внимате.,но JLЗ иаб.,юлаваw как по­
степенно, тънко и очароватепно се разкриват беэброАните боrат,·тва на Чехов.ата 
драмату ргия. Н. О. Масалитинов вършеше това иннмате,,но и ) мно, l(oraтo 1tъвеж~ 

даше актьора в ролята. 

Тогава аз разбрах , че за Чеховата драматургия са нужни не само та11ан• 
тпиsи, но и културни артисти, артис1и, които няwа да играят на сцената, няма да 
показват чувства, да изявяват себе сн , а да мнвеят, истински да живеят, като раз­
криват целия дълбоко ,зраматнчен и поетичен снят на Чехов. 

При поставянето на • Три сестри" wене ми стана ясно, че нашите артисти 
трябва да изоставят всичките си стари навици, цялата си стара актьорска техника, 
да захвърлят всичнн щампи и клишета и да намерят съвсем нови изразни сценични 
средства за Чеховите герон. Защото Чехов е новатор в теаrьра в пъпния смиеъ.11 
н а тази дума. Всичко при него е важно - осветпение, звукови ефекти, с ценично 
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оформление. И най-малките дреболии трябва да бъдат на мястото си и да дейст. 
в у ват точно и наврем.е... И всичко е в помощ на актьора. Иначе, изпуснати тия 
дребни .сценични чудеса" или пък ненавреме поставени в действие, те могат да 

провалят всичко. При Чеховите пиеси е абсолют1ю необходимо да се получи че­
ховската атмосфера, да се разкрият всички литературни и поетични качества на 

пиесата, да се координира играта и гласовете на артистите, ако щете с камt"ртон, 

за а.а се постигне емоuиоиалността и поетичният чар на спектакъла. Не случайно в 

• Три сестри~ ние бяхме включили най-добрите, най-културните, най-мислещите 

актьори, като Петя Герганова, Зорка Йорданова, Ружа Делчева, Таня Масалитинова, 
Виктор Георгиев и др., за да се доберем и разкрием с общи усилия истинския за­

мисъл на тази тъй трудна за пресъздаване пиеса. Близо четиридесет години На. 
родният театър не беше играл Чехов. Ето защо никак не беше леко нито на 

актьорите, нито на сценичните работници, нито на художника и режисьора да по­

стигнат това. 

Спектакълът • Три сестри• повдигна много nроб.~ еми пред нашия театър. 

Той сложи отново с път1а сила пред нас въпросът за ансамбловата игра, за сце. 

ничния говор, за вярно органично живеене на сцената, за поезията на спектакъ.~а, 

за режисьрското и актьорското майсторство, за културата на актьорите, за мисле­

щия актьор на сцената и np. Чеховата естетика постави съвсем нови задачи пред нас. 

Не случайно днес на много от сuените на Запад - в Париж, Лондон, Брюксел 

11 др. - Чеховите пиеси се посрещат с възторг н е само от артисти н режисьори, 

но н от публиката. Защото да се дешифрира Чехов, да се прочете правилно, да 

се разкр11ят всички литературни н сuени<~ни качества на неговите пиеси е задача 

тежка, но мноru благородна и увличаща. Тия трудности нинаrи мобилизират истин• 

ските майстори на сценичното изкуство. И не случайно и до днес най-добри изпъл• 

нители на Чехов си остават артистите и ре жисьорите на Московския художествен 

академичен театър ~Ма1<сим Горки". Там са традициите на Чеховия театър, там са 

майсторите на неговото изящно и вълнуващо изкуство. 

Днес влиянието на Чехов над някои съвременни съветски драматурзи е оче• 

видно, но конкретно какво е неговото влияние над нашите стари автори от наслед• 

ството или пък от младите, мъчно бих посочил. 

Чехов се добра до свой стил и в разказа, и в драматургията. Но конкретно 

над кои наши разказвачи и над кои наши драматурзи е оказал влияние - не мога 

да кажа. Но нашата прогресивна публика, нашата социалистическа интелигенuия 

обича Чехов. Името на Чехов е огромен маrиит, който привлича веднага честния 

човек и читателя с вкус и култура. 

Лично за себе си мога да кажа, че Антон Павлович Чехов и днес стон на 

масата ми и сериозво и строго rледа моите мъки в литературната ми работа и в 

живота. И нерядко ми noмara. 

Миналата година през септември, когато предложиха на нашите две групи 
в Съветска Украйна кой иска да вземе маршрута Стапннград-Краснодон-Лу~ 

ганск-Крим-Ялта, без да дочакам изчитането на маршрута, веднага отговорих на 
другаря Левин: .Аз искам да взема този маршрут.• 

Името на Ялта веднага 1· рабна сърцето ми. Сбъдна се моята, съкровена 
мечта. Аз отивах да се поклоня на Антон Павлович за всичко онова, което съм 
научил от него, и многото, което още има да уча. 

/(ам ен Зидаро5 
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ВЕЛИК ИЗОБЛИЧИТЕЛ И МЕЧТ AТEJI 

Чеховите ~·ерон влязоха в моя живот още през ученическите мн години. 
Баща ми и майка ми заедно с други народни учители, тесни социалисти 0 rанн­знрахэ теат~ални трупи в различни селища и често иrp.iexa пиеси от Горк; ~нлер 
Чехов . .. Баща ми жадно четеше рускwте писатели и редом с Маркс и' Енгелс: 
Плеханов и Благоев в библиотеката му се редяха книги от ТОJ1стой Горки Чехов 
Тургенев. Не зная дали Чехов беше в нашия дом най-обнцан~tят ~втор n~ онов; 
време, но несъмнено беше от ония пнсаТ('ЛН, за чиито rero,1 най-много се r~рнказ­
ваше. Неговият "Човекът в калъфg беше станал нарицателно име н се прикачваше 
на всички чиновници и учители, в които се откриваше и най-дрf'бната чертица на 

Беликов. А не малцина бяха жиrосванн с прозвището .Хамелеон•. Сатирикът Чехов 
допадаше много на всички учители, интелигенти, а редом с тях и на иас, rимнази• 

стите, но аз не по-малко обичах дру~·ите Чехов11 герои - дребннн:, нещастни, 
онеправдани хорица, конто Чехов е нарисувал с такава топлота 11 обич с танава 

забележителна живост и простота. В тия 1·одини на небивал .,уховен по;еи за на­
шата интелигенция раэназите и драмите на Чехов будеха неролим нопнеж за по-­

светъл, по-човечен и смислен живот, за повече красота. 

Още като млад читате.'J на Чехов великият писател ме поразяваше с тънкото 

си майсторство, с изключителната сн безхнтростност и свежест на и:юбражението, 

с умението да описва едновременно сурово и O1пно и с неподправена поезия наА­

обикновени всекидневни преживявания. Че.'! съ~, няко .,ко пъти неговата .Стrп~ и 

когато трябваше да напусна родителите си, за да уча в окръжния град, съдбата 

на Еrорушка ми се струваше моя собствена съдба. Чехов и с най-поетичните си 

страници беше по-деАствитепен от самия живот. 

За влиянието на Чехов върху нашата литература и театър е необходимо да 

се направят специални изспедвания. Неговото нзнлючнтепно благотворно въздеАствие 

е несъмнено. Може би у нашите писатели трудно ще се отнрият точно опреде­

лени влияния от Чехов, но неговият мироглед, чеховсното сърце, чеховският начи11 

на виждане, чеховскнят хумор не са чужди не само на разназвачи, нато Е11ин Пе11нн 
с неговия суров рисунън (колното н самобитни и нашенсни да са образите и ху­

морът му), но и на писатели, като Алено Константинов, Вазов, Стр.~шимирnв. 
А обичта му нъм бедния, страдащия, обидения от съдбата човен не стопля 11н н 

много от разказите на Йовков? Чеховсният реа.~нзъм на сцената, npon11т с тоnнова 
размисъл и поезия., чеховският театрален език II до днес е един от най-здравите 

стълбове в творческ11я облик на нашия театър. 

Всеки читател II всени писател си има предпочитани автори. Чувствувал съм 
по-с родни и съм се учил предимно от писатf'ли, като Толстой, Тургенев, Горки, но 
мога да нажа, че Чехов е бил в живота ми съшо на едно от първите места. 

Всянога ме е привличала дълбоната му обич къ•,1 човена, мечтателността у героите 

му, ярките му картини от природата, ноято живее и д11ша nълнонръвно в неrовнте 

страници. Под по-пряно негово ВJJняние преди трнйсетнна години написах и nубли• 
н увах няколко къси разназа, неизлизаnи оше в отделна нниrа. Ще спомена от тях 
само "Прости сърцаи, .Самота", .Любов•. Като художник lt мислител днес Чrхов 
се разнри с всичката си сила. И днес не по-мално от вчера той е необходим и на 
читателя, и на писателя. 

Духовното израстване на нашата интепиrенция в нстннсна народна инТ"ЛН­

rенция е било съпътствувано през последнит;:. 60-70 години неизменно и от влия­
иието на руските мис.'Jнтели н nисатепн. От тях тя се учеше на обич и всеотдайна 
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служба на народа. Те подхраниха в нея оня светъл копнеж към свобода и nравда, 
нойто, укрепван от героичните борби на партията на Благоев-Димитров, така 
бързо и с танава преданост я приобщи към идеите на Ведиката октомврийска 
революция, нъм творчесната революционна мисъл на Ленин. На марксизма-лени­
низма и на великите руски писатели нашата интелигенция дължи своето отдав­

нашно духовно превъзходство над представителите на стария свят. А между тях, 
между духовните предтечи на революцията, Чехов заема в нашите сърца едно от 

първите места. 

Емил Корал ов 

ВРАГ НА ЛИТЕРАТУРЩИНАТА 

Какво у Чехов обичате най-много? 

- Всичко, подписано с името А. П. Чехов. Но най-много хумора и внезап­

ните, изумяващи, но естествени развръзни; тая лека форма с дълбоко съдържание. 
Учили ли сте се от Чехов и с какво ви е помогнал при вашата работа катn 

белетрист? 

- От Чехов сме зобали всички: и Ангел, и Орлин, и Илийчо, и аз ... 
Мисля, че ~Мирон• е невъзможен без школовката ми у Чехов. Уqил съм се на 

простота и действеност, на диалог и на кратка външна и душевна характеристика 

на героя, на умение с една чертица да се създават живи, незабравими образи. 

А какво е изкуството, ако не тъкмо това - да се нарисуват живи герои I Няма 
по-голям враг на литературщината от Чехов ! 

Кан според вас нашите големи писатели са се учили от Чехов? 

- Всени по своему е намирал у Чехов онова, което му не достига. Чехов 

има една такава силна R тягац, той привлича цялостно, ала учи и поединично. Елин 

Пелин например, както сам казваше, е бил така силно завладян от Чехов, че е 

писал много от своите разкази веднага след прочитането на Чехови разкази. 

И естествено влиянието се чувствува силно канто в постройката, така и в бързото 

развитие на действието и в разрешаването на конфликтите. Да вземем например 

RАндрешко•, най-хубавия му и най-оригинален разказ. Дори в него ще открием 

първообраза на Чеховия съдия, който тръгва на път и разговаря по същия начин 

с каруцаря. И сватоr:ването в ~Задушницац можем да открием у Чехов. Но въпросът 

не е до сродни сцени, моменти, дори до герои. Въпросът е, че Елин Пелин е 

създал наши, български образи. Школовката му у Чехов е разгърнала неговата 

дарба да вижда по-тънко, с неуловими от пръв поглед детайли живота на нашия 

народ и да го отразява по своему. Елин Пелин е образец, как може един писател 

да усвои от друг н диалог, и слог на речта, и нраткия лиричен пейзаж, и цялата 

тая особено шеговита фщ:-ма с дълбоко съдържание, без да загуби себе си! А, на­
против, да се обогати, творчески да израсне до самобитен, неповторим художник! 

С какво Чехов е най-близък до нашето съвремие? 

- Чехов, като всеки голям писател, ще живее във всички епохи. Творче­

ството му е безсмъртно затова, защото е включило в себе си много човечност, 
която ще вълнува, докато има човеци по света. Но точно с какво Чехов ни е 

близък и скъп и днес? ТоА пръв показа чрез дребното, всекидневното в живота 

t,шоrообразието иа човека, разкри нанто лиричната, така и прозаично-драматичната 
страна не само на отделния индивид, ами на цялото общество. Струва ми се, че 
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тая пъ.1нота на живота, която блика от пронзве ення 
изповед, R която се оглежда цяла една е д та М\, тая откровена жизнена 

Чел съм Чехов 8 наА-раЗJJнчнн съ:~::•н:: пра:н б:н;ък АО нашето съврtине. 
н гладен, и самотен: винаrи ме е 1,зтръгвал още с пър~М:е с;:~:е ::ь~е~, "н,:и~ 
в своя свит . .. Всяка негова дума крие някаква маrия ре 

Е, как няма разказвачите от ЦЯJI свят Аа се уч~т от Чt"хов l .. • Тежко на 
оня, който го прекрачва н своето развитие, за да икн rуей ! . се хване направn за . , Хе-

Ст. /L. Даска.10, 

ИЗОБРАЗИТЕЛ НА ВЕЛИКАТА ПР СТОТА 

НА ЖИВОТА 

Какво у Чехов обичате наА-мноrо? 

- Топлотата, сърдечната простота, с която са 11роннкнати всички Ч~:хови 

разкази. Дори и сега, когато гледам неговите томове, н1реАеНи в бнблнотек1та ми, 

аз като че ли чувствувам обаянието на този неповторим хуианизnw, коRто струи 
като слънчева светлина от тях. Дребни хорица, сива есен11а n.ra, скучаещи Аамички, 
жалки величия, печапни мечтатели, конто умират бt"Знадеждно с вик за npaBAI и 
по-добър, човешки живот ... Всичко това звучи АИt"С като история, и то наистина 

е безвъзвратно norptбaнa история някъде далеч в тъмнината ка миналото. Но колко 
вел ик и съвременен е хуманизмът на пнсате.'lя ! Колко близко ни е неговото голямо 
човешко сърце I Колко е наш Антон Пав.,ович Чехов 1 1:.то това най-много съм 
обичал и продължавам да обичам у този миJI, сърдечен човек, когото неговите 

съвременници са наричали някога добрия Чехоите. 
Учили ли сте се от Чехов и с какво е rщмогна., при вашата работа като 

белетрист? 
- Всеки любим писател е бил и моА люби"! учител в творческат1 ми работа 

Спомням с11 далечните години, когато Ct' събирахме по таВ1нските стаички неле~ 
rа л но, сгрупирани в литературния кръжок .Христо Смирненск11•, за Аа се )'ЧИМ на 
големите азбучни истини на изкуството. Първите разка:1и, кr,нто чет1хwе с опия­
нение и разучавахме ред по ред, това бяха разказите на Чехов - те:1и късички 
произведения, конто бяха конАензира.'IИ в себе си силата и СЪАърж1нието на Ut'JIИ 
романи. Всичко имаше в тях, което можехме АЗ взtмем ,а пример и ~• образец . 
и строй н а композиция, н ярка типизация, и отчетлива иНАt1ВНАуа11кзацн11, и въnшебен 
език , чиято мека красота не можехме да разберfм по какъв начин се RQ.~)·чава. 
Всичко в тия разкази приличаше на wрика, постигнато с няк1кен безматни 
средства , които ние се мъчехме да разгадаем и разчетем 

Разбира се, аз и досега не съм престанал да посещавам училището на моя 
любим писател и това ше правя до края на живота си, зашото в това училище съм 
намирал винаги опора и подкрепа в АНН на Аъnбокн съw11енни и творqескн коле• 
бакия . Добрата ръка на Антон Павловнч винаги ми е сочи,,а великата простота на 
човtшкия живот н на изкуството и с това ми е в-ьзвръща.,а самоqувстsнето и 
любовта към хората н труда. Всеки път, когато деш11фрирах неговите пронзве:Аеина , 
аз откри вах например, че героите му се поаваВIТ аеза6е.'IЯ33НО и не) сетно се 
налагат на съзнанието ни, сякаш отАавна е ставало дума за тях. НикъАе Ht: BHAJIX 
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да ми се казва: .ВннмаваА, сега ще се nоявн Иван Петровнч. • ТоА е такъв и 
такъв ... • Напротив, Иван Петров11ч изниква някъде сяка~u между редовете и 

започва да се налага и да хазяйннчи из разказа като стар твой познат ... Как става 
това J По какви закони и пътища се постига голямото майсторство на въвежда­
нето на героя в разказа? Или пък как оживя ва неповторимата атмосфера на оная 
епоха която пъха и свети от всеки ред на тия ЗJ1атни отломки? .. Пътува бричка 
из ст;лта, идва нош, идва ден ... Нищо особено не става, а виждаш цяла царска 
Русин, проснала се пред тебе , тъжна и печална, стен еща и тайнствена като тази 

безкра11на степ, по която се търкаля бричката със закачената на нея празна кофа ... 
Какво е това? Как се постига? Къде е магията, която те кара и да се смееш , н 

да плачеш, и да въздишаш? Ето това се мъча да разбера и да открия у Чехов, 
това се опитвам да усвоя от него всеки път, когато разтворя страниците на него­

вите велики произведения. 

Как според вас нашите големи писатели са се учили от Че>.:ов ? 

- Особено показателен в това отношение е Елин Пелин. Той възприе хума­

низма на Чехов и простотата на изразните средства, като ги прониза с колорита 

на българския живот. Голяма заслуга има Чехов за развитието на реализма в 

нашата литература. Благодарение на неговите произведения, конто навлязоха в 

нашата страна оше в началото на века, можа да се затвърди у нас още повече 

здравата реалистична традиция в белетристиката, чиАто най-ярък представител беше 

Иван Вазов. 

С какво Чехов е най-близък до нашето съвремие? 

- С :хуманизма си. Аз вече говорих по този въr1рос. 

Камен Ка лч,ев 

А. П. ЧЕХОВ 

За пръв път името на Чехов ми стана известно в началото на 20-те години, 

когато бях в трето отделение. Не помня как в ръцете ми попадна една книжка на 

някакво списание, в което беше напечатан разказът му .Ванка~. Прочетох го с 

голямо вълнение. Помня добре, че плаках - така сипна ме трогна съдбата на 

обущарския калфа 1 После прочетох големия разказ • Кащанка ~, коАто също ме 

завладя и дълго ме държа под силното впечатление на простия и безизкуствен, 

но дълбок и смислен живот на героите му. Оттогава аз редовно като ученик в 

гимназията четях разкази от Чехов. 

По-късно, когато вече правех първите си стъпки в пнтературата, Чехов ми 

стана не само любим писател, но и учител. Успях да прочета обаче целия Чехов 

в затвора, дето попаднах през 1935 r. като попитнчески. Това беше за мене 
цяла школа. 

От Чехов се научих на простота и яснота в израза. Чехов и Горки стана:z:а 
причина да обикна обикновените хора с техните дребни радости и скърби, с техните 
грижи, конто правят живота им тежък, труден. Неговият точен и чист, но богат и 

образен език, пъпен с емоционалност, беше за мен образец как да пиша, а простата 

фабула н стегната, строАна композиция ме учеха на онова, без което няма 
маАсторство. 

От всички герои незабравими ще останат за ме н образите на обущарския 
чирак Ванка от едноименния разказ, на Егорушка от .Степм, на Андрей Ефимнч 
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Рагин от „Стая № 6~, на простодушната девоАка Ж 
много други герои. Хубави, поетично написани енм от .Доw с wецаннн• н н1 
.Дама с кученце•, ,.Случай от практиката• 

11 
са разказите .дои с иецаннн•, 

са разказите „Ботуши•, .Дъщеря 113 Албнона• А~ 8:селн, игриви, жизнерадостни 
Тъжни, мъчителни или остро сатирични са С ' • 114 

• .СпучаА с контрабас • и др . 
• Спи i1 се, .йоннч• и др Но най-хубаво· мъртта 118 чиновника•, .Ана на шия". 
вестта му „Степ• с нейнат~ широка II сnоно;:~~:::е•~не от всички аз с„ятам по­
бит, на руските нрави, на руската душевност. То~амата степ картина на руския 
богати художествени възможности II по го е епическо проюмденне с 
неговия размах на художник Степ• 83 с вора 38 ronewнsi: та11ант на 1ктьора, 31 
ството на Чехов, но в цялат; ·световна л:~;:м за наА-хубавото не само в творч~ 
огърлицата от най-хубави творби на такива м::,утроар и го нМареждам като бисер • 

н като опасан , ТолстоА, Твен. 

Иван ,1,JapmuнotJ 

В СЛУЖБА НА ЧОВЕКА 

Поетът-художник Чехов изобразям времето си, но тоА не остава при него; 
произведенията му завършват с неизречените думи: • Така не трябва да се жн­
вее. • И мечтате.'lната му мисъл nравн отвор към бъдещето, отнъдето нахпува п~­
се11 въздух, крилата му го отнасят надалеч в бъдещето, мисълта му се слива С' 

великата човешка мисъл, която поставя далеч напред ещепоннте, по конто трябва 
да мине с весел шум животът. 

Той умее да мечтае. 

Кое е характерно за Чехов, кое е чеховското? Вярата му в красотата 
и в доброто, конто ще дойдат и ще направят човека щастлив. От него лъха поз­
натата нажеженост на руската атмосфера от края на мннапня и нача.,ото на се· 

rашння век. В героите му има нещо напрегнато, те ::як1ш са се ослушапн в нещо, 
сякаш долавят някакви r пасове - те очакват нещо, те са пред събития. Чехов 

вярва в живота. 

Нежност, влюбеност, мечтателност, мекота, благоро.11ство, кристална чисто­
та, висока поетичност - това са основните тонове, от конто е нзrра.11ена вели­

колепната симфония на nеговото творчество, тов1 са багрите, с конто е д1.11.ен1 

живописната, богата картина на Чеховата Русия. 

Той веднага създава настроение, още с първите думи те обезоръжава, пле­

нява те и - покорен, очарован, вярващ - ти тръгнаш след него и., неговия пое­

тичен , сладосте н свят. Когато го четеш, както при истинските писатели, не се: н 

съмняваш, че всичко това е точно така .стана.,о•, както тоА го е опнсап, че няма 

нищо притурено, че буквите са е:дна измама, зад която тече нстннски11т, rоле:­

мият живот. 

Чехов има необикновената дарба чрез задълбочаване на сюжета, чрез опло­
дяването му със собстве:ни,~ си 1юетичен rеннА да нзднг1 всекидневни, злободневни, 

Аори пошли случки във високи обобщения, да rн иэ.11.нrа до снмполн, .11.0 някакви 
кристални оrледапа на времето си например късичкото му аабе:лежнтелно раэ• 

каэче .Смъртта на чиновника·. То започва с нищо н никакво, с неприятно нм1.ане 

в тила на генерала н когато сле.1. две-три страници авторът отсича аа rероя: .Като 

пристигна машинално у дома сн, без да съблича внц-мун.1.ира , тоА леrна в-ьр1.у кушет-
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ката н ..• умри. • - т11 \f} вярваш. Тн чу вярваш, че именно веднага е умрял. На каквr~ 
се дължи това? На с11мвол11знрането на случая, на ветtката nравда на nисате.'lи. 

Читателят трябва да вярва на писателя; в света на изкуството, в света на чувствата 

вярата 11rpae nървосте11енна роля. Поезията на Чехов не е сляпо подражателство, 

описване, фотографиране на живота; той ~освобождава· сюжета си от живота и 

го прави изкуство превръща го във вечен живот. 

Чехов е чуден, нежен поет и велик изобличител на буржоазн,но руско об­

щество от края на миналия век; той е против празния живот - за труда ; против 

грозното - за хубавото; против грубостта за благородството. Изкуството М) 
е изкуство-ръководител, мечтата му е мечта-ръководител. Когато сътворява разка­

зите си, сякаш 11зпълнява някаква велика повеля на живота. Той изостави лека р­

ската си професия, лекуването на човека, за да лекува о!')ще<:твото, времето 

си, живота. 

Нашите пнсателн са се учи.111 от Чехов, особено Елин Пелин, който е ед11н 

от малкото ни писатели, които знаят да •1етат, знаят да се учат, без да губят 

своята оригиналност. 

Поетичност, краткост, задълбоченост, осмисленост, чистота, лекота, служба 

на човека ето какво може да научи един писател от великия Чехов. 

Илия В олен 

НЕСЛОМИМА ВЯРА В ДУХОВНИТЕ СИЛИ 

НА ОБИКНОВЕНИЯ ЧОВЕК 

Бя,,:: чеп някои отделни Чехови разкази още като ученик. Ала основно се 

запознах с творчеството му по-късно. Насочи ме др. Иван Руж:, с когото се срещ­

нахме за пръв път в читалище ~Христо Ботев" преди близо двайсет и пет годи ни . 
• Шом лравиш опити да пишеш разкази - каза мн той, - непременно трябва да 

прочетеш целия Чехов." И ми даде два дебели тома Чехови разкази, подвързан и 

с кожена подвързия, преведени от Анна Карима. Като му rн върнах, взех и другите 

томове с разкази и повести. 

Във всеки Чехов разказ откривах все по.интересни и нов1t неща. Плен иха 

ме простотата, лекият хумор, любовта на Чехов към обикновения руски човек. 

Спомням сн как плаках над писмото на Ванката до дядо му. Четох го, въздишах 

и преглъщах сълзите си. Такива деца като Ванката по това време у нас имаше 

доста много. Едно от тях може би бях и аз самият. 

В моето творчество съм се стремял да предава„ топлота н лиризъм на про­

изведенията си, където това, разбира се, приляга. ~'чил съм се от Чехов и на крат­

кост и лаконичност. Когато поправям нещо, стремя се да съкращавам, а не да раз• 

дувам. Дори думите във фразата намалявам, за да не се получн празнословие и 
претрупаност. Друr е въпросът, доколко правилно съм се учил от Чехов. 

От майстора на К'ЬСия разказ са се учили доста много наши пнсатели-беле­
трнстн. Но смятам, че най-добре е сторил това Е.лин Петtн. 

Чехов f' близък до нашето съвремие преди всичко с вярата си в д уховните 

снли на обикновенин човек. Ние сме свидетели какво могат да извършат хората 
от народа под ръководството на комунистическата партия. При социализма се осъ­

ществяват мечтите на най-прогресивните умове от миналото. 
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Оня, който пнше късн разкази, и оня, който тепърва ще пише, rруАно биха 

ми11али без Чех?в. Разбира се, има 11 друrи добри учители. н .'\/~опасан, и нашите 
Елин Пелин и Иовков, и съне.тските Паустовски и Пришвин, и още ре.л.ица друrи. 

Но 1:1се пак Чехов си ~>става иеиадwинат. 

Кру.к Гри~оро, 

ЧЕХОВ В МОЯ ЖИВОТ 

Произведенията на А. П. Чехов четох още като гимназист в Сибир, в Томск. 
На мене и на приятелите ми направиха голямо впечат,11енке .Папата №6•, .Ми• 
жики•, ~ В овраrе и др. Пред оч ите ни падна булото на сантиментално от­

ноше11ие към народа, което ни внушаваха nисатепн-народннци. Ние започнахме да 

гледаме трезво на живота в царска Русия. 
Аз съм убеден, че както МХАТ чрез своята постановка на .ЧаRка• утвърди 

Чехов като драматург, така и Чехов е създател на МХАТ. Системата на Стани­
славски и цялата насuка на художествения театър са основани върХ)' творческия 

маниер на Чехов. 
Така както аз като актьор от МХАТ и главен режисьор на Софийския на• 

роден театър от 1925 до 1957 r. пренесох в България учение.то и влн11.нието 
на МХАТ, естествено е, че много от артистите и ре.жнсьорн1е, мои ученици, израс­
наха под въздействието на Чехов, т. е. научиха се не да лъжат на с ц t­
н ат а, а да бъдат искрени и да се освободнт от актьорсккте щамп11 и привички. 
(Преди мен руското влияние в театъра пренасяха възпитаниците на nетербурrскнп 
и московските школи Кр. Сарафов, Хр. Ганчев, А. Будевска, Ел. Сн~жнна, Ст. Бъч• 
варов и др.) 

Същото въэдействие на Чехов се забелязва у тапантливите: автори дра· 
матурзи и романисти. И Максим Горки прочее признава, че много е научн.n от Чехов. 

Влиянието на Чехов върху мен като артист и режисьор е о r ром и о. Аэ 
израснах, играейки в неговите пиеси .Дядя Ванья•, .Три сt:стри• и .Вышне• 
выА сад• . 

Пре:з последните месеци аз отново прочетох всички произведения на Чехов 
и още повече се възхитих от гения на великия писател, у i<oroтo нещо е научи.'! 
дори Толстой, както сам признава това. 

Струва ми се, пре:з 1947 r. заеАНО с пнсатмя Рачо Стоянов по поръка на 
издателство .Хемус• аз бях реда~<тор на преводите на Чехов по бе:р.,ннското из­
дание на неrовите съчинения в кздате11ст80 .Слово•. Преводачи бяха юиестии 
бъ11гарски писатели, конто се справиха отлично с работата си в техните npe· 
води се чувствува, че те са прон и кнати от духа на Чеховото творчество. 
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А. П. ЧЕХОВ 

За r1ръв път се запознах с драматургията на Чехов през 1909 г. 

пред11 11оповин ве", когато българският национален теаnр беше здраво стъпил на 

краката си благодарение на благотворното влияние на руския театър, пре н есено от 

наши артисти, стипендианти в Русия. 

Тогава аз току-що бях назначен акт1,ор в Пло~эдивския общински театър. 

Както за мен, така и за мнозина мои колеги драматургията на Чехов наистина бе 
нещо ново и особено трудна за изпъ.~ненне, поради която причина тогава големи 

и спожни негови пиеси, нато ~Вуйчо Ваньом, .Вишнева градина• и .Три сестри", 

не се поставяха. 

За Чехов и драматургията му обаче говорихме много. Ето защо аз и моите 

колеr·и от Пловдивския театър посрещнахме с изключитем·н интерес задачата, която 

режисьорът Радул Канели 1tи постави - а именно да подготвим две от едноакт­

ните комедии на Чехов .Мечка• и .Недоразумение. С тези постановки театъ­

рът трябваше да отговори на повика на разни обществени организации и друже­

ства, ко11то развиваха културно-просветна II благотворителна дейност. Интересно е 

да се отбележи, че комедията .Мечка•, в която аз играех ролята на Смирнов, за­

служилата артистка Емилия Полова - ролята на вдовицата Полова, а покойният 

Коста Анастасов - ролята на Лука, за две-три години бе играна над 200 пъти 
и в околните малки градчета и големи села. Публиката - войници, ученици и граж­

дани - посрещаше с особен 11нтерес пиесата. 

Като млад актьор за мен ролята на Смирнов, този див и необуздан руски 

помешчик с брутални мужншкн отношения, беше крайно интересна задача 

В тоя период, когато в театъра бяха взели връх модернистичните и упадъчни 

пиеси на Пшибншевскн, Кнут Хамсун н др. реалистичните едноактни комедии на 

Чехов даваха бо гати възможности за творчество, за превъплъщение. Този земен, 

суров, взет направо от живота, а не измислен образ на Смнрнов изцяло ме бе покорил. 

Силата на Чеховото творчество е именно в непосредствения реализъм, в 

дълбокото чувствуване на живота и човешката душа, силата на неговата драматур­

гия е и в това, че той 110знава задачите на театрапното нзнуство. 

Аз нямах щастието да играя в Чехови големи пиеси. През 1922 г. във Вар­

ненския театър ми бе дадена ролята н3 д·Р Астров в пиесата .Вуйчо Ваньо•, аз 

заработих върху ропята с голяма любов, но театрапната трупа по вина на общин­

ската управа се раздели и се образува театър „Пробуда• извън общинския театър 

н постановката не бе осъществена. 

Независимо от това, че не съм имал възможност да участвувам в други не­

гови пиеси, аз винаги съм чел с изключителен интерес не1·ови драми и разкази, 

което ми е помогнало много в моя творчески път. 

При гостуването на МХАТ в България гпедах с наслада пиесите • Три се• 

стри• н .Вуйчо Ваньо~. Ето защо за мен Антон Павлович Чехов е изнлючителен 

майстор на художественото слово както в разказите, така II в драмите. Това, което 

най-много '.!е възхишава, е свежият хуманизъм, с който е пропито творчеството 

му, и оня оптимизъм 11 яяра в жияота и в доброто нача.110, с които са характерни 

най-хубавите му 1·ерои. 

Това прави Чехов съвременен н ~атояа той никога няма да остарее. И както 
творците, така и зрителите има много да научим от него. 
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ЗА ЧЕХОВАТА .МЕЧКА• 

Спо.чен 

Когато човек чете разказите и пиесите на Антон Пав.,овнч Чrхом itnн n~ 11-

съrтву на при представянето на някоя от nос11едннте 8 теа-ъра, не може ,11.а нt 

оста не не само възхитен, но и поразен от сн,,ата на неговия та.1111т 11 рав;1,11во да 
описва живота на съвременниците си и дъ11боко да се ров11 в техннтt души. Гомtw 

пн сатеп-реалнст, човек с ннсока всестраина ку.~тура. тоА r особено, неподражаемо, 

лично негово маАсторство вдъхва 11лът и кръо на съэдаденнн от него над-раз­
лични образи както и в разказите си, така и в пнес11те, конто и до днес не с.,нззт 
от сцените на безброА театри 110 света и в някои от конто и а·~ съм нмаn щаст11етn 
да участвувам. А малките му едноактни номеднн и днес са храна за репертоара 
не само на много театри у нас, но и на самодеАн11те комкт1t11н и .,юбитет:кн трупи. 

Тук искам да разкажа спомен за комедията .Мечка•, играна от една .,к,/)нте.,­
ска трупа. 

Бях ученик в едни от горните класове на Врачанската , нмназня. Всяка го­
дина за празника на вепнкня наш поет-герой Христо Ботев там идваха от (офия 

33 rьржестеата много ученици, студенти, rражда1щ н воАннц11, както товз става 11 
сега. Тази пролет бяха дош.~и н никои от сътрудниците на тоrавашн11м "}морнсти­
чен вестник ~Барабан•. Това ра.iбрахме от раз.,епеннте по главната у,1нt1а афнш11, 

с които се съобща11а111е на гражданството, че в чнтал11ще .Разннтне• ще се даде 
хумористична вечер и на края ще бъде представенз Чеховата комеАНМ •. V~ечка·. 

Още като )'Чt'ННК аз много обичах театъра и не пропусках нито спектаклите 
на малкото пътуващи тогава тру11и, ннто юнасяннте от местни сн.,н опt·рни и дра­

матически произведения, наА-често откъси от тях. Не пропуснах естt:ствено н таsм 

хумористична вечер. Всички номера от първите две части ft нзп-ь.,няваха н набързо 

построена на сцената стая с нескопосно нарисувани декор11, с врата на:,ад и ГОЛЯ\1 

отвор надясно, коАто навмрно трябваше да дава млюзня на прозорец. 1-to ако ми­
неше зад него някоА от участвуващите, рискунаше да го види 11ялата публика, за• 

това на един стол, поставен до прозореца, бяха подпре.ли една доста голяма черна 

училищна дъска, за да го закрива. А тя много пречеше на ма,,ч)таните, конто от­

ляво и отдясно на нея показваха ухилените си фн.1иономин - театр.~лен народ, 

коАто не можеше да влезе в и бе.з това претъпкания салон. Сега не си сnомияw 

нищо от nърв11те две части на тази хумористична вечер. За мен iх-ше интересно 

да види третата част от програмата - комедията .Мечка" 
Вдигна се завесата, а на сце11ата пак съ1ш1та стая, с тази разлика, ~е на мя­

стото на пианото беше сложена маса с три стола около нея. Вдовицата f1,щова 

даваше нареждания на прислужника ек Лука да не П)'Сkа при нtя никого, за да 

"IОЖе, несмущавана, да се отдаде всецяло на безпре.11.елната скръб по свnя n.np)'r 
починап преди седем месеца. Но когато, останала сама, тя i·e Н'Ъ.llнеше nptA по~ 
трета на покоАння, че ще се затвори wеж.1.у четири стени и че ще му остане нярна 

до гроб, nрислужнюсьт Н с~о6щн, че е дошъ., един rоспо.11.нн, който нека да я 

види по много важна работа Тя отказа да го приt'ме, но н1.11.,н11кът, Гр)(,иянът 

ГригорнА Степановнч \.иирнов в.,е~е кaA-бt':Jlttpewoннo, npe.acTaflн се и nоиrна от 

нея да му даде вtднага сумата от 1200 руб.,и. конто пnкnАннят it м1,ж му дъ11жеп 
срещу купен от него овес. Започна горещ спор: По11ова oбtщlAil да .11де парите 

след три дн1t, като се върне от града Нt'Аиият доwакин, а J"риrорий Стеnаноннч 

заявява, че парите му трябват не след три дни, а сега, за .11.а п11ати 11нхвнте си в 
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Земеделската банка, и тъй като По1юва окончателно отказва да му ги даде, тoii 

заявява, че няма да се мръдне от стаята, донато не с11 nо,1 уч и парите, и за дона­

зателство грабна единия от столовете, блъс на го с всичка сила о nода до прозо­

реца и се тръшна на него под самата черна дъсна. Настана пауза. Но вероятно за 

да види по-добре накво прави в момента грубиянът, няное от децата се е понадиг­
нало и без да исна, е бутнало черната дъска, а тя, сякащ подставено действуващо 

лице, се стовари с всичната си мощ и площ връз главата на Григорий Степанович. 

Какво е почувствувал .артистът• , който играеше тази роля, не знам и не узнах 11 

навярно никой от публиката не е узнал, пън н защо ли? Тя, публиката, навярно 

беше свикнала с такива комични случки, а може би мнозина помислиха, че така и 
трябва, та rръ\{на смях до бога, придружен и с ръкопляскания. След това лак 

вдигнаха завесата, дъската отново беше поставена вертикално на стола, представ­

лението продължи, без да разбера - нали гледах от далече - с цицина на гла­

вата си nи игра лострадаnият ~артист•, или без цицина, но нищо вече не направи 

такъв ефект и нищо не разсмя публ иката така, както черната учиnищна дъска. 

От три-четири години и аз играя по сцени и естради ролята на Григорий 

Стеnановнч в комедията на Чехов, преработена в диалог, но такова нещо досега 

не ми се е случило. Дано не ми се случи и занапред! 

Стефан. Савов 

заслужил артш:т, 

лауреат н.а Димитрогска н.аzрада 

МАЛЪК ОЧЕРК 

Името Чехов надхвърля обикновените представи за писател, общественик, 

творец. То е свързано с разбиранията ни за о громна творческа, интелектуална, дръ­

зновена в своите мечти и помнели личност. Чехов днес, след 100 годн1:1и, е откро­

вение, епоха. 

Появяването му в литературата и драматургията е свързано с крупни ново­

открития в областта на обществените идеи н професионалното майсторство. Чехов 

доразви и доведе до съвършенство една традиция в руската и европейската лите­

ратура, която от векове расте на корена на истинското реалистич1:10 изкуство. 

Човекът, погледнат откъм неговите най-добри страни, е обект на целокупното му 

творчество. Красотата, благородството, хуманността, духовният и общественият про­

грес, залегнали дълбоко в човешката природа, са едни от най-богато развитите теми 

в литературата на Чехов. Тъкмо те са ми правили най-силно впечатление. Тъкмо 

те, струва ми се, определят нестихващия интерес на поколенията към великия 

русю1 nнсател. За красотата на човешката душа можеш да четеш от ранна мла• 

дост до дълбока старост с детско увлече н ие и в·ьзторr. За такава литература не 
може да се каже .прочетох ям. Тя винаги е нова и недопрочетена. 

Трябва да се съжалява, че драматургията на Чехов много рядко се появява 
11а българска сцена. Театрите са дл"Ьжници на нашата публика. Скрито все още е 

(JT нейните очи едно огромно духовно богатство, което има силата да облагоро­

дява и възвисява човека. А днес Чехов ни е необходим повече от ВС}!Кога. Кой 

АР) r би могьл nовеч~ да ни nомоrне в нашия духовен градеж, ако не влюбеният я 
човешката душа и в човешкия прогрес А. П. Чехов. Мнозина театрални творци -
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артисти ~ режисьори - преминаха своя дьлъr път, беэ да се срещнат с велнkИW 
11нса1·еп, еэ да почерпят сили II знание от неговата 
смъртна драматургия. kpacitнa, В.Аъхновен.;~ н без· 

още не~:~:::енвъ::~:н соцнаnнстнчесkн театър трябва да обърне очи към сво• 

Боян Петро, 

засА.уж-и.1 артист 

ЧЕХОВ В МОИТЕ СПОМЕНИ 

Запознах се с творчеството на Чехов, ногата :>аnочвах първите <"И ст,,п~,.и 
на сцената, през 1917 r. Първата ро.'lя ноято играх. беsне Натална Степа~ювwа от 
.Предложение-, втората - Елена Ивановиа Попова от .Mrчi,;a• н трпата 

Дашеика от .Сватба•. Това са роли все в едноактни nнt<"И. 

Първото ми влечатnение от пиесите беше, че са наnнса 11 н лрnсто ,, 11 <"нJн•но. 
Още при второто четене на дадената ми роnя почувствувах, че тя ме sама­

:~:: ;:::/ вярно. След това дълги години не ми се случваше да щ-рам 8 Че-

Когато през сезона на 1947 1948 r. във Варненския народен теаrьр ми по­

вериха ролята на Любов Андреевна Раневсkа от ~Вишнева градина·, бях то.,кова 

щастлива, че заплаках от радост. Над ролята работих с голяма любов. fkяко 

излизане на сцената беше за мен премиера. Вълнувах се, мwах чу в<"твото, 11r като че 
пи самият автор е до мен н аз се страхувам от това, канво ще каже тоА, ако на­

правя нянаква грешка. Пиесата мина с голям y·cnex. 

А. П. ЧЕХОВ 

Н. СтанuсА.а1ска 

зас.1ужи.1а арnшстка 

Говори като актьор. 

Чехов е школа за високохудожествено актьорсно маАсторство. Актьорското 
мвйсторство личи н,А-ярко при нэПЪ.11нението на Чеховнте r1несн. Там а11.--т1.ор,,т е 
принуден да даде най-тънко nснхолоrнчесно нэnы1Ненне, осно11ано на скрит 
вътрешен • подтекст•, даже в наА-мапката роли. Ако актьорът е cawo 1ок.1аАчнк 
на текста, тоА избледнява н става безличен. Само ако проникне дълбоко в .11од­
водното течение• на Чеховото произведение, само тогава може .11,1 мисли 31 маЯ­
сторство. Затова казвам , че Чехов ни учи да дъ.,баем в душите на :1ората. 

Играл съм предимно в неговите едноактни комедии .Хнр)рrн11•, .11о не-
воли трагик•, .Злосторн ик·, .ЮбнпеА·, .Предложение• Когато трябва да направя 
анализ на моята актьорска работа, вмнаrн пред wеи е стоял въпросът, къ.11е ПО'l&а 
трагичното н къде сВ'Ьршва комичното'/ И идвам до заключение, че тези двt: кр:~А• 
ности съществуват едновременно н <" е.11.наква сипа. В това се състои ве11нчнето и 
красотата, която Чехов дава на твореца-нзпъпннтеп. 
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Образите на Чехов не са отрупани с и311ишни слова, затова пък зад всяка 

дума се крне никаква действителност. Той поставя героите си в такива ситуации 

и rи сблъсква от такива позиции, че малкото думи се явяват като точна необхо­

димост II незаменнмост. Актьорът веднага бива обхванат от сипеи непрестанен 

поток на вътрешен живот, който не се п рекъсва до края на действието. А в про­

цеса на действието този поток набъбва от поведението на партньорите. 

Изnъ11ннваnки Чехови герои, никога не съм се стремя11 да играя комедия 

или да правя образа си смешен. Но когато съм 110чувствувал този образ в него­
вото най-трагично състояние, тогава зрителите най-сърдечно са се смели. Човек не 

може да разбере дали трагедията е комична, или смехът трагичен. Силата на Че­
ховото творчество стига дотам, че зрителят веднага получава пълна представа за 

неговия герой: за характера му, за мислите, които го вълнуват, за навиците 

му, за борбата със самия себе си, за отношението му към нещата и пр. Зрите11ят 
отгатва най-напред мис11нте н физическото поведение на образа. И това е най­
голямото богатство и красота на неговото творчество - великата сатира 1 

Например в комедията .Хирургия" псалтът Восмигласов страда до nо11уда 

от зъбобо11, страната му е подута, но говори такива нелепости, че зрите11ят се 

смее до припадък на неговата болка и страдание. Същото се получава н с коме­

дията .По неволя трагик~. Трагедията на Толкачов е толкова сипна, че той е 

решил вече да се самоубива, но с1-1туацията, в която го поставя авторът, н думите, 

конто произнася, са толкова комични, че зрите11ят се надсмива над неговата тра­

гедия. Каква ирония J Но rлед пускането на завесата мнозина от зрителите виждат 

себе си в образите на Чехов и същите зрители се срзмуват да се надсмеят на 

себе си и на своите трагедии. 

Антон Павлович Чехов не е само критик. Той е също и пророк с голям 

устрем към прекрасното бъдеще. Преди четири години гледах .Вуйчо Взньо• на 

сцената на Художестве11ия театър в Москва. Поразително впечат11ение ми направи 

зтмосферата на постановката, особено Астров с нf'говите мечти за свободно твор­

чество, за красив труд. Неговите мечти пропадат, защото той е сам и е да11еч от 

борбите за революционно преустройство на живота, но той мечтае за свет11ина. 

А Соня бнвз обнкнзта от публиката заради нейната сипна вяра в бъдещето. Фи­

налът на пиесата, който завършва с монолога на Соня, звучи съвсем оптимистични 

независимо от неговият религиозен полъх. 

Когато играя, гледам или чета някое произведение на Антон Павлович Чехов, 

винаги в моето подсъзнзние изпъкват думите нз звтора: .Аз искам честl:!о и от­

кровено да кажа на хората: погледнете се, вижте как лошо и скучно живеете. 

Най-важното е хората да разберат това, а когато ro разберат, те непременl:!о ще 
си създадат друг по-добър живот. Аз не го виждам, не ro зная, той ще бъде 

съвсем друг, няма да прилича на този сегашния. Но докато го няма, аз пак и 

пан ще казвам на хората: разберете как лошо и скучно живеете. • 
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Стефан Гъдуларов 
заслужил артист, 

лауреат на Димитровска награда 
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ЗА ПРЕСКОНФЕРЕНЦИЯТА 

на 12 януарu 1960 г. 11 // часа в Ло,на на бьлzаро-сметската dру.11Сба 

Н а 29 ннуарн т. r. се навършват сто rодннн от рождението н1 млнкня 
руски писател Антон Павловнч Чехов. Днешната nресконференцня е посветен~ на 
предстоящото чествуване на А. П. Чехоs. 

Антон Павловнч Чехов се е родил на 29 януари нов стил 1860 r. в Таrанрог 
в се мейството lia дребен търговец, син на крепостен селянин, отку пил с вободата си. 

От детснн години у Чехов възниква чувството н1 протест против жестоко. 
стн те, грубостите н пъжнте на окръжаващата го буржоазно-еснафска cpt,11. 

В своите произведения и писма тоА не един път се обр-ьща към wрачннте кар­
т ин и на своето детство, осъжда суровия х.:1рактер на своя баща, неrовни деспо­

тизъм на типичен представител на • тъмното царство• , стигащ .11.0 тнраннх. С гор­
чиви на и неrо.11.}·вание тоА пише на своя брат Алексан.11.ър (1889 г.): .ДеспотизN"Ьт 

и лъжата са разстроили нашеrо детство до такава степен, че е nрот11вно и страшно 

да се спомня.• 

Шестнадесетгодишен юноша, А. П. Чехов, коАто все още се е нуж.11.аел от 

съвети и наставления, бива оставен саи да довършва гимнаэн• от разорилото се 

и преселило се в Москва семейство. 

Годините на неговия самостоятелен живот в Таганрог изиграват ГОJIАма 

роля младият човек, внукът на крепостник, гимназистът .11.а се пробу.11.н и по­

чувствува, че в неговите жили тече вече не робска, а истинска човешка кръв. 

Ху.11.ожественото дарование на А. П. Чехов датира от ученическата скамеАка 

и тоА се развива от хуморист и сатирик до съвършения Араматурr. Ранната ху,10• 

жест1tена зрелост на Чехов 1,юже .11,а се сравни само с ранната Х)'дожестве:иа ЗРt· 

лост на Пушкин и Лермонтов. 

Тази зрелост се удава на Че:хов с пената на упорит труд . Рано Че:хов се 

научава да вмества огромно съ4ържание в кратки разка~м. да гм поставА в 

. п реса• и ги прави пределно емки, виестнтелнн. Точно така тоl съум1ва в пре­

делно кратко време да съкрати пътя., от4ел1щ дебютанта от зрелия маАстор. 
Може би ни у един руски писател-класик началото на пнтерат) рката деА­

ност не се различава така рязко от крайните резултати както у Чехов.. 

Поради спожнпнте се тежки жизнени условим на Чuов се е па.1наJ1О .аа 

издържи опасното изкушение на литературното едно.1.иевие, ПJ>f:дИ А• премине към 

истинско худомествено творчество. 
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Настодчиво и неотклонно Чехов с и е пробивал 11ът из недрата на дребната 
хумористична журналистика към истинската литература. Когато този път се оказал 

изминат, Чехов, оглеждадки се назад, пише: ~Освен изобилие на материал и талант 

е нужно нещо, не по-маловажно. Нужна е възмъжалост това е едно; второ, 

необходнwо е чувството на лична свобода, а това чувство започна да се разгаря 

у мен едва неот,11.авна ... Това, което nнсателите-двоrян1, вземаха от природата 

даром, разночинците го купуваха с цената на младостта си.• 

.Освен стихове 11 доноси аз всичко съм 011нтвал - казва шегоинто Чехов. 

Писал съм и новели, и разкази, 11 водевили, и уводни, и хумор11стичин, и всякакви 

други дреболии, включително тук 11 . комар11• 11 .мухи• за .Стекоза • . 
• Чехов не е бил скорозреен гале11нк на природата · - пише А. С. Лозарен­

Грозинскн, - а е постигнал успех бавно, тежно, почти с каторжен труд • - накто 

го определя петербурrският жур11алист, секретар на списание .Оснолки" Бнлибин. 
А. П. Чехов се проявява предимно в областта на сатирата и :хумора. Но в Ht'· 

r·овите разкази все повече се намалнва жанровата ограниченост, в тях се проя­

вява все повече и повече богатството на жизнените краски, в тях се чувствува 

дълбоката трагическа тема, за която пише М. Горки . 
• Почтената публика, която чете .Дъщерята на Албиона•, се смее и едва ли 

вижда в този разказ над-гнусното издевателство на ситня господин над самотния 

човек, чужд на всичко и всички. И вън нсе,01 от хумористичните разкази на Антон 

Павлович - пише М. Горки - аз слушам тихата, дълбона В'Ьздншка на чистото, 

истински човешко сърце ... Н11кой не е разбирал тзка ясно и тънко както Антон 

Чс:хов трагизма на дребнавото в живота, никод nрс:ди него не е умеел така безnо• 

щадно правдиво да нарисува за хората позорната и тъжна картина, техния живот 

в тъмния хаос на еснафското ежедневие.• 

Още в ранните разкази Чехов се проявява като художник - защитник на 
.мапките хора•. 

Ситата пошлост с недното раннодушно презрение към .малките хора~ на­
мира в пиuето на Антоша Чехонте непримирим враг. 

А. П. Чехов жадно следи успехите на науката, съчувствува на всичко про­
гресивно в неАното развитие. Той с наслаждеинl! изучава Дарвин (.Каква пре• 

лестl• - възклннава той за трудовете 11а Дарвин). Всевъзможните походи на 

реакцията против науката срешат от негова страна над-сурова присъда. 

Чехов дапеч не вярва на буржоазната uив11лизаuня. Ton вижда тона, което 
с ужасна яснота се изправя пред съвременниците на нашата епоха: развитието 

на идеите и явленията в буржоазния свят е смъртно враждебно на каквато и да 

е хуwанност и прогрес. Чехов разбира цялата безсинспеиост на надежди за .до­

стойно съществуване на всички• R условията на капиталистическото общество, 

r4ето целият живот е .построен на робство•, както говори в спора с .прогресив­

ния· доктор Благов героят в .Моят живот •. 

Само художник с устремен светъл поглед, с който прониква в глъбините 
на обществения живот, е МОГ"ЬЛ да създаде образи-символи с такава всеобхващаща 

сила и такова широко значение. 

Справедливостта говори на А. П. Чехов, че .в електричеството и парата лю­

бовта към човека е по-голяма•, отколкото в отричането на буржоазната цивилн• 
заuия. Но същата чеховска справедливост е говорила и друго. В този живот, коАто 

.цял е построен на робство", същите тези .електричество и napa•, цялата съвре­
менна техника с целия блясък на човешкия rеннА служи на грубата, безсъзнателна 
поробваща сила. 
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Дълбокият демократизъм в Чеховото творчество, дълбокият обществен нюх 

благодарение на който неrовото творчество става отражение на обстановката ~ 
навечерието на първата руска революция, страстният nатриотнзъ~, познаване твор­

ческите сипи на своя народ, даващ11 вяра за близкия раз11вет на родината, интеnи­

гентност в истинския смисъл на това понятие, общата атмосфера на ~ВОJ1kщионння 

поде м, в който встъпва страната всичко това е помогнало на Чехов .1ta ааеие 
прогресивни позиции в оценката на значението на прогреса и чптурата. 

Чехов, както и неговите герои, е бип много далеч от представата за пъти­

щата, по конто родината ще дойде до све'ГЬ/1 ра!умен живот, 1а силите, конто ще 

я доведат до този живот, за историческата роля на работническата класа. Затова 
той не е и могъл да създаде образи на оня социаnно активен, действен, вом:ви, 

способен на упорита работа uяпостt>н чевt>к, за който той n.г)·ва, но прt>дч)вствува 

неговото идване в жиоота. 

Сам А. П. Чехов не може да каже повече на своите герои от .Лошо жи­
веете вие, господа[• н съзрява до това, да каже пред М. Горки: .Нве Ct> надя­
ваме, че животът ще бъде по-хубав спед двеста години, но никоА не се rрнж1-1 

това по-хубаво да настъпи утре.• 
Това той отсъжда за своите герои, конто минават пред погледа в безбройна 

върволица от роби и робини на своята любов, на своята грубост и пеност, на 
своята алчност за земни бпаrа; B't>PIJЯT робите на мрачния страх от живот, в1,рвят 
в смъртна тревога и пълнят живота с несвързани A)'MI-I за бъдеutето, като чувст• 

вуват, че в настоящето няма място за тях. 

Чехов страстно е искал да доживее, сам да участвува в съзн.аатепння труд 
на своята родина, чийто испопинс~.:н размах той предчувствува. 

А. П. Чехов е един от най-любимите писатели сред ренопюционно настроените 
работници .• Ние имаме - разказва М. И. Капнн11н на Феодор Гладков - nюбиwи 
rерон, любими писатели, на конто гледахме като на учители в живота. Това бях1 
духовни водачи. Да вземем наnриwер Черниwевски, Саптиков--Шчедрин и др., после 
Чехов, който ни насърчаваше, като насаждаше не11рнмнрнwа омраза ~.ъм деспо­
тизма и nопицеАщнната . • 

В. И. Ленин обичаше и ценеше Чеховите велики творения. Името на Чехов, 
образите от неговите произведения оживяват в ре:читt> му. ТоА и други ръководи• 
тели на ОктомвриАската социапнстнчt>ска революция, строитепнте на новия живот, 
използуваха образите на Чехов като ор-ъжне в борбата за съдбата на родината н 
из1·раж.11.ане щастието на народа. Ленин високо ценеше повестта .Палата № б•, а 
от спомените на Надежда Константинова Крупска е нзвt>стно, че на .'lеннн много 
се е нравил~ пиесата .ВуАчо Ваньо•. 

Близък приятел на Чехов е бил Максим Горки, който, още преди AI ywpt> 
Чехов, пророчески казва: .Когато умре Чехов, ще умре еАНН измежду най-добрите 
писатели на Руска, приятел умен, безпристрастен, правдив, прнятеп любещ я, съчув­
ствуващ И във всичко, н цяпа Русия щt> се разтресе от скръб н АЪnго нt> ще го 
забрави, дълго щt> се )·чн да разбира живота по неговите писания, осветени от 
тъжната усмивка на любещото сърце.• 

Тази година се честВ) ват сто години от рожАението на А. П. Чежов н цял. 
свят ct> убеждава в справедливостта на дуwнте, казани от М. Горки 

На всички езици на народите на Съветския съюз в милионни тиражи се 
издават пронз&едt>нията на Чехов. В страните с народна демокрация, в1,в всички 
страни знаят н обичат неговите безсмъртни кннп,. Прогресивните писатели в света 
се учат от вепикия рус1ш nнсатеп-реалист на маАсторството на правдивото и в 
същото време високохудожt>ствено възпроизвеждане на живота, на умението да се по-
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каэна богатството и многообразието на действитетюстта в конкреп1и лрояв.11е н ня. 

в запомнящи се типични образи. 
За голямото въздействие на А. П. Чехов върху българските писатели и дра. 

матурзи ще говорят другарите след мен. Аз мога да потвърдя от собстве 11 опит, 
че рядко ще намерите културен гражданин в нашата страна, който да не е чел и 
обича Чехов, да не е почувствунал всичко това, за което говорих по•rоре. 

В Москва в дом N!!64• на Садово•Кудринска улица, гдето е живflл А н тон 
Павлович Чехов през 1886- 1890 r., се е състояло заседание на Всесъюэния комн. 

тет по провеждане чествунането по случай сто години от рождения ден на пн сате.11я. 

Изграден е Всесъюзен комитет с председател първия секретар на Съюза на 

писателите в СССР Константин Федин. 
В комитета участвуват министърът на културата на СССР Н. Михайлов, 

председателят на Всесъюзното общество за разпространение на политически и на• 

учни знания М. Митин, председателят на Държавния комитет по радиоразпръсква не 

11 телев11зня С. Кофтанов, председателят на Съюза на писателите на РСФСР Л. Со• 
болев и др. 

Мероприятията, които комитетът е набелязал да се проведат, говорят за дъл­

боката по•1ит на съветската общественост към великия писател. 

В чест на знаменателната дата в Съветския съюз ще се проведf' седмица 

на Чеховите спектакли. 

Готвят се нови лостановкн на великия драматург. 

Ще се организира фестивал на филмите, снети по произведения на Чехов, и 

художествени изложби. 

Произведения на Чехов ще се предават по радиото и телевизията. 

Институтът за световна литература при Академията на науките в СССР 

организира научна юбилейна сесия. 

Държавното издателство за художествена литература пристъпва към изда• 

ване на нов 12-томник от събрани съчинения на Чехов. През 1960 г. ще бъдат 

издаденн 6 тома. 

В същuто издателство се подготвя издаването на тритомннк от избрани съчн• 

нення на А. П. Чехов и сборник "Чехов вън възломинаннята на съвременниците•. 

~Съветскн nнсател• ще издаде книги на А. Дерман, В. Ермолов, Л. Ннкулин. 

През 1959 r. е издадена книга с наА-значителннте работи на Чехов, събрани 

за пръв път от критика и литературоведа Александър Йосифович Роскин (1898-
194 ! r.), който падна убит в Отечествената война. 

По случай стогодишнината иа А. П. Чехов Всесъюзното общество за раз• 

пространенне на политически и научни знания отпечата брошурата „Слово за Че• 

хов" от Вл. Лиднн. 

Издателство ~Изкуство" готви голям сборник - ~Чехов и театъра•, луксозно 

издание на книгите на А. П. Чехов, конто ще се издадат в „Детиздат". 

Министерството на културата на СССР е обявило конкурс за построяван е 

паметник на Чехов в Москва. Ше бъде открит паметник на писателя и в Taraнpor. 

Всесъюзният комитет по чествуването ще пусне бронзови медали с нзобра• 

жение на писателя. 

Участвуващите в комитета прелставители на съюзните съветски републики, 

Министерството на културата на СССР, Съюзът на художниците, Академията 
на 11ауките, Съветският комитет за защита на мира, ВUСПС, Домът•музей н а 
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А. П. Чехов и другите )Частвуващи организации са сн поставили ~а заАача да 
пpuвeдilr седемдневната на равнище, което ще отговаря на 11011улярността н о6нч 1 а 
кtом Чехов. 

1 lавсякъде в СССР за годишнината на Чехов ще бъдат проведени търже­
ствени събра1111н 11 ще се и.;несат доклади, беседи, лекции, радиоnрtдавания и пре­
д.~ванин по телевнзннта. 11ма и рt'д републикански инициативи. Например f,\ннн,тер• 
ството на културата на БССР е обявило конк)·рс за най-хубаво и:шъ.,н1:нне на 

Чехови 11роизведения. В него участвуват народните те1трн и театра.1нН1е ст)дин иа 

реn)'бликата, Х)'дОжt'ствени самодейни колективи, любители-рецитатори и Ар. 
Стогодишнината от рожденн~то на Чехов ще бъде отбелязана в много на­

роднодемократични страни, от IOHECKO, вероятно 11 от Сяетовиня с-ъиет на мира 

111 

Както ви е известно, още през април м. г. по 1tнициатнва на Общон.~rюдн1н 
комитет за бъпгаро-съветска дружба и у нас бе н:11 радеи I lационапен кuмнтет за 
чествуване на стоrодншнината от рождението на А. 11. Чехов с 11J't"ACt'J,aтen 

Цола ДрагоАчева. В комитета са включени предстаинтепн на наА·1 l)Лемнтt- ООще­

ствеио-попнтичеснн организации: Общонародния комитет sa бълrаро--с1,11етска АР)»:· 
ба, Съюза на българските писатели, Националния съвет на ОтечепВl"ННII фрuнт, 

Съюза на бъ.,гарските журналисти, Националния комитет •а защита на мнр;1, l ltн• 
тралния съвет на професионалните съюзи, Комитета 31 приятелство и k'уnтурн11 

връзки с чужбина, Uентралннн комитет на Комсомола, Българската академии на 

науките, Министерството на просветата и културата, Народннн теаnр .Кр-ьсн. 

Сарафои•, Висшия институт за театрално НЗК)'СТВО, сп. ~Славяни\ Софндския 

държавен университет, Радио София. Комитетът се ог.,авява от nредсеАате.,я на 

Общомародння комитет за бъпгаро-СъВf'тска дружба tlo.111 ДрагоАчева. 
Съгласно плана на Националния комитет за чесТВ)'Ване на Чехов се прел.• 

вижда да се проведат редица мероприятия, голяма част от конто аече са и.Jпълненн. 

Общонародният комитет за българо-съветска дру,кба, Българската академия 

на науките, Държавният университет и Виещият институт за театра.,но изкуство 

ще проведат юбилеАна научна сесия за А. П. Чехов на 2:2 януари т. r. в го11tми11 

салон на БАН. Сесията ще се проведе при следния дневен ред: 

!. Доклал и 

1. Откриване от Uола ДраrоАчева - председател на Националния комитет 

эа чествуваие стогодишнината на А. П. Чехов. 
2. Спово за живота н творчеството на Чехов от украинския 11нсате11 П.,атон 

Воронко. 
З. А. П. Чехов - класик на руската литерату~а - акад. ЛkJдмнл Сто11нов 
4. Чехов и българската литература - проф. Велчо Велчев, ръководител на 

катецрата по руска литература при СофнАския държавен } нниерснтет. 
5. Чехов на българска сцена - nроф. Стефан Каракостов, професор по исто­

рия на руския н съветския театър при Висшия институт 38 театрално юкуство. 

11. Съобщения 

1. Еsнк н образи в драматургията на Чеz:ое Галина Т1гам.1ицка, Аоцент 

по рускн език при Висшия институт за театрално нэкустао. 
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2. Творчеството на А. П. Чехов - школа на реализъм н майсторство на 
Ел11Н Пелин - Пеню Русев, доцент по история на българската литература nри 

Висшия институт за театрално изкуство. 

Материалите от сесията ще бъдат включени в специален юбилеен сборник. 
На 29 януари в теаТ"Ьр .Кръстю Сарафов• в София ще се. организира тър­

жествено събрание с доклади за живота и творчеството на Чехов и с худ(,жест­

вена програма. Доклад ще изнесе главният секретар на Съюза на българските пи­
сате.'!и Георги Караславов, а подготовката на художествената nporpa м a е възло­

жена на директора на Народния теаТ'Ьр . Кр. Сарафов • и преподавател при Висшия 

институт за театрално изкуство проф. Филип Филипов. 

Такива събрания ще бъдат организирани и в други градове и по-големи 

селища на страната. Събрания за Чехов ще се организират във всички учебни за­

ведения и младежки звена. 

Управлението на българската кинематография ще осигури прожектирането 

на съветски фипмн по Чехови произведения. В седмичните кинопрегледи ще се 

включат материали за Чехов и чествуването. 

Деветнадесет театри в страната са включили в своите репертоарни планове 

през настоящия театрапен сезон Чеховн пиеси и слектакпи. На l2 декември м. г. 

Софийският народен театър . Кр. Сарафов" представи Чеховата пиеса .Вуйчо Ваньо • 

в чест на годишнината на писателя. 

Редица художествени самодейни копективи при народните читалища и проф­

съюзите готвят едноактни пиеси и драматизирани разкази на Чехов. 

Националният комитет на Отечествения фронт и Центрапният съвет на про­
фесионапните съюзи изпратиха до своите местни органи указания за активното им 

включване в чествуването. 

Държавните, читалищните и профсъюзните библиотеки в страната ще орга­

низират читатепскн конференции и уредят изложби, витрини н кътове с Чекови 

оригинални н преводни произведеиня. 

Във връзка с годиwиината излязоха от печат следните материали: 

Един том съчинения на Чехов за деuа под заглавие .Дечурлига• - юби­

лейно издание на издателство .Народна младеж• , сборник от Чехови п иеси в 

библиотека • Театрална самодейност•, едноактни Че.хави пиеси и драматизации в 

библиотека .Художествена самодеАност ~ , издания на Uентралння дом на народ• 

нота творчество при Министерството на просветата и културата. 

Под пе4ат е един том избрани съчинения на Чехов - ~Човекът в калъф•­

нздаине на Издателство .Народна култура". Книгата ще из11езе в първата половина 

на януари. 

Общонародният комитет за българо•съветска дружба издаде две брошури за 

широко попу,1ярнзиране 11а Чековото творчество у нас и в помощ при подготвяне 

доклади и беседи за юбипеАно чествуване. Една брошура гюд заглавие . А. П. Че­

хов - велик буревестник• е от проф. Ст. Каракостов, а втората - .А. П. Чехов•­

от Георги Германов, преподавател по руска литература при СофиАскнн държавен 

университет. 

Общонародният комитет за българо-съветска дружба подготвя в сто екзем. 

nпяра изложби за живота и творчеството на Чехов, конто ще бъдат изпратени из 

цялата страна. 

За Чековите тържества у нас ще гостува украинският писател Платон 

Вороико. 

Софийският градски народен съвет е наименувал една улица в кв .• Сталин • 

на името на А. П. Чеков. 
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Другари, целта на тази наша среща е да обединиw усилията си в популяри­
зиране годишнината на ве11икия писател, радетели за красота, която се слива с 

11стнната, или, както казва Астров, Чеховият rtpoA от .ВуАчо Ваньо•: .У човека 
всичко трябва да бъде прекрасно: и лицето, 11 облеклото, и душата, н мислите.• 

Ние предлагаме да .11.адете я n~сата и в радиото шнрок достъп на Чеховнте 
разкази, на нашите сnецнат11.:тн-литературоведн, театроведи, критици за още по­

широко популяризиране на Чеховото творчество у нас. 

Нашата молба е 11ресата н радиото своевременно да отразяват всички прояви 
във връзка с годишнината - тържествени събрания, докnади, ~седи, изложби и np. 

Тази годишнина ще допринесе да се разшири още повече сътрудничеството 

между съветския и българския народ, да заблести по-ярко възпламенената от вt­
ликия Октомври светлина на бълrаро-съветската дружба, да осветлява пътя ни към 
сняАннте върхове н а комунизма. 

до 

СВЕГОШIИЯ СЪВЕТ liA МИРА 

Скъпи лриятепи, 

Тържественото събрание в София, цял1та културна общественост в БDлrарни, 

целият български Rарод чествуват стогодишнината от рождението на А1:1тон Павповнч 

Чехов - бележити• син на ве.11нкия руски народ. rтре:красння писател и човек. 

Творчеството на Чехов. отдадено Н3W1ЛО на народа, високат1 М) нраастае­

ност н истински :~уwаниЗ'Ьм са неповторим образец и пример, как .11,а се Сn)·жн на 

родината, на наро.11,а и на цялото човечество. 

На нас са СК'ЪПН и близки прекрасните nронзвеАенна на Чехоа. от съкро­

вищницата на конто не tAHO поколение 6ългарск11 nнс1тел11 са черnкли с пълни 

шепи богат опит, познаване на живота, пра&А11ВОТО слово на ве:л11к11я .11,емократ, 

коАто поставаше над всичко човечността, хуманноста, любовта към :1орат1. 

В нашнте cDpua, с-ърцата на иснчкн хора по зе:мата, Антон Пав.,ович Че.хов 

ще остане завмкаr11 като вдъ1ковя:ващ nрнмер ка морална сила 11 несломим боре_ц 
за правда, за С"ЬЗАаваке на ново човечество, ,а мир и братство ШЖАУ народите. 

От c•6paнJtemo 
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1 

Скъпи другари, 

до 

ДРУЖЕСТВОТО ЗА СЪВЕТСКО-БЪЛГАРСКА ДРУЖ!iА, 

СЪЮЗА НА СЪВЕТСКИТЕ ПИСАТЕЛИ 

ВСЕСЪЮЗНИЯ КОМИТЕТ ЗА ЧЕСТВУВА/JЕ 

СТОГОДИШНИНАТА ОТ РОЖДЕНИЕТО 

НА АНТОН ПАВJ/ОВИЧ ЧЕХОВ 

М осква 

Тържественото събрани е на обществеността в град София, посвете но на сто­

годишнината от рождението на великия руски писател Антон Павлович Чехов, из­

праща вам и на цмия съветски народ горещи братски поздрави. 

Целият български народ с чувство на дълбок{) благоговение почита паметта 

на прекрасния писател-хуманист, верния закрилник на онеправданите и поти снатите, 

неуморния борец за щастието на обикновения чове к, за правда и свобода . 

На всички нас са близки и понятни мислите и въжделенията на велики я 

Чехов, защото те въплътиха в себе си неутолимата жажда и стремеж на всеки 

честен човек към градивен труд за благото на човечеството, към справедливост 

и щастие. 

Прекрасните произведения на Чехов прокараха в съзнанието на м ислещите 

хора път към познаване истината на живота, дадоха им мощно оръжие за борба 

против насилието н експлоатацията, за светло бъдеще. 

СледваRки славните традиции на руските класици, в това число и на Чехов, 

съветската литература постигна огромни успехи и придържайки се твърдо към 

принципите на социалистическия реалиЗ'Ьм, стана ведуща литература в света. 

Ние, съвременниците на великите победи, постигнати Л(IД знамето на наА­

хуманното и правдиво учение - марксизма-ленинизма, скланяме глава пред великия 

гений на Чехов, който е предчувствувал настъпването на нашата нова ера - ерата 

на построяването на социализма и комунизма. 

Горещо благодарим на великия руски народ, на необятната руска земя, 

конто отгледаха и дадоха на с вета незабравимия и н~nовторнм Чехов. 

От събрани ето 
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